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ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 
{Дополнения) 
каляз. — калязинский 


муром. — муромский 
ср.-обск. - среднеобский 


*пагодьпъ (5): цслав. народьнъ, прилаг. уШрашз, раб Иси$ (МК|.[.Р), болг. 
(Геров) народный, -дьнъ, -денъ, -дна, -дно, прилаг. ‘народный, нацио- 
нальный’, нарбден, прилаг. то же (БТР), диал. то же (Шклифов 
БД УШ, 272), ньроден, прилаг. то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско 
БД У1, 64), макед. народен (-- на) то же (И-С), сербохорв. пагой"Е, при- 
лаг. ‘народный’, магоаап, прилаг. то же и ‘плодородный, урожайный” 
(только в словаре Стулли) (КУА УП, 591-592), нарбдан ‘народный’, на- 
родни -а, -д то же (РСА ЖУ, 361, 362), словен. пагоаеп, прилаг. ‘народ- 
ный’ (Рег. Г, 663), чеш. пагоат!Р, прилаг. ‘народный’ (Кой П, 67; 
Лшртапл ЦП, 611), слвц. пагоапу, прилаг. то же ($55. Ц, 279), диал. пагоа- 
па ж.р. экспр. ‘самогон’, пагоат мрРог ‘народный комитет’ (Огоу$Ку. 
Сетег. 196), в.-луж. паго4пу ‘касающийся рождения’ (Трофимович), н.- 
луж. пагойпу ‘относящийся к рождению; родной; народный’ (МиКа $}. 1, 
992), ст.-польск. пагойпу ‘народный’ ($1. ро|$7с7. ХУ[ \., ХУТ, 179), 
польск. устар. лагойну то же (\Магз2. Ш, 146), словин. лаго4"Е, потоат, 
прилаг. ‘народный’ ([.огетиг. Ротог. 1, 555, 570), др.-русск. народьныи, 
прилаг. от народъ (Сб. 1076 г. 507} (Срезневский П, 391), народный, 
прилаг. ‘относящийся к народу, людям’ (Изб. Св. 1076 г., 657 и др.), ‘об- 
щественный, государственный’ (Сб. Друж., 109. ХУТ в.), ‘обществен- 
ный, предназначенный для общего пользования’ (ВМЧ, Окт. 19-31, 
1886. ХУГв.), ‘многолюдный’ (1547 - Пискар. лет., 59), ‘общераспрост- 
раненный’ {Брун. Толк. Псалт., 5. ХУН в. - 1535 г.), в знач. сущ. ‘чело- 
век из народа, простолюдин’ (ВМЧ, Окт. 1-3, 259, ХУ в.) (СлРЯ 
ХН-ХУП вв. 10, 215-216), русск. народный, прилаг. ‘свойственный, со- 
ответствующий духу народа, его культуре, мировоззрению; принадле- 
жащий всему народу; государственный’, диал. народный, -ая, 
-се ‘общительный’ (заурал., перм., курган., волог., ср.-урал.) (Филин 20, 
127; Словарь вологодских говоров, вып. 5, 65; Сл. Среднего Урала П, 
182), ‘доброжелательный, гостеприимный’ (Словарь русских говоров 
Прибайкалья К-Н, 109), народной, -ая, -ое ‘принадлежащий народу; 
общительный’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской облас- 
ти 342), нарбдно ‘многолюдно’ (Словарь Красноярского края? 
215),‘много народу’ (Картотека Словаря рязанской Мещеры), нарбд- 
но, безл. в знач. сказ. ‘людно’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР: М-Н, 94), укр. нарддний, -а, -е, народний, -я, -е ‘народный’ 
(Гринченко ИП, 516), ‘тесно связанный с народом; соответствующий 
культуре, мировоззрению?” (Словн. укр. мови 1, 175—176), блр. нарбдны 
‘народный’ (Блр.-русск. 494), диал, народно, нареч. ‘людно’ ('Турауск! 
слоушк 3, 156). - Сюда же поздние производные на -(пАъ: болг. нардд- 
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ник м.р. ‘народник’ (БТР: книж.), макед. народник м.р. то же (Кон.), 

др.-русск. народникъ м.р. ‘человек из народа, простой, рядовой, граж- 

данин’ (Изв. Св. 1073 г., 96 и др. — СлРЯ Х1-ХУП вв. 10, 215). 
Прилаг-ное, производное с суф. -ьлъ от *пагоаъ (см.). 

*пагодь$Къ(]ь): цслав. народьскъ, прилаг. оХАши, штфае, руб Иси$ (МК. [Р), 
болг. (Геров), народскьий, -ска, -ско, прилаг. ‘народный’, максд. народ- 
ски ‘народный, популярный; простецкий’ (И-С), сербохорв. наго@5Аг, 
прилаг. ‘народный’ (ЕТА УП, 592: только в словаре Стулли), народски, 
прилаг. ‘народный, популярный, простецкий’ (РСА ХМУ, 367), диал. 
нароцки, -а, -о то же (М. Томиб. Речник радимског говора. - СДЗб 
ХХХУ, 1989, 82), словен. пагой5 А, прилаг. то же (Ре. |, 664), польск. ус- 
тар. пагоа2! то же (\Маг52. П, 147), др.-русск., русск.-цслав. народский, 
прилаг. ‘относящийся к народу, народному собранию, толпе’ (Библ. 
Генн. 1499 г. и др.), ‘общественный, государственый’ (Сл. кратко, 45. 
ХУ в.), ‘общественный, предназначенный для общего пользования’ 
(Пск.п.кн., 259. 1587 г.} (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 217), народьскый, прилаг. 
притяж. от народъ ‘принадлежащий народам’ (Иез. ХХШ, 47) (Срез- 
невский П, 321), русск. диал. нарбдский, -ая, -ое ‘народный’ (ворон. 
курск., том.), народское дело ‘дело, требующее для своего исполнения 
участия многих людей’ (олон., Филин 20, 127). 

Производное с суф. -ь5къ от *пагодъ (см.). 

*пагоЧь${то: болг. (Геров) народство ср.р. ‘народность’, сербохорв. паго- 
ао ср.р. то же (ВТА УП, 592), народство ср.р. то же (РСА ЖЩУ, 367), 
словен. пагойято ср.р. то же (Ре. [, 664), ст.-чеш. пагоамуо ср.р. к 
пагой, пагот ($1651 2, 247), ст.-польск. пагой5то ср.р. ‘народ’ (51. ро]- 
57с7. ХУГу., ХМ, 180), др.-русск., русск.-цслав. народьство, народст- 
во ср.р. ‘множество; скопище, толпа’ (Ио. екз. Бог., 77. ХП в.) (Срез- 
невский П, 326; СлРЯ Х|-ХУП вв. 10, 217). 

Производное с суф. -ь5{уо от *пагофь (см.). Древность проблема- 
тична. 

*пагогъ/*пагора: сербохорв. нар. нарога ж.р. ‘слово в стихотворении без 
определенного значения’ (РСА ХТУ, 359), ст.-польск. нагов м.р.‘осно- 
вание рога, железный резец, зубец на сохе или плуге’ ($1. ро|$2с2. ХУ] 
\и., ХУТ, 190). польск. лагов ‘железный зубец у сохи’ (\!аг$2. Ш, 151), ди- 
ал.‘сошник” ($1. р\. р- Ш, 262), русск. диал. нарог м.р. ‘стрела, пускас- 
мая из лука’ (нижегор.), ‘сошник, лемех” (зал.} (Филин 20, 126; Даль? П, 
1200 со знаком вопроса), блр. нарбг м.р. ‘плужник, сошник' (Блр.- 
русск. 494), диал. то же (Жывое слова 47), ‘часть сохи, которой подре- 
зают землю’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 175), ‘сошник, желез- 
ный наконечник, укрепляемый на деревянном роге или спичаке - 
в сошке (пахотном орудии)’ (Д.К. Зеленин. Восточнославянская этно- 
графия 40), нарог ‘часть сохи` (Сержпутовский А. Материалы: по этно- 
графии России Г. СПб., 1910, 49—50). О более широком распростране- 
нии лексемы свидетельствуют производные: макед. диал. нароглиа 
‘косой, косоглазый` (Ф. Ковачев. Речник, — МТ Ш, 4, 1952, 95), сербо- 
хорв. диал. нарогаль ‘поперек’ (М. МарковиВ. Речник у Црно] Реци 
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376), гл. на -1!: сербохорв. пагой! ‘нанести удар рогами’ (КТА УП, 593; 
только в словаре Стулли), паговизит (5е} ‘взъерошить(ся), ощети- 
нить(ся)’ (ВТА УП, 592; РСА ХУ, 359-360), диал. пагови&! 5е сов. ‘(о 
бойцовых птицах} сцепиться, наскакивать друг на друга’ 
(Нгаме-бипило\! Т, 627), плагови& и сов. ‘ощетиниться, навострить уши; 
разозлить, разгневать’ (М. Рес — С. Ва Ца. Кебтк БабюВ Випуеуаса 182), 
нарогуши се сов. ‘разозлить, рассердить, разгневать’ (М. Марковив. 
Речник у Црно] реци 376), макед. нарожи ‘появиться, вырасти (о ро- 
гах)’ (Кон.). 

Сложение преф. *на- и *гозъ (см.). Название принадлежит этно- 
лингвистической общности, которая характеризуется определенным 
культурно-языковым единством, в частности, типом так называемой 
литовской сохи. См. ЭСБМ 7, 243; Фасмер Ш, 45; ами К! Е. — Глпаца 
у!12е!. Сопитегианопез $1ау1сае ш Бопогет У. Клрагзку. Незшкь 1965, 
121-123. Из слав. яз. заимствованы лит. пагараз, лтш. пагаяу. См. 
КагаПопа$ 5. - Котапоа\1са [\, 1960, 87-106; Котапо ау1са УР, 1962, 
41-47. 

*пагоййН (5е): макед. наром се сов. ‘отроиться’ (И-С), сербохорв. нагой 
5е сов. ‘нароиться в большом количестве’ (КА УП, 592; только в сло- 
варе Поповича), нардуити се сов. ‘нароиться; собраться в рой’ (РСА 
ХГУ, 368), диал. нагой! 5е сов. то же (М. Рес - Ц. ВабП]а. КебшК Баёю! 
Вип]еуаса 182), нарб/и сов. ‘нанести водой грязь, ил’ (7. ДиниВ. Речник 
тимочког говор 164), че. паголи ‘наплодить’ (Кой П, 64), русск. диал. 
наройть ‘о пчелах, навести молодых роев’, наронться ‘отроиться, 
кончить роение’ (Даль? П, 462), возможно, нарбить сов. ‘надоумить, 
дать совет’ (южн., Филин 20, 129 со ссылкой на Даля), укр. наройпи ‘на- 
роить, навести молодых роев’, наройтися ‘нароиться’ (Гринченко П, 
517). - Сюда же производный гл. на -еуай в болг. диал. нароёвам ‘рас- 
сеивать, разгонять’, перен. ‘ссорить, ругать’, ‘нападать’, ‘разбрасы- 
вать’, —- са ‘смешиваться, спутываться (о политическом положении)’ 
(БДИ, 217). 

Сложение преф. *па- и гл. *голи(е) (см.). 

*пагодь: цслав. нарой м.р. брытра, ипреи$ (МК. 1.Р), болг. диал. нарбй м.р. 
‘почва, нанесенная весенними водами’, ‘принесенные водным потоком 
камни, песок и трава’ (Народописни материали от Разложко. - СбНУ 
ХЕМШ, 487; Р. Реч ХПИ, 73), сербохорв. нард} м.р. ‘рой молодых пчел”, 
наро} м.р. ‘то, что вынесено водой; нанос’(РСА ХТУ, 368), др.-русск., 
русск.-цслав. нарои ср.р. ‘поношение, оскорбление’ (Сб. Тр. ХПАХШ, 
78 об. — СДРЯ т. У), ‘ярость, стремление‘ (Втз. ХХХЦИ, 22), еппреа 
(Панд. Ант. ХПЕХШ в. 77 -— Срезневский П, 321-322), ‘дерзость, напо- 
ристость` (Исх. ХХХИ, 22 - Вост. 1, 232. ХУ] в.), ‘нападение, приступ, 
натиск’ (Панд. Ант. - Оп. По), 261, ХУ-ХУ вв. - СлРЯ Х[-ХУП вв. 10, 
218), русск. диал. нардй м.р. ‘скопленье, гнездо грибов’ (Словарь воло- 
годских говоров, вып. 5, 65). — Сюда же производные: с суф. -та сербо- 
хорв. диал. нарб]ина ‘нанос, грязь, ил; все. что вынесено весенним па- 
водком; место, на которое вынесена грязь, ил’ (РСА ХТУ, 368; Н. Бог- 


*пагокКъ 1 8 


дановий. Говори Бучума и Белог Потока 157; 1. ДиниВ. Речник тимоч- 
ког говора 164). 

Производное с -0- вокализмом корня от гл. с корневым вокализ- 
мом -е-, ср. *"той. Древнее значение ‘лить, течь’, отсюда ‘то, что нано- 
сится водой’ > ‘нанос, наплыв’, на базе последнего развивается значе- 
ние ‘скопление, гнездо грибов’. В других значениях, характеризующих 
слав. *пагоь, — ‘нападение, натиск’ и ‘ярость, стремление”, находит от- 
ражение производная семантика гл. *пайтон (см.): ‘течь, лить’ > ‘нахо- 
диться в стремительном движении’, ‘вызывать движение” = ‘толкать, 
бросать’ > ‘бросаться, устремляться’, отсюда ‘натиск, нападение” и ‘на- 
пористость’, ‘наброситься в состоянии возбуждения, раздражения, яро- 
сти’ > ‘стремление’. С другим префиксом */ь2гофь (см.). Ср. *пагуфь. 

См. Меркулова В.А. — Этимология 1978. М., 1980, 97-99. 

*пагокЪ [: ст.-слав. нарокъ м.р. продео ща, ‘заранее установленный срок’, 
Шуфос, зещепна, ‘голос (при голосовании)’, нарокомь, пт. зпр. ‘глав- 
ным образом; на основании, по причине’ (5.15 19, 310: Зарг.), болг. ди- 
ал. нарок м.р. ‘предубеждение, настрой общественного мнения против 
кого-то и создание мнения, что тот способен только на зло’ (Кр. Стой- 
чев. Тетевенски говор. —- СбНУ ХХХ, 303), в сочетании с предлогом на 
как наречие (Народописни материали от Разложко. - СбНУ ХЕУШ, 
487), сербохорв. нёрок м.р. ‘счастье’ (Вук: в Черногории), пагок м.р., 
название действия по гл. магесьр, ‘название, наименование; зов, вызов; 
благовест; благословение; счастье; судьба; имущество, состояние’ (КТА 
УП, 592-593), нарок м.р. ‘счастье; доброе, хорошее известие; хорошая 
репутация’ (РСА У, 368), пагок м.р. то же и тапдаит, пд1спо, ‘при- 
каз, приказание, предопределенная этим приказом удача’ (Ма#игап:с |, 
716). словен. лагок м.р. ‘совещательное собрание’, пагоке ж.р. мн.ч. то 
же (Рег. [, 664), ст.-чеш. пагок м.р. ‘возражение, противоречие; обвине- 
ние; жалоба; злодеяние, преступление; судебный штраф за всевозмож- 
ные преступления” (Себацег П, 493-494), ‘обвинение, оговор, клевета’, 
юрид. ‘судебное разбирательство опасных уголовных преступлений; 
уголовное преступление, наказуемое судом; штраф, наложенный су- 
дом’, спец. ‘число, означающее очередность определенного года в по- 
вторяющемся пятнадцатилетнем цикле’ ($551| 2, 247—248), ‘наговор, 
клевета’ (Моу&К. $]оу. Низ. 72), нагок (пакос, пагей, пагосй) ‘жалоба во- 
обще; дело, возбужденное против воровства, преступления; жалоба в 
связи с оскорблением; судебный протест’ (Вгап] 172), чеш. пагок м.р. 
‘в старом чешском праве предъявление иска, требования; обвинение в 
преступлении; жалоба по поводу оскорбления чести и достоинства’ 
(Кои П, 67-68; УТ, 1113; лиртапп П, 611-612), ‘притязание, претензия, 
требование; право, правомочие, способность’, устар. ‘обвинение; оби- 
да’, пагоку ‘выгода, польза, прок’ (Р$]С), слвц. пагой м-р. ‘право. право- 
мочие”, (обычно во мн.ч.) ‘требование, притязание, желание” (551 И, 
279), диал. пагоку = : патоки ‘преднамеренно’, пагокот (вост.-слвц.) 
пагокот (ВапзКа Вузшса, ЗюуепзКЕ Ргаупо у Тигб. #.; Ка\а| 366), пагок 
м.р.: Мета па 10 так! пагок, пагокот ‘нарочно, умышленно’ (Огоуз$Ку. 
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Сетег. 196), в.-луж. пагок м.р. ‘притязание; претензия’ (Трофимович), 
ст.-польск. пагок м.р. ‘не установленная точно повинность старого 
польского права’ ($1. $ро!. У, 90), ‘божественная заповедь; клевета, 
оговор, наговор” ($4. ро|$7с2. ХУ \., ХУТ, 190), польск. пагок ист. ‘по- 
винность в пользу пограничных городов’, пагомет ‘словно, будто, с ви- 
ду’, 2 пагоки ‘преднамеренно, неслучайно’ (\!аг$7. Ш, 147), диал. нагок: 
2 пагоки ‘преднамеренно’, пагоМет ‘умышлено, нарочно’ ($1. 2%. р. Ш, 
261), др.-русск., русск.-цслав. нарокъ м.р. ‘наименование, название, 
прозвание, прозвище’ (Изб. Св. 1074 г., 1] об. и др.), ‘звание, сан’ 
(ВМЧ, Апр. 1-8, 202, ХУ в.), ‘воля, решение, суждение; определение, 
постановление” (Златостр. сл. 8 и др.), ‘повеление, приказание, предпи- 
сание’ (Ио.екз.Бог., 128. ХЛ в. и др.). ‘то, что суждено; предопределе- 
ние` (Ол. И(2), 150. 1512 г.), ‘устное сообщение, речь’ (Ж. Стеф. Перм. 
Епиф., 82. ХУ-ХУ вв. - ХУ в.). ‘избрание, назначение, присвоение ко- 
му-л. какого-л. звания в соответствии с предстоящей деятельностью” 
(Алф.1, 149 ХУП в.), ‘назначенное (кем-л.) время, срок (как момент во 
времени)’ (Ив.Гр.Посл. 1, 49, ХУП в. - 1564 г.), ‘срок как отрезок вре- 
мени, предназначенный для чего-л.’ (Евфр. Отразит. пис., 4. [69] г.), 
‘граница, предел” (Гр. Наз., 129, ХШ в. и др.), ‘то, что отделено в дар бо- 
жеству и запретно для пользования под угрозой проклятия’ (Иез, ХХ. 
31 (Упыр.) ХУ в. - 1047г. и др.), ‘тот, что навлек на себя проклятие, от- 
лученный' (Втз. УП, 26 — Пятикн., 140, МУ в.), ‘норма, правило’ (Гр. 
Наз., 16. ХГ в.), ‘намерение, цель’ (Новг.корм. - Срз. П, 323, 1280 г.), 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 218—219), ‘проклятие’ (Втз. УП. 26 по сп. ХУ в.), 
‘клятва, зарок’ (Ио.екз.Бог. 128), ‘предел’ (Гр.Наз. ХГ в. 173), ‘причи- 
на, предлог’ (Гр.Наз. ХГ в. 20) (Срезневский П, 322-323), нарокомъ, на- 
реч. ‘нарочно, умышленно, с целью’ (М.Гр. ЦП, 222. ХУ1-ХУИП вв. - 
ХИ в.), ‘специально, особо’ (А.Ющш., 182. 1571 г. и др.), ‘для видимости, 
с намерением обмануть’ (Курантьц, 137. 1631 г.} (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 
219), русск. диал. нарбк м.р. ‘наговор, клевета’ (сев.-двинск.), ‘неправ- 
да, ложь’ (Даль), ‘в суеверных представлениях — болезнь, причиненная 
дурным глазом’ (арх.), ‘обещание, клятва’ (пск., твер.), ‘намерение, 
цель’ (арх., сев.-двинск.. север.), в наречных сочетаниях: в нарбк ‘на- 
рочно, умышленно’, за нарбк то же (Филин 20, 129), нарок ‘клятва, 
проклятье’ (новг., Опыт 123), ‘несчастье, горе, беда’ (Элиасов 234), на- 
роки ‘специально’ (Словарь Красноярского края? 216), нардком, нареч. 
устар. и обл. ‘нарочно, с умыслом’ (Джемс 99; Куликовский 62), ‘ино- 
гда’ (Словарь русских говоров Прибайкалья К-Н, 110), ‘неожиданно’ 
(Словарь вологодских говоров 5, 65), укр. нарк, нареч. ‘на будущий 
ГОД’, нарбком, нареч. ‘нарочно, умьииленно’ (Гринченко П, 516-517), 
нарбком, нареч. ‘намеренно, с определенной целью; шутя, в шутку’ 
(Словн. укр.мови \У, 177), ст.-блр. нароком ‘нарочно, намеренно’ (Ска- 
рына 1, 365), блр. нарок ‘предназначение, предопределение”, ‘судьба’ 
(ЭСБМ 7, 244), нарбкам нареч. ‘в шутку, зпутя, нарочно’ (Блр.-русск.), 
_ нардком, нареч. ‘уместно, кстати, к месту’ (Турауск! слоушк 3, 
). 
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Производное с -0- вокализмом корня от гл. *пагеки (см.). Ср. с дру- 
гими префиксами *ь2гокъ, *рогокъ, *5ъгокъ и др. (см.). 

См.: Фасмер П, 45; МасНекК? 390; Ве?1а] Ейт. $]оуаг $ючеп. ]е2. П, 215; 
Толстой Н.И. - 7151 21, 1976, 836; ЭСБМ 7, 244. 

*пагоКъ П: русск. диал. нарбк м.р. ‘металлический сачок, которым вы- 
брасывают надолбленный лед из проруби’, ‘концы потолочных балок, 
выходящие в сени, на которые настилают доски для полок или пола- 
тей` (Элиасов 234). 

Это узколокальное образование принадлежит, вероятно, гнезду, 
продолжения которого прослеживаются преимущественно в русских 
диалектах в лексике судоходства. Наиболее полно выявлен круг обра- 
зований, в основе которых лежит праслав. гл. *госит, ср. русск. диал. 
рочить веревку (сев., сиб., волж.), ‘задеть, зацепить; привязать, закре- 
пить’, бичевой зарочило ‘зацепило за что-л.’, зарачить, зардчить ‘за- 
крепить, привязать веревку на судне’, ‘зацепить, задеть что-л.‘ (арх., 
сиб., беломор.), отрочить ‘отцепить’ (иркут.) и т.д. Слав. диал. *го@н, 
неясное в этимологическом отношении (Фасмер Ш, 509), толкуется 
двояко. По одной версии приставочные глаголы с основой на -# родст- 
венны слав. *гокъ (см.) и относятся к и.-е. *гек- ‘устраивать, распола- 
гать, производить’ (Варбот Ж.Ж. - Этимология 1973. М., 1975, 23-24). 
По другой — русские диалектизмы с основным значением ‘цеплять, вя- 
зать’ рассматриваются как судостроительные термины, отражающие в 
своей семантике особенности древней техники строительства судов без 
использования гвоздей, путем сигивания, связывания частей. Восстана- 
вливаемое для них праслав. *огёШ сближается со слав. *огКуа ‘ракита’, 
а на и.-е. уровне в число родственных образований включаются греч. 
Аркус ‘сеть’, лти. 2гс15 ‘можжевельник’. См. Меркулова В.А. - Этимо- 
логические исследования. Свердловск, 1981, 119-122. Как нам предста- 
вляется, ближе к истине вторая версия, основанная на анализе кон- 
кретной семантики русских слов. 

Но в общем соглашаясь с таким подходом к истолкованию русских 
слов, мы хотим обратить внимание на некоторые значения, близкие к 
выделенным в качестве основных, — ‘цеплять, вязать’ и вместе с тем 
несовпадающие с ними. Мы имеем в виду диал. нарачиться ‘наткнуть- 
ся’ (новг.), зарачйться ‘застрять в ячейках сети’: зарачитса (ну) 
уткн’ОДа в ету яч’&ку-то (арх.). Именно эти остаточные значения ‘на- 
ткнуться’, ‘уткнуться’, ‘застрять’ позволяют, как нам кажется, внести 
дополнения и коррективы в понимание исходной семантики и генети- 
ческих истоков русских слов. 

Выделяемые нами диалектизмы несут в себе признаки архаичной 
семантики, указывающей на один из старых способов соединения, сце- 
пления бревен в месте стыка концов или краев. Специально обра- 
ботанные концы дерева вставляются в пазы, бревна как бы втыкают- 
ся друг в друга. Важно отметить, что русск. диал. из-рок имеет струк- 
туру отглагольного производного с регулярным корневым вокализмом 
о. Соответствующий глагол с вокализмом е в корне не засвидетельст- 
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вован. При таком понимании структурных отношений гл. рочить, от- 
меченный в простом виде и в сочетании с приставками, является глаго- 
лом отыменного происхождения. Дальнейшие связи остаются неясны- 
ми. Вероятно, этимологическое гнездо, представленное ограниченным 
числом образований, рано распалось, и не последнюю роль в этом про- 
цессе сыграла экспансия со стороны омонимичных образований проду- 
ктивного гнезда слав. *гекг’г (см.). Трудности этимологических поисков 
определяются епце и тем, что семантика, характеризующая русские ди- 
алектизмы, вероятно, вторична. Признаки первичной семантики обна- 
руживает значение ‘наткнуться, уткнуться'. Можно думать, что первич- 
ный глагол, утраченный славянскими языками, связан с особой обработ- 
кой концов дерева. Особенности этой техники передают, возможно, 
родственные балт. глаголы: лит. гакн, гапйй ‘колоть, ковырять, копать’, 
лтш. га& то же, с производными значениями в лит. гайни ‘ключом запи- 
рать, скреплять, соединять’, гаКаз ‘ключ’. Балт. глаголы вместе с др.- 
инд. /Кзага- ‘острие, шип’, гк;а- ‘острый’ включаются в гнездо и.-е. 
*ек(е)к-, *геК-, *гоК- ‘колоть, драть’ (ЕгаепКе] 694; РоКоту 1, 335). 


*пагойь}е: чеш. пагой ср.р. ‘угол’ (Кой П, 68), слвц. пагойе ср.р. ‘угол до- 


ма; перекресток” ($51 П, 280), польск. наго2е ср.р. ‘угол, угловая часть 
дома’, ‘место стыка двух или более пластин, загнутых внутрь’ (\!аг2. 
Ш, 151). 

Производное с суф. -ые от *наговъ (см.). 


*пагобьКъ: чеш. наго2ей м.р. ‘угол’ (Кой П, 68), ст.-польск. Магозек, имя 


собственное 1494 (З1ю\у’п. $1ро]. па7т\ озобомусй УП. Зиретеги. 162; 

Сле$ПКо\миа 85), польск. стар. паго2ед = пагов, ‘зубец железных вил’ 

(\Уагсг. П. 151), диал. пагогек ‘навозные вилы’ (51. 2\. р. Ш, 262). 
Производное с суф. -ьКъ от *паговъ (см.). 


*пагойьтшса: чеш. пагоёие ж.р. ‘Ще ЕсКяапре' (Кои П, 68), слвц. пагоёигса 


ж. книж. ‘наугольник; обложка на углах книжного переплета’ (551 П, 
280), ст.-польск. пагоётса ‘насыпной холм как пограничный знак’ ($4. 
${ро]. У, 90), польск. паго?иса ‘выступающий угол; гора в форме рога; 
украшение или оковка на углу чего-л.; угол здания; верх овина, риги; 
четырехгранный столб в углу здания или вдоль стены между проема- 
ми’, воен. ‘бастион, кафель, украшающий угол печи’ (\Маг$2. Ш, 151), 
укр. нарёжниц{ мн. ‘угол крыши, угловое стропило; снопы, которые 
кладут на углах крыши’ (Гринченко П, 516), диал. нарйжнии”а ‘одна из 
жердей, на которых лежит крыша, под которой складывают сено или 
хлеб; жерди, ветви, используемые при сооружении оборога (укрытия 
для сена, хлеба); в санях укрепленный в подушке и стоящий наружу на- 
клонно колышек; четыре таких колышка (два в передней подушке и 
два в задней) поддерживают с обеих сторон драбини’ (Онишкевич. 
Словник бойювського длалекту 27). 

Производное с суф. {са от прилаг. *паго#ьмъ(}ь} (см.). Суффик- 
сальная субстантивация. 


* х ы „ хх „ " ху [о 
пагобьтКЪ: ст.-чеш. паго2и К м.р., к паго#иЕ, ‘большой гвоздь, скрепляю- 


щий кровлю (?)”, ‘владелец углового дома’, личное имя (51651 2. 253), 
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чеш. паго2и м.р. ‘угловой’, ‘гвоздь для кровли’‘владелец углового до- 
ма’ (Кой П, 68—69), слвц. пагой м.р. ‘четырехгранный гвоздь с круг- 
лой головкой; стропильная скоба’ (55$ Ц, 280), ст.-польск. паго2и м.р. 
‘пограничный холм, расположенный на пересечении границ? ($1. $1ро]. 
У, 91}, ‘рог, угол’, ‘пограничный холм’, ‘крыло войска в боевом строю” 
(51. ро|$2с2. ХУГ \., ХУГ, 192), польск. пагогти{ ‘угловой дом, угловая 
пристройка; наружный угол, угловой камень’, ‘возвышение. холм как по- 
граничный знак’, ‘перекресток (улиц)’, ‘науголъьник’, ‘мыс, нос, верши- 
на’, ‘крыло, фланг, бастион’ (\Маг$2. Ш, 151), диал. ‘угол здания’, ‘легкие 
стропила’, ‘веревка, какинутая на рога волов” ($1.2\%.р. Ш, 261), ст.-русск. 
нарожникъ м.р. ‘железный рог, клин или скоба, наугольник` (А. Ивер. м. 
Отп. старца печура Селивестра 1677 г. - СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 217), русск. 
диал. нарбжник м.р. ‘доска, накладка на рога коровы, теленка (чтобы 
они не бодались)” (свердл.), мн. ‘железные наконечники (`?) у деревянных 
вил’ (яросл., смол.), ‘вилы’ (новг.), ‘стропило верхнего ребра крыши’ 
(орл.) (Филин 20, 128), укр. нарёжник м.р. ‘угол крыши, угловое стропи- 
ло; оковка листовым железом угла сундука (на крышке и внизу); часть 
ключа, прибор для ношения сена’ (Гринченко П, 416), ‘на крыше -— верх- 
няя часть стропила, где соединяются под углом два бруса’ диал. ‘угол 
(здания)’(Словн. укр. мови У. 171), ст.-блр. нарожникъ ‘первый холм, от 
которого начинают измерять угодья’ (ЭСБМ 7, 244), блр. диал. нарожик 
м.р.‘застреха’ (Янкова 208), ‘угол гумна около ворот’ (Бялькевач. Мапл. 
279), нарожник мн. ‘пучок (пасмо) льна, который вместе с волосами, рас- 
чесанными на две стороны, укладывается вокруг головы замужней жен- 
щины’ (Бялькевч. Мапл. 279), нарожнк ‘две стены хлева, срубленные 
углом’, ‘козырек’, ‘угол крыши’, ‘наконечник деревянных вил’, 
наруожник ‘веревка на рога волов’ (ЭСМЬБ 7, 244). 

Производное с суф. -Шъь от прилаг. *пагоьпъ(ь) (см.). Суффик- 
сальная субстантивация. См. ЭСБМ 7, 244. 

*пагойьпъ(ь): ст.-чеш. лаго?тй, паго#пу, прилаг. к гой; ‘(о доме) угловой’ 
(516$1 2, 253), чеш. пагойи ‘угловой’, паго?теё ср.р. ‘налог с рогатого 
скота’ (Кой П, 68), слвц. пагоёпу: п. аот ‘угловой дом, дом, стоящий на 
перекрестке улиц?’ ($557 П, 280), ст.-польск. паго2пу, прилаг. от гов ($. 
ро]57с7. ХУТ \м., ХУГ, 192), ‘находящийся на углу’ ($1. $ро|. У, 91}, 
польск. пагогпу ‘угловой’, ‘светский, легкий’ (\Маг$2. Ш, 151), диал. 
‘(о песне) светский’, нагогпу ‘легкий, несерьезный’: ргоупка пагодгпа (31. 
2\. р. Ш, 261), паго?пу ‘угловой в месте стыка двух стен’ (Вг2е?. 2401. П, 
325), Маго:пу, имя собственное 1416 (СебПКо\а 85), др.-русск. нарож- 
ный, прилаг. ‘приготовленный на вертеле (?)” (Заб. Дом. быт, П, 393. 
1610—1613 гг. - СлРЯ ХЕ ХУП вв. 10, 217), Нарожно, крестьянин, нача- 
ло ХУ] в., Новгород (Веселовский. Ономастикон 213), русск. диал. на- 
рожны мн. ‘навозные вилы’ (твер., Филин 20, 128; Опыт 123), укр. на- 
рижний. -а, -е ‘угольный, краеугольный’ (Гринченко П, 516), книж. пе- 
рен. ‘необычайно важный, основной’ (Словн. укр. мови \У, 171), ст.-блр. 
нарожный ‘угловой, красугольный’ (1508 г.), блр. нарожны то же 
(ЭСЬМ 7, 244). 
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Производное с суф. -ьпъ от *пагояъ (см.). См. ЭСБМ 7, 244. 

*пагоыЯ: цслав. нажЕенти сотрейеге (М1. ГР), болг. (Геров) нарубьк, 
-ишь сов. ‘нарубить, насечь’, наржбв®, -ишь сов. ‘обрубить’, наръбя, -их 
сов. ‘подрубить, подшить; сделать зазубрины’ (Бернштейн), макед. на- 
раби сов. ‘подрубить, подшить край’(И-С), сербохорв. нарубити сов. 
‘нарубить’, — се (глава) ‘погубить’ (РСА ХУ, 371), ст.-чеш. *паги и 
‘сделать отметки в виде зарубок” ($1651 2. 254), чеш. пагирШ ‘нарубить’ 
(Кой П, 69), в.-луж. пагис сов. ‘награбить’ (РЕ 409; Трофимович), 
ст.-польск. пагемс ‘пометить зарубкой, знаком на дереве” ($. 5ро|. У, 
87), словин. пагаблс (54а) сов. ‘нарубить(ся) (Гогегит. Ротог. Ц, 1, 115), 
пагаьис (54а) сов. то же (Гогегит. $1оу1т7. \Ъ. П, 930), др.-русск. наруби- 
ти ‘надстроить (деревом)’ (1152 — Ипат. лет., 446 и др.), ‘срубить в ка- 
ком-л. количестве; наготовить рубкой’ (Дон.д. У, 684, 1660 г.}, ‘поме- 
тить зарубкой, вырубленным знаком’ (АХУ П, 694, 1629), ‘набрать 
(людей)’ (990 — Пов.врем.лет. Радзив.лет., 67 об.) (СлРЯ ХП-ХУП вв. 
10, 223; Творогов 87), русск. нарубить ‘рубя, наготовить’, диал. нару- 
бить сов. к нарубать, ‘пристроить’ (свердл., Филин 20, 135). 

Сложение преф. *па- и гл. *гафи (см.). 

*пагоБъ: ст.-польск. пагаб ‘дань, вероятно, связана с правом рубки в ле- 
су’, иБшат адиоддат, ацо@ Гога$5е рго И2п!$ ш $Пуа ехс!Ч4еп91$ зоуеБаиг 
1241 ($1.51ро]. У, 86), польск. стар. пагаб то же (\агз2. Ш, 144), бпр. ди- 
ал. наруб, норуб м-р. ‘сруб’ (Турауск слоувк 3, 157), наруб м-р. ‘над- 
гробие, деревянная колода с суком, на котсром вырезается крест’ 
(Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. - Ле- 
ксика Полесья. М., 1968, 50). - Сюда же производные с суф. -ъка: др.- 
русск. нарубка ж.р. ‘надстройка из дерева’ (ДАИ ПШ, 163. 1649 г. и др. — 
СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 223), укр. нарубка ж.р. ‘специальная метка на 
чем-л., сделанная секирой, ножем или другим инструментом’ (Словн. 
укр. мови У, 178). 

Имя, производное от гл. *пагори! (см.). См. ЭСБМ 7, 246. 

*пагобай: болг. диал. наручам се сов. ‘наесться’ (М. Младенов. Из лекси- 
ката в Кюстендилско БД МТ, 145), макед. наруча сов. ‘накормить обе- 
дом’ (И-С). сербохорв. пагиёай ‘плотно позавтракать, плотно пообе- 
дать’, ‘накормить скот на пастбище’ (Лика) (ВТА УП, 595), наручати 
сов. то же (РСА ХУ, 374), диал. пагиса7Т 5е сов. ‘плотно позавтракать” 
(Нгаме-—Зитипоме 1. 627), пагиса! 5е сов. то же (М. Ре!б - Ц. Ва а. 
КеспаК Бахкн Випеуаса 182). наручам се сов. ‘наесться’(Н. Живковийв. 
Речник пиротског говора 95). - Сюда же отглагольные имена с суф. 
-ьКъ: макед. наручек нареч. ‘в обеденное время, в обед, к обеду’ (И-С). 
сербохорв. пагибак м.р. ‘пастбище, выгон, выпас’ (Лика, ВТА УП, 595), 
диал. ‘выпас скота до полудня’ (12 1екзКе за оплв Каппа 105). 

Ограниченное ю.-слав. языками сложение преф. *иа- и гл. *гобаи 

| ‘обедать’. См. $Кок. Ецт. цебп. Ш, 169. 

паго&иИ: максд. нарача сов. ‘заказать; поручить, передать (через кого- 
л.)’(И-С), сербохорв. наручити сов. ‘заказать, дать поручение”, паги и! 
сов. ‘дать, передать, доверить, предоставить; приказать, распорядить- 
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ся; напомнить; поручить, заказать, передать сообщение; установить, 
определить; посоветовать, рекомендовать; предназначить, решить, оп- 
ределить, установить’ (КТА УП, 596-597, МУ и ХУ вв.), наручити сов. 
то же (РСА ХТУ, 376), паги&и сов. тапдаге (Мабигагис 1, 716-717), диал. 
пагиеи сов. ‘заказать’ (Нгаме—бипипо\!« [, 627), словен. пагосИ! ‘зака- 
зать; поручить; предписать’ (Рег. Т, 663), чеш. паки (5е) ‘поручиться’ 
(Копи П, 69), слвц. пагиёи’ сов. ‘приказать’ (557 П, 281), диал. пагиёй’ 
(ВапзКа Вузипса) ‘завещать; приказать’ (Каа| 367), польск. пагес2ус ‘по- 
ручиться за кого-л.’, диал. ‘надавать в долг” (\!аг$7. Ш, 146). 
Сложение преф. *па- и гл. *гоёш (см.). 

*пагобые: макед. диал. наруче ‘охапка (сена и т.п.)’(Б. Видоески. Кума- 
новскиот г-р 253), сербохорв. наручуе ср.р. ‘объятие’ паги&е ср.р. 
‘охапка, вязанка’ (с ХУ в., ВТА УЦ, 597), наручуе, наруче то же, ‘часть 
руки от плеча до локтя (?)’ (РСА МУ, 376), словен. стар. пагба ‘порция 
кормов, которая кладется в ясли для одноразового кормления двух ко- 
ров или десяти овец’, паго&е ср.р. ‘на руках’, ‘охапка’, у паго&е 5е 
одеми, отойй ‘женившись без состояния, выйдя замуж без приданого, 
оказаться в положении батрака или батрачки в новой семье’, пагобе 
ср.р. ‘объятие”, ‘охапка травы’ (Ре. 1, 663), ст.-чеш. плагиче ср.р. ‘охап- 
ка’ (СеБаиег П, 495), ‘объятие; сколько можно взять в руки’ (51651 2, 
255), чеш. лаги ср.р. то же, ‘охапка’, ‘подмышка’ (Кой П, 69; апетапп 
П, 613-614), слвц. пагиёе ср.р. ‘объятие; сколько можно взять в руки’ 
(55ТП, 280—281), диал. паги4е то же (К&а 367), пагисо ср.р.: пагисо аге} 
(ВиНа. ОШа ГмКа 181), ст.-польск. пагесге ‘защитный доспех для руки’ 
(531. 51ро|. У, 87), польск. пагесге, пагасге ‘то, что можно унести на руках’ 
(\!аг$7. Ш, 144, 145), диал. пагесге то же ($1. вм. р. Ш, 260), др.-русск. на- 
ручье ср.р. ‘столько, сколько можно взять в руки; охапка’ (1477 — 
Псков. лет., П, 56), /наручьи/ мн. ‘защитный доспех для рук’ (Якут. а.., 
1643 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 226), русск. диал. наручие ср.р. стар. 
‘кочан, вилок капусты’ (Дальз П, 1207), укр. наруччя ср.р. стар. ‘брас- 
лет’, диал. ‘охапка, вязанка’ (Словн. укр. мови М, 179), диал. нароуча то 
же (П.П. Чучка. Украйнськ! говрки околищ1 Ужгорода (Фонетика 1 
морфология (Канд. дисс., рукопись), Ужгород, 1958, 328), блр. наручэ, 
наруччо ср.р.‘вязанка дров’, ‘охапка’ (Дыялектны слоун1к Брэстчыны 
143; ЭСБМ 7, 247). | 

Производное образование при помощи преф. *па- и суф. -ые от 
*гока (см.). См.: Ве?1а]. Ешт. $1оуаг $1оуеп. ]е2. И, 214; Ве21а]. Езел 148; 
ЭСБМ 7, 247. 

*пагобьКъ/*пагобьКа: сербохорв. пагибак м.р. ‘охапка’ (ВТА УП, 595), на- 
ручак м-р. ‘на руках; вязанка, охапка’, ‘заказ’ (РСА ХТУ, 374), словен. 
пагоёек м.р., пагобка ж.р., ‘манжета’ (Р]е". 1, 663), ст.-чеш. пагиёек м.р. 
‘охапка’, ‘объятие’ (551 2, 254), чеш. пагиска ж.р. ‘манжета’, ‘объя- 
тие’, ‘охапка’, пагибек м.р. ‘короткий рукав’ (Кой П, 69), слвц. диал. 
пагиб ‘вожжи’ (СгатЪе! 556), польск. диал. пагас2Ко ‘то, что можно 
унести на руках; часть руки от ладони до локтя’ (\!аг$2. Ш, 144, 145), 
п’агаско ‘рука от ладони до локтя’ (54. в\. р. Ш, 260), пагес2ка ж.р., 


15 *пагобьтКъ 


пагес2Ко ср.р. ‘то, что можно взять в руки’ (Вггег. 140+. П, 324). Возмож- 
но, сюда же относится блр. диал. наручк! ‘некая линейная мера’ 
(ЭСБМ 7, 247). 

Суффиксально-префиксальное образование от *гока (см.) при по- 
мощи суф. -ыКъ и преф. *па-. 

*пагобьтса: болг. (Геров) наржчници ж.р. мн. ‘предсказательницы судь- 
бы’, диал. наръчница ж.р. то же (Стойчев БД ПЦ, 217), нърэчници, на- 
ръчниицъ, нъръчницъ ж.р. то же, ‘девушка, которая гадает на цветах на 
Енёв день’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД УГ 61, 64), наръчница 
ж.р. ‘рученица (болгарский народный танец)’ (Т. Стойчев. Родопски 
речник - БД У, 190), макед. диал. нарачници мн. ‘ручная мельница (для 
крупного размола)’ (И-С), сербохорв. пагистиса ж.р. ‘то, что на руке; 
часть одежды священника; рукавица’ (ВТА УП, 598), наручница и на- 
ручница ж.р. ‘невеста, обрученная’ (РСА ХТУ, 377), словен. пагостса 
ж.р. ‘заказчица; абонент’, ‘рукавица сапожника’, пагоётса ж.р. ‘брас- 
лет’ (Р ет. 1, 663), ст.-чеш. пагибисё ж.р. к пагибсир, ‘браслет’ ($6531 2, 
255), чеш. пагибисе ж.р. то же (Кой П, 69), в.-луж. пагибтса ж.р. то же 
(Р&Ы 409), ст.-польск. пагесгтса то же, ‘лютня’ ($1. %ро|. У, 87), русск. 
диал. наручница ж.р. ‘о ребенке (девочке), не сходящей с рук’ (перм.., 
Филин 20, 138). 

Производное с суф. -1са от прилаг. *пагобьмъ(-ь) (см.). Суффик- 
сальная субстантивация. 

*пагобытКъ: болг. (Геров) наржчникъ м.р. ‘длинная салфетка, которая 
кладется на колени во время еды; полотенце; домотканая скатерть’, 
наръчник м.р. ‘справочник, руководство’ (БТР), диал. наръчник м-р. 
‘длинный платок, закрепленный в волосах, которые доходят до пят’, 
нёрачник м.р. ‘охапка’ (Стойчев БД П, 217), сербохорв. пагибий м.р. 
‘тот, кому что-то заказано; заказчик; справочник’, ‘оковы, латы на ру- 
ках’ (ВТА УП, 598), наручник и наручник м.р. то же, ‘часть одежды ка- 
толического священника, которая во время службы кладется на левую 
руку’ (РСА ТУ, 377), словен. пагосий м.р. ‘заказчик, клиент; абонент, 
подписчик”, ‘рукавица сапожника’, ‘браслет’, пагоби 1 ‘люди, не имею- 
щие состояния, женятся “па гоке” (Ре. [, 663), ст.-чеш. пати шк м.р. к 
пагиби!, ‘струнный инструмент, который во время игры держат в ру- 
ках’ (516$1 2, 255), чеш. нагиёийК м.р. ‘украшение на руке’, ‘конь, иду- 
щий в упряжке с правой стороны’ (Кой П, 69), польск. устар. пагестт 
‘охапка’, ‘браслет’ (\Магз2. Ш, 146), словин. и"агаёшк м.р. ‘вешалка’ 
(Зусма Ш, 191), др.-русск. наручники мн. ‘защитный доспех для рук’ 
(Посольство Тюфякина, 442. 1566 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 226), 
русск. наручник м.р. ‘металлические кольца, соединенные цепочкой, 
надеваемые на руки преступникам, заключенным”, диал. наручник м.р. 
‘браслет’ (астрах., казаки-некрасовцы), ‘запястья, нарукавники’ (аст- 
рах.), мн. ‘рукавицы’ (новг.), ‘полотенце для рук’ (пск., твер., вят., 
перм.), мн. ‘оборки на рукаве женской рубашки’ (ворон.), ‘широкая 
вышитая лента, обшитая по краям кружевами, которую гармонист 
кладет на колени во время игры’ (Прикамье), ‘матерчатый или кожа- 
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ный ремень на гармони для растягивания мехов” (перм.), ‘петля из ко- 
жи на ручке кнута’ (чкалов.), мн. ‘молотильные цепь’ (пск.), мн. 
фольк. ‘перила’ (север.), ‘нарукавник” (симб., свердл.), “плоская гран- 
ная’ пила, употребляемая при выделке клещей’ (тул.), ‘ручка на косо- 
вище’ (липец.) (Филин 20, 138), ‘полотенце’ (Ярославский областной 
словарь вып. 6, 111), наручник м.р. ‘рукавица’ (Словарь русских гово- 
ров Мордовской АССР: М-Н, 94), укр. наручники ‘наручники’ (Словн. 
укр. мови У, 179), блр. наручшкь, ед. наручн!к м.р. ‘наручники’ (Блр.- 
русск. 495), диал. наручник! м.р. ‘рукавицы без пальцев, только на за- 
пястье’ (Народная словатворчасць 12), ‘манжеты, связанные из шер- 
стяных ниток’ (Народнае слова 239), нарушник ‘веретено с напряден- 
ными на него нитками’ (ЭСБМ 7, 247). 

Производное с суф. -Шъ от прилаг. *пагобьпъ(/ь} (см.). Суффик- 
сальная субстантивация. 

*пагобьпъ(ь): цслав. наржчьнъ, прилаг. прохетрос, дит рготр е5{ (МИ. 
Г.Р), болг. (Геров) наржчный, -чьнъ и -ченъ, чна, чно, прилаг. ‘удоб- 
ный’, наръчен, прилаг. ‘о том, что находится под рукой; настольный, 
подручный’ (БТР), диал. нарчен, прилаг. ‘удобный’ (Гълъбов БД П, 
92), макед. нарачен (-чна) ‘удобный, сподручный’ (И-С), сербохорв. 
пагибап, прилаг. ‘наручный; удобный’, ‘легкий’ (ХУ в. Бап!16), ‘нахо- 
дящийся под руками’, ‘любезный, приязненный’ (КТА УП, 595), нару- 
чан (наручан), - чна, - чно ‘подручный, удобный’ (РСА ХУ, 374), сло- 
вен. пагобеп, прилаг. ‘о том, что носится на руке, наручный’, пагосепн 
‘удобный’ (Ре. 1, 663), пагоёеп, прилаг. ‘наручный’ (З{абе] 97), ст.-чеш. 
пагибт!Г, пагибпу  (?), прилаг. от гика, ‘ручной (о муз. икстру- 
менте)’, ‘опирающийся на руку, держащий в руке’ (51651 2, 255), чеш. 
пагиёи!, прилаг. ‘наручный’ (артапп П, 614), диал. паги!, прилаг. ‘о 
коне, который в упряжке справа по направлению езды’ (Огерог. Зоу. 
$ауК.-Бис. 105), слвц. лагиёпу, прилаг. то же ($51 П, 281), диал. паги$т 
‘на правом боку’ (ОпоузКу. Сетег. 196), в.-луж. пагиёпу ‘ручной, наруч- 
ный’ (Трофимович), ст.-польск. пагесгпу ‘находящийся под рукой, лег- 
ко доступный’, ‘в парной упряжке конь, идущий с правой стороны 
дышла” ($1. ро]52с2. ХУГ \., ХУТ, 164), польск. пагесгпу., устар. пагес2т 
‘наручный, подручный, находящийся под рукой’, Кой п. ‘конь, идущий 
справа (от дышла, ездока)’, диал. пагесгпу: пагесгпу Кой то же ($. 
р\. р. Ш, 260), др.-русск. наручное ср.р. ‘то, что всегда под рукой, дос- 
тупное’ (ВМЧ, Дек. 1-5, 311. ХУ в. ^> ХУ в.), ‘свойство обходиться тем, 
что есть под рукой’ (ВМЧ, Окт. 1-3, 435. ХУ] в. ^> ХУ в.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 10, 226), русск. наручный, прилаг. ‘надеваемый на руку, но- 
симый на руке”, диал. ‘все, что на руках (в прямом и переносном знач.)' 
(Даль? П, 1207), укр. наручний, -а, -е ‘надеваемый на руку, носимый на 
руке’ (Словн. укр. мови У, 179), блр. наручны ‘наручный’ (Блр.-русск.). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, соотносительное с гл. *пагоёи! (см.). См. Пре- 
обр. П, 593; Фасмер Ш, 45. 

*пагосьпь: сербохорв. диал. пагибан] м.р. ‘вязанка, охапка; то, что можно 

захватить руками’ (1. РршШ&16, Р. Оу! 616. ВгазК. 548), др.-русск. наручни 
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мн. ‘защитный доспех для рук, состоящий из двух выгнутых металли- 
ческих пластин, гибко соединенных между собой и закрепляемых на 
руке пряжками; при этом верхняя пластина, более длинная, закрывала 
руку от кисти до локтя’ (Якут. а., карт. 4, № 8, сст. [, 1642 г. и др. - 
СлРЯ Х!-ХУП вв. 10, 225), русск. диал. наручень ‘браслет’ (Сл. Средне- 
го Урала П, 183), наручни мн. ‘браслеты?’ (нижегор., урал.)}, ‘перчатки 
без пальцев, в которых работают сапожники’ (пск., твер.), ‘молотиль- 
ные цепь” (пск.) (Филин 20, 137), наручни мн. ‘запястья, нарукавники’ 
(астрах.), ‘род полурукавиц, чтобы не порезать руки дратвой; ручные 
кандалы, железа‘, наручня ж.р. ‘нажатая горсть хлеба, как набирают 
при жнитве’ (Даль? НИ, 1207). 

Производное с суф. -ьпь от *пагока (см.) или субстантивация прил- 
ного *пагобьпъ (см.), с переводом его в другую основу (-1-, -/а). 

*пагора: сербохорв. пагива ж.р. ‘издевка, насмешка; мерзость гадость’ 
(ВТА УП, 598), наруга то же, ‘некрасивая, непривлекательная особа’ 
(РСА У, 371), диал. лагиза ‘мерзость, безобразие, уродство’ (Ка 398), 
русск. диал. наруга ж.р. ‘брань, издевка, надругательство’ (орл., смол., 
пск., калуж. и др.), в наречных сочетаниях: в наругу ‘назло, наперекор’ 
(смол.), на наругу то же (смол., зап.-брян.) ‘каприз, упрямство’ (пск.., 
смол., брян.) (Филин 20, 135), укр. наруга ж.р. ‘издевка, посмеяние, по- 
зор’ (Гринченко П, 517), ‘издевательства, злое высмеивание” (Словн. 
укр. мови У, 179), блр. диал. наруга ж.р. ‘насмешка’ (Сцяшков1ч. 
Слоун. 283), ‘издевательство, глумление” (Яусееу 72; Юрчанка, Мещсл. 
143; Бялькевч. Майл. 279), ‘упорство, своеволие”, ‘докука’, на наругу 
‘назло’ (ЭСБМ 7, 248). 

Обратное производное от гл. *наговай (см.). 

*пагоран ($6): ст.-слав. наржгати с^ ХЛЕЧасен», идете, ‘высмеивать, на- 
смехаться, глумиться’; Ло\борети, сапиппа$ согисеге, ‘порочить, поно- 
сить’ (575 19, 311: 5ирг.), болг. (Геров) наругаж сов. ‘выругать, отру- 
гать’, наръгам сов. ‘пырнуть, наколоть, проткнуть’, разг. ‘втолкнуть, 
впихнуть’ (БТР), наругая сов. ‘выругать’ (БТР), сербохорв. пагивай 
сов. ‘наиздеваться, насмеяться над кем-л.; надругаться над кем-л., уни- 
зить кого-л.’ (ВТА УП, 598—599), наругати се то же (РСА МУ, 371), ди- 
ал. пагйра? 5е сов. то же (Нгаме-бипипоу1с [, 627), пагива! 5е сов. то же 
(М. Раб - Ц. Васа. ВеёшК Баёюв Випуеуаса 182), словен. лаговаи 5е сов. 
‘насмехаться’ (Р]е!. 1, 664), ст.-чеш. пагийаи 56 сов. ‘богохульствовать’ 
(516512, 255), польск. стар. паг4вас хе ‘насмехаться, издеваться” (УМагз2. 
Ш, 144), др.-русск. наругати ‘насмеяться (насмехаться), вышучивать, 
дразнить; оскорбить (оскорблять), обесчестить (бесчестить), осмеять 
(осмеивать)” (Гр. Наз., 28. Х! в. и др.) ‘укорять, корить’ (1447 — Ерм. 
лет., 153), наругатися ‘кому, чему и над чем, кем, также без доп.’ (Гр. 
Наз., 48. ХТ в. и др.), ‘смеяться над кем-л., иронизировать; осмеять, вы- 
смеять, укорить’ (Выг. сб., 105. ХП в. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 0, 
223-224), русск. диал. наругать сов. ‘обругать, изругать” (арх., курск.., 
иркут., киров., Верховья Лены и др.), наругаться сов. и нес. ‘надругать- 
ся’ (смол., брян., ворон., курск., тул., моск., костр.), ‘делать наперекор” 
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(смол.) (Филин 20, 135), ‘поругаться’ (Словарь вологодских говоров, 
вып. 5, 66), укр. наругати ‘укорять, корить’ (Гринченко П, 517), блр. 
диал. наругациа ‘наругаться, набраниться’ (Сцяшков!ч. Слоун. 283), 
‘насмехаться’, ‘дразнить’ (Юрчанка, Мсщсл. 143; Яусееу 72). 

Сложение преф. *па- и гл. *гораи (см.). Зубатый относит сюда же 
ст.-чеш. пагий»у ‘страстный, заядлый, завзятый’ < *нагойиь: *гойи, ср. 
слав. *ого#ье, лит. гапоЯйх, гапеб их ‘торопливый, поспешный’” (Имбжу 
Г. - АРУРЬ ХМ, 1894, 410). Для изолированного чеш. образования Ма- 
хек предполагает родство с др.-инд. гайауай, производ. от гай}- ‘иметь 
страсть, жадность’ (МаспеК? 390). 

См. еще ЭСБМ 7, 246. 

*пагока/*пагокъ: болг. диал. наръка ж.р. ‘поручение, наказ’ (Берн- 
штейн), нарук м.р. ‘связка сжатых колосьев (сколько захватывает ру- 
ка)’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 253), сербохорв. 
нарука ж.р. ‘заказ, поручение’, пагика ж.р., название действия по гл. 
пагии (Стулли), пагик м.р. тапдаштт, тпрепита, д15за, Бопа, зибапНа 
(ВТА УП, 600: только в словаре Стулли), пагика ж.р. ‘поручение, заказ’ 
(Маигатс 1, 717), нарука ‘заказ, поручение; оповещение’, ‘браслет” 
(РСА ХУ, 372), диал. нарука ж.р. ‘заказ, рекомендация’ (Д. Златковий. 
Пословице и пореБева у пиротском говору. — СДЗб ХХМУ, 1988, 310), 
словен. латок м.р., пагой ‘манжеты’, пагока ж.р.‘рукавицы сапожника” 
(Р|ет. 1, 664), ст.-чеш. пагик м.р. к гика, ‘рука господня (как символ силы 
и мощи)” (51651 2, 256), ‘рука, БгасНимт” (СеБашег П, 496). 

Сложение преф. *па- и *гока (см.). 

*пагоКауще: сербохорв. пагикау/е ср.р. ‘обшлаг” (только в словаре Попо- 
вича), ‘палка при игре в мяч’ (только в словарях Беллы, Вольтиджи) 
(КЛА УП, 600), нарукавье и нарукавл»е ср.р. ‘нарукавники’ (РСА ХУ, 
372), польск. стар. пагеКамле ‘вид повязки для больной руки’ (\!агз2. Ш, 
146), др.-русск. нарукавие (-ье) ср.р. = нарукавникъ, ‘нарукавные на- 
шивки у стихаря’ (Кн. пер. Свир. м. № 37, 24 об. 1660 г. и др. — СлРЯ 
Х-ХУИП вв. 10, 225). 

Производное с суф. -5;е и преф. *па- от *гокауъ (см.). 

*пагоКауыщКъ: болг. наръкавник м.р. ‘нарукавник’ (Бернштейн), вероят- 
но, сюда же наръкавници мн. ‘нарукавники’ (БТР), наржкавници м.р. 
мн. то же (Геров Ш, 212), ст.-чеш. пагикаушК м.р. ‘украшение на руке 
или рукаве’ ($16$1 2, 256), др.-русск. нарукавникъ м.р. ‘нарукавник, 
предмет защитного вооружения, защищающий руку от локтя до кисти’ 
(Оп. им. Матв., 16. 1677 г.), мн. ‘нарукавные нашивки у стихаря, под- 
ризника’ (Кн. пер. Нил. Столб. ТУ, 9. 1673 г.) (СяРЯ Х-ХУИ вв. 10, 
225), русск. нарукавник м.р. ‘род чехла, надеваемого на рукав от кисти 
до локтя для предохранения от загрязнения, износа’, диал. (чаще мн.) 
‘(короткая) кофта, которую надевают при молотьбе, трепке льна, 
стряпне и т. д.’ (ярослав., волог., влад., пск. и др.), ‘короткая теплая 
кофта, телогрейка’ (волог., арх.), ‘фартук с рукавами’ (том., ср.-обск.), 
“род куртки с рукавами и длинным передником” (твер.. пск., енис.), ‘ру- 
кава одежды с завязками’ (олон., арх., волог.), ‘длинные перчатки по- 
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выше пальцев” (пск., волог.), ‘украшение из блесток на рукавах рубаш- 
ки’ (смол.)} (Филин 20, 136), ‘короткая кофта из домотканого материа- 
ла, надеваемая в старину под сарафан’ (Ярославский областной слоарь, 
вып. 6, 111), ‘рукава, скрепленные друг с другом шнурками и надевае- 
мые с сарафаном’ (Живая речь кольских поморов 92), ‘манжета’, мн. 
‘женская шерстяная одежда без рукавов’ (Словарь вологодских гово- 
ров, вып. 5, 66), укр. нарукавник ‘чехол, надеваемый поверх рукава для 
предохранения от загрязнения’, мн. ‘манжеты на сорочке, блузе и т.п.’ 
(Словн. укр. мови \, 179), блр. нарукаунк то же (Блр.-русск.2). 

Производное с суф. -Щъ от прилаг. *пагокауьпъ(ть), сохранившего- 
ся в русск. нарукавные, укр. нарукавний, -а, -е ‘который находится на 
рукаве или прикреплен к рукаву’ (Словн. укр. мови \, 179). 


*пагоКъука: цслав. наржквица ж.р. сБтоШесае, засег4о{а11$ вепиз (М. 


Г.Р), болг. (Геров) наржквици ж.р. ‘рукавицьг’, диал. наръквица ж.р. 
‘рукавица’ (Шклифов БД УШ, 272), нараквица ж.р. то же (И.А. Геор- 
гов. Велеш. 43), нараквици мн. ‘связанные из шерсти нарукавники, 
предохраняющие во время жатвы руки от колючек’ (М. Младенов БД 
Ш, 114), макед. нараквица ж.р. ‘перчатка, рукавица’, диал. ‘браслет’ 
(И-С), сербохорв. наруквица ж.р. ‘браслет’, пагикУса ж.р. то же, ‘на- 
ручник’, ‘справочная книга’, ‘рукавица’ (ВТА УП, 600—601), наруквица 
и наруквииа ж.р. ‘браслет’, ‘нарукавники’ (обычно во мн.ч.), техн. ‘на- 
садка для соединения труб’, этн. ‘сумка с хлебом, которую носят на ру- 
ке в праздник Божича’ (РСА ХУ, 372), диал. наруквица ж.р. мн. ‘сши- 
тые из сукна или связанные из шерсти нарукавники для защиты от хо- 
лода’ (7. ДиниЁ. Речник тимочког говора 164), словен. пагокугса, ум. от 
пагокуа ‘браслет’ (Рег. Г, 664). 

Ограниченное ю.-слав. языками производное с суф. -са от вторич- 
ной формы, построенной по типу основ на -й. Производящая основа 
представлена в сербохорв. пагикуа ж.р. ‘украшение на руке’, ‘охапка, 
то, что можно унести на руках’, мн. ‘манжеты’ (КУА УП, 600), словен. 
пагокуа ж.р. ‘браслет’, ‘нарукавники у сапожника’ (Р!е. Т, 664). 

См. Епша А. — Зборник за филологиду и лингвистику [. 1957, 73. 


*пагойьпъ(ь): др.-русск. наружный (наружний), прилаг. ‘оскорбитель- 


ный, являющийся надругательством” (АХУ П, 682, 1628 г. идр.), наруж- 
но, нареч. ‘с целью надругательства’ (Куранты!, 36. 1620 г.) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 10, 224), блр. диал. наружна, нареч. ‘издевательски’ 
(Яусееу 72). - Сюда же производные с суф. -Ёкъ: цслав. наржжьникъ 
м.р. (ршиас иестбс, поша р!епиз (МЕЧ. Е.Р), др.-русск. наружникъ м.р. 
‘насмешник” (Златостр. ХУ] в. - СлРЯ Х1-ХУП вв. 10, 224), русск. ди- 
ал. наружник м.р. ‘насмешник, ругатель’ (каз., иркут., сиб., Филин 20, 
135), блр. диал. наружнк м.р. ‘неслух’ (Яусееу 72). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, соотносительное с гл. *паговай (см.). См. 
ЭСБМ 7, 246-247. 


“пагизъ: цслав. нароустъ, прилаг. зибгаВа$: Нароуси власы (М. ГР), сер- 


бохорв. нагих, прилаг. ‘русый’ (ВА УП, 601: только в словарях Беллы 
и Стулли), ст.-чеш. Маги м.р., личное имя (Себацег П, 496), др.-русск., 
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русск.- цслав. нарусы, прилаг. ‘светлорусый’ (Хрон. И. Малалы У, 8, 
ХУ в. ^^ ХШ в.)}, нарусь, прилаг. неизм. то же (Хрон. И. Малалы. 366. 
ХУ в. —^ ХШ в.) (СлРЯ Х1-ХУП ве. 10, 225). - Сюда же производные с 
суф. -ьлъ и -Гуъ: целав. навоусьнъ, прилаг. Сюпрос ка раброс, теме $и6- 
гаи, нароусивЪъ, прилаг. газ (МК. ГР 412, 411). 

Сложение преф. *лпа- и *гизъ (см.). 

*пагибепье: цслав. нароушеник ср.р. 1аезлю (МИ. ГР), болг. нарушение 
‘нарушение’ (Бернштейн), сербохорв. нарушеюе ср.р. ‘нарушение’, 
‘лишение девичества, бесчестие’ (РСА ХТУ, 378), ст.-польск. пагиугеше 
то же (54. &ро|. У, 92), польск. пагиугете, действие по гл. паги5гус 
(\!агз7. Ш, 152), др.-русск. нарушение (-ье} ср.р. ‘нарушение чего-л.’ 
(ДАИ Ш, 271. 1650 г. и др.), ‘произвольное изменение (канонического 
текста), искажение’ (Чел. Ник. Пустосв. - Суб. Мат. [\, 1069. 1665 г. и 
др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 226), русск. нарушение ср.р., действие по гл. 
нарушить — нарушать (Ушаков 2, 418). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. гл. *гиЯиИ (см.). 

*паги$11(5е): болг. наруша сов. ‘нарушить, прервать; нарушить, престу- 
пить’ (БТР), диал. наруша (са} сов. ‘нарушить(ся), смутить(ся)’(Житов 
БД [Х, 283), макед. нарушн сов. ‘нарушить’ (И-С), сербохорв. наруши- 
ти сов. ‘нарушить; повредить, причинить неприятность’, пагиЯи сов. 
то же, ‘обломать, обрезать’, диал. паги зцепа $ [ауапа ‘набросай сена с 
чердака’ (КТА УП, 601), нарущити сов. ‘нарушить; повредить, нанести 
ущерб здоровью’ (РСА ЖУ, 379), словен. наги Я! сов. ‘начать разру- 
игать; чарушить’ (Ре. 1, 664), чет. нагиЯй ‘нарушить, ‘расстроить’, 
СЛВЦ. паги$И (за) ‘нарушить(ся)’ (5$) П, 281), диал. пагиби ‘приказать’ 
(ОПоу$Ку. детег. 196), ст.-польск. паги$гус ‘нарушить, испортить; пре- 
ступить закон’ (54. $1ро|. У, 92), ‘подорвать, ослабить, пошатнуть, 
уменьшить’, п. 5: ‘испортиться, повредиться, ослабеть” ($1. ро|57с2. 
ХУ[ \., ХМ, 197-199), польск. пагизгуе ‘вывести из равновесия, поко- 
лебать до основания, сдвинуть со своего места, обрушить; нарушить’ 
(У!агз2. Ш, 152-153), словин. паге$е'с ‘нарушить’ (Катий 116), нага$ёс 
сов. то же (Гогегих. Зюмшт. \Ъ. ПЦ, 925), паге$эс сов. то же (Когеги. 
Ротог. П, 1, 124), др.-русск. нарушити ‘повредить, сломать’ (Дон.д. ИП, 
451, 1642 г.), ‘затронуть произвольными изменениями (что-л. закреп- 
ленное традицией)’ (В. Чел. Ник. пустосв., 353. 1665 г.), ‘поступить во- 
преки чему-л., не соблюсти, нарушить что-л.’(Курантьи, 94. 1627 г. и 
др.), ‘испортить, повредить, нанести ущерб чему-л.’ (Посольство Леон- 
тьева, 201. 1616 г. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 226-227), русск. 
нарушить сов. ‘помешать нормальному состоянию, развитию чего-н.. 
прервать; не выполнить, не соблюсти чего-н.’, диал. нарушить сов. к 
несов. нарушать (Филин 20, 140), нарушить ‘уничтожить, ликвидиро- 
вать; разрушить, привести в негодность, испортить; убить, лишить 
жизни; погубить; повредить, испортить’, нарушиться ‘прийти в упа- 
док, негодность, разрушиться, прекратить свое существование, умс- 
реть, погибнуть; нанести вред здоровью; разъехаться, уехать’ (Словарь 
вологодских говоров, выт. 5, 66), нарушить ‘не соблюсти чего-л., пре- 
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ступить; разрушить, разорить; причинить какой-л. вред, испортить. по- 
вредить’, нарушить себя ‘кончить жизнь самоубийством` (Словарь го- 
воров Соликамского р-на Пермской области 343; Деулинский словарь 
325), нарушить ‘портить, разрушать, уничтожать, уродовать; забивать 
(скот, домашнюю птицу)’ (Сл. Среднего Урала П, 183), нарушиться 
‘испортиться, прийти в негодность, умереть’ (Картотека Словаря ря- 
занской Мещеры), нарушить ‘сломать’ (Словарь Красноярского края 
123), ‘нарезать (о хлебе), нарезать ломтями’ (Словарь Красноярского 
края? 216; Словарь русских говоров Прибайкалья: К-Н, 110). 
Сложение преф. *па- и *гийи (см.). 

*паго?ьпъ(ъ): др.-русск. наружный, прилаг. ‘наружный, внешний’ (ДАИ 
УТ, 148. 1673 г.), наружно, нареч. ‘снаружи, в качестве наружного ле- 
карства’ (Мат. медиц., 122. 1645 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 227), русск. 
наружный, -ая, -ое ‘внешний, обращенный наружу; только внешний, 
показной, с виду’, Диал. сибирка наружная ‘разновидность сибирской 
язвы’, наружно, нареч. фольк. ‘открыто, честно’ (Филин 20, 136). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, сложившееся на базе сочетания *па гий, 
*па гиёо (см.). 

*пагъёЪ/*пагъь/*пагыа: сербохорв. Мама м.р., Мама ж.р., гопонимы в 
Хорватии, Далмации (КТА УП, 594; Ма%игатисб 1, 716), словен. па" м.р. 
‘пятка (1аг5и$); верх обуви’ (Р]е!. [, 664), ‘Могамащей” (р-н Любляны), 
Майе, котловина (па Сегки5Кет ]е?еги), Ма’, Маги, названия урочищ 
(Ве?21а}. $1оуепзКа уофпа ипепа П, 49), ст.-чеш. пам м.р. ‘верх обуви, 
подъем ноги’ (СеБачег П, 495; 51651] 2, 253--254), чеш. нат! м.р., диал., ю.- 
чеш. паки то же, ‘коньки’, диал. паги! ж.р. ‘верх обуви’, пагуГ ж.р. = 
пам (Ма Р1а 8), Маму мн.ч., холмы в Новой Гуте (Кой П, 69; УТ, 1114: 
Липётапп П, 614), в.-луж. нагё ж. ж.р. ‘подъем ноги; верхняя часть обу- 
ви’, лаг$ ж.р., пагбиа ‘верх обуви; союзка’, луж. топ. Магс, Мам 140] 
(бспичег- Зе\ис. Н1юог.-еут. \УЪ. [3, 990; Рё 408), ст.-польск. паг, р. 
{апт лзагГу ‘союзки, а ‘гакже, возможно, ремни, которыми привязыва- 
ется обувь к ноге’, ‘лес как особенность рельсфа местности, вероятно, 
лесная долина’ (51, $1ро|. У, 92: 1411), польск. нат, нана ‘лыжи; голени- 
ще с союзкой; сгиб, подъем ноги; верхняя часть стопы’, анат. ‘пятка 
(аг5и$)’ (\!агз7. Ш, 152), диал. то же (31.2\.р. Ш, 262), ‘верх стопы’ 
(Киса 168), Маг, Магту, топ., словин. пб?! м.р. ‘угол’ (Еогегия. З1юу1тл. 
\Ъ. 1, 704), пом м.р. ‘угол, кулисы; помещение, крьипа над головой, 
убежище, уют; край стола, скамьи; угол ткани, крыши, поля, угол зда- 
ния; бок’ (Зусшма Ш, 216), ‘угол, край стола, угол комнаты`, па пд ‘на- 
искось’ (АУК. |, с2. П, 80), ст.-русск. Нарт: Нарт Якуня, крестьянин, 
1627 г., Курмьии (Веселовский. Ономастикон 213), русск. диал. нарт 
м.р. ‘о дерзком, упрямом, нахальном человеке” (смол., Филин 20, 134). 

арты, гидроним в Витебской губ. (У/бпегБосй 4ег пазз15сНеп вс\иаззет- 
патеп 8, 375), укр. нарти м.р. мн. ‘костяные коньки из ребер живот- 
ных’ (Гринченко П, 517), блр. нарт. нард м.р. ‘упрямое, сердитое дитя 
или животное” (Носов. 317), нарт м.р. ‘упрямый человек, который дс- 
лает все по-своему’ (Бялькевч. Мамл. 279), нарты мн. ‘лыжи’ (Дыя- 
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лектны слоунк Брэстчыны 143). - Сюда же производные с суф. -ъ{ъ: 
сербохорв. пагагак м.р. ‘носок (ботинка, сапога); головка (обуви)” (КТА 
УП, 555), ст.-чеш. паек м.р., уменыш. к паг: (51651 2, 254); с суф. -ые ст.- 
чеш. пагие ср.р. ‘верх ноги; сандалия, подошва со шнуровкой’ (беБацег 
П, 495}, чеш. на" ср.р. ‘подъем ноги’ (Кой ЦП, 69); гл. на -ПГ: сербохорв. 
пагаии сов. ‘заострить’ (КТА УП, 555: только в словарях Беллы и Стул- 
ли}, русск. диал. нартиться ‘упрямиться’ (Добровольский 459; Филин 
20, 134). 

Сложение преф. *па- и *гъгь ‘острие, верх’, отсюда ‘верх горы’ (в 
топонимических названиях) и ‘верх ноги’ > ‘передняя часть обуви’ > 
‘зашнурованная нога, сандалия’ > ‘лыжи’. Необоснованно предполо- 
жение о заимствовании польск. слова из русского. Польское слово за- 
фиксировано уже в 1621 г. в словаре М. Кнапского, встречается оно и 
в диалектах в разных областях Польши и обозначает подкованные же- 
лезом доски из ясеневого дерева для езды ло снегу. Специально об 
этом см.: ВшсКпег 356; Кайта — \и$ П, 1910, 185-186; З1а\мзКк! Е. Маму. 
— риа у!2её. Соттегацопез З1ам!сае ш Бопогет У. КлрагзКу. Неупк1, 
1965, 121-123. 

Впервые В. Кипарский высказался в пользу исконнославянского 
происхождения слова, допуская при этом семантическое влияние со 
стороны финно-угорских языков (КарагзКу У. Гле Маме а! ЗюазсНИйеп. 
— Зиотеп Мизео 1957, 56-57). К этому же мнению пришел и Калима 
(Ката Г. - ЕОЕ 18, 33). Были попытки объяснить слав. слово как заим- 
ствование из финно-угорских языков, ср. коми мд/! ‘длинные сани для 
перевозки тяжестей’, удм. пит то же, а также морд. э. нигао ‘сани’, м. 
пигаа то же (КаНта 7. — \!и$ П, 1910, 186; Махепачег [С.Е 17, 180). Идею 
финно-угорского происхождения слав. *пагъГь поддерживает А.К. 
Матвеев, замечая, что источником мог быть вымерший фин.-угор. 
язык. См.: Матвеев А.К. Финно-угорские заимствования в русских го- 
ворах Северного Урала. — Уч. записки Уральского гос. ун-та, вый. 32. 
Свердловск, 1959, 31; также: Аникин А.Е. — Историко-типологические 
исследования по тунгусо-маньчжурским языкам. Новосибирск, 1988, 
118. 

Из литературы см.: Мозясь 211; Масвек? 390; 5Кок. Ецт. пебп. И, 
215; Ве21а). Еит. $1оуаг $оуеп. }е7. П, 215; ЗсВимег-Земс. Н1зюг.-йут. 
УУЪ. 13, 990; Преобр. [, 593; Фасмер Ш, 45-46; ЭСБМ 7, 245; ВгасКпег КИ 
ХГУ, 107; [5а15сВепКо — 74512, 1957, 504; МозгуйзКи. Реглмоту газлае 215; 
Ви47152е\узКа \/. Катей *геи-/*гои- м ]етуКасй Зомлайз св. — Эша Ип- 
2ш5Иса тетопае 7.9. ЗНефег десаа 165—170; Намчук В.В. Давньоруська 
спадщина 319. 

*пагъуа: польск. диал. лагиа ‘нарост, трава вместе с корнями, дерн; выде- 
ланная сторона шкуры’ (\агз2. Ш, 153; $1. я\. р. Ш, 262), пагуа ж.р. 
‘пласт вырезанной травы, дерн; рубец, шрам, след’ (Зусва. Зю\уп. 
Костел Не П, 139), словин. пагуа ж.р. ‘верхний твердый слой земли на 
поле; верхний слой травяного покрова вместе с корнями; дерн; шерсти- 
стая сторона кожи’ ([огетх. Ротог. 1, 555), ‘вырезанный кусок дерна’ 
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(Гогепил. $10117. \УЪ. Т, 687), ‘трава; маленький лужок в поле; верхняя 
поверхность земли, необязательно поросшая травой’ (ЗусШа Ш, 192), 
пагуа ‘дерн; пучки травы, травянистые кочки на поле под паром, на бо- 
лотах’ (АЛК Т, сг. П, 121), др.-русск. нарва ж.р. ‘шпонка, перекладина, 
служащая для скрепления досок двери’ (Там. кн. Ш, 251. 1678 г. и др.). 
наровь, наровъ ж.р. ‘запор, засов’ (Свед. и зам. П, 344. ХУП в. ^^ 1200 
г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 10, 206, 214), русск. диал. нарва, нарвина ж.р. ‘по- 
перечный брус или доска, планка, для скрепа досок’ (Даль? П, 1197), 
‘углубление в виде канавки, нарез’ (арх., якут., Филин 20, 121), блр. ди- 
ал. нарва ж.р. ‘нарыв, болячка’ (Бялькевч. Мапл. 278). 
Обратное производное от гл. *пагьуай (см.). См. ЭСБМ 7, 242. 

*пагъуаН: болг. (Геров) наръвХ, ешь сов. ‘нарвать, рвать на куски; от- 
грызть, оторвать кусок’, сербохорв. лайуай сов. (ЕЛА УП, 602: только в 
словаре Беллы), нарвати сов. ‘напасть, накинуться на кого-л. (о соба- 
ке)’ (РСА ЖУ, 338), словен. нагзаи сов. ‘нарвать’, п. 5е ‘драться, ссо- 
риться, браниться’ (Р!е. 1, 664), ст.-польск. папа ‘нарвать”’ ($. ро]- 
$267. ХУГ\., ХУГ, 199), польск. пагиас ‘нарвать в большом количест- 
ве, собрать’, устар. ‘надорвать, вывихнуть, нагноиться’ (\!аг$2. Ш, 153), 
диал. лаграс ‘нарвать’ (Н. Сбто\мист. Пек та!ог$К! П, 1, 266), сло- 
вин. пагуас сов. ‘нарвать’ (Гогегих. Ротог. П, 1, 171), пагъас сов. то же 
(Гогетих. 51оу7. \Ъ. П, 966), русск. нарвать ‘срывая, набрать; разо- 
рвать в каком-н. количестве”, укр. нарвати ‘нарвать; надорвать ча- 
стью’ (Гринченко П, 515), блр. нарвань ‘(нагноиться) нарвать’, ‘(сор- 
вать) нарвать’, ‘(разорвать)} нарвать’, *(льна, конопли) натеребить, на- 
дергать’, разг. ‘(о ветре) нагнать’ (Блр.-русск. 494), диал. то же 
(Турауск! слоушк 3, 156). 

Сложение преф. *па- и *гъшай (см.). 

*пагубъКъ: польск. пагурек м.р. ‘мальки, молодь, рыба для развода’ 
(У\агзг. Ш, 153), словин. пак м.р. редк., собир. ‘рыбья чешуя’ ($усМа 
ПП, 191). 

Производное, образованное при помощи преф. *па и суф. -ъКъ от 
*гура (см.). 

*пагурай (5е): макед. диал. нарйгам ‘завалить, засыпать’ (С. Темков. Збо- 
рови од Тиквешко. — МУП, 8, 1951, 192), сербохорв. наригати и нарига- 
ти сов. ‘нарыгать’ (РСА ХУ, 353), диал. пагуРа! ‘испоганить, загадить' 
(5и$ 169), русск. диал. нарыгаться сов. ‘нарыдаться’ (смол., калуж.), 
‘издеваться’ (КАССР, олон.) (Филин 20, 141). - Сюда же русск. диал. 
нарыга м.р., бранная кличка верблюда (Дальз П, 1208), с суф. -ька 
русск. диал. нарыжка ж.р. ‘дурной запах изо рта’ (тул., Филин 20, 142). 
| Сложение преф. *нпа- и гл. *гуваий (см.). С другим преф. */ь2гувай 
см.). 

*пагу]ь/*пагуфа: болг. диал. нърийъ ж.р. 'большой кузнечный молот, в 
верхней части которого рукоять, а нижняя часть круглая’ (П.И. Пет- 
ков. Еленски речник. БД УП, 100), русск. диал. нарой м.р., обычно мн.ч. 
‘нарывы на сосках коровы, которые образуются при неполном выдаи- 
вании’ (Ярославский областной словарь, вып. 6, 110). ‘нарыв’ (Карто- 
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тека Псковского областного словаря), ‘воспаление вымени у коров’ 
(каз.) (Булич 310; Филин 20, 129). - Сюда же, видимо, прилаг-ное с суф. 
-ьпъ и производное от него: русск. диал. наройный, -ая, -ое ‘старатель- 
ный, прилежный’ (волог., свердл., Филин 20, 129), блр. диал. нарыйшца 
‘эпитет свиньи, прозвище неопрятной женщины, возможно связанное с 
магией оберега’ (ЭСБМ 7, 248). 

Производное от гл. *па-гуй (см.). Для русск. наройный ‘старатель- 
ный, прилежный’ предполагают семантическое развитие в направле- 
нии ‘нарыть’ > ‘усердно работать’ > ‘усердие’ (*па-гу/ь) > ‘усердный“. 
Но допускают и возможность образования русск. наройный от *пагорь 
(ср. др.-русск. нарои ‘ярость, стремление”), которое родственно гл. 
* лай и связано чередованием корневого вокализма е:о с гл. *па-тпон 
(см.). В таком случае исходная форма должна быть *лаго]ь, значение 
прилаг-ного могло стать результатом длинной цепочки семантических 
преобразований: ‘лить, течь’ > ‘находиться в стремительном движе- 
нии', ‘вызывать движение’ > ‘направляться, устремляться’, ‘набрасы- 
ваться в состоянии возбуждения, ярости’ (ср. русск. диал. взрынуть 
‘прийти в сильное раздражение’, ‘вспылить’) > ‘ярость, стремление” > 
‘усердие, усердный’. В семантическом отношени ср. ретивый ‘горя- 
чий’, ‘сердитый, вспыльчивый’ и ‘усердный’, злой ‘свирепый’ и ‘усерд- 
ный’ ит.п. См.: Меркулова В. А. -- Этимология 1978. М., 1980, 98—99. 

*пагуН (5е): болг. нария сов. ‘нарыть; нагрести, сгрести; наполнить (яму 
землей)’ (БТР), словен. паг: сов. ‘нарыть, вскопать, набросать’ (Р]е. 1, 
663), ст.-чешт. лагуй сов. к хуи, ‘нарыть’ (51651 2, 256), чаши. магуй ‘на- 
рыть’ (Кой П, 69), ст.-польск. пагус (56) ‘нарыть’ ($1. ро]52с2. ХУ ж., 
ХУР, 200), польск, пагус (хе) то же (У!агз2. Ш, 153), русск. нарыть сов. 
‘роя, извлечь в каком-н. количестве; роя, сделать в каком-н. количест- 
ве’, диал. ‘набросать’ (Картотска Словаря белозерских говоров), укр. 
нарити ‘нарыть’ {Гринченко П, 515), блр. нарьщь ‘(рылом - о живот- 
ных) нарыть’ (Блр.-русск. 495), диал. нарыцица ‘наткнуться, напороть- 
ся’ (Турауск! слоуник 3, 158), ‘наткнуться, наскочить’ (Народная слова- 
творчасць 110). 

Сложение преф. *па- и *гуй (см.). См. ЭСБМ 7, 250. 

*пагууай (5е): болг. наривам нес. ‘нарывать, извлекать из земли; нагре- 
сти, сгребать; забрасывать. заполнить (яму землей и т.п.)’ (Берн- 
штейн), диал. наривам ‘рыть, рыть землю рогами и копытами (о воле, 
буйволе)’ (Горов. Страндж. БДТ, 117), сербохорв. наривати се сов. ‘по- 
явиться в большом количестве; собраться, скопиться (в большом коли- 
честве)” (РСА ХГУ, 353), словин. пагауас нес. ‘обрывать, ломать’ 
(Гогегих З1юуип7. П, 926), др.-русск. нарыватися ‘нагло, дерзко стре- 
миться к чему-л.’(Евфр. Отразит. пис., 41. 1691 г. — СлРЯ Х!--ХУП вв. 
10, 227), русск. нарывать, нес. к гл. нарыть и нарвать, нарываться, 
нес. к нарваться, диал. нарывать нес. ‘накладывать, набрасывать, на- 
полняя что-либо’ (пск., новг., калин. и др.}, ‘беспорядочно набросать’ 
(новг., пск.) ‘накрывать, покрывать чем-либо’ (КАССР), ‘набирать. со- 
бирать в каком-либо количестве’ (КАССР), ‘прикреплять ярмо к дьп- 
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лу’(донск.), нарывать кисть ‘насечкой делать зубчатые края у “кис- 
ти” (костр.); ‘надергать, нарвать” (арх.) (Филин 20, 141; Словарь рус- 
ских донских говоров 2, 169), нарываться нес. ‘бесцеременно, нахаль- 
но стремиться попасть, оказаться где-либо’ (перм., твер., пск., урал.), 
‘хотеть, стремиться, рваться куда-либо’ (арх.), ‘неосторожно браться 
за какое-либо дело; подвергаться опасности’ (тобол.), ‘торопиться, 
спешить” (волог.), сов. ‘надорваться, повредить здоровье’ (том.), ‘най- 
тись, обнаружиться’ (перм.), “напырять, наступать” (перм.), ‘риско- 
вать, лезть на рожон’ (терск., новоросс., ленингр.), ‘при игре в лапту — 
рисковать быть пойманным или получить удар мячом” (терск., чкалов., 
пенз., иркут.) (Филин 20, 141), нарываться ‘проявлять желание сделать 
что-либо, порываться’ (Словарь вологодских говоров, вып. 5, 67), ‘со- 
бираться, намереваться сделать что-либо; пытаться сделать что-либо' 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 94), укр. наривати 
‘нарывать; прикреплять ярко к дышлу и вообще приводить его в над- 
лежащий порядок при запряжке’ (Гринченко П, 515), ‘срывая, собрать 
какое-то количество’, ‘разрывать на мелкие части, роя, делать ямы, уг- 
лубления в земле’, ‘воспаляться и гноиться’, ‘прикреплять ярмо к дыш- 
лу’(Словн. укр. мови \, 170), блр. нарываць нес. ‘(срывать) нарывать’, 
(разрывать) нарывать’, ‘(лен, коноплю) теребить, надергивать, дер- 
гать’, разг. ‘(о ветре) нагонять’ (Блр.-русск. 495), диал. нарывациа 
‘рваться, хотеть обязательно сделать что-н.’ (3 народнага слоувка 
158). 
Сложение преф. *па- и *гузай, имперфектив к *пагуй (см.). 

*пагууъ: болг. диал. нарив ‘земля, нанесенная ливневыми потоками’, 
строит. ‘нанос, нанесенная почва’ (Троянско. Архив Софийского уни- 
верситета, дипломные работы по диалектологии), нарив то же (Мате- 
риалы Института болгарского языка БАН), нариф то же (Н. Ковачев. 
Севлиевско. БД У, 32), сербохорв. нарив м.р. ‘сильный наплыв, при- 
лив’, мед. нар. ‘чирей, нарыв, нагноение’ (РСА ХУ, 352), словен. па» 
м.р. ‘толкотня, давка’ (Р]ег. [, 663), польск. диал. пагуу’ ‘гнойник, гной- 
ное воспаление (аБ5сеззи$ рШезтопо$и$); нарыв, чирей, язва, волдырь” 
(\’агз2. Ш, 154; $. ву. р. Ш, 262), русск. нарыв м.р. ‘нагноение в живой 
ткани организма, гнойник, абсцесс”, диал. ‘вздутие почвы от скопления 
подземной водьт’ (иркут.). ‘при игре в мяч — место, откуда бросают, 
бъют (мяч)” (новг., терск.), ‘раст. Капипсиа$ зсе]ета!и$ Г.., лютик ядови- 
тый’ (курск.) (Филин 20, 140-141; Иркутский областной словарь НП, 55), 
‘нарыв’ (Картотека Словаря брянских говоров), укр. нарив м.р. ‘нагно- 
сние в ткани организма, гнойник, абсцесс’ (Словн. укр. мови У, 170), 
блр. нарыу м.р. ‘нарыв’ (Блр.-русск.), диал. то же (Слоун. пауночн.-за- 

ход. Беларус! 3, 177; Турауск! слоувк 3, 158). 
Бессуффиксальное производное от гл. *пагууай (см.). См.: Мерку- 

. лова В.А. - Этимология 1978. М., 1980, 97; ЭСБМ 7, 249. 

пазада/*пазадъ: цслав. насаДЪ м.р. акатос, сутба (МИ. [.Р), болг. (Ге- 
ров) насадъ м.р. ‘посадка лозы не нанятыми рабочими, а участниками 
толоки и следующее за этим угощение’, макед, насад м.р. ‘посадки (ме- 
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сто, засаженное деревьями)’ (И-С), сербохорв. насад м.р. ‘яйца домаш- 
ней птицы, предназначенные для высиживания’, ‘ряд снопов на току’, 
пазаа м.р. то же, ‘насадка (у инструмента)’, ‘то, что посажено в саду, в 
винограднике’, назааа ж.р. ‘посаженные деревья’ (Шулек) {КУА УН, 
602), наёсад м.р. ‘земля, на которой посажены растения (виноград, ово- 
щи и т.п.)’, ‘посаженные растения; рассада’, ‘пласт пшеницы, сена’, 
‘часть ручки, на которую насаживается инструмент и т.п.’, насада и 
насада ж.р. ‘земля, на которой посажены растения’ (РСА ХТУ, 
380—381), диал. насад м.р. ‘яйца, высиживаемые наседкой’ (М. Чешгъар. 
Из лексике Иванде 126; Лекс. Срема 108; М. Рес - @. ВабШа. ВебтК 
Баскт Вищеуаса 186), ‘количество яиц под наседкой’ (Сев. Ша)к. 76), 
словен. пазаа м.р. ‘посадка, напр. клубневых растений; насаждение, 
плантация, сад’, ‘ряд снопов на току’, ‘слой’ (минер.), ход! пазай! ‘на- 
слоения’, ‘слоистые облака’, ‘яйца домашней птицы, подкладываемые 
под наседку’, ‘выводок’, ‘мальки, пущенные в пруд’, назайа ж.р. ‘посад- 
ка’ (Рег. Г, 664), диал. паза! ‘рукоятка’ (Бодуэн. Материалы П, 37), ст.- 
чеш. м4зааа ж.р. ‘разведение рыб; мальки, молодь’, ‘часть воза’, назад 
м.р. ‘у воза, телеги деревянная продольная деталь, посаженная на ось 
колеса, перекладина, соединяющая копылья саней; продольная часть 
телеги, несущая кузов’ ($1551 2, 263), чеш. паза4а ж.р. ‘рукоятка, чере- 
нок, топорище’, ‘яйцо, подкладываемое под курицу’, ‘посадка маль- 
ков’, ‘насаждение’, ‘осадок, отложение’, ‘место соединения буханок 
при выпечке”, ‘судно, большой транспортный корабль’, набаа м.р. ‘по- 
рог плотины’, ‘горизонтальная часть повозки или саней, служащая для 
укрепления боковин’. ‘то, что разбросано, приготовлено к молотьбе` 
(Кон П, 70; УТ, 1114; апртапп П, 615), диал. пазааа ж.р. ‘поперечная 
балка, соединяющая верх стойки у саней’ (Гатргес!. Зюуп. э{едоорау. 
83), лаза! то же (Кип. Сесв. Над. 201), лабаа ‘ось в повозке, санях’ 
(Вапо$. $]оу. 222), слвц. назааа ж.р. ‘рукоятка’, ‘насадка’, ‘яйцо, снесен- 
ное в гнезде или подложенное под наседку’, ‘посадка рыбной молоди, 
мальков’, ‘плоды’ (557 П, 281), диал. паза, пазай ж.р. ‘часть воза‘ 
(ВиЁа. Офа Г4Ка 181), плаза м.р., паза4а ж.р. ‘сгребенная полусухая 
трава, сложенная с копны для досушивания’ (ОПоу5Ку. Сетег. 196), 
пазаа ‘то, что можно смолоть за один прием’, пазаа (вост.-слвц.) ‘часть 
воза’ (КА|а| 367), в.-луж. пазааа ж.р. ‘насадка’, ‘саженец’, ‘мальки, ры- 
бъя молодь’ (Ра 409; Трофимович), ст.-польск. лазай ‘часть воза, 
опирающаяся на ось, деревянная балка, в которой закрепляются копы- 
лья’ (34. $1ро|. У, 96), ‘лодка с веслами', ‘помещенная на оси повозки де- 
ревянная балка с отверстиями для закрепления копылов’, назааа ж.р. 
‘засада’ ($1. ро]157с7. ХУГ\., ХУТ, 215), польск. пазааа ‘основание, фун- 
дамент’, ‘деревянный брус в повозке, в концы которого вставляются 
копылы’, ‘нижняя часть плуга’, ‘рукоятка, ручка, черенок”, ‘засада’, 
‘мальки, рыбья молодь’, паза то же и ‘лодка с двумя рядами весел` 
(\\аг$7. Ш, 156), диал. пазаа то же ($1. в\.р. Ш, 263), назаа м.р. ‘часть 
воза, опирающаяся на ось’, пазаау р|. 1атт. ‘горизонтальные переклалди- 
ны, опирающиеся на копылы’ (Н. Сбто\лст. РАчеки за Бог$КЕ П. 1, 266, 
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267), пазаа м.р. то же (ЗусШа. Зюуп. Косемз Ме П, 139), ‘в ткацком стан- 
ке перекладина, к которой прикреплены педали’ (В. Райй$Ка. Ро|. $. 
1Каск1е [, 176), ‘перекладина в повозке, опирающаяся на копылы’ 
(Вгрех. 401. П, 327), словин. лазаа м.р. то же, ‘крюк, служащий для за- 
крепления косы в древке', ‘пропашные культуры’, ‘выводок’, ‘основа- 
ние полуострова’ (ЗусМа Ш, 192-193), поб5ш м.р. ‘каретный стан’ 
(Готегих. Ротог. [, 571), на’изоа м.р. ‘отложение’, ‘АпБа!2”, ‘возделыва- 
ние’, ‘разведение’ (Т.огеги2. 510117. \Ъ. 1, 698), пазаа ‘основание саней’ 
(АЗК П, сх. П, 95), др.-русск. насадъ ‘вид судна’ (ЛН ХШ-ЖТУ, 103-1228 
и др.) (СДРЯ У), ‘лодка, вмещавшая несколько человек (ср. венг. пазгаа 
‘плюпка’); речное и озерное (морское) судно, приспособленное для 
первозки людей и грузов, нередко служившее в качестве боевого и во- 
енно-транспортного корабля’ (1228 — Новг. [ лет. 224 и др.), ‘речное 
плоскодонное грузовое судно’ (Арх. Стр. Г, 336. 1554 г. и др.), насада 
ж.р. ‘вид лодки’ (1459 — Псков. лет., П, 145 и др.), ‘корни луковицы для 
посадки’ (Кн. расх. Ипат. м., 130. 1553 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 236), 
насадъ м.р. (Творогов), русск. диал. насад м.р. ‘судно, изготовленное из 
одного цельного дерева с набитыми бортами из досок” (олон., яросл., 
волог. и др.), ‘посадка сети” (пск., печор.), ‘разостланные на току сно- 
пы’ (том., свердл.), ‘куча зерна’ (калин.), насада ж.р. ‘с насадами, с под- 
нятыми, наделанными бортами’, ‘в надолбах, на сваях: лежни, перево- 
дины, брусья или бревна, набиваемые сверху, для настилки или охра- 
ны’, ‘наставка, приставка’ (Даль? П, 1213), насад ‘та часть риги, куда 
ставят (сажают) снопы для сушки (состоит из сруба, печи и колосни- 
ков)’, ‘количество снопов, поставленных в ригу для просушки за один 
раз’, ‘место прикрепления косы к косовищу’ (Ярославский областной 
словарь, вып. 6, 112; Д.К. Зеленин. Восточнославянская этнография 
74), ‘отмель’ (волог., Картотека СТЭ), ‘лодка, судно водоходное’ (ир- 
кут., Опыт 124), укр. насад м.р. ‘часть телеги’, ‘подушка поверх оси’, 
‘часть саней, которыми гуцулы свозят срубленные дрова: перекладина, 
лежащая на копылах и связывающая полозья; таких перекладин в са- 
нях две’ (Гринченко П, 518; Словн, укр. мови У, 181), диал. ‘плоский, 
круглый камень водяной мельницы, предназначенный для размалыва- 
ния зерна’ (П.С. Лисенко. Словник пол!ських говор!в 134). —- Сюда же 
производное блр. Насадодв!ч (Блрыла 297). 

Производное от гл. *пазай! (см.). В значении ‘отложение’ — каль- 
ка с нем. Ан/5аг2. В северных и северо-западных говорах на русской тер- 
ритории (Новг. лет., Псков. лет.) это слово служит обозначением лод- 
ки, судна, отсюда оно распространяется на юг. Насады -— лодки с под- 
нятыми, высокими дощатымя бортами. Наибольшее распространение 
термин насад приобретает в ХУП в. 

Из литературы см.: Фасмер Ш, 47; Богородский Б.Л. Об одном тер- 
мине из “Слова о полку Игореве” (насадъ - носадъ) - УЗЛГПИ, т. 104, 
1955; 227258. СпЬераип В.О. Рец.: М. Уазтег. Ки55$15с пез еуто!ор1$спе$ 
\!бпегоисН. — В$Т. 1. 52, [.2, 1957, 171; Рот А.М. - ВЯ 1969, № 2, 130 
(: венг. па52а4 ‘шлюпка’ < др.-русск. насадъ); Зспимег-5е\с. Няог.-@ут. 
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\\Ъ. 13, 993; ЗКок. Ейт. пеёп. Н, 504—505 (: сербохорв. паза ХУ в. ‘ла- 
дья’< венг. пау2а4). 

*паза13е: словен, пазаа&е ср.р. ‘место, где растут растения, особенно 
виноградник” (Рег, [, 664), ст.-чеш. паза4{$6е ср.р. ‘насадка, то, что на- 
саживается на инструмент’, ‘железный наконечник у копья, острие, на- 
саженное на копье” (516512, 263), чеш. паза! в ср.р.‘топорище’, ‘древ- 
ко копья’, ‘поперечное дерево, на котором сидят шахтеры, спускаясь 
вниз’, ‘ладья, лодка на Дунае’ (Кои П, 70), азсла (2. К1. 73. 6. Кой УП, 
1334), ст.-польск. лаза4252сте ‘древко копья’ (1471, $4. $1ро]. М, 96). 

Производное с суф. -#5се от гл. *пазаайй (см.). 

*пазади ($е): ст.-слав. насадити футецец», ратиаге, ‘посадить’ (55$ 19, 311: 
Зирг.), болг. (Геров} насадж, -ишь сов. ‘насадить, засадить’, ‘посадить 
курицу на яйца’, насадя сов. то же, обл. ‘разбросать развязанные сно- 
пы на току для молотьбы” (БТР), диал. нъсъдъ сов. то же (Ралев БД 
УШ, 151), насада сов. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско 
БД \1, 198), насада сов. то же (М. Младенов БД Ш, 114-115), нъсадим 
сов. ‘насадить’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 257), 
насъд’ъ сов. ‘посадить наседку на яйца’, ‘подготовить снопы для мо- 
лотьбы на току’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко БД У, 234; Гюмюрджинско 
БД М1, 61), насадя: насад’а ‘подготовить ток (для молотьбы) путем по- 
крытия его слоем скошенного хлеба’ (Зеленина БД Х, 77), нъсъди ‘ раз- 
ложить снопы на ток подготовить к молотьбе’ (Песни от село Войня- 
гово. —- СбНУ ХЕМТ, 2, 200), макед. насади сов. ‘насадить, посадить’, 
‘наложить, сложить (снопы)’, ‘посадить (наседку на яйца)’ (И-С), сер- 
бохорв. набадити сов. ‘посадить наседку на яйца’, ‘приготовить снопы 
к молотьбе’, ‘насадить топор на топорище’, лабу насадити ‘посадить 
корабль на мель’, ‘посадить фрукты, сливу’, лазаай! сов. то же, ‘поса- 
дить, насадить’, ‘обмануть, подвести’ (ВТА УП, 602-603; РСА ЖУ, 
381-382: также с другими значениями), паза 1 сов. ращаге, арропеге, 
ипропеге, 1п5егеге, тапибио (Мабигапс 1, 717), диал. пазаай сов. ‘поса- 
дить саженцы’, ‘насадить ручку’, ‘посадить наседку на гнездо с яйца- 
ми’, ‘обмануть, одурачить’, —5е ‘завязаться (о плоде)’ (М. Рек - (0. 
ВабШа. Веб к Бабкюф Випеуаса 182), насади (се) то же (М. Томий. Реч- 
ник радимског говора 82), насади сов. ‘посадить, посеять’, ‘поставить 
снопы на гумне колосьями вверх, подготовить к молотьбе’, ‘посадить 
курицу на яйца’ (1. Динив. Речник тимочког говора 164), лазбай сов. 
‘посадить, произвести посадку’, ‘посадить наседку на яйца’, ‘насадить, 
укрепить’ (Нгаяе-Зипипомгс [, 631), насадити сов. ‘посадить наседку на 
яйца’, ‘насадить топорище’ (М. Чешгар. Из лексике Иванде 126; Сев. 
Шаук. 76; Г Ми)атовиВ. Прилог познаваньу лексике сриских говора 163), 
пазааш ‘посадить наседку на яйца’ {12 ]екяКе зе!а Вопув Капиба 105), на- 
садим сов. ‘насадить, укрепить топорище’ (М. Букумирий. Из ратарске 
лексике Гораждевца 90), пазбай сов. то же (1. Ош&с, Р. Оше. Вга5К. 
549), пазайи сов. ‘посадить виноградную лозу’ (Уторгаа. ]екяКа 
Вгаи5Коуаса 173), назаа!! ‘развести рыбу’ ((екзКа пбагяха 236), словен. 
наа4й горонсйе (©. Мама Ча Зотптайра 120, 259), пазай!! сов. ‘поса- 
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дить наседку на яйца’, ‘посадить растения, деревья, цветы и т.п.', ‘наве- 
сить ворота, окно’, п. 5е ‘сесть на мель (о судне)”, я. хпоре ‘подготовить 
снопы к молотьбе’, п. Ково ‘досадить кому-н., рассердить’ (Ре. 1, 
664—665), диал. па5Э4Е! ‘насадить рукоятку, топорище', ‘насадить расте- 
ния’ (Капибаг 193), ст.-чеш. паза ‘посадить наседку высиживать 
птенцов’, ‘насадить, прикрепить нечто острое к топорищу, рукоятке’, 
‘наставить, подставить, выставить, нечто выдвинуть, чтобы предупре- 
дить удар’, ‘ставить, делать ставку, подвергать опасности уничтоже- 
ния, разрушения’, ‘посадить, насадить, разместить так, чтобы шло раз- 
витие и принесло пользу’, ‘засадить, обеспечить посадками (земле- 
дел.)’, ‘запросить высокую цену, высоко оценить’ (555$! 2, 263-265), 
‘насадить’, ‘подвергнуть большой опасности’ (МоуакК. 5]оу. Низ. 72), 
чеш. паза! сов. ‘насадить, надеть’, ‘взять на себя’, ‘посадить наседку 
на яйца’, ‘поместить, поселить’, ‘насадить, произвести посадку’, ‘наса- 
дить (рыбу)’, ‘поставить’, ‘бросить в бой; подбить, подзадорить, на- 
строить’ (Р$С; Кой П, 70; Уипетапл И, 615), слвц. пазадИ" сов. ‘наса- 
дить, приставить, приделать что-л.’, ‘пустить в дело’, ‘насадить, заса- 
дить’, ‘вложить, уложить, уместить’, ‘посадить в большом количестве` 
(55. П, 282), диал. назаа'И' ‘насадить топорище’, ‘подсыпать’ (Опоу$Ку. 
Сетег. 196), ‘посадить курицу на яйца’ (Ногак. Ропоге]. 163), в.-луж. 
пазаайс ‘посадить наседку выводить цыплят’, ‘посадить (деревья)’ 
(Рыы 409), н.-луж. паза] 215 ‘приставить, насадить’, ‘насадить, посадить’ 
(Мука 51. П, 375), ст.-польск. лазаал ‘посадить, насадить’, п.5{е ‘поста- 
раться, отдаться чему’ (51. 5ро|. У. 96), то же ‘уместить’ (54.ро1$2с7. 
ХУТГ \., ХУ, 216-218), польск. пазай 7! ‘насадить, надеть, набить’, ‘по- 
садить в больиом количестве’ (\Маг$2. Ш, 157}, диал. паза 2! ‘посадить 
курицу на яйца’ (531. в\.р. Ш, 264), пазайс то же (Тота$7. Гор. 155}, 
паза4тс то же, ‘надеть, насадить’, ‘посадить растения’ (Вггег. 7401. П, 
327; Н.Сбтоулс?. ГлаеК! та!Бог$ П, 1, 267), словин. пазазес ‘посадить 
растения’, ‘посадить наседку на яйца для выведения птенцов’ (бусШа У, 
9), пазазёс ‘насадить на что-то, надеть’, ‘посадить растения’ (Г.огеп2 
51юуши. \МЪ. ИП, 985), пазазас сов. то же, ‘ставить, направлять’ (Г.огепия. 
Ротог. 1, 2, 196), ‘выводить птенцов” (Гогепы Ротог. ТУ, 3, 1762) 
пазазе’с ‘насадить’ (Катий 117), др.-русск. насадити ‘насадить (сад, ви- 
ноградник), посадить (растение}’ (Мтф. ХХ, 33 - Остр. ев., 78 об. и 
др.}, ‘засадить (растениями), покрыть насаждениями’ (Климент Смо- 
лят., 178. ХУ в. - ХПИ в. и др.), ‘создать, основать, произвести’ (980 — 
Ипат. лет., 168 и др.), ‘внедрить, привить, распространить” (Мин. сент., 
032. 1096 г.), ‘насадить, плотно надеть, набить что-л. (на рукоятку, 
древко)` (Х. Зос., 7. ХУ в. - 1422 г.), ‘закрепить, разместить (в гнездах 
ИЛИ на санях, шипах) в каком-л. количестве’ (Переясл. лет., СХХУШ. 
ХУ в.), ‘поселить в каком-л. количестве для ведения хозяйства’ (1535 — 
Псков. лет. П, 228 и др.), ‘поставить (на высокую должность), облечь 
властью’ (Куранты\!, 103. 1628 г.), ‘украсить чем-л. вставленным, вде- 
ланным, прикрепленным” (Кн. пер. Ипат. м.., 5. 1595 г.}, ‘разместить в 
определенном положении (и в некотором количестве) снопы (на овине) 
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для просушки; заполнить (овин) помещенными таким образом снопа- 
ми’ (Якут. а., карт. 5, № 25, сст. 7. 1645 г.), насадитися ‘быть посажен- 
ным, насаженным” (Оп. П (2), 62. ХП-ХШ вв.), ‘укорениться, водво- 
риться’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘напасть, притеснить’ (ср. польск. пазаа2- 
1 я1е па со) (СГГД П, 310. 1606 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 237-238), наса- 
дити (Творогов 87), русск. насадить сов. ‘набивая, наколачивая, наде- 
вать на что-н.; надевать, нанизывать на острие’, диал. насадить сов. - 
насаживать нес. ‘укладывать снопы льна, хлеба (для просушки) в овин, 
ригу, баню, насаживая на жерди, раскладывая на чем-л. и т.д.’ (ле- 
нингр., арх., КАССР, яросл., краснояр., волог., перм., смол., пск., костр. 
и др.), ‘складывать снопы в бабки (вид укладки)’ (КАССР), нес. ‘укла- 
дывать снопы в посад — ряд (для молотьбы)’ (ворон., курск.), насадить 
ряд ‘разложить снопы хлеба для молотьбы”’ (новосиб.), ‘накладывать, 
класть в большом количестве; заполнять, туго набивать что-л.’ (твер. 
пск., ленингр.), сов. ‘наделать, наготовить чего-л. в большом количе- 
стве’ (арх., новосиб.), ‘прикреплять рыболовную сеть к обручам, ве- 
ревке` (пск., Дельта Дуная), сов., безл. ‘повалить, свалить в большом 
количестве’ (арх.), сов. ‘заварить (о чае)’ (арх.), ‘посадить, высиживать 
яйца (о курице)” (арх.), ‘занозить’ (ряз.), ‘в суеверных представлениях 
— насылать, напускать порчу, икоту’ (арх.), сов. ‘ушибить, разбить се- 
бе что-л.’ (волог.), насадить бока ‘почувствовать боль в боках от сме- 
ха’ (иск., твер.), ‘сильно бить, колотить кого-л.’ (смол.), насадить сов. 
‘испачкать, загрязнить что-л.’(КАССР), насадить пузо ‘наесться до 
отвала’ (смол.)}, сов. ‘напоить’ (урал.), насадиться сов. ‘сесть в боль- 
шом количестве’ (ряз.) ‘надорваться, надсадиться’ (пск., твер., новг., 
волог.), ‘наесться (досыта)’ (ворон., курск., донск., брян., смол., пск., 
омск.) (Филин 20, 149-150, 148; Деулинский словарь 326; Живая речь 
кольских поморов 92), насадить ‘уложить на жерди в овине, риге сно- 
пы льна, хлебных злаков или сено для просушки’, ‘посадить курицу вы- 
сиживать цыплят”, ‘прикрепить, пришив, вставив, приштилив и т.д.', 
насадиться ‘осев, скопиться, покрыв собой что-л.’, ‘напиться вдоволь; 
напиться пьяным’ (Словарь вологодских говоров, вып. 5, 66, 68), укр. 
насадити ‘насаживать, насадить, надеть, насадить’, ‘разложить на то- 
ку хлеб для молотьбы’ (Гринченко П, 518), ‘посадить растения’, ‘поме- 
стить куда-н. в определенном количестве’, перен. ‘внедрять, насаждать 
(идеи, взгляды)’, ‘насадить, силой надеть на что-н, ', разг. ‘надеть, натя- 
нуть что-н. (на голову, палец и т.п.), °‘накладывать, надевать, наты- 
кать на что-н.’ (Словн. укр. мови У, 181-182), блр. насадащь ‘насадить; 
(поместить) насадить: насажать’, перен. ‘(внедрить) насадить, (плотно 
надеть на что-л.) насадить’ (Блр.-русск. 495). 

Сложение преф. *па- и *заа! (см.). Выполняет функцию каузати- 
ва по отношению к гл. *пазёхи (см.). 

*паза]епь|е: цслав. насажденик ср. р. Фотеира, р1апацо, ‘насаждения’ 
(51$ 19, 312: Еп.. Опв.), болг. насаждение ср.р. ‘насаждение’, ‘площадь 
с посадками деревьев и других растений` (БТР), сербохорв. пазадене 
ср.р., название действия по гл. паха! (с ХТУ в., ВТА УП, 604}, ст.-чеш. 
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пазаете ср.р. ‘металлическая наставка на инструменте, каком-то уст- 
ройстве’, ‘отданное на съедение, растерзание’, ‘молодые рыбки, мо- 
лодняк, предназначенный для разведения рыб’ (5551 2, 265-266), чети. 
пазатеш ср.р. ‘насадка, то, что насажено’, пазаген! ср.р. ‘приставка, ук- 
ладка’, ‘насаждение, разведение’ (Кой П, 70), в.-луж. пазаа2епре ср.р. 
‘насадка’ (РМ 409), ст.-польск. пазааеще ‘определение, установле- 
ние, функции’, ‘размещение, расположение” ($1. $\ро!. У, 96), польск. 
паза42ете ср.р. ‘насадка’ (\Маг$7. Ш, 157), др.-русск. насажение ср.р. ‘то, 
что насажено, взращено; сад, питомник?” (1276 — Ипат. лет., 876), ‘дол- 
госрочная аренда’ (Ефр. Корм., 752. ХПИ в.), др.-русск. русск.-цслав. на- 
саждение ср.р. ‘насаждение’ (Климент. Смолят., 178. ХУ - ХИ в.), ‘за- 
селение’ (Кн. Енохова, 77. Х\У!-ХУП вв. -—- ХШ в.), ‘посадка на яйца (ку- 
рицы)’ (Х. Рад., 114. 1628 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 239), русск. диал. на- 
саженье ср.р., действие по гл. насадить (Даль? П, 1214), укр. насаджен- 
ня ср.р., действие по гл. насадити, насаджати, мн. ‘посадка деревьев, 
растений‘ (Словн. укр. мови У, 181), блр. насаджэнне ‘насаждение” 
(прям., перен.), ‘(группа деревьев) насаждение” (Блр.-русск. 495). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. прошед. вр. на -ен- гл. 
*пазай!! (см.). 

*паза4ъКа/*пазадъКъ: сербохорв. насадак м-р. ‘насадка’ (РСА ХУ, 381), 
словен. лазадей м.р.‘наставка, насадка’ (Р]е!. Т, 664), чеш. лазаака ж.р. 
‘наставная труба; насадка’, лазадеК м.р. ‘насадка’ (Ков П, 70), пазааКа 
ж.р., ум. к пазааа, ‘ручка (пера)”, ‘высиживание (яиц)’, ‘садок для ры- 
бы’ (Р$]С), диал. пёзайка ж.р. ‘ручка, рукоять’ (Огевог. $1оу. $1ауК.- 
Бибоу. 105), слвц. пазаака = пазааа ($57 ИП, 282), в.-луж. пазаака, ум. к 
пазааа (РЕ 409), ст.-польск. назайКа ж.р. ‘засада’ ($1. ро1$7с2. ХУГ м., 
ХУТ, 215), польск. паза@Ка ж.р. ‘(железный) капкан, ловушка, силки,’ 
тех. ‘насадка,’ ‘наседка,’ ‘труба, обеспечивающая дополнительный 
сток воды к месту, где работает водяное колесо’, строит. ‘покрытие’ 
(\!аг$2. Ш, 156), диал. лазааеК ‘деревянная дощечка с “паза Мет” на 
конце, на ней сидит работница за прялкой’ ($1. р\.р. Ш, 264), словин. 
пазика ж.р. ‘наседка’ (Г.огеш». $1юуш2. У, Г, 695), др.-русск. насадъ- 
ка, насадка ж.р. ‘сосуд для жидкостей, кадка’ (Кн. пер. Водск. пят. 1, 
686), действие по гл. насадити в знач. ‘насадить, плотно надеть, набить 
что-л. (на рукоятку, древко)’ (Арх. бум. Петра Т, 360, 1692) (СлРЯ 
Х!-ХУИ вв. 10, 238; Срезневский П, 329), русск. насадка ж.р. название 
действия по гл. насадить ‘надеть на что-н.', ‘часть прибора или инст- 
румента, надетая на что-н.‘, ‘приманка, надеваемая на рыболовный 
крючок`, диал. ‘железные крючки и острый наконечник, насаженные 
на лопасть весла’ (ворон.), ‘обух топора или верхняя часть топора в ви- 
де петли, насаживаемая на топорище’ (арх., волог.), фольк. ‘острый 
железный наконечник на палице” (арх.). фольк. ‘место, в котором же- 
лезный наконечник конья прикрепляется к древку’ (печор., север.), 
толстое бревно, которое насаживается на сваи при постройке моста’ 
(влад.), ‘брус на барке, который набиватся на вертикальные стойки и 
служит каркасом для настилки палубы’ (южн.-урал.). ‘железная лопа- 
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та’ (олон., волог., ворон.), ‘поперечная доска на столбах над дверцей, 
воротами в изгороди’ (КАССР), ‘деревянное основание крыши’ 
(донск.), мн. ‘деревянные брусья для спуска бревен с берега в воду’ (во- 
лог.), ‘украшение на седелке” (арх.), ‘рыболовный забор, закол из жер- 
дей поперек реки’ (КАССР), ‘привязывание нитками сети к тетиве’ 
(беломор., урал.), ‘бочка, кадка для пива’ (волог.), ‘ведро с двумя дни- 
щами и дужкой (для вина, пива) (яросл.), ‘берестяное ведро с крыш- 
кой; лубянка’ (орл.), ‘горшок для приготовления масла’ (КАССР), ‘за- 
грузка смолокуренного котла смоляными пнями’ (калуж.), ‘укладка 
снопов на овин’ (волог., сиб.), ‘курица = наседка’ (арх., свердл.), 
насадок м.р. ‘снопы, насаженные в овин для сушки’ (краснояр.), ‘ряд 
снопов, разложенных для обмолота цепом’ (свердл.) (Филин 20, 
148—149; Словарь вологодских говоров, вып. 5, 69; Словарь русских 
донских говоров 2, 170; Сл. Среднего Урала П, 184), насадка ж.р. ‘при- 
вычка’, ‘деревянный бочонок с отверстием в одном из доньев’, ‘пробка, 
которой затыкают отверсгие в бочонке с пивом или квасом’, ‘косовище 
у косы’, ‘топорище’, ‘часть сохи, на которой укреплены сошники’, ‘сно- 
пы, поставленные в овине на колосники для просушки’ (Ярославский об- 
ластной словарь выш. 6, 112), ‘мельчайшие частицы, выделившиеся из 
какой-л. жидкости и осевшие на дно: осадок’ (Живая речь кольских по- 
моров 92), блр. насадка ж.р. ‘насадка’ (Блр.-русск.}, диал. ‘(верхний брус 
в дверях) притолока’ (Дыялектны слоушк Брэстчыны 143). 
Производное с суф. -ъка, -ъкъ, соотносительное с *пабааа (см.), 
*паза!! (см.). | 
*пазаЧьсь: чеш. лазааес м.р. ‘наконечник; наставка’, рыбол. ‘нижняя 
часть лески, наставка, грузило, защищающее шнур от кручения’, ‘вы- 
ступ, нарост‘ (Кон П, 70; Р$2С), слвц. паза4ес м.р. ‘наконечник, насад- 
ка‘, анат. ‘выстул’ (557 П, 282), ст.-русск. насадецъ (носадецъ) м.р., 
уменьш. к насадъ ‘речное плоскодонное грузовое судно’ (Астрах.а. 
№ 863. Отмерная 1624 г. - СлРЯ Х!-ХУП вв. 10, 237). 
Производное с суф. -ьсь от *пазааа (см.). р 
*пазадьпъ(ь): словен. лазааеп, прил. ‘связанный с насаждением”, паза4па 
нра ‘ег ЗажИзср” (Рег. 1, 664), ст.-чеш. пазаапу, прилаг. к паза, 
пазаа, пазааа ‘(о гусе) предназначенный для высиживания птенцов’, ‘(0 
сверле) служащий для просверливания оплена’, ‘(о человеке) неотвяз- 
ный, неотступный, назойливый” (516512, 265), чеш. пазайт!, прилаг. к 
пазада, п. гуриК ‘садок (для рыбы)’ (Кой П, 70), в.-луж. пазаалу, а, о ‘на- 
садочный, саженцевый,’ ст.-русск. насадный, прилаг. ‘относящийся к 
насаду (грузовому судну)’ (Д. патр. Никона 11. 1659 г. и др. - СлРЯ 
ХН-ХУП вв. 10, 238), диал. насадной ‘насаживаемый, присаживаемый, 
съемный’, насадный ‘к насаду относящийся’ (Даль? 1, 1214), насадный, 
-ая, -ое ‘намытый водою, наносный” (арх., Филин 20, 149). 
Прилаг-ное с суф. -ьпъ, соотносительное с *лазааа (см.) или *паза- 
Чи (см.). 
*пазееп{е: цслав. населкник ср. р. у1си$ (МЩ!, ГР}, болг. население ср.р. 
‘население’ (Бернштейн), диал. населёнйе ср.р. ‘жители’ (Шклифов БД 
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УШ, 272), макед. население ср.р. ‘население’ (И-С), сербохорв. пазеейе 
ср.р., название действия по гл. пазени (с ХУ в., ВТА УНП, 607), насеъетье 
‘поселение’, ‘поселок’, ‘население’ (РСА ХГУ, 393-394), польск. 
падеете, название действия по гл. пазеайс (У’аг$2. Ш, 159), др.-русск. 
население ср.р. ‘заселение’ (Псалт. Чуд.1, 59. Х! в.), русск. населёние 
ср.р. ‘жители какого-н. места, местности’, ‘животные, живущие в ка- 
ком-н. одном месте’, диал. ‘люди’ (арх., каз.), ‘коренные жители, ста- 
рожилы’ (новосиб.) (Филин 20, 157), населёнье ср. р. ‘село’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 96), укр. насёлення ср.р. ‘на- 
селение` (Словн. укр. мови М, 183), блр. диал. населенье ср.р. то же (Ту- 
рауск! слоунйк 3, 159). 

Производное с суф. -5/е от прич. страд. прош. вр. гл. *пазеа!и (см.). 

*пазеЧ ИИ (5е): ст.-слав. наседити катасктуоби, БаБцаге, ‘населить’ ($$ 19, 
312: 51л.), болг. (Геров) насёльк, -шшь сов. ‘населить, обселить’, насёля 
сов. ‘поселить, населить,' н. се ‘поселиться’ (БТР), диал. то же (И.К. 
Бунина. Словарь говора ольшанских болгар. “Статьи и материалы по 
болгарской диалектологии СССР”, 5, М., 1954, 36), насёл’а сов. то же, 
— се ‘поселиться’ (Шклифов БД УИ, 272), макед. насели сов. ‘населить, 
поселить’ (И-С), сербохорв. пазейи сов. то же, - 5е ‘поселиться, насе- 
литься’(КТА УП, 606—607), населити (се} то же, насеъити (се) то же 
(РСА ХМУ, 390, 394), пазейи (5е} сов. то же (Маёигатше 1, 718), диал. 
пазе!! (5е} сов. то же (Нгаме-Зипипом!с 1, 628), словен. пазёе/и! (5е) сов. то 
же, п. 5е ‘иммигрировать’ (Ре. 1, 665), ст.-польск. паче ИС ‘населить’ 
(51. $ёро1. \, 96), польск. лачеИс ‘поселить, заселить’ (\Магз7. Ш, 159), 
др.-русск. населити ‘населить, заселить’ (Усп. сб., 107. ХИ-ХШ вв. и 
др.)}, ‘поселить в каком-л. количестве” (Гр. Дв. П, 134. 1682 г.), насели- 
тися ‘населиться в каком-л. количестве’ (ДАИ УП, 369. 1682 г.), ‘быть 
или оказаться населенным (кем-л.)’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘наполнить- 
ся, заполниться` (Пов. о Царьграде, 5. ХУ! в. - ХУ в.) (СлРЯ Х1-ХУП 
вв. 10, 241-242), населити (Творогов 87), русск. населить сов. ‘занять 
ОСЕНИ, поселиться где-н.’, диал. населиться сов. ‘переселиться 
куда-л.’(беломор., том., нижн. и сред. течение р. Урал.) (Филин 20, 
157), блр. диал. населщь ‘населить, заселить” (Турауск! слоушк 3, 159). 

Сложение преф. *па- и *5ей! (см.), ср. *ъ:5еайи. 

*пазеръ(Ть): чеп!, пазе у ‘насаженный’ (Кой П, 71), в.-луж. пазеа?у, 
пазу у ‘насиженный; насиженное яйцо’ (РЕЫ 409), назе Ро ср.р. презр. 
‘девка’ (Там же), ст.-польск. паз!аайу ‘заселенный, жилой, обитаемый` 
(51. ро[57с2. ХУГ\м., ХУТ, 220), польск. стар. паза ‘осевший, оседлый`, 
‘населенный, густо населенный людьми’, п. »’ Кире ‘приземистый, ко- 
ренастый’ (\!агз2. Ш, 158), русск. диал. наседлый, -ая, -ое ‘оседлый’ 
(кемер., Филин 20, 156; Словарь русских говоров Кузбасса 128). — Сю- 
да же производные с суф. -ъкъ: русск. диал. насёлок м.р. ‘заселенная 
местность’ (пск., твер.), ‘проращенное зерно на пиво’ (приирт.) (Филин 
20, 157—158); с суф. та чеш. пазе4Ппа ж.р. ‘то, что осаждается’ (Кой П, 
71); с суф. -ые: сербохорв. насеье срр. ‘поселок; селение; населенный 
пункт, поселение; колония (переселенцев); новоселье‘, диал. населе 
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‘праздник вселения в новый дом” (У15. 192); с суф. -ьба: макед. населба 
ж.р. ‘населенный пункт, поселение, поселок’ (И-С), сербохорв. назеоба 
ж.р. ‘поселение, поселок’ (ВТА УП, 608); с суф. -ьсь сербохорв. пазе!ас 
м.р.‘житель села’, Мазеос! м.р. мн.. название поселений в Боснии (КА 
УП, 605, 608), 

Отглагольное прилаг-ное от *назе и (см.). 

*пазе 1ьтИКъ: цслав. насельникЪ м.р. катокфи, 1асо]а (МК. Г.Р), макед. на- 
селеник м.р. ‘поселенец, переселенец’ (И-С), сербохорв. лазейик м.р. = 
пазё тк м.р. то же ‚ пазеон* м.р. то же (ВТА УЦ, 607, 608), населник м.р. 
то же (РСА ХУ, 391), др.-русск. насельникъ (насЪльникъ, насильникъ) 
м.р. ‘житель’ (Гр. Наз., 27. Х| в.), ‘местный житель’ (Библ. Генн. 1499 
г.)}, ‘переселенец’ (Упыр., 306), ‘поселившийся после кого-л.’ (?) (Пере- 
ясл. лет., 2. ХУ в. - ХШ в.), ‘сельский житель’ (Патерик Син., 147. 
Х-ХП вв.), ‘основатель (города)’ (Гр. Наз., 35. Х] в.; Срезневский ПИ, 
329), русск. диал. насёльник м.р. ‘крышка сельника (корытца для про- 
сеивания муки)’ (том.), ‘полотенце, которым закрывают сито’ (свердл.) 
(Филин 20, 158), укр. насёльник ‘житель какой-н. местности, населен- 
ного пункта’ (Словн. укр. мови \, 183), блр. насёльник м.р. ‘житель’ 
(Блр.-русск.). 

Производное с суф. -пИ/ъ от гл. *пазеа и (см.). или -Щъ от прилаг- 
ного *пазе@ьпъ(ь) (см.). 

*па5еьпъ(ь): цслав. насельнЪ, прилаг. 'псоеп$ (МК. Г.Р), болг. насёлен, 
прилаг. ‘населенный, заселенный’ (БТР), макед. населен, прилаг. то же 
(Кон.), сербохорв. лазеап прилаг. то же (ВТА УП, 605), пазейап, прилаг. 
от ла-5ейи! (Мафигап1с 1, 718), др.-русск., русск.-цслав. насельньй, при- 
лаг. ‘туземный, населяющий данную местность’ (Быт. ХХШ, 12 по сп. 
ХУ в. и др.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 10, 242). 

Прилаг-ное с суф. -ьмъ, производное от гл. *пазеаНи (см.). 

*пазёбь: ст.-чеш. и@56Сс ж.р. ‘вид топора’, личное имя, па5ёе ж.р., науес {?) 
‘дорогая ткань, чаще всего тонкое белое полотно, в некоторых случа- 
ях пурпур’ (Себацег П, 497; 515512, 267), чеш. пазеб ж.р. азала, до]абпит, 
‘вид топора’ (Коиц П, 70; Липетапп П, 616), ‘плотничий топор’ (Кой УТ, 
1115), мазёе ж.р. ‘драгоценная пурпуровая ткань’ (Кой УП, 1334). — Сю- 
да же производные с суф. -ька: др.-русск. насБчка ж.р. ‘род острого мо- 
лотка для насекания жерновов; кузнечный инструмент, род зубила’ 
(Арх. Стр. Г, 333. 1551 г. и др. - СлРЯ Х!-ХУП вв. 10, 243), русск. диал. 
насёчка ж.р. ‘железный нож с зигзагообразным острием, служащий 
для вырезания из кожи полос для бахромы, кистей, сбруи’ (калуж., 
костр., Филин 20, 160). 

Вероятно, производное с суф. -1ь от основы гл. *па-56ки (см.). 

*пазбська: чеш. пазеска ж.р. ‘насечка, зарубка; инкрустация золотом и се- 
ребром’ (Кой ИП, 70), русск. насечка ж.р. только ед.ч. — действие по гл. 
насечь - насекать, ‘зарубка, нарезка; узор, вырезанный по металлу и 
проложенный другим металлом’, диал. ‘количество капусты, пригото- 
вленной для рубки или нарубленной за один раз; нарубленная калуста' 
(яросл., волог.), ‘вышивка гладью ` (ниж. и сред. теч. р. Урал), ‘следы на 
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коже больного от банок’ (ниж. и сред. теч. р. Урал), ‘гребень волны” 
(Филин 20, 160), укр. нафычка ж.р.: Коли кон! лять счку, держи й 
найчку (Гринченко П, 519), блр. насёчка ж.р. ‘насечка’ {Блр.-русск. 
496). 

Производное с суф. -ьКа от гл. *пауеки (см.). 


*пазёбытКъ: русск. диал. насёчник м.р. ‘инструмент в виде заостренного 


гвоздя, которым наносят отметки на дереве или железе” (Элиасов 235}. 
Праслав. диал. производное с суф. -ьъ от *назеёбь (см.) или с суф. 
-Къ от прилаг. *назёсьпъ()ь)}, сохранившегося в местном названии в Га- 
лиции Маяс2не (Ки$$15сБез СеовгарызсВе$ Матепбисв УГ. Ев. 1, 97). 
Суффиксальный вариант образования на -ьиса в чеш. пазеёисе ж.р. 
‘вид топора’ (Коц П, 70). 
*па5ёдай: болг. (Геров), насЪдамь сов. ‘наседать: сесть, усесться’, нася- 
дам сов. ‘сесть, усесться (обо всех, многих)’ (Бернштейн), сербохорв. 
насидати (зап.), наседати (вост.), нафедати нес. ‘садиться на мель’, 
‘гипа Негит ап|ашел’, наззедаи, нес. к паззе5И сов. то же, ‘сесть, насесть’, 
‘досаждать, приставать’ (ВТА УП, 614), насвдати, наседати, наседати 
нес. (РСА ХТУ, 388-389), наседати нес. ‘садиться, насаживаться (о мно- 
гих)’, ‘садиться на мель’, ‘образовывать отёк, накапливаться (о крови, 
слезах и т.п.)”, перен. ‘попадать впросак, в неприятную историю” (Тол- 
стой2), словен. пазваай нес. ‘садиться; наскочить на мель’ (Р]е. Г, 665), 
чеш. пазедан ‘садиться’ (Кой П, 71), ст.-польск. паяа4ас ‘сидеть на чем- 
то’ ($1. ро[52с2. ХУТ \., ХУТ, 220), польск. пазгадас нес. ‘наседать’, сов. 
‘насидеться’ (\Маг$т. Ш, 158), словин, назадас нес. ‘садиться, усесться' 
(Г.огеп{2. $1юу1пт. \№Ъ. И, 984), др.-русск. насъдати: насЪдати на яйца 
‘садиться на яйца (для насиживания)’ (Физ., 318. ХУ в. - СлРЯ ХЬ-ХУП 
вв. 10, 240), русск. наседать нес. ‘садиться, помещаться куда-н. в боль- 
шом количестве’, ‘оседая, скапливаться, покрывать собой что-л.’, ‘с 
силой наваливаться, давя всей тяжестью”, диал. ‘сидеть на яйцах, выво- 
дить цыплят (о курице)’ (ряз., Филин 20, 156), укр. насдати ‘наседать, 
садиться’, ‘налегать, притеснять’, насздатися ‘нападать, напускаться` 
(Гринченко П, 519), насдати ‘садиться, помещаться где-н. в большом 
количестве’, ‘оседая, скапливаться, покрывать собой что-л.’, ‘напа- 
дать, напускаться’, ‘давить тяжестью, своим весом’, ‘приближаясь, до- 
гоняя подходить впритык’, ‘наседать, давить, наступая‘, перен. ‘досаж- 
дать, вымогать что-н.`, ‘кидаться, напускать, выражать неудовольствие 
Чьими-то действиями’, ‘овладевать кем-н., охватывать (о настроении и 
т.п.)’, разг. ‘заниматься чем.-н. усиленно, налегать’ (Словн. укр. мови 
У, 187), блр. насядаць нес. ‘наседать’ (Блр.-русск.), диал. насядваць 
портиться’ (ЭСБМ 7, 262). - Сюда же производные с суф. -А1о: русск. 
диал. наседало ср.р.‘насест, жердочка в курятнике для ночлега птиц; 
лучинка, камышинка в клетке певчих пташек для сиденья’, шуточ. 
павка или угол пряхи, или где сидят женщины в избе’ (Даль? И, 1249), 
наседало ср.р. ‘насест’ (волог., костр., киров., свердл. и др.) (Филин 20, 
156; Словарь Красноярского края? 216; Ярославский областной сло- 
варь, вып. 6, 113; Элиасов 235; Словарь русских говоров Кузбасса 128; 
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Словарь вологодских говоров. вып. 5, 70), наседала ж.р. ‘курица-насед- 

ка’ (урал.), наседала ж.р. ‘насест” (свердл.) (Филин 20, 156); блр. диал. 

насёдало ср.р. ‘насест’ (Дыялектны слоушк Брэстчыны 143). 
Сложение преф. *па- и *5вааи (см.). 

*пазёави ($е): болг. наседЯ се сов. `насидеться ’(БТР), макед. наседи се сов. 
то же (И-С), сербохорв. наседети се, надедити се и наседуети се сов. 
то же (РСА ХУ, 389), ст.-чеш. пазейёи нес. то же (СеБачег ПИ, 497), ‘(о 
птицах) сидеть на чем-то; сидеть на яйцах, высиживать птенцов’, ‘си- 
деть возле кого-н.; ‘сидеть во главе чего-л., руководить, управлять’ 
(5151 2, 267-268), чеш. пазеаёи ‘сидеть на яйцах’, п. 5е ‘насидеться” 
(апетапп ЦП, 616; Кой П, 71), ст.-слвц. пазейёе п нес. ‘сидеть на яйцах’ 
(Гт. Кп. 328), слвц. пазейег за сов. ‘насидеться’ ($857 П. 282), ст.- 
польск. паяеаес ‘сидеть на чем” (51. ро|[$2с7. ХУГ \., ХУ, 221; $. &ро/|. 
У, 96), польск. стар. паяеанес че ‘насидеться’ МАЕ. Ш, 159), словин. 
пазезес сов., —5а ‘насидеться’ (Гогегих. Ротог. П, 2, 214), пачезес сов., — 
5а то же (Г.огегия. 51оу117. УМЪ. П, 1019), др.-русск. насъЪОЪти ‘сидеть на 
яйцах, высиживать птенцов’ (Климент Смолят. 130. ХУ в. -— ХИ в. - 
СлРЯ Х|-ХУП вв. 10, 240), русск. насидеть сов. ‘о птице: высиживая 
птенца, согреть (яйцо) своим телом; согреть долгим сидением’, ‘нажить 
себе (что-н. неприятное) от сидячего образа жизни’ (разг.), диал. наси- 
деть сов. при насиживать нес. ‘растрачивать, терять и т.п. казенные 
или общественные деньги, имущество’ (волог., сев.-двинск., новг., ка- 
лин., свердл., перм.), нес. ‘накапливать (деньги, недоимки)’ (моск.), ‘из- 
готавливать какое-л. количество (вина, дегтя, смолы) посредством пе- 
регонки’ (том.) (Филин 20, 160; Словарь вологодских говоров, вып. 5, 
70), укр. насид!ти - насиджувати ‘согревать своим телом яйца, сидя на 
них (о птицах)’, ‘вести сидячий образ жизни’, ‘насидеться, долго сидеть 
на одном месте’ (Словн. укр. мови \, 183), ст.-блр. наседети ‘занять, 
получить место, сан’ (Скарына 1, 365), блр. насвдзець, насядзеёць ‘наси- 
деть’, насёдзецца, насядзециа сов. ‘насидеться` (Блр.-русск. 496, 500). — 
Сюда же производное с суф. -а1о: русск. диал. насёдело ср.р. ‘насест’ 
(новосиб., кемер., Филин 20, 156). 

Сложение преф. *па- и гл. *56аёи (см.). 

*па56ЧпоН: болг. (Геров) насъднж сов. от насЪдамь, макед. наседне сов. 
‘сесть (на что-л.)’, ‘скопиться, засесть (в горле)’, ‘рассесться, усесться” 
(И-С), сербохорв. пазейний сов. = паз]ези (КТА УП, 614), чеш. пахеа- 
пони ‘сесть на что-л., усесться’ (Кой П, 71), словин. пахтодис сов. то же 
(Гогегих. Зюмпл. \/Ъ. П, 1042). 

Сложение преф. *па- и гл. *убапо! (см.). 

*па$ё4ъ/*па$ё&4а: сербохорв. пазе4 м.р. ‘место, где лодка. судно могут 
сесть на мель’ (ВТА УП, 614), диал. насед м.р. ‘пласт жита, сена’ (РСА 
ХГУ, 388), словен. пазеа м.р. ‘4ег Мации-бсЬтаиз” (Р1ег. |, 665), чеш. 
пазеа м.р. ‘наем недвижимого имущества’ (Кой П, 70). польск. паяаа 
‘место, где наседка сидит на яйцах, высиживает птенцов’, ‘сидячая ван- 
на’ (\!аг52. Ш, 158), др.-русск. насъдъ: А десятиннику за десятину 
насЪдъ имати за въЪздное, и за Рожественое, и за Петровское, пошли- 
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ны шесть алтынъ, а болЪ того не надобЪ ни что (ст. гр. Вас. Дм. 
1392 г. - Срезневский П, 341), русск. диал. насед м.р.‘насест для кур’ 
(кемер.), ‘убыток, полученный от торговли, сиденья в кабаке” (пск., 
твер.) (Филин 20, 155; Словарь русских говоров Кузбасса), ‘то, что на- 
село на что-л., отстоялось, накипело, село на поверхности’, ‘зародьш в 
яйце’ (Даль? П, 1249—1250), насёда ж.р. ‘курица-наседка’ (смол., Филин 
20, 155). - Сюда же производные с суф. -иха: русск. диал. насёдуха м. и 
ж.р. фольк. ‘слабый ребенок, не умеющий ходить; сидень’ (Печора и 
Зимний берег) (Филин 20, 156), блр. диал. наседуха м. и ж.р. ‘ребенок, 
который долго не ходит’ (Турауск! слоуник 3, 159). 

Отглаг. производное, соотносительное с гл. *пазё4ай (см.), 
*пазбаеи (см.). 

*па5ёЧъКа/*паз$ё4ъКъ: чеш. пазеака ж.р. ‘подушка для сидения’ (Кой П, 
71), ст.-польск. паяза4Ка ж.р. ‘курица, высиживающая яйца, наседка’ 
(31. ро!$2с2. ХУ! \., ХУ, 220), польск. пазааКа то же (\Магз7. Ш, 158), 
диал. то же ($1. 2\. р. Ш, 264), русск. насёдка ж.р. ‘курица, которая вы- 
сиживает или высидела цыплят’, диал. то же, ‘насест’ (костр., киров., 
краснояр., Мар. АССР, волог.), ‘постель; насиженное место’ (смол.), 
‘созвездие Стожары’ (Даль? ИП, 1249; Филин 20, 156; Словарь вологод- 
ских говоров, вып. 5, 70; Ярославский областной словарь, вып. 6, 113), 
насетка ‘перекладина для кур, птиц’ (Словарь русских донских гово- 
ров, т. 2, 170), наседок м.р. ‘слабый ребенок, не умеющий ходить, си- 
день’ (новг., пск.), насёдок м.р., насвдки мн. ‘насевшая кора или пенка, 
налет’ (Дальз П, 1249-1250; Филин 20, 156), Наседки, топ. (Ки$$1$сНе$ 
веоргарЬ1$свез МатепБисй УТ, 12. 1, 96), укр. нас1док м.р. ‘насиженное 
яйцо’ (Гринченко ИП, 519; Слов. укр. мови У, 187), блр. Насёдка, Насвд- 
кин (Барыла 297). 

Производное с суф. -ъКа от *пазёаъ/*пазваа (см.). 

*па$ё(а)Ы: ст.-слав. насЪтн, насъатн опе(реци, зепипаге, ‘засеять’ (51$ 20, 
321: Зирг. и др.), болг. (Геров) насЪёк сов. от насъвамь ‘посеять, насе- 
ять, засеять; насеять в болышом количестве’, насея сов. то же (БТР), 
диал. насейа сов. к насёвам нес. ‘насеять, засеять’ (М. Младенов БД Ш, 
115), нас’ъьм сов. то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД УТ, 61), насва 
сов. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД УГ, 198), на- 
сена сов. ‘бросать, разбрасывать семян больше, чем нужно’ (Шклифов 
БД УШ, 272), макед. насее сов. ‘засеять’ (И-С), сербохорв. вост. 
насе}ати, зап. и южн. насиати сов. ‘нассять, засеять; насеять (много)>, 
насе}ати, насиати сов. то же (РСА ЖТУ, 389), диал. паз/о! сов. то же, 
пауо! 5е сов. ‘сеять много, до изнеможения’ (Нгаме-битипоу:с [, 629), 
пазйа! сов. ‘посеять, засеять, просеять муку в достаточном количестве” 
(М. Ре& - В. Ваё}а. Веёик Баёю Випцеуаса 183), словен. лазе}ай сов. 
‘насеять много’ (Р]ет. 1, 665), ст.-чеш. “(о растениях) посеять, засеять’, 
(книжн.) ‘вселять, пробуждать что-л., вернуть к жизни’ (51651 2, 269), 
чеш. пазеп, пази!, пазай ‘насеять, посеять’ (Кой П, 71), слвц. пааг сов. 
то же (55/ П, 283), ст.-польск. пазас то же, п. #е ‘посеять в большом ко- 
личестве” ($1. $1ро]|. У, 96; $1. ро152с2. ХУГ \,., ХУТ, 219-220), польск. па5!- 
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ас ‘насеять’, п. 51е ‘насеять в большом количестве” (\аг$2. Ш, 158), ди- 
ал. пазгас Кого ‘околдовать чей-то посев’ ($1. оу. р. Ш, 264), назас ‘за- 
сеять, посеять’ (Вгге?. 240. П, 328), словин. на5с сов. ‘посеять в боль- 
шом количестве’ (Гогеп. Ротог. П, 2, 316), паз4ис сов. то же (Гогетих. 
Зю\1т. УЪ. П, 1007), паза/ас сов. ‘веять, обвеивать, дуть, подуть (о жа- 
ре, холоде, запахе)’, пазайас сов. то же (Гогегя. 51оуш2. \Ъ, П, 992; 
Гогеги. Ротог. П, 2, 232), паудс, -5еза ‘насеять’, пазбзас ‘навеять, охва- 
тить (о воздухе, тепле, холоде, запахе и т.п.)’(Катий 117), др.-русск. 
насъти = насъяти ‘посеять, насеять’ (тж. образно) (Мин. сент., 0231. 
1096 г.), ‘засеять’ (1037 - Ипат. лет., 140 и др.), перен. ‘рассеять, рассы- 
пать, разбросать повсюду во множестве’ (Корм. Балаш., 345 об. ХУ] в.), 
‘зачать’ (Пролог (Ф.), 27. ХШ в.), ‘просеиванием наготовить в ка- 
ком-л. количестве’ (Сим. Обих. книгоп., 200. ХУП в.) (СлРЯ Х--ХУП 
вв. 10, 243—244; Срезневский П, 341), насъяти (Творогов 87), русск. на- 
сеять ‘посеять много чего-н.; просеять какое-н. количество чего-н.', 
диал. насвять ‘рассевать семя’, ‘посеять известное количество, засеять 
известное пространство’, ‘просевать, пробивать в сито, решето’, ‘наго- 
товлять просевая, очищать просевкой в известном количестве’ (Дальз 
П, 1251), укр. найяти ‘насеять’ (Гринченко П, 520; Словн. укр. мови \, 
189), блр. насеяць то же {Блр.-русск. 496). — Сюда же лексикализован- 
ная форма прич. на -1-: чеш. пазе!у, -а, -о ‘посеянный’ (Кой П, 71), др.- 
русск. насътый, прич. ‘насеянный’ (Иер. ХХХ. 17), в знач. сущ. 
насътая мн. ‘засеянные поля’ (МФ. ХИ. 1 - Вост. Т, 234. ХШ в.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 10, 243). 
Сложение преф. *па- и гл. *5ё(}а}п (см.). 
См. ЗаЁагемлст Г. Хе гмлатКо\и ЧомииКо\усй Зомлай$Ко-па15К1сН: ста- 
опа. — За Ппеи$иса т Вопогет ТВ. Гебг-Зр1а\уяз Ки 137. 
*пазёка/*па$&Къ: макед. диал. нъсёка ‘огороженное на озере место вок- 
руг граба, где собирается рыба’ (Х. Андоновски. Зборови од До]ран. - 
МУТУ, 3, 1953, 70), сербохорв. пазлек м.р., название действия по гл. пах- 
тес! (ВТА УП, 614: только в словаре Шулека в соответствии с нем. 
АпшеВ ), диал. пазуека ж.р. ‘укороченный, неполный ряд виноградной 
лозы” (У1поргаа. 1ек$1Ка Втаи5Коуаса 173), словен. пазека ж.р. ‘место на- 
сечки, нарубки`, пазек м.р. ‘насечка, нарубка на дереве’, ‘косарь’ (Р!е. 
Г, 665), чеш. лазек м.р. ‘сделанная топором зарубка на дереве, отметка, 
показывающая, на какой высоте должен быть отрезан ствол’ (Р$ЛС), 
‘удар, укол’ (фехт.), Маек м.р., личное имя (Кои У[, 1115), слвц. пазек 
м.р. ‘частично или полностью вырубленные деревья по краю про- 
странства’ ($51 П, 282), ст.-польск. паек м.р., наяека м.р. ‘вырубка в 
лесу’ ($1. “ро/. М, 96), паек м.р. ‘насечка, нарезка, надрез’, ‘острый ин- 
струмент” ($1. ро152с2. ХУ! ми., ХУТ, 221), польск. лазгек, паяека ‘дубина. 
палица, дубина с насечками на коре, обитая гвоздями’, ‘топорик’, ‘зуб- 
чатый молот для гранита, резак‘, ‘остроконечное долото”, ‘пробойник, 
которым ремесленник с помощью молота делает насечки на жести, ли- 
стовом железе” (\Маг$7. Ш, 159; $34. в\. р. Ш, 264), др.-русск. насЪка ж.р. 
‘зарубка, знак, сделанный топором на дереве’ (Пам. Ряз., 122. ХУП в. - 
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1585 г.}, ‘род острого молотка для насекания жерновов’ (АЮ, 93. 1579 
г.), ‘кузнечный инструмент, род зубила’ (Арх. Карг. м., № 168. Оп. 
имущ., ок. 1630 г.), ‘трость с серебряной булавой — знак атаманской 
власти в казачьем войске’ (ДАИ Х, 430. 1638 г.), (?)... рыбы ловити и 
насек ставити... (А. феод. землевл. [, 95. 1525 г.} (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 
240-241), произв. НасЪкинъ: Ларка НасЪкинъ, тюменск. кречетник. 
1681. Доп. УШ, 115 - Тупиков 717), русск. диал. насёка ж.р. ‘клевач, мо- 
лоток или зубрило, для ковки, насечки жерновов’, ‘нарезка, зарубка’, 
‘молоток с клювом для кова жерновов, клевец’, ‘род долота для того 
же’, ‘тонкое деревцо, назначенное для трости’, (донск.) ‘трость, була- 
ва, жезл войскового атамана’, (кузн.) ‘стоячее зубрило, в коем отвер- 
тывают, (отсекают) прут, скованный на гвозди’, насек ‘зарубка, нарез- 
ка’, ‘нарезное узорочье по железу, по меди, с выкладкою по нем про- 
волокою другого металла’, (волог.) ‘рубленая капуста’, ‘весь запас ее 
или что насечено в раз, в день’, ‘рана от укушения змеи, едва заметная’, 
(портнов.) ‘род долота, коим просекают петли; нарезка, настрижка ко- 
сого края ткани для обметки, чтобы не высыпался’ (Дальз ИП, 
1250-1251), насека ж.р. ‘след подков на льду’. ‘пасека’ (пск., Филин 20, 
156), блр. диал. насёка ж.р. ‘бревно, к-рое кладется над окнами и дверь- 
ми’(Народнае слова 228). 
Отглаг. производное, соотносительное с гл. *пазёКИ (см.), *пазёкай 
(см.). 
*пазёКаН: сербохорв. лаз/екай нес. к паз/еб{ сов. (ВТА УП, 614: только в 
словаре Белостенца), словен. пазеёкай сов. ‘нарубить, насечь, кого-л. 
побить, отколотить’, ‘сыграть с кем-л. злую шутку’, л. 5е ‘нарубить в 
большом количестве”, ‘напиться’ (Р!ет. 1, 665), ст.-чеш. назёкай ‘насечь, 
нарубить, рубкой приготовить нечто к потреблению’ ($1651 2, 268), 
чеш. пазекай то же, ‘накосить’ (Кой И, 71), диал. пазека! (Отегог. Зюу. 
$1ауК.-Бибоу. 105), слвц. назекаг ‘нарубить, насечь’, разг. экспр. ‘наде- 
лать что-л. в большом количестве”, ‘убить, сбить, набить’ (557 П, 282), 
ст.-польск. ладекас ‘делать надрезы’, ‘накосить’ ($4. ро|52с2. ХУГ \., 
ХУТ, 221-222), польск. пазекас ‘насечь, нарубить’, я. 5{е ‘устать от руб- 
ки’ (\\агз2. Ш, 159), диал. ‘(о серпе) с одной стороны делать зарубки, а 
с другой - наточить’ ($1. 2\.. р. Ш, 264), др.-русск. насЪкати ‘насекать, 
наносить (узор, знак) рубящим орудием на какую-л. поверхность’ (Кн. 
описн. Кир.-Б.м. Г, 34. 1668 г.), ‘наносить узор из драгоценного металла 
по вырубленному зубильцем рисунку на поверхности изделия’ (Оп. им. 
Матв., 16. 1677 г.), перен. ‘обозначать’ (Шестоднев Ио. екз.2, 76. ХУ в.), 
‚заготовлять рубкой в каком-л. количестве’ (Писц, д. Г, 288. 1624 г.), 
регулярно в каком-л. количестве расчищать (землю под пашню), вы- 
рубая лес’ (АХУ ЦП, 560. 1605 г.) (СлРЯ Х-ХУИ 10, 241), русск. насе- 
кать, нес, к насечь, диал. насекать нес. ‘прорубать прорубь’ (пск.), ‘на- 
говаривать, клеветать’ (костр., арх., яросл.), ‘наловить (о рыбе)’ (Бу- 
рят АССР), ‘наступать’ (волог.), ‘волноваться (о море)” (арх.), ‘бра- 
ниться, ругать кого-л., размахивая руками’ (смол.), фольк. ‘украшать 
кого-, что-либо серебром, жемчугом ит.п.' (амур.), ‘нацеливаться в кон 
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под руку бьющему (при игре в бабки)’ (донск.) (Филин 20, 157; Яро- 
славский областной словарь, вып. 6, 113), ‘отбивать, выпрямляя удара- 
ми, точить лезвие режущего инструмента’, ‘нападать, делать нападки 
на кого-л.; нападать, набрасываться на кого-, что-л.’ (Словарь вологод- 
ских говоров, вып. 5, 70), укр. наскати ‘насекать, насечь, нарубливать, 
нарубить мелко’, ‘обвинить’ (Гринченко ЦП, 519), ‘делать надрезы, на- 
сечки, зарубки,’ ‘нарубить в определенном количестве”, разг. ‘сильно 
побить, постегать’ (Словн. укр. мови \, 187). 
Гл. на -ай в функции имперфектива, производный от *лазё!! (см.). 
*пазёки: болг. (Геров) насъкм, насЪчик, сов. ‘насечь, нарубить’, насека 
сов. ‘насечь, нарубить, наколоть (дров); разрубить, расколоть’, диал. на- 
сека сов. ‘нарубить, насечь’ (М. Младенов БД Ш, 115}, насекъ сов. то же 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД У1, 61), насечъ сов. то же (Д. Евста- 
тиева. С. Тръстеник, Плевенско БД \1, 198), макед. насече сов. ‘насечь, 
нарубить, наколоть’, ‘порезать, поранить’, ‘надрубить, зарубить’ (И-С), 
сербохорв. вост. насейи, зап. насипи, юж. насейи сов. ‘насечь, нарубить; 
насечь в болыпом количестве’, пах]ес{ сов. то же, перен. ‘намекнуть, 
дать понять; определить, предназначить” (КТА УИ, 614), насеви, насейи 
се то же (РСА ХТУ, 396), диал. паз сов. ‘нарубить, насечь’, паз! 5е сов. 
‘до изнеможения рубить, сечь’ (Нгаме-битипоч!< Т, 628), пас сов. ‘на- 
сечь, нарубить в большом количестве’ (М. Ре!б — С. ВабЩа. КебиК Бабки 
Вип]еуаса 182), словен. назёё сов. ‘накосить в большом количестве’ 
(Р!ег. 1, 665), ст.-чеш. лаз{есЕ, -56Ки ‘насечь, надрубить (дерево)’, ‘нако- 
сить’ (51551 2, 269), чет. пазёс! сов. ‘насечь, нарубить, накосить’ (РЗ] С; 
лпртзапп П, 616; Кон ИП, 70), ст.-польск. наз!ес ‘накосить’ (1420 — $1.1ро]. 
\У, 96), польск. пафес ‘насечь, нарубить’, ‘наделать меток, зарубок” 
(М/аг52. Ш, 158), диал. ‘накосить косой достаточное количество травы, 
зерновых культур’ (Н. Обтюуис?. ОиеКе таог$К! П, 1, 267), паяес ме 
‘утомиться, устать от косьбы?’ (Вггег. 2401. П, 328), словин. назес ‘много 
накосить” (ЗусМа У, 24), ‘насечь, нарубить, накосить” (Т.огеп(ё. Ротог. П, 
2, 212), пазес то же (Г.огегих. $10112. \Ъ. П, 1018), др.-русск. насЪчи ‘на- 
сечь, нанести (знак) рубящим орудием на какую-л. поверхность” (Гр. 
Новг. и Псков., 287. ХУ] в. и др.), ‘нанести узор из драгоценного метал- 
ла по вырубленному зубильцем рисунку на поверхности изделия’ (Росп. 
им. Н. Ром., 37. 1659 г.), ‘нарубить, наготовить рубкой (дров, лесу)` (Ав. 
Кн. толк. 444, 1677 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 243), русск. насёчь сов. ‘вы- 
резать на поверхности’, ‘покрыть поверхность чего-н. рядами нарезов’, 
‘мелко нарубить’, диал. насёчь, насёкчи ‘нарубить (дров, кустарника, 
деревьев и т.д.)” (сев.-двинск., печор., перм., арх.) (Филин 20, 157; Кар- 
тотека Псковского областного словаря; Картотека Словаря Рязанской 
Мещеры; Словарь вологодских говоров, вып. 5, 70), ‘мелко нарубить в 
каком-л. количестве, изрубить’ (Леулинский словарь 326), ‘нарезать’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 96), насечи, насёч- 
чи ‘нарубить, насечь’ (Живая речь кольских поморов 92), укр. нафйкти 
сов. к наскати (Гринченко П, 519; Словн. укр. мови У, 187), блр. нася- 
чы и насёч ‘насечь, нарубить’ (Блр.-русск. 501). 
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Сложение преф. *ла- и *56ки (см.). 

*пазёпые: ст.-польск. нафеше ‘семя, зерно’, ‘посев; потомство, род, пле- 
мя’, ‘сперма’ ($1. $1ро]. У, 96-98; $1. ро|52с7. ХУГ \., ХУ, 222-228), 
польск. найеше ‘зерно, семя; сперма’ (\агз7. Ш, 159), диал. ‘посев’ ($3. 
р\. р. Ш, 264), ‘семена льна; льняное семя, предназначенное для посе- 
ва’ (В. Еапи$Ка. Ро. $1. Жасюе [, 176), ‘зародьии семени` (Вггехл. 2401. П, 
328; Н. @бтомлси. ПлаеК таБог$К П, 1, 267). словин. лазел"е ср. р. ред- 
ко ‘семена растений’, чаще с пейоративным оттенком ‘потомство, род, 
племя’ (бусМа Ш, 193), пложеп’е ср. р. ‘семена’ (Гогет2. Ротог. Г, 571), 
русск. диал. насённе ср. р. ‘семена для посева’ (рост., зап.-брян.). насён- 
ня м. и Ж.р. ‘семена на посев’ (рост., брян.), ‘семечки подсолнуха” 
(брян., рост.} (Филин 20, 158), ст.-укр. насфня ‘семя, зерно’, ‘потомок’ 
(Деже Л. Материалы к словарю Закарпатской литературы ХУ[-ХУП в. 
Будапетит, 1965. Словарь Няговской Постиллы (ХУ в.), 203), укр. 
насёння ср. р. ‘семя, семена; семечки (подсолнечника и пр.)` (Гринчен- 
ко П, 519), ‘семя, зародыш растения’, собир. ‘зерна, мелкие плоды рас- 
тения, предназначенные для посева; зерна подсолнечника, арбуза, се- 
мечки’, перен. ‘зародыш. источник чего-л.’, разг. ‘потомки’ (Словн. 
укр. мови М, 242). 

Из польск. заимствовано блр. насеённе ср. р. бот. ‘семя’. собир. ‘се- 
мена’ (Блр.-русск. 496), диал. насення ‘семена’ (Полевой, Новозыбк. 
32), насёння, насёнья, насёне, насенё, насёня ср. р. ‘семя, семена’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 178—179), насёнье то же, ‘яички, 
расплод’ (Гурауск! слоувшк 3, 159-160; ЭСБМ 7, 252). 

Праславянскос новообразование с преф. "па- и суф. -ые с тем же 
корнем, что и слав. *сёте (см.), сложилось, вероятно, на базе причастия 
на -Н- от гл. "5611 (см.), собственно ‘сеемое, то, что сеют`. Образование 
инновационно по отношению к слав. ";ёте (см.) и территориально ог- 
раничено (диалектизм). См. Трубачев О. Н. Этногенез и культура древ- 
нейших славян. М., 1991, 168; Он же. Праславянская этимология и пра- 
славянская культура. - Историко-культурный аспект лексикологиче- 
ского описания русского языка. Ч. 1. М., 1991, 13; Намчук В. В. Давнь- 
оруська спадщина, 242—243. Ср. с другим преф. челл. озет < "об-сёпь]е 
(МаспекК? 544). Основа с преф. "па- расширена другими суффиксами: с 
суф. -ьсь ст.-польск. лайешес ‘половой орган, семенник, вениа[а’ ($1. 
${ро/|. У, 98}, Маяешес, имя собств. 1425 (Сле&ПКо\ма 85); с суф. -ъКо слвц. 
диал. назепко ср. р. ‘семена’ (Виа. ПЬА [Ка 182), польск. устар. 
пачепко то же (\Маг$2. Ш, 159), диал. наяеп_! ‘конопляное семя’ (В. 
Райизка. Ро|. $. Кас№е 1, 177); прилаг. с суф. -ьпъ(/ь): польск. паеппу, 
прилаг. ‘семенной’ (\Магух. Ш, 159), диал. найенпу то же (В. ЕапйзКа. Ро. 
34. Жаске 1, 177), укр. насённий, -а. -е ‘семенной, семенистый” (Гринчен- 
ко П, 519; Словн. укр. мови У, 188) и производные от прилаг-ного име- 
На на -ъ: ст.-польск. найепий м.р. ‘лесной питомник” (51. ро]52с2. ХУ 
м ХУ, 228), Маяеннй, имя собств. 1475 (Сле<ПКо\а 85), польск. паяея- 
к ‘ПИТОМНИК, рассадник’, ‘дерево, оставленное на лесосеке на семена’, 

огородное растение, оставленное зимой на семена’, физиол. ‘семен- 
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ник’ (\У!агз7. Ш, 159), диал. ладеник то же и суф. вариант на -Га паяеп- 
пгса ‘семена для лесопосадок’ ($. 2%. р. Ш, 264), русск. диал. насённик 
м.р. ‘огурец семенник” (рост., зап.-брян., Филин 20, 158), укр. на{нник 
м.р. ‘плод, оставленный на семена’, ‘дерево, оставленное при порубке 
дерева’ (Гринченко П, 519), блр. диал. насенык м.р. ‘семенной плод’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 178). 

“пазёзН, *пазе4о: цслав. насЪстн, -садж шсиБаге (М1. ГР), болг. наседя 
сов. ‘насидеться’ (БТР), сербохорв. зап. насисти сов., вост. насести 
сов., юж. надести сов. ‘сесть на мель’, ‘распухнуть, вспухнуть, образо- 
вать отек’, надела крв ‘прилила кровь’, пазези сов. то же и ‘сесть, на- 
сесть’, ‘попасть впросак, в неприятную историю” (КТА УП, 614), словен. 
пазёу!! сов. ‘сесть (о птицах)’, ‘сесть на мель’ (Р]е!. [, 666), польск. 
па$145с ‘засесть, приняться за что-л.’, ‘насесть, надавить’ (\!аг$2. Ш, 
158), др.-русск. настьсти, наскду ‘вступить в должность, занять (какое- 
л., чье-л.) место (связанное с правительственной, административной де- 
ятельностью)” (1430 — Новг. Глет., 414 и др.), насьсти на яйцахъ ‘сесть 
на яйца (для насиживания)’ (Палея Толк.!, 41. 1406 г. - ХШ в.) (СлРЯ 
ХГ-ХУП вв. 10, 243); Срезневский Т, 341), русск. насёсть сов. к насе- 
дать, диал. насёсть сов. ‘сесть на что-л., усесться’ (арх., Филин 20, 
160), ‘налипать, приставать, льнуть’ (Пальз П, 1250), ‘задеть, зацелить- 
ся за кого-л., что-л. при движении’, ‘упасть, опуститься на что-л.’ (Сло- 
варь вологодских говоров, вып. 5, 70), укр. насти ‘насесть, сесть на 
что’, ‘налечь, притеснить’ (Гринченко П, 519; Словн. укр. мови \, 189), 
блр. насёсц! ‘насесть’ (Блр.-русск. 496), диал. то же (Турауск! слоуник 3, 
160). —- Сюда же производные с суф. -ъЮ: русск. днал. наседло ср. р. ‘на- 
сест’ (новосиб., свердл.), насёдль ‘насест’ (уфим.) (Филин 20, 156), на- 
сёдло то же (Ярославский областной словарь, вып. 6, 113). 

Сложение преф. *па- и гл. *зё5и (см.). 

“пазё$Ёь/“ пазёзтъ: русск. насёст м. р. ‘перекладина, жердочка В КУраТНиКЕ, 
на которую куры садятся на ночь’, диал. насёсть ж-р. ‘насест’ (твер., 
ряз., яросл., донск.), ‘скамейка, перекладина в лодке’ (пск.) (Филин 20, 
160; Дальз П, 1250; Деулинский словарь 326), нашёсть ж.р. ‘сиденье в 
лодке’ (Живая речь кольских поморов 94), насёсти мн. ‘насест’ (Сло- 
варь русских донских говоров 2, 170; Ярославский областной словарь, 
вып. 6, 113). - Сюда же производные с суф. -ы}е: русск. диал. насёестье 
ср. р. ‘насест’, ‘лучинка, камышинка в клетке певчих пташек для сиде- 
нья’, шутл. ‘лавка или угол пряхи, или где сидят женщины в избе” 
(Даль? Н, 1250; Филин 20, 160; Словарь русских донских говоров т. 2 
170); с суф. -ъка/-ъкъ: русск. диал. насёстка ж. р. ‘насест, жердочка в 
курятнике для ночлега птиц’ (Даль? П, 1250; Филин 20, 159). 

Производное с суф. -гь, -1ь от основы гл. "па5ё5и (см.). 

“пазёуаН: ст.-слав. наАСЪвАТН УПосПЕ(реи», зепиптаге; ‘засевать; внушать” 
($55 20, 321: $ирг.), болг. (Геров} наствамь ‘насевать, засевать, обсе- 
вать, обсеменять; насевать в большом количестве’, насявам нес. ‘засе- 
вать, засеивать' (БТР), макед. насева нес. то же (Кон.), сербохорв. на- 
сбвати, насиевати нес. ‘насевать’ (РСА ХТУ, 388), словен. пазёуай, 
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нес. к пазеза!! (Ре. 1, 666), ст.-польск. паяем’ас ‘засевать, обсевать’ (5. 
ро[52с2. ХУ1 м. ХУ, 229), польск. пайемас то же (УМагз?. Ш, 160), сло- 
ВИН. паяеуас нес. ‘насевать’ (Гогешя. $1оут2. \Ъ. ЦП, 1021), др.-русск. 
насЪвати ‘сеять’ (образно) (Мин. окт., 54. 1096 г.), ‘засевать’ (Ж. Корн. 
Ком., 175 об. ХУП в. - 1589 г. и др.), перен. ‘тайно подсказывать, вну- 
шать’ (Изб. Св. 1076 г., 529 и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 240; Срезнев- 
ский И, 341; Творогов 87), русск. насевать, нес. к насвеять (Ушаков П, 
421), укр. насвати ‘насевать, насеять’ (Гринченко П, 519), блр. нася- 
ваць ‘насевать’, насявацца в разн. знач. ‘насеваться, насеиваться’, 
страд. ‘насеваться, насеиваться’ (Блр.-русск. 500). 

Гл, на -уа!, дуратив к *“па5ё( да) (см.). 

"пазёуъ: словен. назёу м, р. ‘посев’ (Ре. Г, 666), чеш. лазеу ‘зерно для по- 
сева’ (Кой УП, 1334), польск. паяем ‘высев’ (\!аг$2. Ш, 160), русск. ди- 
ал. насёв м. р. ‘сев, посев; засеянный участок земли’ (арх., север., перм., 
свердл., иркут.) (Филин 20, 155; Сл. Среднего Урала Ц, 184; Иркутский 
областной словарь, вып. П, 55), ‘поле, засеянное злаками’ (Словарь го- 
воров Соликамского р-на Пермской области 343), блр. диал. насёу м. р. 
‘посев’ (Сцяшковч. Слоун. 284). 

Производное от гл. пазёуаи (см.). 

"пазёуъКа/”пазёуъКъ: бол. диал. нъс афкъ ж. Р. ‘широкий фартук из тка- 
ни, в который ссыпаются семена для посева’. ‘количество зерна для по- 
сева’, ‘количество зерна для посева, уместившееся в фартуке сеятеля’ 
(Т.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 100), сербохорв. насевак, 
насевак м. р. ‘часть поля, засеянная за один раз` (РСА ЖУ, 388), сло- 
вен, пазёуек м. р. ‘посев’ (Р]ег. 1, 666), чеш. пазеуек м. р. то же, пазеука, 
паука ж. р. ‘сосуд для семян’ (Кой П, 71), русск. диал. насевки мн. ‘от- 
руби’ (КАССР), насёвок м. р. ‘засеянный участок земли’ (пск., твер., 
иркут., свердл.) (Филин 20, 155), ‘младший сын’ (Элиасов 235), насёевка 
ж. р. ‘верхнее решето в ручной веялке” {Там же). 

Производное с суф. -ъка, -ъАъ от “пазбуъ (см. ). 

“пазёуьпуса: болг. диал. насёвница ‘гряда, грядка’, ‘народная мера для из- 
мерения земли, пространства’ (Вакарелски. Етнография 121, 479), 

‘часть поля, засеваемая вручную, одним взмахом руки‘ (М. Младенов 
БД Ш, 115), сербохорв. насёвница то же (Ук 393), насевница, насевни- 
ца ж. р. ‘часть поля, засеиваемая за один раз’ (РСА МУ, 388), насёвни- 
ца ж. р. то же (Ел. |). 

Производное с суф. -{са от прилаг. “пазёуьпъ, след которого в суб- 
стантивированном прилаг-ном, отмеченном в русских диалектах, — на- 
севни мн. ‘то, что посеяно’ (пск., твер., Филин 20, 155). 

"паза ст.-чеш. лазайпий сов. ‘посягнуть, попытаться, овладеть чем- 

‘достать, достигнуть’ (51681 2, 265), русск. диал. насягнуть Сов. 
о настигнуть’ (пск., Филин 20, 213), ‘понудить, заставить’ (Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 101), блр. диал. насе?- 
нуць ‹ нагнать, догнать’ (Турауск слоунк 3, 159). — Сюда же производ- 
ный гл. в болг. диал. нас‘дгнувам са ‘протянуть руку, чтобы взять или 
сделать что-то’ (Стойчев БД П, 218). 
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Сложение преф. *“па- и гл. “серной (см.). 

“пазекпой: болг. (Геров) насякнж, -ешь сов. ‘насморкать’, чеш. диал. 
пазакпоиг: Маза уо4 й6 16 педобгоб ‘усвоил, научился’ (Вапо$. $10. 
222), слвц. паакниГг сов. ‘принять, впитать в себя’ ($51 П, 283), польск. 
пазакпас, устар. паязекпас сов. ‘пропитаться, напитаться (влагой)’ 
(\У!агз2 Ш, 158), блр. диал. насякнуць ‘натянуть, напитаться (ЭСБМ 7, 
262). —- Сюда же причастие на - -Ё в чеш. паза_У ‘напитанный, пропитан- 
ный, насыщенный”, диал. пазак!е): (еп }е пазаК!е) Когпет, 1аК Бпе4 пеите 
(КоЫп. СесН. Кача. 201). 

Сложение преф. *па- и “зекпой (см.). Ср. с другим префиксом 
"уьззектои (см.). 

“пазНа/ пазИъ: чеш. п@5Иа ж. р. ‘насилие’ (апетапп П, 617; Кой П, 71), ди- 
ал. то же, ‘сила, бесправие, усилие’ (Кип. СесН. Ка. 201), ст.-польск. 
паз{а ж. р. ‘насилие, давление, бесправие’ ($1. ро!52с7. ХУ \м., ХУЬ 
230), русск. диал. насил м. р., действие по гл. (Даль? П, 1218), ‘принуж- 
дение’ (Элиасов 235), блр. диал. нал ‘принуждение, насилие’ (ЭСБМ 
7, 252). 

Сложение преф. *па- и "5Иа/" 5ЙЪъ (см.). 

*пазИи! (56): ст.-слав. наснантн ЕтитВЕсвои, аогий, ‘совершить насилие 
над кем-л.’ (5.75 19, 312: 5чрг.), болг. (Геров) насилия, -ишь сов. ‘прину- 
дить, заставить, изнасиловать’, насиля сов. к насилям нес. то же (БТР), 
‘принудить; попытаться проникнуть силой’, редко ‘изнасиловать’, - се 
‘заставить себя’ (Бернштейн), диал. нъсил’ъ сов. к нъсил’ъм нес. ‘ири- 
нудить’, ‘расти, увеличиваться, являться ь большом количестве”, ‘со- 
зревать’, ‘греть сильно (о солнце)” (П. И. Петков. Еленски речник. — 
БД УП, 100), макед. насили сов. ‘заставить, принудить; изнасиловать” 
(И- С), сербохорв. лазИй! сов. ‘силой напасть на кого, совершить наси- 
лие’ (с ХШ в., ВТА, 610), насилити сов. уст. то же, ‘навалить’, ‘прину- 
дить’, ‘подняться (о воде на поле)’ (РСА ХГУ, 399), ст.-чели. вании Сов. 
‘принудить, оказывать давление: насиловать’ ($$ 2, 271), лаяШи 56 
‘приставать, нажимать, давить’ (Моу&к. $1оу. Низ. 72), чеш. паз ‘дей- 
ствовать силой’ (Кой И, 72), ст.-слвц. паз нес. ‘насиловать’ (бит. Кп. 
328), слвц. пазИИ” сов. ‘принудить, заставить’, п. 5а ‘заставить, прину- 
дить себя’ ($51 ИП, 283), пазИш ‘учинить насилие’ (Кои П, 72: $оу.; 
Липртапп ИП, 617: $оу.), диал. пазИИ” (вост.-слвц.) ‘принудить’ (Ка]а| 
367), ла Гас то же (СгатЬе! 556), ст.-польск. назШс Яе ‘усилиться, уве- 
личиться’ ($51. ро!52с7. ХУГ \., ХУТ, 229), польск. устар. и диал. паз 
‘надеть, нанизать’, я. 5е ‘усиливаться, увеличиваться, возрастать” 
(\!аг$7. Ш, 160; $1. я\. р. Ш, 265), др.-русск. насилити ‘притеснять, чи- 
нить насилие` (Правда Рус. (пр.), 129. 1282 г. - ХП в. (945), ‘мучить’ 
(ВМЧ, Апр. 22-30, 739. ХУ! в.), ‘вынуждать (вынудить), принуждать 
(принудить) (Притч. ХХХ, 8-9), Библ. Генн. 1499 г.), ‘изнасиловать’ 
(Церк. уст. Яр.) княж. уставы, 91. 1420-е гг. = Х-ХИ вв.) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 10, 245), русск. диал. насилить нес. ‘принуждать, насило- 
вать’ (пск., твер., урал.), сов. ‘прикреплять, прицеплять, нацеплять что- 
л.’ (смол., брян.), насилиться сов. ‘попытаться достигнуть чего-л.‘ 
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(пск., твер.), ‘насупиться’ (донск.) (Филин 20, 161; Добровольский 461; 
Словарь русских донских говоров 2, 170), произв. насиливать ‘прицеп- 
лять, прикреплять что-л. крепко, с силой’ (А.М. Родионова — Нащоки- 
на — Брянские говоры. Л., 1968, 194). 

Сложение преф. *па- и гл. "51 (зе) (см.). 

*пазЦоуаН: цслав. наснаоватн катабуиадтефеии, оррптеге, ‘совершать на- 
силие над кем-л.’ ($1$ 19, 312: Осрг., Мак., $. и др.), макед. насилува 
нес. ‘заставлять, принуждать; насиловать’ (И-С), сербохорв. назИоуаи, 
нес. к паз И! сов. (ВТА УП, 610: в словарях Стулли, Даничича, с ХУ в.), 
насиловати нес. ‘насиловать’ (РСА ХТУ, 400), ст.-польск. пазНомас ‘на- 
пирать, атаковать’ (54. ро|$2с7. ХУГ\., ХУТ, 230), польск. стар. пазНоиас 
то же (\\!агз2. Ш, 160), др.-русск., русск.-цслав. насиловати ‘притеснять, 
причинять кому-л. насилие’ (Изб. Св. 1073 г., 21 и др.), ‘насильственно 
обладать, держать в своей власти, мучить’ (Козма Инд., 191. ХУ в. -— 
ХГУ-ХУ вв.), ‘вынуждать, принуждать, оказывать давление на кого-л.’ 
(Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘насиловать (женщину)’ (Смол. гр., 22. 1299 
г. и др.), ‘отнять силой’ (Д. патр. Никона, 50. 1660 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 
10, 245-246), насиловатися ‘силиться’ (Библ. Генн. 1499 г. - Там же), 
русск. насиловать ‘принуждать, неволить’, нес. к изнасиловать, укр. 
насилувати ‘принуждать; насиловать (женщину)’ (Словн. укр. мови У, 
184). 

Е Гл. на -оъай, связанный видовым отношением с гл. “паз (см.). 

пазПь}е: ст.-слав. наснлик ср. р. бухастеа, у1$, ‘насилие’ (51$ 19, 312: 
Зирг.), болг. насилие ср. р. ‘насилие, притеснение” (Геров Ш, 215; БТР), 
макед. насилие ср. р. то же (И-С), сербохорв. па5Це ср. р. ‘насилие’ (с 
ХШиХИУ в., ВТА УП, 610), насиъе, насйъе ср. р. то же (РСА У, 401), 
паз е ср. р. то же (Ма#игагие Т, 718), диал. насиъе ‘надменность, занос- 
чивость, пренебрежение к тем, кто стоит ниже’ (Ровинский 664), сло- 
вен. нае ср. р. ‘насилие’ (Р1еи. 1, 666), ст.-чеш. пазИ6 ср. р. ‘насилие; 
принуждение; изнасилование”, ‘беззаконие, бесправие, злоупотребле- 
ние силой’, ‘притеснение, нажим, напор, резкость’ ($16$1 2, 269-271), 
па5Ие (Сетаг. Сес. [ерепду 281), ‘насилие, похищение’ (МочакК. 51оу. Низ. 
72), чешт. паз ср. р., стар. па5И6 ‘насилие’ (Кой П, 71; Гапетапи ПИ, 617). 
ст.-слвц. и5ЙЕ ср. р.: КпёЯ а 16 ... }ез И: и «ету КуаИ апсЬ назуе аа| 
146 6 (И 1пзК. Кп. 328), слвц. наз Ше ср.р. ‘насилие, принуждение` (55$}] ИП, 
283), ст.-польск. пазИе ‘насилие’ ($1. $4ро/. М, 98), польск. стар. пазйе ‘на- 
силие’ (\агз2. Ш, 160), др.-русск. насилие (-ье) ср. р. ‘притеснение, на- 
силие’ (Изб. Св. 1073 г., 88 и др.), ‘убыток, причиненный кому-л. наси- 
лием, сумма незаконного побора (с кого-л.) (АХУ Ш, 18, 1546 г.), ‘на- 
силие над женщиной, изнасилование” (1016 - Новг. Г лет., 82 и др.), ‘на- 
сильственная власть, тирания’ (Сл. св. пр., 176. ХУ в. - ХШ в. и др.) 
(СлРЯ Х1-ХУП вв. 10, 244-245), насилье ср. р. (Творогов 87), русск. на- 
силие ср. р. ‘применение физической силы к кому-н.; применение силы, 
принудительное воздействие на кого-что-н.; притеснение, злоупотреб- 
ление властью, беззаконное применение силы; изнасилование’, диал. 

принуждение, неволя, нужа’, ‘действие стеснительное, обидное, неза- 


*па$ЙьиКъЪ 46 


конное и своевольное’ (Дальз П, 1218), ст.-укр. насилие ср. р.: насище 
чинити ‘принуждать, притеснять’ (Словник староукра1нсько! мови 
ХТУ-ХУ стст. 2, 25), укр. насилля ср. р. ‘насилие; применение силы’ 
(Словн. укр. мови \У, 183), ст.-блр. насилие (Скарына |1, 366), блр. 
наслле ср. р. ‘насилие’ (Блр. -русск. 496). 

Производное с суф. -ыьуе от “пазЦа (см.) или сочетания “па 510 (см.), 
см. МасрекК? 390. 

“пазИьКъ: цслав. наснльникъ м. р. Вьастис, уши и\егепз 1угаппи$ (МИ. 
Г.Р), болг. (Г еров) насйилникъ м. р. ‘насильник, притеснитель, тиран’, 
насилник м.р. ‘насильник’ (БТР), макед. насилник м. р. то же (И-С), 
сербохорв. наз Ик м. р. то же (с ХУГ в., ВТА УП, 610), насилник, насил- 
ник м. р. то же (РСА МУ, 399), чеш. па м. р. то же (апетапп П, 
617; Кон, 72), ст.-слвц. паз! м. р. (С1пзК. Кп. 328), слвц. паз м. р. 
то же ($5/ П, 283), диал. то же (ОпоузКу. Сетег. 196), ст.-польск. паз! 
пк м. р. ‘насильник, притеснитель” ($1. $1ро]. У, 98), ‘тот, кто настойчи- 
во о чем-то хлопочет, старается” (31. ро1$72с7. ХУТ \., ХУТ, 229), польск. 
стар. пазбИмК ‘насильник, притеснитель’ (\\аг$2. Ш, 160), др.-русск. на- 
сильникъ м. р. ‘тот, кто творит насилие’ (Хрон. Г. Амарт., 267. 
ХШ-ХТУ вв. - ХТ в. и др. —- СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 246), ‘притеснитель’ 
(Псков. Гл. 6984 г. — Срезневский П, 330), русск. насильник м. р. ‘лицо, 
причиняющее насилие’, диал. ‘притеснитель, обидчик, своевольник, 
самоуправщик, всяк, достигающий воли своей насилием’, ‘совершаю- 
щий или совершивший насилие” (Дальз П, 1218), укр. насильник м. р. то 
же (Словн. укр. мови У, 184), ст.-блр. насилник то же (Скарына [, 366). 

Производное (имя деятеля) с суф. -Йъ от прилаг. пазНьпъ(ь) (см.) 
или с суф. -п\Жь от гл. “паз (см.). 

*“пазПьпъ(ь): (слав. насильнЪ, прилаг. у1о]епёа$ (М. ГР), макед. насил- 
но, нареч. ‘насильно’ (И-С), сербохорв. насилан, - ни, - на, - но ‘на- 
сильственный, принудительный” (Толстой? 459), паз ап, прилаг. ‘силь- 
ный, крепкий` (только в словаре Стулли с пометой: 12 плзК.), ‘насильст- 
венный’ (Стулли: 12 па5К.), то же (Попович) (ВТА УП, 609—610), насилан, 
насилан, -лна, -лно ‘насильственный; склонный к насилию, агрессив- 
ный, резкий, горячий’, ‘принудительный’ (РСА ХТУ, 398), словен. 
пазЦеп, прилаг. ‘насильственный” (Р]ез. 1, 666), ст.-чеш. пазИпу, прилаг. 
‘(о человеке) насильственный, опирающийся на насилие’, ‘крутой, же- 
сткий, деспотический (о действиях человека), принудительный, насиль- 
ственный’, ‘суровый, грубый’, ‘(о состоянии, положении) сильный, 
большой, страшный’, ‘(о болезни) тяжелый, напряженный’, ‘(о стихии, 
беде) сильный, мощный, стремительный’ (51651 3, 274—275), чеш. па5й- 
пу ‘осуществляемый путем насилия, притеснения’ (Кой П, 72; апртапп 
П, 617), диал. ‘густой, частый’ (Кип. Сесв. Кад., 201), ст.-слвц. папу, 
прилаг. (ил$К. Кп. 328—329), слвц. пазИпу ‘насильственный, принулди- 
тельный’, редк. ‘способствующий насилию, притеснению? (551 П, 283), 
диал. пазИир, -а, {а ‘насильственный’ (ОПоузКу. Сетег. 196), в.-луж. 
пазу[пу, а, е ‘сильный, могущественный” (Ре 411), ст.-польск. пазИпу 
‘бурный, вспыльчивый; докучливый, назойливый; несносный, нестер- 
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пимый’ ($4. $ро!. У, 99), польск. пазИпу ‘бурный, стремительный, 
вспыльчивый’ (\\аг$7. Ш, 160), др.-русск. насильный, прилаг. ‘чинящий 
насилие’ (Флавий. Полон. Иерус. 1, 146. ХУ в. -— ХТ в. и др.), в знач. сущ. 
‘тот, кто чинит насилие; притеснитель’ (Палея Толк.? 277. 1477 г. - ХШ 
в. и др.), осуществляемый путем насилия, злоупотребления властью; 
приобретенный насилием, вызванный насилием’ (Лавр., 22. ХШ в. и 
др.), ‘принудительный, навязываемый извне, вынужденный’ (Пч., 157. 
ХУ - ХУ вв. —- ХШ в. и др.), ‘жестокий, деспотический?’ (?) (ВМЧ, Но- 
ябрь 13-15. 1018. ХУ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 247), русск. насильно, 
нареч. ‘против воли, силою’, диал. ‘едва, с большим трудом’ (ряз., 
урал.), ‘наконец-то’ (урал.) (Филин 20, 162), насильний ‘невольный, 
принужденный’, ‘силком, силою добытый, сделанный’ (Дальз П, 1218), 
укр. насильний, а, е ‘сделанный, совершенный по принуждению, на- 
сильно’ (Гринченко П, 519; Словн. укр. мови У, 184), ст.-блр. насилный 
(Скарына 1, 366), блр. набльны ‘насильственный’ (Блр.-русск. 496). 

ь Прилаг-ное с суф. -ьпъ, соотносительное с гл. “паз ИИ (см.) или 

_ пазНа (см.). См. МасВек? 390. 

“пазЙь${уо: цслав. насильство ср. р. у15 (М. ГР), болг. насилство ср. р. 
‘насилие’ (Геров Ш, 215), макед. насилство ср. р. то же (И-С), 
сербохорв. па5115{то ср. р. ‘сила’ (КТА УП, 610: только в отдельных при- 
мерах у РапЦо 115; 1. Вайс роиб. 26), насилство ср. р. ‘насилие’ (РСА 
ХГУ, 400), словен. па515»о ср. р. ‘насилие’ (Рег. Т, 666), ст.- 

‚ польск. лазИ5о ср. р. ‘насилие над женщиной’ (У. ро|$2с72. ХУГу., ХУ, 
230), др.-русск. насильство ср. р. ‘притеснение, насилие, беззаконие” 
(Пч., 50. ХГУ-ХУ вв. - ХШв. и др.), ‘насильственный захват чего-л., са- 
мовольное, незаконное пользование чего-л.’(АХУ П, 154. 1598 г. и 
др.), ‘то, что взято насильственно’ (АХУ Ш, 18. 1546 г.), ‘изнасилова- 
ние’ (Доп. Суд., 84. ХУП в.), ‘тирания, насильственная, жестокая 
власть’ (Ив. Пересветов, 344. ХУП в. -— ХУ! в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 
248), русск. диал. насильство ср. р. ‘насилие, принудительное воздейст- 
вие на кого-, что-л.’ (Словарь вологодских говоров, вып. 5, 71), ст.-укр. 
насилство ср. р. ‘насилие, давление’ (Ланчиця, 1433 Р 124—125 - Слов- 
ник староукра!нсько! мови ХГУ-ХУ стст., 2, 25), укр. насильство ср. р. 
насилие’ (Гринченко П, 519), ‘насилие, давление, натиск’ (Словн. укр. 
мови У, 184), ст.-блр. насильство ‘насилие’ (Скарына 1, 366). 
Производное с суф. -ь5гло, соотносительное с гл. “паз (см.). Об- 
‚ Разование поздней эпохи праславянского. 
пазкакаН: ст.-слав. наскакаТН Етитиб@у, пзИше, ‘броситься на что-л., 
взяться за что-л.’ ($$ 19, 313: бирг.), сербохорв. пазкакан сов. к 5какай 
Нес. ‘наскакивать, налетать’ (только в словарях Стулли и Даничича, с 
начала ХУ в.), п. 5е ‘состязаться, соревноваться’ (Зато и... Маг. р]ез. 
Учк.), ‘много скакать’ (ВТА УП, 615), наскакати нес. ‘перескакивать; 
наскакивать; скакать галопом (о коне)’ (РСА ХТУ, 404), диал. пазкако 
— Сов. ‘много прыгать, скакать’ (Нгаяе-—биптапо\1< [, 629), наскача се 
наскакивать’ (М. Томий. Речник радимског говора. СДЗб. ХХХУ 1989, 
82), словен. пазкакаи, нес. от пазкоеи, ‘осаждать, штурмовать, идти на 
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приступ’, п. 5е ‘много прыгать, скакать’ (Ре. Г, 666), диал. пазда:да! 
‘бросать в лицо, наскакивать’ (Капибаг 193), чеш. пазкакай ‘много пры- 
гать; вскакивать’ (Кой П, 72), слвц. пазКакаг сов. ‘наскоком достать, по- 
лучить в большом количестве’, ‘выскочить, внезапно появиться на по- 
верхности’, п. хе ‘напрыгаться’ ($551 П, 283-284), польск. пазкакас ‘на- 
скакивать, л. хе ‘много скакать’ (\Маг$:. Ш, 160), словин. пазкакас сов. 
‘прыгать, скакать, танцевать до изнеможения’ (Гогет. 51012. \УЪ. П, 
1025), пазкакас сов. ‘напрыгаться’ (Т.огепия. Ротог. ТУ, 3, 1775), пазкакас 
5а сов. ‘напрыгаться’ (Зусша У, 52), др.-русск. наскакати ‘наскакивать, 
набрасываться, нападать’ (тж. перен.) (Изб. Св. 1076 г., 573 и др.), ‘бро- 
саться на что-л., активно пользоваться чем-л.’ (Псалт. Чуд.1, 121. ХТ в.), 
‘оскорблять, попирать кого-л., что-л.’ (Псалт. Чуд.1, 154. ХТ в.), ‘само- 
вольно устремляться на какое-л. (высокое, почетное) место, долж- 
ность или получать такое место’ (Ефр. Корм., 64. ХЛ в.), ‘ворваться (на 
судно) в большом количестве” (Х. Игн. См., 4. ХУ в. - 1405 г.), ‘совер- 
шать половой акт” (ЦП. Отреч. П, 213. 1345 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 249), 
русск. наскакать сов. разг. ‘скача верхом наехать’, диал. ‘прискакать ку- 
да-л.’(петрогр., арх.), ‘внезапно образоваться, появиться (о волдыре и 
т.п.)’ (Словарь вологодских говоров, вып. 5, 71), укр. наскакати ‘наска- 
кать’ (Гринченко П, 520), блр. наскакацца сов. разг. ‘напрыгаться’, (на 
лошади) наскакаться; наплясаться, натанцеваться’ (Блр.-русск. 496). 
Сложение преф. *па- и гл. “зкакан (см.). 

“пазко&: цслав. наскочитин тмзйне (МК. ЕР), болг. (Геров) наскочик, -ишь 
сов. ‘повскакать, повыпрыгивать (обо всех, многих)’, наскоча сов. ‘не- 
ожиданно наскочить, наткнуться’, ‘неожиданно налететь’ (БТР), диал. 
наскоча сов. ‘наскочить’ (Хитов БД[Х, 283), макед. наскока сов. ‘вска- 
кивать; наскакивать’ (И-С), сербохорв. назКос сов. ‘наскочить, нале- 
теть’ (с. ХУ в., ВТА УП, 616-617), наскочити сов. то же (РСА Х!У, 
405—406: также с другими значениями), словен. пазко@и сов. ‘атако- 
вать, штурмовать, взять приступом’, ‘быть плохо принятым”, ‘наско- 
ком причинить вред’ (Ре. [, 666), ст.-чеш. пазко&и нес. ‘(о нарыве) вы- 
скочить, неожиданно появиться’ (51651 3, 275), чеш. пазко@и ‘набух- 
нуть, опухнуть, отечь’, ‘наскочить, натолкнуться’ (Кой П, 72; апртапп 
П, 618), ‘вскочить, впрыгнуть во что’, ‘высыпать, появиться’, диал. 
пазкогуе" сов.: И ти Вга5’Ка па Баууе, }аК зе Шобпи (Гатргесв. 
$]оуп. $Недоорах. 83), слвц. пазкоСиИ” сов. ‘наскочить, выскочить на что- 
то’, ‘неожиданно, быстро появиться, выступить на поверхности’, ‘ата- 
ковать, напасть на кого-л.’ (557 П, 284), диал. ‘наброситься, накинуть- 
ся, напасть’ (ВапзКА Вуиса, Каа! 367), в.-луж. пазко@с ‘вскочить, 
вздуться (об опухоли, дождевых пузырях)” (Ра 409), ‘подскочить, 
подпрыгнуть’ (Трофимович), ст.-польск. пазКос2ус ‘наскочить, на- 
пасть’ (51. ро!$7с2. ХУ1 \., ХУТ, 231), польск. пазкос2ус ‘наскочить, бро- 
ситься, двинуться в наступление, напасть’ (\\аг$7. Ш, 161), диал. 
пазкос2ус: “№есй (пора муулсргиеа Коша) рггу421е 4о з\е) саюбси, зКад 
\узКосу, шесв лазкосу” ($1. ам. р. Ш, 265), словин. пазКносис сов. ‘под- 
скочить’ (Гогегих. 5$1оу12. \Ъ. П, 1036), пазК#обёас сов. то же (Гогегие. 
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Ротог. Ц, 2, 261), др.-русск. наскочити ‘наскочить, наброситься, на- 
пасть’ (ВМЧ, Сент. 14—24, 909. ХУГв. и др.), ‘самовольно захватить, за- 
нять (какую-л. должность, место, связанное с властью, влиянием)’ 
(Зин. Отен. Сл. ч. Ионы Новг., 319. ХУГХУП вв. -—- ХУ в. —- СлРЯ 
Х!-ХУП вв. 10, 250), русск. наскочить ‘прыгнув, накинуться на кого-, 
что-н.’, разг. ‘с ходу, с разгону натолкнуться на кого-, что-н.’, диал. 
‘вскочить (о прыще)” (Словарь русских донских говоров 2, 171), укр. 
наскдочити ‘наскочить’ (Гринченко П, 520), блр. наскочыць ‘наско- 
чить’, ‘наскочить, наткнуться, нарваться‘, ‘(напасть) наскочить’, ‘(вне- 
запно прийти) нагрянуть” (Блр.-русск. 497). 

Сложение преф. па- и гл. экобЯи (см.). Ср. с другим преф. 
“о25КоИ. 

“пазкокъ: болг. (Геров) наскокъ, нареч.: стои наскокъ ‘быть настороже’, 
сербохорв. па5Кок м. р., название действия по гл. пазкоёи! (в словарях 
Ямбрешича, Шулека: в соответствии с нем. АоЁаП), пазкока ж. р. то же 
(только у Ямбрешича) (КГА УП, 617), наскок м. р. ‘наскок, налет’ (РСА 
ХТУ, 405), словен. пазкок м. р. ‘штурм, приступ, нападение” (Ре. 1, 666), 
ст.-чеш. назкок м. р. ‘нападение, натиск’, мед. ‘натертое место, вол- 
дырь’, пазкока мед. ‘натертое место, возможно, мозоль (')” ($1651 3, 
275), чеш. назКок ‘наскок’, ‘болезнь’, пазКока ж. р. ‘нарыв, язва на по- 
дощве ноги’ (Кок П, 72; УТ, 1334; лпртапп П, 618), ‘преимущество, вы- 
года’, ‘железный капкан в местах, где куница спрыгивает с дерева’ 
(Р$ЛС), слвц. назкок м. р. ‘преимущество, выгода’, спорт. ‘вскок, на- 
скок’ (551 П, 284), диал. пазКок ‘близко’ (Опоу$Ку. Сбетег. 197), в.-луж. 
пазкоК ‘наскок, прыжок’ (РН 409), ‘преимущество; выигрыш во вре- 
мени’ (Трофимович), ст.-польск. лазКок м. р. ‘наскок, нападение, налет” 
(34. ро152с2. ХУ[ \., ХУТ, 231), словин. лол5КЧоК м. р. ‘наскок, скачок’ 
(Гогегиг. Ротог. Г, 571), низкой м. р. то же (Ёогегих. З1оушг. \МЪ. [, 698), 
русск. наскок м. р. разг. ‘скачок, прыжок, направленный на кого-что- 
Н., перен. ‘грубый, но неосновательный выпад против кого-, чего-н. 
придирка, нападки’, укр. наскок м.р. разг. ‘наскок; внезапно, неожидан- 
Но, наскоком’ (Словн. укр. мови \, 190), блр. наскок м. р. ‘наскок’ 
(Блр.-русск. 497). 

Сложение преф. *па- и "5кокъ (см.). 
пазКиьи (5е): цслав. наскоупстин еуеПеге (МИ. ГР), болг. наскубя сов. ‘на- 
Дергать, нащипать’ (БТР), диал. наскуба сов. ‘дергая, навалить, нагро- 
Моздить’ (М. Младенов БД Ш, 115), сербохорв. пазКир5й сов. ‘много на- 
дергать, нащипать’ (ВТА УИ, 617: только в словаре Поповича), наскуп- 
сти, наскупсти сов. ‘надергать, нащипать, нарвать` (РСА ХУ, 406), 
о о сов. ‘нащипать, надергать’ (7. Диний. Речник тимочког 
вора 96) ), наскубем сов. то же (Н. Живковий. Речник пиротског го- 
‚ словен. пазкибуй сов. то же (Ре. 1, 666), польск. стар. лазКи5с 

о навалить, нагромоздить’, перен. ‘вытянуть с кого-л. деньги’ 

Г. ая. —_ русск. диал. наскусть сов. то же, что наскубать ‘на- 

о — ирать по мелочам, наскрести’, наскусться (?) сов. много, 

ащипать, надрать’ (смол., Филин 20, 167), укр. наскубтися 
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‘надрать, вдоволь надергаться’ (Гринченко П, 520}, блр. наскубцЕ сов. 
‘(сена, щетины) надергать’, ‘(шерсти, перьев) нащилать’ (Блр.-русск. 
497). 
: Сложение преф. "па- и гл. *зкири (см.). 

пазкКъгЫЯ: болг. (Геров) наскрьбык, -Ишь сов. ‘опечалить, огорчить, ос- 
корбить’, наскърбя сов. то же (БТР), сербохорв. пазКГЫ! сов. ‘загото- 
вить, достать, приобрести’ (КТА УП, 617: в словарях Поповича и Иве- 
ковича: в северной Хорватии), лаб КИ сов. то же (ЕЛА УП, 673: толь- 
ко у Вука), наскрбити сов. ‘приобрести, раздобыть, приложив много 
труда, забот”, ‘приобрести, постичь’ (РСА ХТУ, 406), диал. пазК7Ьи сов. 
то же, пазКИБИ 5е сов. ‘приобретать, доставать” (Нгаме-бипипоуе 1, 
629), чеш. пазКу! ‘скупиться’ (Кой П, 72), ‘скопить благодаря скупо- 
сти’ (Лииетапп П, 618), польск. стар. пазкагс то же (\У!агз2. Ш, 160), 
русск. диал. наскорбить белье ‘накрахмалить’, сюда же наскорбнуть 
‘зачерстветь, отвердеть’, наскорбеть ‘наболеть от скорби, грусти’ 
(Даль? ЦП, 1220). 

Сложение преф. “па- и гл. зкъыЬШ (см.). 
* ..» ^> . 

пан (5е): цслав. насАЖднтн кАтрохиорети, НегеДИаге, ‘наследовать, по- 
лучить в наследство’, - комоу чьто: ‘завещать, дать в наследство” ($5 
19, 314—315: Ем., РзаН., ЕисВ., З1ерс., 51 и др.), болг. (Геров) наслёд кк, 
-ишь ‘получить в наследство, наследовать’, наследя сов. то же, ‘насле- 
довать, продолжить дело; унаследовать {какие-л. свойства, качества)’ 
(БТР; Бернштейн), макед. наследи сов. ‘наследовать, унаследовать’ (И- 
С), сербохорв. вост. наследити, зап. наслидити, юж. насли]едити сов. 
‘наследовать, унаследовать, получить в наследство’, лазШеа!! сов. то 
же, п. 5е ‘появиться, наступить после, продолжиться’, п. ‘получить, до- 
быть, достать’, ‘продолжить’, ‘следовать за кем-л.’ (ВТА УП, 623-624), 
диал. пазЙАй сов. ‘унаследовать; получить наследство’ 
(Нгаме-Зитипо\!к 1, 630), словен. паеай! сов. то же (Ре. 1, 667) ст. 
чеш. паз/{е@ ‘преследовать, травить’ (516$ 3, 276), слвц. пазйейи” 5а 
сов. ‘проследить, выследить’ (557 П, 285), в.-луж. паз@айс ‘унаследо- 
вать’, ‘исследовать’, п. 50 ‘выследить, напасть на след’ (РЫЫ 410), 
польск. паЯе4 тс ‘выследить’, п. &е ‘долго и мучительно заниматься 
слежкой’ (УМ агзг. Ш, 180), словин. пазйезёс ‘унаследовать’, ‘выследить’ 
(Гогеп. $1ю\у1шл. У. П, 1052), паезас сов. то же (Гогегих Ротог. ИП, 2, 
270), др.-русск. насльдити ‘получить (получать) во владение (после 
прежнего владельца)’ (Матф. У, 5 - Остр. ев., 212. 1057 т. и др.), ‘полу- 
чить в наследство, унаследовать что-л.’ (912 — Лавр. лет., 37), ‘стать 
чьим-л, наследником, унаследовать чье-л. имущество’ (Кн. Бытия, 97. 
ХУ в.), ‘получить в удел, приобрести’ (Изб. Св. 1076 г., 326 и др.), ‘сле- 
довать по чьему-л. пути, подражать’ (Рим. имп. д. Г, 1125. 1589 г.), ‘вый- 
ти на кого-л., идя по следам’ (Рим. имп. д. [, 1125. 1589 г.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 10, 253-254; Срезневский П, 333; Творогов 87), русск. на" 
следить, сов. к следить, диал. ‘следить, наблюдать’ (волог., сев. 
двинск., вят.) (Филин 20, 169; Словарь вологодских говоров, вый. 10, 
71), ‘натоптать следов, набегать, покинуть следы’, ‘найти след, напасть 
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на след’(Дальз П, 1225), ‘досмотреть, наблюсти’ (Васнецов 144), ст.- 
укр. наслъдити ‘наследовать’ (Л. Деже. Материалы к словарю закар- 
патской литературы ХУ!Г-ХУП вв. Будапешт, 1965. Словарь Няговской 
Постиллы (ХУТ в.), 202), укр. наслдити ‘наследовать’, ‘пачкая, остав- 
лять следы на чем-то’ (Словн. укр. мови \, 191), блр. наслядзщь ‘насле- 
дить’ (Блр.-русск. 497), диал. наследзщь ‘выследить’ (Турауск! слоунк 
3, 160), насьлёдзщь ‘выследить’ (Бялькев!ч. Мапл. 281). 
Сложение преф. “па- и гл. "51641 (см.). 

*паз!&доуапье: цслав. наслВдованик ср.р. ипиаНо, зесийо, ‘следование’, 
кАПроуош а, Пеге4Иа$, ‘наследство’ (51$ 19, 315: С]02., Вез. и др.), сербо- 
хорв. паз{ейоуайе ср.р., название действия по гл. паз{еаоуай 
(ВТА УП, 632-633), наследоване и наследоване, насъедоване и насле- 
доватье то же (РСА ЖУ, 414), чеш. па${едоуан! ср.р. ‘следование, под- 
ражание’ (Кои П, 73), ст.-польск. наЯааомате ср.р. ‘следование кому, 
признание чьей-л. науки’ ($1. ро|52с2. ХУТ м., ХУТ, 304-306), польск. 
паЙааомаще ср.р. название действия по гл. паадомас, ‘подражание, 
подделывание’ {\\!аг52. Ш, 180), др.-русск. наслЪдование ср.р. ‘удел, до- 
стояние’ (Мин. ноябрь, 306, 1097 г. и др.), ‘наследование; право насле- 
дования’ (Флавий. Полон. Иерус. Г, 94. ХУ в. - ХТв.) (СяРЯ Х]-ХУП вв. 
10, 255), русск. наслёдование ср.р. книж. действие по гл. наследовать, 
дмал. ‘приезд, посещение” (костр., Филин 20, 169), укр. наслдування 
ср.р. ‘подражание’ (Гринченко Н, 520), блр. наследаванне ср.р. биол. 
‘наследование’, наследаванне ср.р. ‘следование, подражание’ (Блр.- 
русск. 497). 

Производное с суф. -ы/е от прич. прош. страд. на -п гл. *па${аотай 
(см.). 

*па$1&Чоуан: цслав. наслВдовати зеци!, ипцап, ‘следовать’, кАТроуоняу, 
ВегеДИаге, ‘получить в наследство’, колакАтроуонУ, ‘дать в наследст- 
во’ (525$ 19, 315-316: Бу., РзаН., Кц., Вез. и др.), болг. наследявам нес. 
наследовать, получить в наследство; наследовать’ (какие-л. свойства, 
качества)’, перен. ‘наследовать (кому-л.)’” (Бернштейн), сербохорв. 
паз{едоуаи, нес. к пазшейит сов.. ‘следовать (за кем-л., чем-л.)°, ‘подра- 
жать (кому-л.)’, ‘продолжать; наследовать; наследовать должность, 
власть’, ‘преследовать’, ‘пребывать, находиться, двигаться вперед; от- 
правляться, отбывать’ (КГА УП, 633—636), наследовати и наследовати, 
насъедовати и наслъедовати нес. (РСА ХГУ, 414), паз{еаотай, пайе- 
аоъац, пазйаоуай, нес. зедий, регзеаш, ргозеаш, зиссефеге (Маигагтс [, 

18), словен, паедоуай, паедоутай, паедоуан нес. ‘следовать за кем- 
ы Чем-л.’, ‘наследовать, получать в наследство’ (Ре. [, 667), ст.-чеш. 
паз{едоуаи! нес. ‘следовать за кем, чем; преследовать’, ‘следовать об- 
о подражать, сохранять, соблюдать традиции, обычаи и т.п., ид- 
__ и. чем-л., следовать, стремиться’, ‘(о божестве) чтить, почи- 
ие религиозное отношение к кому или чему’, ‘следовать 
ки и ‚ провожать кого-л. , быть следствием, рта: 
а — 3, 278—280), чеш. лазу{едоъай ‘идти, следовать за кем-л.’, ‘сле- 

‚ вытекать, явствовать’, ‘свататься’, ‘следовать кому, чему; при- 
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держиваться кого, чего’ (Кой П, 73; лиетапп П, 619), диал. пазГ едоуай 
Коро ‘беспокоить, надоедать’ (Вапо$. З|оу. 223), слвц. пазедоуаг нес. 
‘следовать за кем, чем’, ‘следовать кому, чему’, ‘следовать’ (55/1, 285), 
в.-луж. паз{6аотас ‘следовать’, ‘подражать’, ‘идти по следу’ (Ра 410), 
ст.-польск. лаз а4отас, па {е4ом’ас ‘следовать, сопровождать’, ‘брать 
пример, подражать’, ‘быть послушным, верным” ($1. $ро|. У, 109), 
паз{а4ом’ас ‘идти по следу за кем’, ‘следовать, наследовать’, ‘призна- 
вать чью-то науку’, ‘брать пример, подражать’ (51. ро|$2сг. 
ХУГ м., ХУ[, 295-304), польск. паадо"ас ‘идти за кем, следовать, со- 
провождать’, ‘следовать, продолжать’, ‘напирать, идти по пятам, напа- 
дать, преследовать’, стар. ‘преследовать’, ‘делать по образцу” (\Магз2. 
Ш, 179), диал. паза4омас ‘нападать’, ‘преследовать, задевать, драз- 
нить’, ‘напирать, идти по пятам, наступать на кого, нападать, истреб- 
лять’ (54. р\. р. Ш, 270), словин. пааадоъас нес. и сов. ‘брать пример с 
кого, подражать’ (Зусша ПШ, 193; У, 70), ‘следовать’ (Катий 117), ‘унас- 
ледовать’, ‘следовать, брать пример’ ([.огепит. Ротог. П, 2, 269), др.- 
русск., русск.-цслав. наслЪдовати ‘получить во владение, стать обла- 
дателем чего-л.; завладеть, воспользоваться чем-л.’ (Кн. Бытия, 98. ХУ 
в. и др.), ‘наследовать, унаследовать, быть наследником’ (АИ 1, 484. 
ХУТГ в. - 1404 г. и др.), ‘получить в удел; снискать’ (Изб. Св. 1076 г., 362 
и др.), ‘дать в удел, в наследие’ (Хрон. Г. Амарт. 87. ХШ-ХИУ вв. - Х1 
в.), ‘следовать, подражать’ (Библ. Генн., 282. 1499 г.), ‘наступать (пос- 
ле чего-л.)’ (Петр [., 708. 1698 г.), ‘вступать (на престол) после кого-л.” 
(ДАИ УГ 447. 1656 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 255), наслЪдовати (Тво- 
рогов 87), русск. наследовать сов. и нес. ‘получить (получать) что-н. в 
наследство, по наследству от кого-, чего-н. ’. в знач. сов.в. ‘осуществить 
право’, в знач. нес. в. ‘иметь право на получение наследства после ко- 
го-Н.’, диал. наследовать ‘оставить следы, наследить’ (пск., твер.) (Фи- 
лин 20, 169; Дальз П, 1225), наследовать ‘навещать, посещать’ (симб., 
костр., вят., Вост. Закамье) (Филин 20, 169), то же, ‘находиться в над- 
лежащем месте (о человеке, животном)’ (Ярославский областной сло- 
варь, вып. 6, 114), ‘наблюдать, следить за кем-л.’ (Элиасов 236), ст.-укр. 
наслЪдовати, насллдовати (цслав. наслБдовати) ‘наследовать’ 
(Львв, 1436 Соя. П, 697-698) (Словник староукра!нсько! мови ХГУ-ХУ 
стст., 2, 26), укр. наслдувати ‘наследовать’, ‘подражать’ (Желех.) 
(Гринченко П, 520; Словн. укр. мови \, 192), ст.-блр. наследовати по- 
лучать, наследовать’ (Скарына 1, 367), блр. наследаваць нес. ‘(руковод- 
ствоваться) следовать, подражать’ (Блр.-русск. 497). 

Гл. на -оуай, производный от *на5{4ь (см.). Возможно также сло" 
жение преф. па- и гл. *5!ё4оъаи (см.). 

*па$1ёЧоуьпъ(ь): сербохорв.диал. пазйаоъап, -о, -о ‘кого преследуют злые 
духи’ (1. ОшШ&1с, Р. ры &с. Вго5К. 548), чеш. лаз{е4охпу ‘следующий, ПОС 
ледующий’, наз{едоут! ‘чему надлежит следовать’ (Кой П, 73), слвц. 
паз{е4доупу, прилаг. ‘следующий’ ($$1 И, 285), в.-луж. наз{ё4омпу, а, е то 
же (РыН 410). — Сюда же производные с суф. -Йъ: чеш. паяеадомтий м.Р. 
‘наследник; сторонник’ (Кой П, 73), слвц. наедоун м.р. ‘сторонник, 
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приверженец’, редк. ‘наследник’, ‘последователь’ ($51 П, 285), в.-луж. 
паяёаомик м.р. ‘наследник’, ‘сторонник, последователь’ (Ра 410), 
ст.-польск. паз{а4о"птй ‘подражатель’, ‘последователь, приверженец” 
($4. мра|. У, 111), то же, ‘наследник, продолжатель’ ($1. ро|[52с2. ХУГ у, 
ХУ, 307-308). 
Прилаг-ное с суф. -ьп=, производное от *пазя{аоъаи (см.). 
*па$&4ъ/*па$1&4ь/*па 64а: болг. (Геров) наслЪдЪ, нареч. ‘после’, сербо- 
хорв. лаз(е4а ж.р. ‘наследие’, паз/еаа, пахпеа ж.р. ‘объединение людей, 
отлученных от церкви, следующих за каким-то еретиком” (вероятно, 
калька сред.-лат. зес1а от 5еди! ‘следовать’), ро паз{ей! ‘после’ (возмож- 
но, калька нем. 1 4ег Ео[е) (ВТА УП, 623, 628—629), наслед, наслед м.р. 
‘наследие’, соб. ‘наследники’ (РСА ЖУ, 411), словен. паз{га, паз!еа м.р. 
‘наследие’, паз{еаа м.р. ‘наследник; последователь” (Рег. [, 667), ст.- 
чеш. лаз{е4 м.р. ‘след’, ‘следование примеру, образцу, преемствен- 
ность’ (51651 3, 275), чеш. паз[еа м.р. ‘следствие, последствие’ (Кой П, 
72), слвц. лае4 м.р. ‘следующий поезд’ ($$/ П, 285), в.-луж. паяёа мр. 
‘следствие’, ‘подражание’ (Ра 410), польск. ла5{а4 ‘подражание, ими- 
тация’, ‘верное следование письму, рисунку, акварели и т.п.’ (\Уагз2. Ш, 
179), словин. паза м.р. ‘следствие’ (Г.огепи. Ротог. Г, 571), др.-русск. 
наслЪдъ ср.р. то же, что наслЪдик ‘духовное наследие’ (СДРЯ У), 
русск. диал. наслёд м.р. ‘след’ (яросл., пск.), наследь ж.р. ‘следы от 
грязных сапог’ (пск., твер.) (Филин 20, 169-170), ‘следьг от грязных ног” 
(Дальз П, 1225), наслед м.р., название действия по гл., наследом, нареч. 
‘по наследству, наследственно’ (Там же), ‘след в след (идти)? (Элиасов 
236), наслёд ‘протоптанная дорожка’ (Ярославский областной словарь, 
вып. 6, 114), наследь ‘вода на льду’ (Картотека Псковского областного 
словаря). 
| Сложение *па- и *5154ъ/*5154ъ/*515аа (см.). 
паз] 6ЧъКъ/*па$&ЧъКа: цслав. наслДЪъкЪ м.р. 20 8схолоу, розшета, 
ТО же, что посл6дъкт (М. ГР; $15 19, 316: $15.), сербохозв. нашмле- 
дак м.р. ‘наследство’ (у Боци), наз{едак м.р. то же, ‘потомство’, ‘про- 
Цессия, шествие’ (ВТА УП, 629), наследак, насъедак м.р. редк. ‘насле- 
дие, наследство’ (РСА ХГУ, 411), паз/едак, пазедак, пазИаак м.р. ‘на- 
ее (в старых юридических источниках) ‘потомки’ (Ма#игапис 1, 
18), словен, лаз[едек м.р. ‘(по)следствие, результат” (Р]е!. 1, 667), чеш. 
паз[едек м.р. ‘следствие, последствие, результат’, ‘наследник’, паз{еака 
Ж.р. = ладеек (Тапетапп П, 618; Кой П, 72-73), слвц. пазедок м.р. 
последствие” ($57 П, 285), в.-луж. паяйеак м.р. ‘следствие, последст- 
м. результат (Трофимович), словин. паз, нареч. ‘напоследок, на- 
а. 510\1щ1. \/Ъ. [, 688), др.-русск. наслЪдокъ м.р. ‘наслед- 
м о о Феод. Мин. чет., февр. 349. ХУ в.), соб. ‘наследники, по- 
10 ет (Ипат. лет., 9. 1425 г. (СлРЯ ХЬЕХУП вв. 
Иа. а ворогов 87), русск. диал. наследок м.р. ‘наследье, доля, часть, 
а. -Л. ПО наследству приходящаяся’, ‘наследник’ (тул.), наследак 
следник (тул.), наследки мн. ‘последки, следствия, последствия’ 
” ТВер.) (Даль? П, 1225; Филин 20, 169), наслёдок м.р. ‘пришитая 
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для прочности к носкам или чулкам вторая подошва’ (Элиасов 236}, 
ст.-укр. наслБдокъ (цслав. наслЕдъкъ) ‘потомок’ (Сучава, 1446 Соз, П, 
238), соб. ‘потомство’ (Сучава, 1446 ВОТ, 106) (Словник староукра!нсь- 
ко! мови ХУ-ХУ стст. 2, 26), укр. наслдок м.р. ‘следствие, последст- 
вие’ (Гринченко П, 520; Словн. укр. мови У, 192), ст.-блр. наследок ‘на- 
следие’ (Скарына 1, 367). 
Производное с суф. —ъАъ от *паз[2аЪ (см.) или от гл. *паява! (см.). 
*па$1ё4ь]е: цслав. наслднк ср.р. кАПроуощоа, ПегедЦаз, ‘наследство, на- 
следие’ (53$ 19, 315: $ау., ЕисН, Сри$., 515. и др.), болг. наследие ср.р. 
‘наследие’ (Бернштейн), макед, наследие ср.р. ‘наследство’ (Кон.), сер- 
бохорв. пазШе@е ср.р. ‘потомство; наследство’ = пазеа (только в од- 
ной книге) (КА УП, 624—625), наследие, насъедие (из цслав.) ‘наслед- 
ство, наследованная земля’ (РСА ХУ, 412), словен. паз[е4ре ср.р. ‘пос- 
ледование, порядок наследования’ (Рег. Г, 667), др.-русск. наслЪдие 
(-ье) ср.р. ‘доля, удел, достояние, наследственное владение’ (Изб. Св. 
1076 г., 421 идр.), передача греч. кАЙрауяс в знач. ‘клир’ (Ефр. Корм. 
378 ХИ в.), ‘получение, приобретение’ (ВМЧ, ноябрь 
16, 2088. ХУ в. и др.), ‘потомство, наследники’ (Корм. Балаш., 587. ХУ 
в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 253), русск. наслёдие ср.р. книж. ‘наследство’, 
диал. наслёдье ср.р. то же (смол., пск.), фольк. ‘остаток, последнее’ 
(арх.) (Филин 20, 170; Картотека Псковского областного словаря), укр. 
насл/Одя ср.р. ‘наследие’ (Гринченко П, 520). 
Произв. с суф. -ы/е со значением собирательности от *паз!ё4ъ (см.). 
*па$164ьтса: цслав. наслдьннца ж.р. Негез (МИ. Г.Р), болг. (Геров) 
наслБдница ж.р. ‘наследница’, наслёдница то же (БТР), макед. наслед- 
ница ж.р. то же (Кон.), сербохорв. лаз[ейшса ж.р. к паз[еатй 
(с ХУГв., ВТА УП, 630—631), диал. лазПатса ж.р. ‘наследница, преемни- 
ца’ (Нгазе-Зиптипоус 1, 630), словен. пазеатса ж.р. то же 
(Р| её. Г, 667), ст.-чеш. пазеатсё ж.р. ‘женщина, сопровождающая 
кого-л., служительница; последовательница, сторонница’ (5151 3, 276), 
чеш. паз{едтсе, ж.р. к па/еап\® (РУТС), в.-луж. паз[ёатса ж.р. ‘наслед- 
ница, преемница; последовательница’ (Трофимович), словин. 
поз[гая{са ж.р. то же (Гогепит. Ротог. 1, 571), ст.-русск. наслЪдница ж.Р. 
к наслЪБдникъ (Рус.-швед.д. [, 6. 1633 г. - СлРЯ Х!-ХУИН вв. 10, 254), 
русск. наследница ж.р. к наследник, диал. фольк. ‘жена наследника 
(перм., Филин 20, 169), ‘лестница’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР: М-Н, 97), укр. наслОниця ж.р. к наслОник (Словн. УКР. 
мови У, 192), блр. наследнща ж.р. ‘наследница’ (Блр.-русск. 497). 
Производное (имя деятеля) с суф. -ьтса от гл. *паз[ваи (см.) или С 
суф. -Гса от прилаг. *паёаьпъ()ь) (см.). Родовой вариант к *паз[Аьт 
(см.). 
*па5\ё4ьКъ: цслав. наслфдьникъ м.р. зесшог, ‘последователь, 
кАПроуонос, Пегез$, ‘наследник’ ($15 19, 316: К]., С1о2., Арозё. и ДР" 
мик. ГР), болг. (Геров) наслЪдникъ м.р. ‘наследник’, наслёдник м-р. 10 
же, ‘последователь’ (БТР), макед. наследник м.р. ‘наследник’ (И-С/ 
сербохорв. вост. наследник м.р., наслидник м.р., юж. наиледник, 
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насъедник м.р. ‘наследник, преемник’, паз{едтй\ м.р. ‘спутник; после- 
дователь, наследник, преемник; потомок, сын; соперник’ (с ХШ-ХУ 
вв., КЛА УП, 631-632), наследник и наследник, насъедник и наследник, 
диал. нашлЛедник м.р. ‘наследник, преемник, последователь’ (РСА ХТУ, 
412-413), паз/еатй, пайеашк, пазПатшк м.р. зесшог, зедцах; зиссеззог, 
Ваегез (МаФигагис [, 718), диал. папа м.р. ‘наследник, последователь” 
(Нтаяе-битипо\!с Г, 630), словен. паз{еатй м.р. то же, ‘сторонник, при- 
верженец? (Р]ет. [, 667), па[е4тй ‘наследник’ (З1аБё] 97), ст.-чеш. лаз[еа- 
Я{К м.р. ‘преследователь, загонщик; последователь, преемник, сторон- 
ник, приверженец, подражатель’ (515$1 3, 276), чеш. паз[еат! К м.р. ‘на- 
следник; последователь, сторонник’ (Кой ИП, 73), слвц. лазеат к м.р. 
‘наследник (трона), редк. ‘сторонник, последователь’ ($557 П, 285), в.- 
луж. паяРап К м.р. ‘наследник, преемник; последователь; подражатель’ 
(Трофимович), ст.-польск. пауаашК ‘последователь, подражатель’ ($. 
$1ро]. У, 107), па{еанк м.р. ‘наследник, преемник’ ($. ро|57с7. ХУТ м., 
ХУ, 309), польск. паз{аамй ‘пес, который бежит позади других’, устар. 
паеашк ‘последователь’ (\/аг$7. Ш, 179-180), словин. по5!ёап\К м.р. 
‘наследник’ (Г.огелих. Ротог. 1, 571), др.-русск. наслБдникъ м.р. ‘наслед- 
ник’ (Остр. ев., 79. 1057 г. и др.), ‘имеющий право на долю в чем-л., по- 
лучающий что-л. в собственность, во владение’ (Псалт. Чуд.1, 97. Х1 
в.), ‘преемник”(1377 — Рог. лет., 122), ‘последователь, продолжатель’ 
(Стихирарь, 63 об. ХИП в.) (СлРЯ Х1-ХУИ вв. 10, 254; Срезневский П, 
333-334; Творогов 87), русск. наслёдник м.р. ‘лицо, получающее или 
получившее наследство’, перен. книжн. ‘продолжатель какой-н. дея- 
тельности’, Наследники, название деревни (Минский уезд, Ки$$1$сВез 
веортарзсНез МатепбисН УТ, 14. 1, 97), диал. наслёдник м.р. ‘кто на- 
следует по праву или на деле’ (ДальЗ И, 1225), ст.-укр. наслЪдникъ 
(цслав. наслЖдьникъ) ‘наследник’ (Вульна, 1499 АСД УТ, 3 - Словник 
староукра]нско! мови ХПУ-ХУ стст. 2, 25), укр. наслЮник ‘наследник’, 
перен. ‘последователь’ (Словн. укр. мови У, 191). 
Блр. наследнк м.р. ‘наследник’ (Блр.-русск. 497) заимствовано из 
ст.-слав. (ЭСБМ 7, 253). 
° Производное (имя деятеля) с суф. -ьп\ь от гл. *паяйёа!! (см.) или 
< -Иъ от прилаг. *па[Аьтъ()ь) (см.). Ср. *пазаьтгса. 
паз Чьпь(рь): болг. наследен прилаг. ‘наследственный, унаследован- 
ный’ (БТР) На я’ (И- 
о ? макед. наследен (-на) ‘наследственный’ (И С), сербохорв. 
— ап, прилаг. о том, кто следует за кем-л.; следующий; наследный, 
— сдственный; о том, кто подражает кому-л.’, паде4т!, прилаг.: Кол 
и з1е4па 1 лаз/е4йа сгКуа ро уза угитепа $ВгапПа 1 иагбайа ]е5 
ы о зита 1035) (ВА УП, 629, 632), наследан и наследан, наследан, 
а ан, -дна, -дно, диал. нашедан ‘наследственный’ (РСА ХТУ, 411), 
че # о прилаг. ‘следующий; наследственный” (Ре. Т, 667), ст.- 
я Подража гапу, прилаг. следующий кому, подражательный', грам. ‘звуко- 
РИ тельный" (55$1 3, 277), чеш. пае4пу прилаг. ‘последующий’, п. 
с а болезнь’ (Тмпртапп П, 618; Кой П, 73; УТ, 1116), 
 паяе4ту, прилаг. ‘последующий’ (551 П, 285), в.-луж. паз{алу, а, е 
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‘следующий; очередной’ (Рё 410; Трофимович), польск. стар. паз!е4. 
пу, пайеат ‘старающийся брать пример с кого-л., чего-л., подражаю- 
щий; следующий’ (\\агз2. Ш, 180), словин. пазНаАяг. прилаг.‘последую- 
щий’ ([.огеп!2. Ротогт. 1, 571), др.-русск. наслВдный, прилаг. ‘относящий- 
ся к наследию, достоянию, владениям” (Хрон. Г. Амарт., 113. ХШ-ХМУ 
вв. — ХГ в. - СЛРЯ ХЕХУП вв. 10, 254—255), русск. наследный, -ая, -ое 
‘являющийся наследником престола’, диал. наследний, -яя, -ее ‘послед- 
ний’ (смол., Филин 20, 169), укр. насл9ний, -я, -е ‘наследственный’ 
(Гринченко П, 520; Словн. укр. мови У, 191), блр. наслёдны ‘наслед- 
ный’ (Блр.-русск. 497). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, соотносительное с гл. *па и (см.) или 
именем *паз!{24Ъ (см.). 

*па$1ё4ь$уо: болг. (Геров) наслБдство ср.р. ‘наследство, наследие”, на- 
следство то же (БТР), макед. наследство ср.р. то же (И-С), сербохорв. 
зап. наслидство ср.р., вост. наследство ср.р., юж. намледство, насл- 
едство ср.р. то же, паз/еаято ср.р. то же (КТА УП, 636), наследство и 
наследство, насьедство и насъедство (диал. нашледство) ср.р. ‘на- 
следство, наследование власти’, ‘наследие’ (РСА ХТУ, 415—416), наз/еа- 
5г7о ср.р. то же (Майигагис 1, 718-720), словен. паз{е4${уо ср.р. то же 
(Ре. Т, 667), др.-русск. наслъдство ср.р. собир. ‘наследники, потомки’ 
(Пис. Постникова, 47. 1696 г. - СлРЯ ХР-ХУП вв. 10, 256), русск. на- 
следство ср.р. ‘имущество, остающееся после смерти владельца и пе- 
реходящее в законном порядке к новому лицу’, перен. книж. ‘явления 
культуры, быта, оставшиеся от прежних деятелей’, ‘наследование, пе- 
редача или получение имущества’, диал. ‘потомство, потомки’ (арх., 
новосиб., вят., Филин 20, 169), укр. наслОство ср.р. ‘наследство’ (Грин- 
ченко П, 520), блр. диал. наслества ср.р. то же (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 181). - Сюда же отыменный гл. в ст.-слав. нас ДЬСТвовАТН 
‘наследовать’ (55). 

Производное с суф. -ь5!0 от гл. *паяеёйи (см.). Образование отно- 
сительно позднее. 

*паз1ёръ(1ь): сербохорв. пазШер, прилаг. ‘подслеповатый” (КЛА УИ, 625: 
только в словаре Беллы), наблеп, наблиеи, -а, -о то же (РСА ХУ, 417), 
ст.-чеш. па{еру, прилаг. то же ($1$1 3, 282), чеш. наз[еру то же (Кой П, 
74), в.-луж. наз{еру, а, е ‘полуслепой’ (Ра 410). 

Сложение преф. *па- и *Яръ(ь) (см.). 

*ла$]опИЕ: цслав. наслонити сл зе гесПпаге (МК. Г.Р), болг. (Геров) на" 
слон, -йшь сов. ‘прислонить’, наслоня сов. ‘прислонить; склонить 
(голову)” - се ‘опереться обо что-л.; прислониться к чему-л’ (БТР; 
Бернштейн), макед. наслони сов. ‘прислонить, опереть’, - се ‘присло“ 
ниться, опереться’ (И-С), сербохорв. наслонити сов. ‘прислонить, 
пазопи! сов. ‘прислонить, опереть’, — 5е ‘прислониться, опереться 
(ВТА УП, 626—627), диал. паз{опй сов. ‘прислониться’, - 5е ‘прислонит>” 
ся’ (Нгаме-бипипо\е 1, 630; 1. Рае, Р. Оы&к. ВгазК 548), словен. 
пазопи! сов. ‘прислонить’, п.5е ‘прислониться, опереться’ (Ре. [, 667), 
польск. стар. пазюи!С ‘заслонить, прикрыть сверху’ (\Уаг$2. Ш, 163), 
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русск. диал. наслониться ‘наклониться’ (Картотека Псковского обла- 
стного словаря). 
Сложение преф. *па- и гл. *5юти! (см.). 

*па$1опъ: болг. (Геров) наслонъ ‘навес’, диал. наслон м.р. ‘навес, защища- 
ющий скот от дождя в летнее время, а зимой от снега’ 
(Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България — СбНУ ХШ, 1896, 
256), макед. наслон м.р. ‘опора’ (И-С), диал. ‘место, где овцы дают при- 
плод’ (Б. Видоески. Поречкиот г-р 63), сербохорв. наслон м.р. ‘навес’, 
паз[оп м.р. то же, ‘загон для скота; хлев, сарайчик; пчельник; сарай, в 
котором телега, плуг и т.п.; опора’, Мазм м.р., название деревушки, 
поселка в Боснии (КА УПЦ, 625), наслон м.р. ‘спинка стула’, ‘опора; на- 
вес’ (РСА ХТУ, 419-420), диал. наслон м.р. ‘служебное помещение, при- 
мыкающее к другому строению’ (П. 'Букановий. Говор села Горье Ца- 
парде 279), ‘помещение для овец в доме’ (Лекс. Срема 108), ‘прислонен- 
ное дерево с подветренной стороны’ ($ачц|.), наслон ‘вид строения” (М!6 
76), ‘место, где держат овец’ (ЕС 41), наслдн м.р. ‘помещение для ско- 
та в виде деревянных столбов, поставленных по кругу или квадратом, 
покрытых соломой или ветками бука или других деревьев’ (М. Марко- 
вил. Речник у Црно;} Реци 376), Наслон, микротоп. (М. Грковиб. Мик- 
ротопоними изворишне области Топлице 194, 199), словен. пап м.р. 
‘прислон, перила’, ‘спинка кресла, скамьи’ (Р]её. Т, 667), произв. 
пазОпек м.р. ‘спинка кресла’ (Там же). 

. Производное от гл. *лаз$опни! (см.). 

паза: русск. диал. наслуда ж.р. ‘вода, выступившая на поверхности 
льда’ (костр.), ‘наледь’ (волог.), ‘обледеневший снег, наст’ (арх., 
яросл.), наслуд м.р., наслюд м.р. то же, ‘слоистый лед, образующийся у 
берегов рек от приливов’ (арх.)}, наслудь ж.р. ‘наледь’ (арх., олон.), ‘об- 
леденевший снег, наст’ (арх.), ‘слоистый лед, образующийся у берегов 
реки от приливов” (арх.), наслюда ж.р. ‘тонкий слой воды на поверхно- 
сти льда’ (яросл.), ‘наледь (волог.), ‘скользкое место’ (пск.) (Филин 20, 
171, 173; Мельниченко 120; Опыт 124: Подвысоцкий 67-68; Ярослав- 
ский областной словарь, вып. 6, 114; Словарь вологодских говоров, 
ВЫП. 5, 71). - Сюда же производные с суф. -ъкъ и -са: русск. диал. на- 
С Удок м.р. ‘снег на льду, пропитанный водой’ (костр.), наслюдица ж.р. 
тонкий весенний лед, образовавшийся на поверхности зимнего льда’ 
(арх.) (Филин 20, 171, 173). 

и" преф. *па- и *51иаа (см.). 

о ®): чеш. пазюисйаи нес. ‘слушать кого; прислушиваться; 
ы. р во что; подслушивать’, слвц. паушспа! Сов. ниж. слу- 
410) о ($57 ИП, 286), в.-луж. паисйас подслушивать (РЕБ! 
х _ паисрас прислушиваться, подслушивать (51. ро]- 
> 1, 234), польск. пазшсйас ‘напрягать слух; прислуши- 

ваться’, — $16 ‘наслушаться’ (\!агз2. Ш, 163), словин пазехас 54 сов 
внимательно слушать: аться’ (Гогелт. Ротог. П, 2, 281), 
паке у ть наслушаться’ (Рогегих. Ротог. оИаь 2 ), 
навать р. (Ватой 117), русск. диал. наслухать нес. ‘уз- 
, ла ли рыба в сеть, путем легкого приподнимания сети за 
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шнур или веревку’ (дельта Дуная), наслухаться сов. ‘наслушаться’ 
(смол., курск., пск., ряз. и др.) (Филин 20, 172), укр. наслухати ‘прислу- 
шиваться’, наслухатися ‘наслушаться’ (Гринченко П, 521), блр. на- 
слухацца сов. ‘наслушаться’ (Блр.-русск. 497). —- Сюда же производные 
от этой гл. основы в чеш. пазисйаё м.р., пазисйаие! м.р. ‘слушатель’ 
(Кой П, 74). 

Сложение преф. *па- и гл. *5ихаи (5е) (см.). 

*па$]и5аН (56): болг. (Геров) наслушгамь ‘наслушаться, наслышаться', на- 
слушам се сов. ‘наслушаться (БТР), макед. наслуша сов. ‘прислушать- 
ся’, -се ‘наслушаться’ (И-С), сербохорв. наслушати се сов. ‘наслушать- 
ся’, паз[изай 5е сов. то же (КТА УП, 628), наслушати сов. то же, ‘при- 
слушаться’ (РСА ХТУ, 425), диал. паби$ог зе сов. то же 
(Нгаме-—Зипипо\!с Т, 631), словен. пазШ$ай нес. ‘слушать’, п. 5е сов. ‘на- 
слушаться’ (Ре. 1, 667), др.-русск. наслушати ‘распространять какие- 
л. слухи, версии, внушать кому-л. что-л.’ (Д. Шакловит. П, 3. 1690 г.), 
‘собирать сведения, слухи (7)’(Грамотки, 98. 1697 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 
10, 256-257), русск. наслушаться сов. ‘услышать много чего-л., мно- 
гих; вполне насладиться слушанием кого-чего-н.’, диал. наслушать 
сов. ‘выслушать’ (вят., Филин 20, 172). 

Сложение преф. *ла- и гл. *5[изай (5е) (см.). 

*па$итъ: русск. диал. наслуз м.р. ‘вода, выступившая на поверхности 
льда’ (ряз., донск., чкалов., сарат., моск., твер., новг. и др.), ‘незамерз- 
шее место на реке, озере” (арх.), ‘наледь’ (тамб., новг., ленингр., вол- 
гогр., Морд. АССР), ‘обледеневший снег, наст’ (новг.), ‘сопли’ (донск.) 
(Филин 20, 172; Куликовский 62; Словарь говоров Подмосковья 288; 
Картотека Словаря белозерских говоров; Словарь русских говоров 
Мордовской АССР: М-Н, 97; Живая речь кольских поморов 93; Сло- 
варь вологодских говоров, вып. 5, 71; Словарь русских донских гово- 
ров 2, 171), наслус м.р. ‘слой воды и талого снега поверх льда на реке 
во время оттепели’ (Деулинский словарь 327; Картотека Словаря ря" 
занской Мещеры; Диттель. Сборник рязанских областных слов. - 
Ж.ст., год восьмой. СПб., 1898, в. ЦП, 218), ‘сопли’ (Миртов. Донской 
словарь 199), наслюз м.р. ‘вода, выступившая на поверхность льда 
(арх., беломор., новг., на Волге), ‘слоистый лед у берегов рек, образо" 
вавшийся вследствие морских приливов’ (арх.), ‘обледеневигий снеГ, 
наст’ (арх., ворон.) (Филин 20, 173; Опыт 124; Герасимов 58), произв. 
наслузица ж.р. ‘вода, выступившая на поверхности льда’ (арх.) (Филин 
20, 172). 

Сложение преф. *па- и *5[и2ъ (см.). См. Эндзелин И. Славяно-бал" 
тийские этюды. Харьков, 1911, 109. Ср. еще *паз[иаа (см.). 

*па$1уёай (5е): сербохорв. пазЙ$аи 5е сов. ‘наслушаться’ (КУА УП, 625: 
только в словаре Стулли), чеш. паз[у5ей то же (Кон П, 74), польск. стар. 
пазугес то же (У/агз2. Ш, 163), др.-русск. насльшшати ‘узнать из слы” 
шанного’ (1471 - Львов. лет. [, 293), насльшиатися ‘наслышаться, мно" 
го узнать о чем-л. из разговоров, рассказов’ (ДАИ Х, 143. 1682 г.), 'н8 
сытиться слышанием, наслушаться’ (Песни Квашн., 930. ХУП В. 
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(СЛРЯ Х!-ХУП вв. 10, 257), русск. разг. наслышаться сов. ‘много уз- 
нать, услышать о ком, чем-н.’, диал. насльйшать сов. ‘услышать, уз- 
нать по слухам, по рассказам’ (ниж. и сред. теч. р. Урал — Филин 20, 
173). 

Сложение преф. *лпа- и гл. *5[у5аи ($е) (см.). 

*пазтёхайН (5е): цслав. насм$ХаАти сл ипдеге (МК. ГР), сербохорв. 
насм/ёхати се сов. ‘усмехнуться’ (РСА ХУ, 430), словен. пазпийай 5е 
нес. к пазтейпИ! 5е, ‘насмехаться” (Р]еи. 1, 668), др.-русск. насмБхатися 
‘насмехаться’ (1071 - Лавр. лет., 174 и др. - СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 258; 
Творогов 87), русск. насмехаться ‘преследовать кого-, что-н. насмеш- 
ками, издеваться, зло подшучивать над кем-, чем-н.’, диал. насмехать 
сов.: насмехать насмешки, фольк. ‘смеясь, издеваться над кем-л.’ (Фи- 
лин 20, 175), укр. насмёхати ‘насмехаться’ (Гринченко П, 521), наслмиха- 
тися то же (Словн. укр. мови У, 193), блр. насмхаииа то же (Блр.- 
русск. 497). 

Гл. на -ай, производный от имени *пабтбёхъ (см.). 

*пазтёхъ: болг. (Геров) насмъхъ м.р. ‘насмешка’, макед. 5ё пазтах 
(Маеск! 74), сербохорв. набмёх, набмиех (диал. насме)) м.р. ‘улыбка, 
усмешка’ (РСА ХТУ, 428), словен. пахтей м.р. ‘улыбка, насмешка’ (Ре. 
1, 667), ченг. пазтёсй м.р. ‘насмешка’ (Кон И, 74), в.-луж. пазтёсй м.р. то 
же (РЫН 410), русск. диал. насмех м.р. ‘насмешка, смех’ (пск., твер., 
Филин 20, 175), укр. насмих м.р. ‘насмешник’ (Гринченко П, 521), наслих 
‘насмешка’ (Словн. укр. мови У, 193). 

. Сложение преф. *па- и *5теёхъ (см.). 

пазтёаН (5е): болг. (Геров) насмЪфиж, -ешь ‘насмеяться’, насмёя се сов. 
посмеяться вдоволь; посмеяться, насмеяться (над кем-л.); усмехнуться’ 
(БТР; Бернштейн), макед. насмее сов. ‘насмешить, рассмешить’, -се 
засмеяться, улыбнуться’, перен. ‘подшутить’ (И-С), сербохорв. на- 
сиелати (вост.), насмй/ати (южн., зап.) сов. ‘насмешить, вызвать улыб- 
КУ , - се ‘усмехнуться, улыбнуться; насмеяться’, лазтйай сов. ‘вызвать 
смех’ (КТА УП, 636-637), диал. пазт/а? сов. ‘насмешить, вызвать улыб- 
КУ ‚ —5е ‘насмеяться вдоволь: засмеяться” (Нгаце-битипом!с 1, 631), сло- 
вен. пазтё}ай 5е сов. ‘засмеяться; посмеяться вдоволь’ (Р]ет. 1, 668), ди- 

ал. па5т2:)а1 5Е то же (Капибаг 193), ст.-чеш. пазпией 56 сов. к 5пией 56, 

и. осмеять, высмеять’ (516$! 3, 283), чеш. пазтай 5е сов. ‘на- 

п, 286) и, (Коц П, 74: РЗС), слвц. пазпиаг” за насмеяться (551 

о о пазутуес 50 то же (РЕ 410), ст.-польск. пазииас $16 вы- 

Е. _ ро|$2с2. ХУГ \., ХУ, 309-310), польск. пазпиае че ‘посме- 

в ‚усмехнуться; высмеять (У/агз2. Ш, 180), словин. 

И. 1061) . а сов. посмеяться вдоволь, насмеяться’ (Гогепих. 510117. УУЬ. 

>. а о 5а сов. то же (1.огегиа. Ропог. П, 2, 302), пазпуос 5а то 
на. % др.-русск. насмБятися А СатЬСя над кем-л., чем-л. 

т ые, 45. ХУ в. - ХУП-ХУШ вв. и др.), ‘смеяться или засме- 

ХНХУ е Е. (Сл. и поуч. против языч., 253: ХГу-ХУ вв.) (СлРЯ 

‘высмеять’ ‚ 259), русск. диал. насмеять ‘`насмешить” (арх.), фольк. 

орл., смол.) (Филин 20, 175), ‘одурачить кого-л., сыграть с 
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кем-л. шутку, подшутить над кем-л.; сделать кому-л. пакость’, насме. 
яться ‘издеваться, изгаляться, трунить, шутить или забавляться над 
чем-л., зубоскалить, подымать на смех; дурачить кого-л.; посмеяться 
досыта, вдоволь нахохотаться’ (Дальз П, 1227), ‘надругаться (над кем- 
л.)’ (Словарь русских донских говоров 2, 171), укр. насмяти (ся) ‘на- 
смеяться; вдоволь посмеяться’ (Гринченко И, 521; Словн. укр. мови У, 
194), блр. насмяцца сов. ‘(вдоволь посмеяться) насмеяться; насмеять- 
ся (над кем-л., чем-л.); надругаться (над кем-, чем)” (Блр.-русск. 498). 
Сложение преф. *па- и гл. *тёаи (см.). 

*пазтёзи: болг. (Геров) насмЪ ших, -ишщь сов. ‘насмеяться; набалагурить’, 
сербохорв. насмешити се, насмирешити се сов. ‘улыбнуться, усмех- 
нуться’(РСА ХТУ, 429), ст.-чеш. пазпиейий сов. к зпиеЯй, ‘насмешить, 
вызвать смех’ (51851 3, 283), ст.-польск. пабпие$2ус ‘рассмешить, дать 
повод для смеха’ ($1. ро]$2с2. ХУ[ \,., ХУГ, 310), польск. па$т!ез2ус ково 
‘рассмешить’ (\Маг$7. Ш, 181), словин. пазте$ас сов. то же (Гогепи. 
Ротог. П, 2, 298), пазтле$ёс то же (Ёогепы. 51юуг. УЪ. П, 1064), ст.- 
русск. насмфшити ‘насмешить’ (Ав. Кн. обл., 588. 1679 г. - СлРЯ 
ХЕХУИП вв. 10, 258), русск. насмешить ‘вызвать смех у кого-н., приве- 
сти в веселое состояние, заставить смеяться’, укр. насмишити ‘насме- 
шить’ (Гринченко Ц, 521), ‘вызывать смех, рассмешить’ (Словн. укр. 
мови \, 193), блр. насмящшыщь ‘насмешить’ (Блр.-русск. 498). 

Сложение преф. *па- и гл. *хтё и (см.). 

*пазтёзьКа/*пазтёзьКъ: болг. насмёшка ж.р. ‘насмешка’ (Бернштейн), 
макед. насмешка ж.р. то же (И-С), насмешка, набмешка ж.р. ‘насмеш- 
ка’(РСА ХУ, 429), словен. пахте$ек ‘улыбка’ (КопиК), польск. стар. 
паупиеугка ‘насмешка, издевка” (\№аг$7. Ш, 181), ст.-русск. насмЪшка 
‘насмешка, смех, шутка (?)’ (Сим. Послов., 179. ХУП-ХУ Ш вв. — СлРЯ 
Х1-ХУИ вв. 10, 258), русск. насмешка ж.р. ‘обидная шутка, издевка, вы" 
ражение иронического отношения’, диал. в сочетаниях: насмёшку тво0- 
рить ‘насмехаться’, отсмеять насмёшку (насмёшки) ‘посмеяться над 
кем-л. в ответ на его насмешку’ (оренб., орл., моск., Филин 20, 115}, 
укр. насмйика ж.р. ‘шутка, смех’, насмйико м.р. = насмйиок ‘насмеш 
ник’ (Гринченко П, 521), насмйика ж.р. ‘насмешка, издевательство, ВЫ" 
смеивание” (Словн. укр. мови У, 193), блр. насмёшка ‘насмешка’ (БлР^ 
русск. 497). .. 

Производное с суф. -ыка, -ьКъ от *пазтёхь (см.) или гл. *пазтё И 
(см.). 

*пазтё5ьПуъ(ь): болг. насмешлив, -а, -о ‘насмешливый’ (Бернштейн), 
макед. насмешлив то же (И-С), сербохорв. насмешьив, насм]ёицъив, -й, 
-о то же (РСА ХУ, 429), др.-русск. насмЪшливый, прилаг. ‘выражаю” 
щий насмешку’ (Куранты”, 129. 1644 — СлРЯ Х!-ХУП вв. 10, 258), русск 
насмешливый, -ая, -ое ‘заключающий в себе насмешку; склонный К на 
смешкам, любящий насмехаться над окружающими’, блр. насмёшл вЫ 
‘насмешливый’ (Блр.-русск. 497). 

Производное с суф. -ЫГуъ от гл. *пазтёЯи (см.). 
*пазтёбьКъ: чеш. пазтё$ м.р. ‘насмешник’ (Кой П, 74), в.-луж 
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пазтё&ий! м.р. ‘шутник; шалун’ (РыШ 410; Трофимович), др.-русск. 
насмЪшникъ м.р. ‘насмешник’ (Влх. Словарь, 45. ХУП в. — СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 10, 258), русск. насмешник м-р. разг. ‘насмешливый чело- 
век’, укр. насмйиник то же (Словн. укр. мови У, 193), блр. насмёшник 
м.р. то же (Блр.-русск. 497). 

Производное с суф. -Шъ от прилаг. *пазтеёзьнъ(ь) (см.) или с суф. 
-ыикЪ от гл. *пазтёйи (см.). 

*пазтёзьпъ(ь): сербохорв. пазтИе$по, нареч. ‘довольно смешно’ (КУА 
УП, 638: только в словаре Стулли), насмешан, насмешан, -мна, -шно 
‘веселый’ (РСА ЖУ, 428), в.-луж. пазтё$пу ‘забавный, потешный” 
(РЫШ 410; Трофимович), словин. пазтуе$ипг, прилаг. ‘насмешливый, 
иронический, забавный’ (Г.огегпих. 510%1п12. \/Ъ. ТГ, 695), др.-русск. 
насмЪшный, прилаг. ‘выражающий насмешку’ (Куранты!, 76. 1626 г. — 
СлРЯ Х!-ХУИ вв. 10, 258), русск. диал. насмЪъшный то же (Даль? П, 
1227). 

Прилаг-ное с суф. -ьмъ, производное от *назтёйи (см.). 

*пазтой@: болг. (Г еров) насмолиьк, -Ишь ‘насмолить, осмолить, высмо- 
лить’, насмоля сов. ‘намазать смолой’ (БТР), макед. насмоли сов. ‘на- 
смолить’ (И-С), сербохорв. насмдлити ‘насмолить’ (РСА ЖУ, 430), 
словен. пазто[! ‘намазать смолой, просмолить” (Ре. Т, 668), чеш. паз- 
топи то же (Коц П, 74), в.-луж. пазтойс то же (Ра 410), польск. па5- 
тойс то же, п. хе ‘напачкаться’ (\/аг$2. Ш, 163), словин. назт#о[2с сов. 
‘насмолить’ (Гогеп. Ротог. П, 2, 303), пазтчоес сов. то же (Гогеих. 
Зю\м1тт. У/Ъ. И, 1066), русск. насмолить ‘натереть, покрыть смолой’ 
(Ушаков П, 430), диал. насмолить сов. ‘избить, отколотить’ (новосиб.), 
насмылить сов. ‘начадить’ (пск., твер.) (Филин 20, 176, 177), укр. на- 
смолити сов. ‘насмолить, осмолить’ (Гринченко П, 521), блр. насмалщь 
Сов. ‘(смолой) насмолить; (во множестве) опалить’ (Блр.-русск. 497). 

Сложение преф. *па- и гл. *5той Ш (см.). 

ог: болг. насмърдя сов. ‘издавать слабый неприятный запах, 

смердеть’ (БТР), сербохорв. насмрадити. насмрадити сов. ‘наполнить 

Смрадом’ (РСА ХТУ, 430), словен. пазтга@! сов. ‘наполнить смрадом, 

ею (Ре. |, 668), чеш. пазтгай! то же (Кои П, 74), слвц. пазтгаай` 

и неприятный запах, вонять, смердеть’ ($51 П, 286), 

в. = С ‘наполнить смрадом, вонять (\М/агз2. Ш, 163), сло- 

О — загзес сов. навонять (Гогегия. З1юушг. У. П, 1058), пахтат52с 

ро о сов. ‘наполнить смрадом, навонять (Г.огегих. 

бит. и , 71, 296), пазтгозёс то же (Като! 117), русск. диал. насмо- 

а. распространять неприятный запах, навонять (костр.), 

Иа г. надымить (пск., твер., перм., костр.). наговорить, насплет- 

т (волог., костр., яросл.), насмородить натаскать, на- 

(Филин 20 — (влад.), ‘не довести дело до конца; напортить (костр.) 

И —_ : Ярославский областной словарь, вып. 6, 114), насмуро- 
 рвдзщь = чаду" (Добровольский 463; Филин 20, 177), бир. насму- 
Е (Блр.-русск. 497). 
е преф. *ла- и гл. *;тогай! (см.). 
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*пазтъгкай (5е)/*пазптьграй: болг. насмъркам се сов. ‘насморкаться: 
шмыгнуть (носом)’, разг. ‘нализаться, напиться пьяным” (БТР; Берн- 
штейн), чеш. паутгКай 5е Кат ‘сморкаться в платок?’ (Кок П, 74), польск. 
пазтагкас ‘сморкаясь, распустить сопли’ (\/агз2. Ш, 163), русск. диал. 
насморгать сов. ‘надергать, нарвать (листьев с ветвей)” (пск.), ‘надер- 
гать (чего-л. из грядьг)’(смол.), ‘надрать за волосы’ (смол.) (Филин 20, 
176; Добровольский 463), ‘нарвать’ (Словарь Красноярского края? 
217), ‘нарвать, пропуская между пальцами и обдирая’ (Картотека 
Псковского областного словаря), блр. диал. насморгаць ‘нарвать’ 
(Сцяшков!ч. Слоун. 285). 

Сложение преф. *па- и гл. *5тъьгКай/*5;тъгзаи (5е) (см.). 

*пазтъгКъ/*пазтъгКа/*пазтъг?ъ/*пазтуъгра: в.-луж. пахтогк м.р. ‘на: 
сморк’ (Трофимович), ст.-русск. насморкъ м.р. то же (Травн. Любч,, 
368. ХУП в. - 1534 г. и др. - СлРЯ ХГХУП вв. 10, 259), русск. насморк 
м.р. то же, диал. насморка ж.р. то же (забайк., том., кемер. и др., Филин 
20, 176; Ярославский областной словарь, вып. 6, 114), насморг м-р. 
‘угарный газ’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 97), 
насморга ‘насморк’ (калин., новг., пск.) (Филин 20, 176; Опыт словаря 
Калининской области 139; Картотека Псковского областного слова- 
ря), блр. насмарк м.р. то же (Блр.-русск. 497), диал. насмърга то же 
(Народнае слова 95). 

Сложение преф. *па- и *;тьгКъ/*5тъьгаъ (см.). 

*пазпоуа/*пазпоуъ: сербохорв. пазлоу м.р. ‘пряжа’ (Лика), пазпоуа ж:р. 
‘сложение человека’ (ср. до!ге }е оп лазпоуе) (ВТА УП, 638), наснов ‘на- 
мотанная пряжа на станке для тканья; основа для тканья’, наснов м-р. 
‘план, программа”, наснова ‘план, замысел”, ‘телосложение’ (РСА ХИ, 
431), словен. пазпоуа ж.р. ‘затея, подстрекательство” (Р|еи. 1, 668), русск. 
диал. наснова ж.р. ‘основа; начало’ (волог., Филин 20, 178). 

Производное от гл. *пазпоъаи (5е) (см.). 

*пазпоуан ($е): болг. (Геров) насновм сов. ‘подготовить основу (для ТКа" 
ни)’, наснова сов. ‘сделать, приготовить, двигаясь в разных направле” 
ниях’ (БТР), диал. наснувъ сов. ‘подготовить основу (текст.)’ (Т. Боя 
жиев. Гюмюрджинско БД М, 61), наснова: Предката тие прешлугава. 
Колко глави ште ти наснове? (Р. Реч. ХЦ, 15, Копривщица. Материалы 
Института болгарского языка БАН), макед. наснова нес. ‘наматыват» 
(пряжу)’, наснове сов. ‘намотать (пряжу)' (Кон.), сербохорв. пазидуай 
сов. ‘основать, заложить основу (при тканье)’ (КТА УП, 638), диал. на" 
сновём сов. ‘навить, намотать пряжу при тканье ковров, холста" 
Живковий. Речник пиротског говора 96), словен. пазпоуан сов. ‘делать 
основу (ткани); затеять, замыслить (заговор)” (Р]е!. 1, 668), ст.-чеш. па5` 
позай сов. к 5похаи, ‘снованием приготовить, накопить” ($1651 3, 283) 
чеш. пахпоуай ‘намотать пряжу, сделать основу’(Кой ЦП, 74; лавтап . 
П, 620), слвц. пазпоуаГг ‘что-то приготовить, сделать, двигаясь в разных 
направлениях; намотать’, я. ха ‘сложиться, возникнуть, навиться, на 
таться` (5$] И, 286), в.-луж. пазпон’а@ ‘сделать основу (ткани) (Р ый 
410), ст.-польск. пахпом’ас ‘соткать, выткать’ ($1. ро|$2с2. ХУГ \., | 
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238), польск. пахпомас ‘намотать, навытягивать’ (\!агз2. Ш, 164), сло- 
вин. пазпоуас сов. ‘намотать на шпулю’ (Гогетя. Ротог. П, 2, 307), 
пазпйоуас сов. то же (Гогегих. $1012. Ц, 1069), русск. диал. насновать 
сов. ‘приготовить какое-л. количество ткацкой основы’ (ряз., перм., 
новосиб., тул.), насноваться сов. ‘собраться (о тучах)` (КАССР) (Филин 
20, 178), блр. наснаваць ‘насновать’ (Блр.-русск. 498), полесск. насно- 
ваць то же (Лексика Полесья 235). — Сюда же болг. наснован, прилаг. 
‘длинный, высокий (о человеке)’ (БТР), диал. наснован, прилаг. ‘приго- 
товленная основа для Тканья’, перен. ‘рослый’ (Шапкарев — Близнев 
БД Ш, 249), наснован у Одваесе ‘очень высокий’ (Гълъбов БД П, 92), сер- 
бохорв. диал. наснован у петнёфесе ‘очень высокий, как будто заготов- 
лена основа для ткани в 15 аршин’ (Д. Златковий. Пословице и поре- 
реа у пиротском говору. СДЗб ХХХТУ, 1988, 311). 
Сложение преф. *па- и гл. *5поуаий (см.). 

*пазпий: слвц. пазпигГ сов. ‘что-то сделать, приготовить; намотать’ (551 И, 
286), польск. назпис сов. ‘намотать’, назпие 5е сов. ‘затянуть, заволочь, 
покрыть пеленой (о тумане, облаках)’ (\Уагз7. Ш, 164), диал. пазпис 
‘сделать основу ткани’ (Вг2е2. 7401. П, 330). 

Сложение преф. *па- и гл. *5пии (см.), возможно, вторичной фор- 
мы по отношению к *5поуаи (см..). 

*пазо& 1: цслав. насочити баВалЛеЕи, ассизаге ‘оклеветать, обвинить” 
(555 19, 317: Рагит.), болг. (Геров) насочык, ишь сов. ‘показать, навести, 
направить, наметить, наставить’, насдча сов. ‘направить; направить, 
наставить, нацелить; направить, указать’, перен. ‘направить, наста- 
вить, дать совет’, - се ‘направиться, отправиться’ (БТР; Бернштейн), 
макед. насочи сов. ‘направить, устремить’ (И-С), сербохорв. лаздеи 
сов. ‘посоветовать; направить, напутствовать; обвинить, оклеветать; 
донести’, пазо& и сов. ‘устроить, наладить, поставить, пристроить’ (ВТА 
УП, 638-639), ст.-чеш. лазоёй! сов. ‘подстрекать; оговорить, оклеве- 
тать’ (516$| 3, 284), слвц. диал. пазоеИ’ ‘наложить на себя’ (Ка! 
367-368: ВапзКа Вузшса, $]оуепзКв Ргаупо у Тшс. #.), ст.-польск. назосгус 
очернить, оклеветать, обвинить, обмануть кого-л.’ ($1. $1ро]. У, 99), 
ДР.-русск. насочити ‘донести, объявить, сообщить’ (Гр. Наз., 198. ХТ в. 
ой те Х-ХУИ вв. 10, 261), ‘возбудить, подстрекнуть” (Дан. Ш. 
И _ о Гр. Наз. ХУ в. 264 — Срезневский П, 335), русск. диал. насо- 
и (Онеж. былины, Филин 20, 183}, блр. диал. насо- 

тследить’ (Турауск! слоушк 3, 161). 

ава ЖеНИе преф. *ла- и гл. *5о (см.). , 
пазоси: о олг. (Геров) насбчык -ишь сов. ‘наполнить соком`, сербохорв. 
— о то же (ВТА УП, 638), насдочити сов. то же (РСА ХТУ, 433), 
кой ми ас ОчитЬ сов. ‘добыть сок из березы” (Даль), ‘налить тон- 

ло’ (арх.).. (ворон.), сделать надрез на коре дерева, чтобы оно подсох- 

и натереть на терке’ (челябин.) (Филин 20, 183), ‘добыть ран- 

есной сок из березы’ (Элиасов 236), ‘накормить ребенка грудью; 
добыть сок бе , : 
резы’ (Словарь вологодских говоров, вып. 5, 73). 
ложение преф. *па- и гл. *хоЧи (см.). 


*пазока ы 


*пазока: болг. насбка ж.р. ‘направление; направление, путь развития’ 
(БТР), макед. насока ж.р. ‘направление’ (И-С), ст.-чеш. пазока же. 
‘оговор, клевета’ (СеБамег П, 502; $1651 3, 284), чеш. пазока тёяяа 
де]аига, ‘жалоба, обвинение’ (Кой П, 75). 

Сложение преф. *па- и *5ока (см.). Или, скорее, обратное произ. 
водное от гл. *пазои [. 

*па50!4а/*па$о!4ъ/*па$014ь: болг. наслада ж.р. ‘наслаждение’ (БТР), ма- 
ксд. наслада ж.р. то же (И-С), сербохорв. наблада ж.р. то же, паЯада 
ж.р., название действия по гл. пазаа! (ЕТА УП, 617—618), паяаа м.р. 
= лаааа (ВТА УП, 617: только в двух книгах), наслад м. и ж.р. поэт. 
‘наслаждение, упоение’, набслада и наслада ж.р. то же, ‘сладость’ (РСА 
ХГУ, 408), диал. пазааа ж.р. ‘наслаждение, упоение; злорадство’ 
(Нгаме-бутипом!с Г, 630), словен. паз[а4а ж.р. ‘сладость’, собир. ‘слад- 
кие вещи, наслаждение, удовольствие” (Р|ец. Т, 661), русск. диал. насоло- 
да ж.р. ‘солодовый раствор для приготовления кваса’ (яросл., костр., 
тобол.), ‘соложеная саламата” (яросл., перм., вят. и др.), ‘квас’ (пе- 
терб.), ‘заваренная соложеная мука для приготовления сусла’ (кузб.). 
‘осадок при сцеживании сусла’ (ср.-урал.), ‘солод, разопревший в теп- 
лой воде’ (перм.), насолоды мн. ‘соложеное тесто, употребляющееся 
при приготовлении дрожжей’ (нижегор.), ‘гнилое железистое болото, 
топь’ (костр.), насолодь ж.р. ‘соложеная приправа’ (том.), насолоди на- 
реч. “немного солодко” (пск., твер.) (Филин 20, 181; Словарь русских 
говоров Кузбасса 128; Сл. Среднего Урала П, 186; Ярославский област- 
ной словарь, вып. 6, 115), Насолоды, топ. в Вятской губ. (Ки$$15СПе$ 
георгарызспе$ Матепфасй УТ, Гр. 1, 97), укр. насолода ж.р. ‘наслажде- 
ние’ (Словн. укр. мови \, 195). - Сюда же производные с суф. -/ь: В- 
луж. паюа2 ‘сладость’ (РёаЫ 409), русск. диал. насолож м.р. ‘солод 
(Элиасов 236). 

Сложение преф. *па- и *50{аа/*зо14ъ/*зо14Ь (см.). Соотносительно * 
*пазоА (см.). , 

*+пазо!4!: ст.-слав. насладити чьто ‘улука(леЕих, сопапе, ‘сделать сладким , 
-с^ опата»ау, аЧецап, ‘насладиться’ ($15 19, 313-314: $ирг.), болг. 
(Геров) насладж, ишь ‘доставить наслаждение’, насладя сов. то же 
(БТР), макед. наслади се сов. ‘насладиться’ (И-С), сербохорв. паза! 
сов. ‘усладить, дать наслаждение’, —-5е ‘насладиться’ (с ХШи ХГУ вв 
ВТА УП, 618—619), диал. паз04! 5е сов. ‘насладиться’ (Нгазие-— типо“ 
Г, 630), ‘выразить (кому-л.) доверие в чужой беде, несчастье” (1. ры, 
Р. ры. ВпхК., 548), словен. наз[а4Й! сов. ‘подсластить; доставить нё- 
слаждение’ (Рег. [, 666), чеш. паза! ‘подсластить’ (Коц П, 72), польск, 
пазюатс то же (\аг5г. Ш, 163), словин. па5®е5ёс сов. ‘солодит, 
(Гогепий. $1оу112. У. ИП, 1055), па;{озас сов. то же (Гогепих. Ротог. И, й 
284), др.-русск., русск.-цслав. насладити ‘сделать сладким, приятнь 
на вкус’ (Хрон. Г. Амарт., 294. ХШ-ХИУ вв. - ХГ в.), ‘исполнить —_ 
стью; доставить (доставлять) радость, усладу’ (Сл. похв. Кир. И Меф. | 
— Усп. сб., 207. ХП-ХШ вв.), вм. насладитися (?) ‘насладиться р 
Наз., 32. ХГ в.) (Сл.РЯ Х1-ХУИП вв. 10, 251), насладитиск ‘насладитьс” 
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испытать радость’ (Мин. 1096 г. - окт. 13; Мин. 1097 г. 83 — Срезнев- 
ский П, 332), русск. диал. насолодить сов. ‘накусать (о комарах)’ 
(олон., Филин 20, 181), ‘наследить, нагрязнить на полу обувью’ (Живая 
речь кольских поморов 93), укр. насолодити сов. ‘насластить’ (Грин- 
ченко П, 521), ‘прорастить зерно для получения солода; довести тесто 
до легкого сахарного брожения’ (Словн. укр. мови У, 195), блр. наса- 
ладзиць сов. ‘(сделать сладким) насластить; (сахаром) насахарить; {зер- 
но, тесто) насолодить’ (Блр.-русск. 496). 
Сложение преф. *ла и гл. *5о01Аш (см.). 

*пазо!И: болг. (Геров) насоли\, -ишь ‘насолить’, ‘насолить, отщелкать, 
отпудрить’, насоля сов. ‘насолить’, перен. ‘отругать, отчитать’ (БТР; 
Бернштейн), насбл’а сов. ‘насолить’ (Шклифов БД УШ, 272), насул'а 
сов. то же (Э. Зеленина БД Х, 35) насола сов. ‘посыпать солью; вооб- 
ще посыпать чем-то’ (М. Младенов БД Ш, 115), насдла сов. то же, пе- 
рен. ‘оклеветать’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД Ш, 198), 
макед. насоли сов. ‘насолить, посолить’, перен. ‘насолить’ (И-С), сер- 
бохорв. лазои! сов. ‘насолить’ (КТА УП, 639), насдлити сов. то же, ‘по- 
сыпать чем-то’ (РСА ХУ, 432), словен. пазо!и сов. то же (Ре. 1, 668), 
ст.-чеш. пазой! сов. то же (51651 3, 284), чеш. пазойЙи сов. то же, слвц. 
пазо!й" сов. ‘посолить’, перен. экспр. ‘насолить кому-л., сделать непри- 
ятность” ($$ П, 286; Кой П, 75: па Зюу.), в.-луж. лазейс ‘насолить’ (Тро- 
Фимович), ст.-польск. пазойе ‘заправить солью’ ($1. $1ро|. У, 99), 
польск. лазойс то же (\Магз2. Ш, 164), словин. паз8е[5с сов. ‘насолить” 
(Гогегиа. З|оутя. \Ъ. П, 1117), ла5о/эс сов. то же (Гогегиа. Ротог. П, 2. 
313), пазо6с то же (Катий 117), др.-русск. насолити ‘насолить, загото- 
вить солкой в каком-л. количестве’ (Кн. расх. Холмог. арх. д. № 107, 72. 
1695 г. - СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 260), русск. насолить сов. ‘заготовить 
солением в каком-н. количестве; положить много соли во что-н.’, пе- 
рен. ‘сделать неприятность’, диал. насолить сов. ‘надоесть кому-л., до- 
Нять кого-л.’ (твер., Филин 20, 181), укр. насолити сов. ‘насолить’ 
(Гринченко П, 521), блр. насалщь сов. то же (Блр.-русск. 496), диал. на- 
солщь ‘насолить, засолить’ (Турауск! слоушк 3, 161), насалщь ‘посо- 
лить овощи’, перен. ‘делать неприятность, насолить кому-л.’ (Сцяш- 
ковЧ. Грод. 308). 

Сложение преф. *па- и гл. *501Ш1 (см.). 
азот! (5е): др.-русск. насорити ‘насорить’ (Дм., 134. ХУ в.), ‘засыпать 
чем-л. мелким, сыпучим” (Сим. Послов., 117. ХУП в. и др.), перен. ‘на- 
клеветать’ (Д. Иос. Колом., 95. 1676 г.), насоритися ‘засориться, на- 
полниться сором’ (АМГ Ш, 256. 1660 г.), (СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 10, 261), 
_ о насорить, сов. к сорить, диал. ‘засорить, загрязнить (глаз и 
т. )’ (моск. Гурьев), насорить сов.: насдорить в шапку ‘побить’ (пск.. 
ЕР.) (Филин 20, 182), насдриться ‘заразиться какой-л. болезнью” 
о рославский областной словарь, вып. 6, 115). - Сюда же производные: 
о ео имя в др.-русск. насора ж.р.‘навет, наговор’ (Д. Иос. Ко- 
в _ | 95. 1676 г.) и производные от него с суф. -ъка: др.-русск. насор- 
‘Р. оговор, навет’ (Дон. д. Ш, 440. 1645 г. - СлРЯ ХЕХУИ вв. 10, 
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а 


260-261), русск. диал. насорка ж.р. ‘перегной’ (Словарь вологодских 

говоров, вып. 5, 73), с суф. -$6е: русск. диал. насдрище ср. р. ‘помойка’ 

(Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 98), с суф. -ига: 

укр. насоруга ж.р. ‘задор? навязчивость? придирки?’ (Гринченко 11 

521) и произв. диал. насоружний: ‘задира, навязчивый’ (Курило 18). 
Сложение преф. *па- и гл. *зогИ! (см.). 

*пазоуай (5е): цслав. насовати ипр!еге (М1. Г.Р), болг. (Геров) насовамь 
сов. ‘всунуть, насунуть’, польск. пазитас ‘надвигать, натягивать’ 
(У’агз2. Ш, 173; с преобразованием корневого вокализма по основе 
наст. вр.), словин. пазоуас сов. ‘насовать’ (Гогепы. Ротог. П, 2, 314), 
назЗетъас сов. то же (Гогегия. $10\1пт7. УМ. П, 1118}, др.-русск. насовати 
‘натыкать’ (1216 —- Соф. Г лет.?, 197 —- СлРЯ Х1--ХУП вв. 10, 260), русск. 
насовать сов. ‘наложить, засовывая', ‘засовывая, положить куда-н. ка- 
кое-н. количество’, диал. ‘побить’ (иркут., тул., волог.), насоваться 
‘приехать, прийти’ (Башк. АССР) (Филин 20, 179}, укр. насувати ‘на- 
девать, натягивать, натягивать через голову’, ‘наступать на кого-л., 
теснить’, ‘приходить, собираться’, ‘надвигаться’ (Словн. укр. мови У, 
208), блр. насоваць сов. ‘насовать’ (Блр.-русск. 498). 

Сложение преф. *па- и гл. *5оъан (см.). 

*пазоуъ/*пазоуа: польск. диал. лазома ‘полотняный халат, надеваемый 
поверх сермяги’ (\!аг$2. Ш, 164; $1. в\. р. Ш, 266), с вторичным вока- 
лизмом по форме инфинитива лазиу» м.р. геол. ‘надвиг’, пазииа ЖР. 
тех. ‘буж’ (Гессен, Стыпула Г, 505), др.-русск. насовъ м.р. ‘род верхнея 
одежды’ (Росп. имл. Н. Ром., 59. 1659 г. - СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 260}, 
русск. диал. насов м.р. ‘всякая вещь, которая надевается на что-Л. 
(Даль). ‘некрашеный сарафан’ (твер., пск.), ‘одежда в виде меика сру` 
кавами и разрезом сверху, надеваемая поверх сарафана в холодное вре- 
мя (из толстого сукна)’ (пск.), ‘верхняя легкая холлцовая одежда. бала- 
хон’ (смол.)}, ‘холщовая накидка, надеваемая поверх шубы, армяка И 
т.п.’ (пск., смол.), ‘облачность’ (смол.), ‘глухой сарафан’, ‘сарафан Из 
набивного холста’, насдва ж.р. ‘род сарафана' (пск.), насдвы мн. 'Фар” 
тук с лифом и рукавами, надеваемый во время приготовления пиши 
(моск,), ‘башмаки или чеботы для повседневного ношения’ (пск., твер.) 
(Филин 20, 179-180; Дальз И, 1228-1229; Картотека Псковского 06л8- 
стного словаря; Опыт 124), блр. насоу м.р. ‘верхняя одежда из холЩе" 
вой ткани’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 182), ‘длинный балахон 
в талию из белого холста' (Белорусский сборник 8), насовы мн. ‘одеЖ` 
да’(Янкова 209). - Сюда же производные с суф. -ьсь: др.-русск. 7". 
совьць ‘одна из одежд священнических' (Изб. д. 1300 г. — Срезневский 
П, 334—335), русск. диал. насовец м.р. ‘род женского сарафана’ (С° 
варь говоров Подмосковья 288; Филин 20, 179; Словарь Тверского р 
Тверской губ. Труды МДК. РФВ т. ЕХХ|, 1914, 344); с суф. -ьпь: АЯ 
диал. насовень м.р. ‘будничная повседневная одежда (балахон, штугай 
т.п.)’(лск., твер.), ‘белая верхняя одежда, балахон` (пск.), ‘сарафан 
крашеного холста' (иск.), ‘фартук с лифом и рукавами (для того, 08 
бы не испачкать рукава одеждыь)` (твер.), ‘башмак’ (пск., твер.) зас 
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у ворот” (пск., твер.) (Филин 20, 179); с суф. -у$ь русск. диал, насбвьи 
‘одежда меньшего, чем нужно, размера‘ (Ярославский областной сло- 
варь, вып. 6, 115). 

Производное от гл. *назотаи (см.)}. См. ЭСБМ 7, 254. 

*пазоуъКа: чеш. пазоука ж.р. паззома (Кой П, 75), ст.-польск. назоижа ж.р. 
‘наволочка’ (51. ро]$2с2. ХУГ \., ХУГ 238). польск. пазиижа ‘втулка 
муфты; вид широкого обруча; футляр ножа` с вторичным вокализмом 
по форме инфинитива (\аг52. Ш, 173), словин. лазиука ж.р. ‘скручен- 
ная из конского волоса полоса в сети’ (буса Ш, 194), русск. диал. на- 
совка ж.р. 'будничный сарафан, шугай и т.п.' (пск., твер., калуж. и др.), 
‘фартук’ (брян., курск., смол. и др.), мн. ‘нарукавники’ (пенз.), ‘женская 
кофта’ (смол.), ‘женская куртка’ (симб., каз.) (Филин 20, 179-180; Г.А. 
Власова. Некоторые названия женской одежды в говорах Брянской 
области. — Брянские говоры. Л., 1968, 189), ‘фартук с лифом и рукава- 
ми для того, чтобы во время стряпни не замарать рукавов сорочки’ 
(Диттель. Сборник рязанских областных слов. - Ж. ст., год восьмой. 
СПб., 1898, в. П, 218), ‘неширокая кофточка, надеваемая поверх сара- 
фана’ (Ярославский областной словарь, вып. 6, 115), блр. диал. насдука 
ж.р. ‘одежда из сурового полотна, предохраняющая тулуп или бурнус 
от дождя и снега‘ (Народная словатворчасць 53). 

Производное с суф. -ъка от *пазоуъ (см.). 

“пазори! (е): сербохорв. пазир:! 5е ‘насупиться, нахмуриться, наморщить- 
ся` (ВТА УП, 667), насупити сов. ‘склониться, нависнуть, над чем или 
кем, насупить’ (РСА ЖУ, 474), чеш. пазири! сов. ‘нахмурить’, польск. 
пазерс ‘насупить, нахмурить, наморщить” (\Магз2. ПП. 158), словин. 
пазар”Гс 5а ‘принять гневное, насупленное выражение лица’ (Зусма М, 
21), ‘насупиться, нахмуриться’ (Рогег2. Ротог. ГУ, 3, 1766), русск. насу- 
пить сов. ‘хмурить, морщить (брови, лоб)", насупиться ‘сдвинув бро- 
ви, наморщив лоб, придать своему лицу хмурое выражение, принять 
мрачный вид’, диал. ‘стать пасмурной (о погоде)’ (Картотека Псков- 
ня областного словаря), укр. насунити (ся) ‘насупить (ся)’ (Грин- 

енко Ц, 525), ст.-блр. насупилас» кожа на лици (ХУТГв., ЭСБМ 7, 260), 
ов ре сов. ‘насупить, нахмурить’ (Блр.-русск. 499), насутицца 
` насупиться, нахмуриться’ (Там же), диал. то же (Турауск! слоушк 
о ‚смеркнуться’, ‚ перен. ‘ощетиниться, нахохлиться’ (Слоун. 
Г и Беларус! 3, 185). — Сюда же производные с расширсни- 
льной основы суф. -он-, -ог: укр. насупонитися ‘нахмуриться 
о П, 525), русск. диал. насупориться ‘нахмуриться, надуться, 
ты хмурым (Ярославский областной словарь, ра 6, 116), 
а. __ нахмуриться' (Словарь Красноярского края? 217). Воз- 
тияние со стороны гнезда су-пон-, су-пор-. 

ее преф. *па- и гл. *5орш (см.). 

Наетети ра. пазруеи сов. ‘случиться (ВТА УН, 639: только у Вука), 
433), а сов. безл. прийти в голову`, - се то же (РСА ХУ. 
д иал, о захотеться, прийти в голову; приспичить’ (Толстой“), 

уети то же (Е. Миловановий. Прилог позиаваьа лексике 
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Златибора 43), польск. стар. лазргас ‘поспеть, успеть, подоспеть, на- 
стигнуть, догнать; созреть’ (\агз?. П, 181), диал. ‘поспеть, подоспеть, 
прибыть” ($4. в\. р. Ш, 270), словин. пазруаис сов. ‘поспешить’ (Г.огепи. 
$10\117. У. П, 1076). пазр’шс сов. то же (Гогепил. Ротог. П, 2, 331), русск, 
диал. наспеть сов. ‘созреть” (сев.-двинск., перм., нижн. и сред. теч. р. 
Урал, новосиб., волог.) (Филин 20, 184; Словарь вологодских говоров, 
вып. 95, 73), укр. наспйипи сов. ‘поспеть, подоспеть; настичь, догнать; со- 
зреть’ (Гринченко П, 521; Словн. укр. мови \, 195-196), блр. наспёць 
обл. ‘настичь, настигнуть, наступить’ (Блр.-русск. 498), диал. ‘созреть, 
поспеть’ (Слоун. пауночн.-заход. Белорус! 3, 182). 
Сложение преф. *па- и гл. *5рёи (см.). См. ЭСБМ 7, 255. 
*пазрогй (5е): болг. (Геров) наспорёк, ишь ‘умножить, наверстать’, наспо- 
ря, -их сов. ‘умножить, увеличить; дать в изобилии’ (Бернштейн), сер- 
бохорв. назрои! сов. ‘сделать счастливым, удачным; приумножить’, 
‘вознаградить’ (только у одного автора) (КА УП, 640-641), наспдрити 
сов. ‘раздобыть, достать, поддержать, помочь кому-л.’, ‘одарить кого- 
л.’, ‘увеличить, укрепить’, ‘обильно натечь, навалить’, —се ‘увеличить- 
ся, возрасти’ (РСА ХУ, 435), ст.-чеш. пазройи 56 нес. ‘увеличиваться, 
умножаться; прибывать” ($1651 3, 286), чеш. пазроми ‘собрать, нако- 
пить, сберечь; размножить, увеличить’ (Кой П, 75), диал. пазройи ‘сэко- 
номить, скопить; быть в изобилии; сильно расти’ (Отерог. 510%. $1ауК.- 
Бибох. 105, 150), слвц. наро"? сов. разг. ‘сэкономить, накопить’ ($551 1, 
294), диал. пазрогих ба сов. ‘размножиться’ (Мае]& к. УусКводопоуойгад. 
334; Мае}&К. Моховга4. 217), русск. диал. наспорить сов. ‘сэкономить’ 
(сев.-Двинск.), ‘выиграть время, ускоряя (работу, движение)` (калуж.) 
(Филин 20, 185), ст.-укр. наспорити ‘увеличить’ (Деже Л. Материалы к 
словарю Закарпатской литературы ХУ1--ХУП вв. Будапешт, 1965. Сло- 
варь Няговской Постиллы (ХУ в.), 202), укр. наспорити сов. ‘приоб- 
рести, призапасти; доставить, снабдить’ (Гринченко П, 522), блр. диал. 
наспарыць ‘созреть в большом количестве’ (Народная лекака 142). 
Сложение преф. *мпа- и гл. *5роми (см.). | 
*пазфапи (5е): болг. (Геров) настании, -Иишь сов. ‘пристроить, определить, 
настаня сов. ‘поместить, разместить, устроить; разместить (багаж, ве” 
щи); устроить (на работу)’. -се ‘устроиться, расположиться (в кресле И 
т.п.); устроиться, разместиться (в квартире и т.п.); устроить, поступит 
(на работу)’ (Бернштейн), макед. настани сов. ‘вселить, поселить’, Се 
‘вселиться, поселиться’ (И-С), сербохорв. паза сов. ‘поселить; В© 
лить, расквартировать’, лама 4етоки ‘выдать замуж’, —5е ‘поселит?” 
ся, вселиться (в квартиру)`, ‘обзавестись домом, хозяйством, выдать . 
муж, жениться’, редк. ‘зайти, завернуть; приготовить, справить’ (К) 
УП, 647-648; РСА ХТ, 449), паяаши (5е) соПосаге, зедет, ЧописШит со!- 
1осаге и4. (МаФигатис 1, 720-721), диал. пазбн! 5е сов. ‘поселить, вселитЬ 
(Нгаме-Зитипоу1с 1, 633), настанйт се сов. ‘испортиться; погубить себя; 
разориться’ (Ел. Г), словен. памакни сов. ‘поместить, разместить, рас 
квартировать’, —5е ‘поместиться, остановиться” (Р]еи. [, 669), русск. диал. 
настанить сов. ‘накормить досыта’ (волог., Филин 20, 189). 
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Сложение преф. *лпа- и *5мат (5е) (см.), производного от *5{апъ 
(см.). 

*пазапъ: болг. (Геров) настанъ м.р.: Настанъ настанжло ‘настало’, Что 
настанъ настанжло въ града Троема? (Из песен), макед. настан м.р. 
‘событие’ (И-С), сербохорв. настан м.р. ‘начало, становление, возник- 
новение’, ‘место пребывания, жительства’ (РСА ЖТУ, 449), польск. 
стар. па{ап ‘вид дани (квартирной, жилищной для проезжающего кня- 
зя)” (\№агз2. Ш, 166). —- Сюда же производные с суф. -ъЁъ: макед. наста- 
нок м.р. ‘возникновение, происхождение’ (И-С), сербохорв. пазапак 
м.р. ‘начало, возникновение” (ВТА УП, 646—647: в словаре Стулли со 
знач. пазайейе, пот. УБ. пазапи!), настанак м.р. ‘место пребывания, 
жительства’ (РСА ХТУ, 449), словен. паз!апек м.р. ‘начало, возникнове- 
ние; успех, удача’ (Ре. Г, 669). 

Субстантивированное причастие страд. прош. вр. на -п- от гл. 
*пааи, *паяано (см.). 

*па${апье: сербохорв. лазгаие ср. р., название действия по гл. памаин, ‘на- 
чало какой-л. болезни` (только в словаре Беллы) (КЗА УП, 648), на- 
статье ср. р. ‘начало, возникновение’ (РСА ЖЩУ, 450), ст.-чеш. пазаше 
Ср. р. ‘начало, возникновение’, л. м1ё51есё ‘новолуние’, ‘настаивание, 
стремление?” ($1<$13, 286), чеш. наяап! ‘начало, возникновение” (Кой ИП, 
75), ст.-польск. пазатше ср. р. ‘начало, появление, возникновение” ($1. 
${ро|. У, 100; $4. ро|52с2. ХУТ м., ХУГ, 244), польск. пазаще, название 
действия по гл. пазгаб (У/аг$2. П, 166), русск. диал. настанье ср. р. ‘на- 
ступление, приближение, начало’ (Даль? П, 1235), укр. настання ср. р. 

возникновение’ (Гринченко П, 522; Словн. укр. мови У, 198). 
р Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. гл. *пазхгаи (см.). 
‚ -{ап9: цслав. настатн, -станж 6 фотауас, шаге, ‘настать, на- 
чаться” ($]5 19, 319), са[саге, 1пегеа! (МИК!. ГР), болг. (Геров) настанх, 
“ешь сов. к наставамь и наставамь ‘настать; прийти, вступить’, ‘вырас- 
ти ‚› постараться’, настане сов. ‘идти, наступить’ (БТР), настана сов. 
наступить (о времени, событии)’ (Бернштейн), диал. настана сов. ‘со- 
и. (© плодах, зелени)’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД 
1, 198), макед. настане сов. ‘настать, наступить; вырасти, стать взрос- 
—_ и возникнуть, создаться, произойти, случиться; повста- 
и > ), сербохорв. настати, -станем сов. наступить, настать, 
ан ь, повзрослеть ‚ ‘стать кем-то’, — се сойтись, встретиться’, 
ры ры начать трудиться, приложить усилия’, ‘тронуться, дви- 
а ве наступить’, настати се сов. настояться, долго просто- 
м ему (РСА ЖЩУ, 452), паяай сов. то же, ‘следовать за чем-, кем- 
Мата о УП, 648—649), памай сов. ‚ОПП, ехогит, ехя1цеге 
Гас 2 1), диал. паза, -яапет сов. ‘настать, возникнуть 
о, о. Г, 633), настане ‘наступить кому-л. на ногу (М. Мар- 
Г ОВО р. Црно} Реци 376), настане сов. (7. Диний. Речник тимоч- 
аи, ии - ), паза совершить, исполнить’ (СКМ 283). словен. ла5- 
ст -чен о настать, наступить; вступить, приступить’ (Ре. Т, 669), 
" чамай, -Яани сов. ‘(о живых существах) возникнуть. появить- 
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ся; (об обычаях) возникнуть, брать начало, стать известным; (о собы- 
тиях) настать, наступить; (о чем-л. нежелательном) обрушиться на ко- 
го-л.’ (516$1 3, 287), паай ‘начаться, возникнуть’ (МоуёкК. $1оу. Низ. 72), 
паями па Койо нес. ‘приставать, наступать на кого-л.’ (Седпаг. Сез. |ер- 
епду 281), чеш. лазаи сов. ‘настать, возникнуть, стать, случиться, про- 
изойти’ (РУС, лаетапп П, 621), диал. паза! ‘настать’ (Вапо$. $1о\. 
223), слвц. пааг, -уапе сов. ‘настать, наступить, возникнуть’ (551 П, 
288), в.-луж. паза, -51апи ‘наступить, настать, начаться; образоваться, 
возникнуть’ (Раш 410; Трофимович), н.-луж. пааб ‘настать, насту- 
пить’ (МиуКа $. П, 522), ст.-польск. паяаб, 3 л. ед. паяатше сов. ‘настать, 
начаться; возникнуть, наступить, появиться; согласиться, примириться’ 
($4. {ро1. М, 99-100; $1. ро157с2. ХУТ \., ХУТ, 241-243), польск. паза ‘(на 
место) вступить, занять; наступить; вступить в должность; наступить, 
приблизиться’ (\У!агз7. Ш, 166), диал. паза ‘вступить в должность, по- 
пасть; настать; застать, оказаться’ ($1. е\. р. Ш, 266), ‘начаться, насту- 
пить; вступить в должность; прибыть куда-л.’ (Вгге2. 1401. П, 331), сло- 
вин. лазгас, -апд ‘настать’ (Катий 117), пазас сов. ‘настать, возникнуть; 
следовать’ (Т.огеп!2. Ротог. П, 2, 342), наяас ‘настать, наступить’ 
(Готеп. 51юуи12. \Ъ. Ц, 1086), др.-русск. настати ‘вступить’ (Ирм. 
1250 г. - Амф. и др.), ‘стать во главе, занять правящую должность; 
вступить на престол’ (СГГД \, 142, 1558 г. и др.), ‘настать, начаться 
(начинаться), наступить (о времени, о событии)” (Изб. Св. 1073 г., 52.- 
1197 и др.), ‘возникнуть, появиться; начать существовать’ (Кн. родосл. 
П, 208 ХУГ в.), ‘оказаться в поле зрения, начаться (на пути у кого-л.)' 
(Арс. Сух. Проскинтарий, 24. 1653 г.), ‘постигнуть кого-л., обрушиться 
на кого-л.; угрожать кому-л.’ (Хрон. Г. Амарт., 476. ХШ-ХУ вв. - Х1 
в.), ‘подняться на кого-л., восстать, повести наступление на кого-л." 
(Библ. Генн. 1499 г. и др.), (?) Блюди, да не настанеть ти мысль (7 
отй со0у 6 Хоуюр66) (Златостр., сл. 23) (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 266; Тво- 
рогов 87), ‘застать’ (Смол. гр. 1229 г. - Срезневский П, 336), русск. на- 
стать, ну сов. ‘начаться, наступить (о времени, поре)’, диал. настать, 
-ну сов. при наставать нес., ‘появиться, возникнуть’ (перм.), ‘вступить 
в должность’ (сев.-двинск.), ‘стать, сделаться кем-л.’ (вят.), настать на 
жисть хорошую ‘зажить хорошо, безбедно” (арх.), настать сов. ‘заго- 
товить, запасти` (свердл.) (Филин 20, 186, 189), ‘запасти, хранить’ (Сл. 
Среднего Урала ИП, 187), укр. настёти, -стану ‘настать, наступить 
(Гринченко П, 522; Словн. укр. мови У, 186), ст.-блр. настати сов. к На` 
ставати (Скарына 1, 369), блр. настаць ‘(о времени) начаться, На” 
стать, наступить’, разг. ‘(с требованием, просьбой и т,п.) пристать 
(Блр.-русск. 498). диал. ‘настать, наступить’ (Турауск! слоувк 3, 162), 
то же, ‘исполниться, явиться’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 183). 
*паз{аье: цслав. настатнк ср. р. адуепиз (МЕ!. ГР), др.-русск., русск. 
цслав. настатие (-ье) ср. р. ‘появление, наступление, начало’ (СУб: 
Мат. 1У, 297. 1666 г. и др.), ‘воцарение, вступление (на престол)" (Пов. 
Кат.-Ростовского!, 559. ХУП в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 10, 267; Срезнев` 
ский П, 336), русск. диал. настатье ср. р. ‘начало новолуния` (Филин 
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20, 189), блр. диал. настаце ср. ‘начало, нарождение месяца’ (Жывое 
слова 146; Сцяшков1ч. Слоун. 285), ‘появление’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 183). 

Производное с суф. -ые от основы на -1ь, связанной с гл. *пазай 
(см.). См. ЭСБМ 7, 256. 

*пазауа/*па$ауъ: цслав. наставЪъ м.р. шзишно (М1. ГР), макед. наста- 
ва ж.р. ‘преподавание, обучение’ (И-С), диал. ‘легко одетый человек 
(без пальто, костюма и др.)’ (Т. Попова. Зборови од Малешево. — МУП, 
3—4, 1951, 95), сербохорв. настава ж.р. ‘преподавание, обучение’, па5- 
1ауа ж.р. ‘надставленный на одежде кусок сукна или полотна’ (Стулли; 
Шулек, Попович: в соответствии с нем. Апйскипя), ‘стык, место соеди- 
нения (о теле)’ (только Бернардин), Маз{ауа м.р., имя, ХУП в. (ВТА УП, 
649-650), настава ж.р. устар. ‘распоряжение, приказание’, ‘длинный 
шест, закрепленный на руле, с помощью которого рулевой управляет 
ладьей’, ‘поясной платок на брюках, панталонах’ (РСА ЖУ, 441), па5- 
1ауа ж.р. ‘поучение, наставление’ (на юге), Маз{ата, имя или прозвище, 
р-н Карловац, ХУП в. (Маёйигагие Т, 721), словен. пала ж.р. ‘устройст- 
во, приспособление, наставка; закладка (здания); приманка; расстав- 
ленная ловушка, западня; засада’, пазауа ж.р. ‘улей без матки, кото- 
рый приставляется к другому с маткой; устройство, расположение, за- 
кон” (Р!е(. [, 669; Рицаг 1, 24), ст.-чеш. наяау м.р. ‘заклад, залог’ (СеБацег 
П, 503), чеш. пёза» м.р. устар. ‘процент с заемных денег, хлеба’, паза- 
уа Ж.р. ‘вариация’ (мат.); суррогат; наставка’ (Кой П, 76), в.-луж. 
пазата ж.р. ‘оборонительное оружие’ (РЫ 411), стг.-польск. паяау/ 
(или паз!аи’а?) 1424, пахмауа ‘дань медом в пользу князя, позднее в 
пользу владельца земли, на которой были борти; часть бора с бортями, 
с которой платят дань’ ($1. %ро|. У, 100), польск. стар. пахам’а пио4и 
Доход с бора в виде определенного количества меда, отдаваемого 
бортниками администрации’ (\!агз2. ПТ, 166), др.-русск. наставъ ср. р. 

надбавка, взимаемая натурой при даче взаймы” (РПр сп. 1280. 620 6. -— 
СДРЯ У), настава ж.р. ‘наставление’ (Упыр. л. 226). наставъ м.р.‘при- 
бавка, взимаемая натурой в качестве процентов за данный взаймы мед’ 
(Правда Рус., 192. ХУ в. — ХИ в.), ‘руководитель, проводник(?)’ (Усп. 
Сб., 474. ХП-ХШ вв.) (СлРЯ Х1-ХУИ вв. 10, 262), русск. диал. настёв 
М.Р. ‘деревянный колпак над котлом на мыловаренных заводах’ 
(перм.), “дополнительная приставка в улье, из которой выкачивают 
в (Киргиз. ССР), ‘набор инструментов, необходимых для какого-л. 
о (пск., твер.), ‘настой, настойка?’ (том., кемер., печор., сред. ча- 
Словаря. со р. Оби, ср.-урал.) (Филин 20, 186; Картотека Печорского 
и и РКИ старожильческих говоров средней части бас- 
вам и, т. 2, 181; Сл. Среднего Урала П, 186), блр. диал. наста- 
-Р. Устар. ‘наблюдатель’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 183). 
Роизводное от гл. *лазауй! (см.). 

ан (56): цслав. наставати пптиеге (М1. Г.Р), болг. (Геров) наста- 

Нес. наставать, настоять: приходить, вступать куда-л.; вырастать; 

аться, хлопотать, печься,’ наставамь сов. ‘повставать’, наставам 
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нес. ‘наступать (о времени, событии)’, наставам сов. ‘встать, повста- 
вать, подняться (один за другим)’ (Бернштейн), макед. настава нес. 
‘ставить, расставлять; удлинять, подставлять’ (И-С), сербохорв. паяд- 
уай нес. ‘жить, проживать, обитать’ (ЕТА УП, 650: только у Вука), на- 
ставати нес. ‘населять’, уст. ‘стараться, трудиться, заботиться о ком- 
‘родиться, появиться на свет’ (РСА ХТУ, 443), словен. паз!аъай нес. 
‘наставать, возникать, происходить” (Ре. 1, 669), ст.-чеш. пазауаий нес. 
‘(о живых существах) возникать, появляться; (о чем-то заразном) воз- 
никать, шириться, распространяться; (о событиях, времени) наставать, 
наступать; (о чем-то нежелательном) наступать, давить на кого; (о чем- 
то опасном) наступать, угрожать’ (51651 3, 289), чеш. пая@уаи нес. 
‘наставать, возникать, наступать, происходить’, паз!Атай нес. к паяай 
(Кои П, 76), диал. пазауа! ‘наставать’ (Вапо$. $1оу. 223), слвц. пазаъаГг 
сов. ‘построить, понастроить; поставить, наставить’ ($551 П, 288), в.- 
луж. пазаутаб нес. ‘наставать; наступать; возникать’ (Трофимович), ст.- 
польск. пазаугас нес. ‘наставать, прибывать, приближаться” ($4. $1ро|. 
У, 100), ‘начинаться, возникать” (51. ро152с2. ХУ \м., ХУТ, 244), польск. 
паяау’аё ‘наступать, наставать’, перен. ‘нажимать, оказывать давле- 
ние; покушаться; настаивать на чем- л.° (У(агз2. Ш, 166), СловиН. 
пазауйс нес. ‘наставать; идти на что-л.’, — 54 ‘осмеливаться, рисковать’ 
(Г.отепи. $1оуиа2. \МЪ. П, 1091), др.-русск. наставати, наставаю и на- 
стаю ‘начинаться; наступать, наставать’ (Хрон. Г. Амарт., 568. 
ХУ в. — ХВ. и др.), ‘следовать (за кем-л.) или вступать на царство (по- 
сле кого-л.)’ (Козм. 115. 1670 г.) (СлРЯ Ж-ХУП вв. 10, 262), русск. на- 
ставать нес. к настать сов., диал. ‘появляться, возникать’ (ср. Туча 
наставала. Фольк.), ‘(о поре, времени) наступать, начинаться’ (Филин 
20, 186; Дальз П, 1235), укр. наставати, несов. к настати, ‘наставать, 
наступать (Гринченко П, 522), диал. ‘появляться, (о людях); настаи- 
вать’ (Словн. укр. мови У, 196-197), ст.-блр. наставати ‘наступать (0 
времени); наставать; появляться, возникать; предстоять” (Скарына 1, 
368), блр. наставаць ‘(о времени - начинаться) наставать, наступать. , 
разг. ‘(с требованием, просьбой и т.п.) приставать, наставать’ (Блр-- 
русск. 498), диал. наставаць ‘наставать, возникать’, ‘настойчиво про- 
сить’ (Слоун. пауночн. -заход. Беларус! 3, 183) ‘наступать, наставать’ 
(Турауск! слоуник 3, 162). 
Дуратив на -таий к *паяаи, паяапа (см.). . 
*па${ауйЙ!: ст.-слав. наставити б\.`еЕци, дедисеге, ‘указать правильный 
путь’ ($75 19, 317-318: $ирг.), болг. (Геров) наставн®, -ишь ‘надставить, 
наставить; поставить, избрать (на должность); наставить, научить’, мы 
ставя сов. ‘присоединить недостающую часть, надставить, наставить’ 
(БТР), диал. ‘добавить, прибавить (при разговоре); наставить, дать ет 
веть’ (Бернштейн), диал. настава, -ши сов. ‘продлить, удлинить’ 
(СбНУ ХЫУ, 531), макед. настави сов. ‘наставить, поставить, расста- 
вить; удлинить, надставить’ (И-С), сербохорв. наставити сов. ‘надста“ 
вить, удлинить, продолжить: поставить на огонь’, — се ‘продолжиться’ 
приналечь, взяться’ (Караций, РСА ЖУ, 443, Толстой”), пазауй! сов. 
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то же, ‘поставить; дать напутствие, наставить’, — 5е ‘навязаться, напро- 
ситься’, редк. ‘установить; навалиться, приналечь; посоветоваться‘ (и 
пуебко) паб!) (ВТА УНП, 650—651), пазауш сов. о4ипреге, стар. шп$Ишеге, 
‘дать наставления’ (Маёигапс 1, 721), диал. памауи сов. ‘надставить, 
продолжить; пристать, навязать’, - ее ‘становиться, стать’ 
(Нгаяе-бипипо\!с 1, 633), настаи сов. ‘надставить, продлить’ (7. Динив. 
Речник тимочког говора 165), наставити сов. ‘поставить на огонь, ва- 
рить, готовить (пищу) (Е. Миловановий. Прилог познаваъу лексике 
Златибора 43), словен. паза! сов. ‘надставить. приставить; продлить; 
составить, наставить, направить; назначить (цену); определить (на 
службу); поместить’, — 5е ‘выставить себя; стать в очередь. заложить 
(фундамент)” (Р]ет. 1, 669-670; КониК), ст.-чеш. паау!! сов. ‘поставить, 
приставить прямо к чему-л.; разместить, распределить; наставить, 
вставить, надеть; протянуть нечто, выдвинуть, высунуть в направлении 
желаемого движения; кого поставить вместо, дать взамен’ (5$ 3, 
290), чеш. наяа\! сов. ‘поставить так, чтобы можно было что-то за- 
держать или захватить; поставить перед глазами, показать; наставить, 
надставить; смешать одно вещество с другим с определенной целью; 
поставить одно на другое, надстроить; протянуть (руку), подставить но- 
Гу, дать подножку’, -— 5е ‘стать в большом количестве, набрать, нако- 
питься, настроить” (РЗС: Кой И, 76; Гапетапп И, 622), слвц. памауй” 
сов. ‘надставить, продлить; регулировать, устроить, установить’ ($$ П, 
288), диал. пахауи” (З1ю]с. З1ю\&К. у ГиВоз1. 241, 274, 437). ст.-польск. 
паяамтс ‘высунуть, выдвинуть, подставить; приблизиться создать угро- 
3; сбить, отбить, отразить’ ($4. мро/. У, 101), ‘выдвинуть, приготовить- 
ся к отражению удара; подать, стянуть, затянуть’, - 51е ‘сжаться’” (3. 
ро!52с7. ХУ] \., ХУТ, 247), польск. паяамияе ‘надставить; поставить, за- 
вести (часы и т.п.)’, ж.-д. ‘перевести (стрелку)’, ‘отрегулировать; по- 
ставить (вариться, греться, настаиваться)’, мед. ‘вправить, соединить’, 
надстроить, ориентировать’ (\У/аг$2. Ш, 167), диал. ‘отрегулировать ка- 
КОЙ-Л. механизм’ (Н. Обтомлс?. Пла]еК таЮог$К Ц, 1, 267), словин. 
пазауЛс сов. ‘наставить, приготовить, поставить” (Г.огегие. $1юуп2. \МЪ. 
П, 1092), паза с сов. то же (Гогепих. Котог. Ц, 2, 353), др.-русск., русск.- 
цслав. наставити ‘направить, указать путь’ (тж. образно и перен.) (Ио. 
м 13 — Остр. ев., 50. 1057 г.и др.), ‘наставить, научить’ (Усгп. сб., 171. 
П-ХИ вв. и др.), ‘назначить, установить’ (Швед. д., 261. 1574 г.), ‘по- 
Мместить на чем-л., поставить сверху’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘навести на 
о грозящее, тягостное)’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘наставить, 
ее (Оп. им. Тат., 6. 1608 г.), ‘поставить, поместить в каком-л. 
й р (Флавий. Полон. Иерус. П, 216. ХУ в. - Х] в.), ‘построить 
а. и (1464 г. — Львов. лет. [, 277 и др.). ‘застроить, за- 
па поставленным, построенным)” (Баг. Мат., 22. ХУП в.), 
толк. 467 и какую-л. должность) в каком-л. количестве’ (Ав. Кн. 
_ Гр р ЕР.) выставить, выдвинуть (соображение, возражение) 
состояние" (ГЕ 165. 1573 г.), ‘устроить, наладить, привести в рабочее 
р. Новг. и Псков., 229. ХУ в.), наставитися страд. к на- 
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ставити (Панд. Ант., 25. ХЕ! в.), ‘научиться; быть наставленным’ 
(Крым. д. [, 194. 1493 г. др.), ‘занять своей постройкой какое-л. место 
(на чужой земле)’ (Суд. Фед. Ив. (пр.), 402. 1589 г.) (СлРЯ Х-ХУИП вв. 
10, 263-264), русск. наставить сов. ‘ставить в каком-л. количестве: 
надставлять; направлять, наводить, нацеливать, устанавливая в нуж- 
ном направлении’, диал. наставить сов. фольк. ‘поставить’ (олон., 
арх.), ‘поставить, поместить’ (том.), ‘положить во что-л. (в корзину и 
т.п.)’ (арх.}, наставить стол ‘накрыть на стол’ (олон.), ‘ставить на 
огонь, жар, приготовить (пищу, питье)’ (арх., перм.., сиб., том., забайк. 
и др.), ‘делать настои, настойку; настаивать’ (сиб., том., арх., новосиб.), 
‘заготовлять сено, класть в стога и зароды” (перм., арх., том., горно- 
алт.), ‘заготовить, запасти’ (амур.), ‘прибавить, набавить цену’ (волог.), 
наставить веку ‘продлить, удлинить жизнь’ (олон.), ‘приподнять (го- 
лову)’ (КАССР), ‘нашить, пришить к чему-л.’ (арх.), ‘направиться, пой- 
ти в определенном направлении’ (твер.), ‘поймать (зверя в ловушку)’ 
(7) (арх.) (Филин 20, 186, 187-188), ‘поставить, укрепить стоймя; заго- 
товить, запасти (о сене); составить, написать какой-л. текст’ (Словарь 
вологодских говоров, вып. 5, 73), ‘заставить уйти, прогнать’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 98), наставиться сов. ‘сде- 
лать сердитое лицо, насупиться, нахмуриться’ (пск.) (Филин 20, 186), 
‘наступить, подойти’ (Ярославской областной словарь. вып. 6, 115), 
укр. наставити ‘наставить; поставить, наставить, направить; сделать 
(кого-л., чем-л.}; определить, назначить, избрать (на должность)’ 
(Гринченко П, 522), ст.-блр. наставити сов. к наставляти (Скарына 1, 
368), блр. наставщь ‘наставить; (выдвинуть вперед) выставить; (взгляд 
и т.п.) уставить, устремить; (капкан, западню) насторожить; (уши) на- 
сторожить, навострить; (воротник) поднять; (самовар) поставить’ 
(Блр.-русск. 498), диал. наставити ‘надставить’, перен. ‘наставить для 
угощения’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 183). 
Сложение преф. *па- и гл. *5{а\ми (см.). 

*пазауъка/*паз(ауъКъ: болг. настёвка ж.р. ‘наставка’ (Геров Ш, 223; 
БТР), диал. ньстафкъ ж.р. ‘кусок ткани, удлиняющий одежду’ (Ралев 
БД УШ, 151), настафка ж.р. ‘надставка, наставка’ (М. Младенов БД 
Ш, 115), настафци мн. ч. то же (Шапкарев-Близнев БД Ш, 249), макед. 
наставка ж.р. ‘наставка’, ‘суффикс’ (грам.) (И-С), сербохорв. паяауак 
м.р. ‘наставка; продолжение; ручка, рукоять, по которой бьют, когда 
набивают обручи на бочку; палка у мотыги; нагрудник’ (ВТА УП, 650; 
РСА ХУ, 441; Ра|. 170), словен. пазгатъек м.р.‘наставка, приставка; бон- 
дарный клин, колотушка; приманка, положение” (Рег. 1, 669), диал. па5° 
гахак м.р. ‘небольшая палка, по которой бьют молотком, когда набива- 
ют обручи на кадки’ (Вай 22), чеш. пазаука ж.р. ‘ошибка’, пазауе 
м.р.‘наставка, надставка; архитектурное украшение над окном, дверр” 
ми; кусок вощины, налепленный на балку’ (Кой П, 76; УТ, 1119), слвц. 
паз{ауок м.р. тех. ‘насадка, наставка’ (551 И, 288), в.-луж. пазаужа то 
же, пазауж м.р. ‘статья, сочинение” (Р№|! 411), польск. диал. пазаи жа 
ж.р. ‘подставка, на которой из вощины получают мед’ (Н. Согпо\м!с7. 
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П1а|еК таог$К! П, 1, 267), др.-русск. наставка ж.р. и наставокъ м.р. 
‘рукоять, набалдашник’ (Арх. Стр. 1, 570. 1579 г.), ‘нашивка, пришива- 
емая деталь одежды” (Строг. столб. 1577 г.), ‘самовольное возведение 
своих построек на чужой земле’ (Арх. Черн. Пин. м., № 31. Чел. 1650 
г.) (СЛРЯ ХЕХУП вв. 10, 264), русск. наставка ж.р. название действия 
по гл. наставить, ‘наставленный кусок, часть чего-н.’, диал. наставка 
ж.р. ‘заплата’ (пск., твер.), ‘верхняя часть женской рубахи’ (перм., том., 
новосиб.), ‘рукава женской рубахи (обычно из более тонкой и дорогой 
материи)’ (ср.-обск., приангар.), ‘нижняя юбка без оборки, надеваемая 
под сарафан (в отличие от юбки с оборкой)’ (ряз.), “одно из крыльев 
вентеря снабжается... сетной наставкой, которая выбивается в глубь 
реки” (пск.), ‘в свадебном обряде — смотрины’ (арх.), наставбк м-р. 
‘заплата’ (арх., ворон.), ‘нашивка на одежде и обуви’ (арх.), ‘рукава 
женской рубахи’ (приангар.), ‘драгоценный камень (в кольце, брошке 
и т.п.) (арх.) (Филин 20, 186-187, 188), наставка ж.р. ‘нижняя часть 
женской рубашки (от талии); часть женской рубашки от кокетки до 
талии’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 98), на- 
ставка ж.р., наставок м.р. ‘верхняя часть женской нижней рубахи’ 
(Словарь вологодских говоров, вып. 5, 73-74), произв. Наставкино, 
название деревни в Псковской губ. (КизусВез реоргарН1$сВез 
Матепбисн У1, 1, 98), блр. диал. настаука ж.р. ‘рыболовное устройст- 
во, используемое для ловли рыбы с лодки’ (Турауск! слоувшк 3, 162), 
настаука ж.р. ‘улей на дереве для приманивания пчелиного роя’ (3 
народнаго слоумка 213), наставка ж.р. то же (Дыялектны слоунк 
Брэстчыны 143). 

Производное с суф. -ъКа, -ъКъ от *пазауа/*паяауъ (см.). См. ЭСБМ 
7, 256. 

*пазауьсь/*пазвауьса: сербохорв. наставац м.р. обл.: Наставац ]}е 
пладвас ко]и ние |едноставан него наставльан, те се непрестано ломи 
(РСА ХТУ, 443: Враье), Мазауас м.р., МазаусЕ, село в Сербии (ВТА УП, 
650), словен. паз{дуес м.р. ‘долото; мундштук духового инструмента; 
насадка, наставка; бондарный клин, колотушка” (Ре. 1, 669), чеш. па5- 
‘ауес м.р. ‘наставка, надставка’, ‘ящик для углей в печи’ (Кой УТ, 1119), 
Слвц. паз{ауес м.р. ‘насадка’ (55) П, 288), польск. стар. пах{аи'са ‘солдат 
запаса, резервист’ (\Магз7. Ш, 167). 

а Производное с суф. -ьсь, -ьса от *пазгауа! *пазауъ (см.). 

ауьтса: цслав. наставьница ж.р. дцае шзиши (М1. ГР), болг. на- 
ставница ж.р. ‘наставница’ (Геров Ш, 222; Бернштейн), макед. настав- 
ница ж.р. то же (Кон.). сербохорв. пёз{ахнгса ж.р. к форме м.р. паза»п 
СХ в., КТА УП, 652; в словарях Даничича и Поповича), н9аставница 

и наставница ж.р. ‘наставница’, наставница ж.р. обл. ‘в конструкции 
избы балка, укрепленная на вертикально поставленных столбах’ (РСА 

ХГУ, 446), русск. наставница ж.р. к форме м.р. наставник, диал. то же 

Филин 20, 188), ‘птица, прилетающая ранней весной (чайка, чибис?)' 

(костр., яросл.) (Филин 20, 188; Ярославский областной словарь, выш. 6, 

115), укр. наставниця ж.р. ‘надсмотрщица над работниками’ (Гринчен- 
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ко П, 522), блр. настауница ж.р. ‘(преподавательница) учитель; (руко- 
водительница) наставница’ (Блр.-русск. 498). 

Производное (имя деятеля) с суф. {са от прилаг. *пазауьпъ(ь) 
(см.) или -ьлгса от гл. *пазазии (см.). Связано отношением суффиксаль- 
ной вариантности с *паяатьт въ (см.). 

*пазфауьиЩКъ: ст.-слав. наставникъ м.р. обпуос, дих, вождь; Етиататцс, 
тар1ег, ‘наставник, учитель’; а4уосаги$, ‘знаток закона’ (53$ 19, 318: 
Зирг.), болг. (Геров) наставникъ м.р. ‘наставник’, наставник м.р. то же 
(БТР), макед. наставник м.р. ‘учитель, преподаватель’ (И-С), сербо- 
хорв. лаз{аут К м.р. ‘учитель, преподаватель, наставник’ (КУА УП, 652), 
наставник, наставник м.р. то же (РСА ЖУ, 446), паяаун м.р. то же 
(Маигат:с Т, 721), словен. наду м.р. ‘бондарный клин. колотушка, 
учитель’ (ст.-слав.) (Р1ег. |, 670), ст.-польск. пазати ‘староста, глава 
организации бортников; бортник, платящий дань медом’ {54. ${ро!. У, 
101). др.-русск. наставникъ м.р. ‘тот, кто указывает путь; проводник, 
вожатый’ (тж. перен.) (Мин. ноябрь, 433. 1097 г. и др.), ‘наставник, учи- 
тель, руководитель’ (Матф. ХХШ, 10 - Остр. ев., 80. 1057 г. и др.), ‘ос- 
нователь’ (Хрон. Г. Амарт., 489. ХШ-ЖУ вв. - Х!в.), ‘начальник, по- 
велитель’ (Козм., 248. 1670 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 265; Творогов 87), 
русск. наставник м.р. ‘учитель и воспитатель, руководитель’, диал. 
‘школьный учитель’ (арх.), ‘поп, священник’ (Лит. ССР, Латв. ССР, 
Эст. ССР), ‘глава старообрядческой общины, отправляющий религиоз- 
ные обряды” (горноалт.) (Филин 20, 188), ‘ответственное лицо на свадь- 
бе’ (Словарь русских донских говоров 2, 171). укр. наставник м-р. ‘над- 
смотрщик над рабочими’ (Гринченко П, 522), блр. настауник м.р. ‘(пре- 
подаватель) учитель; (руководитель) наставник, учитель’ (Блр.-русск. 
498), диал. настауншк м.р.‘толокнянка’ (Жывое слова, 83). 

Производное с суф. -Щъ от прилаг. *пазатьлъ (см. или с суф. -ьпйЪ 
от гл. *памачми (см.). Ср. *паяауьтиса (см.). Книжное образование, ве- 
роятно, проникшее в слав. языки из старославянского, где оно являст- 
ся калькой греч. Етотаттс ‘надсмотрщик, руководитель, учитель’. 
См.: Зспитапп К. Ре рнесы5сВеп генпЬИипреп ипа ГенпБедешиопреп ит 
АНЬшвапзсВеп. Вегт, 1958, 40; МошпАг М. Тне Са!диез о{ ОгееК Оцет т 
{Ве п1о${ АпсепЕ О14 ${амс Созре! Техи5. Видарез 1985, 213-214; КлрагзКу 
85; ЭСБМ 7, 256. 

*пазауьиъ(ь): сербохорв. пазмауат, прилаг. ‘учебный, относящийся К 
преподаванию” (ВТА УП, 650: только у Поповича), наставни, -а, -9, на- 
ставни, -а, -0 то же (Толстой?), наставни и наставни, -а, -0 устар. ‘О 
том, что наставляется, продолжается’ (РСА ХТУ, 446), словен. паяауеп, 
прилаг. ‘приставной, надставленный’ (Р\е1. Т, 669), слвц. памаупу, при- 
лаг. ‘надставочный” (551 П, 288), польск. назам’пу устар. ‘наставлен“ 
ный, настроенный, посаженный, служащий для установки, завода” 
(\Магз7. Ш, 167), русск. диал. настёвный ‘хорошо сложенный (Яро- 
славский областной словарь, вып. 6, 115), укр. наставнии. -а, -е ‘назна- 
ченный (на должность)’ (Гринченко П, 522). 

Прилаг-ное с суф. -ьяъ, производное от гл. *пазауи! (см.). 
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*па(ерпа/*пазегпу, -ъуе: цслав. настегна ж.р. перкупис, има; ‘предо- 
хранитель голени’ (5.15 19, 319: Сасп.; МК. ГР), др.-русск., русск.-цслав. 
настегны перикутщс (Дан. Ш. 21 - Мат. 49 — Срезневский П, 336), на- 
стегнови (настегнъвьы) мн. ‘часть одежды или обуви, закрывающая 
голень’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘приспособление для пытки в виде пла- 
стин, охватывающих голени, или в виде башмаков’ (ВМЧ, Сент. 1-13, 
153. ХУ в. - СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 267). 

Сложение преф. *па- и *;еана (см.). 

*па$еНИ: болг. (Геров) настёл’ик, ешь сов. ‘настлать; наслоить; побить, 
нагвоздить, натузить’, настёля сов. ‘постлать, застлать’ (БТР), польск. 
диал. ла$с1ейё ‘настелить’ (УМагз7. Ш, 178), словин. пазсе![ес сов. ‘насте- 
лить, застлать’ (Гогегих $]о\у117, УМ. П, 1012), пазсе! с сов. то же 
(Гогеп! Ротог. П, 2, 207), русск. настелить, диал. ‘класть’ (арх., Филин 
20, 192), укр. настелити ‘настилать, настлать’ (Гринченко П, 523). — 
Видовой коррелят на -а! в ст.-польск. пазЧеас ‘мостить, выложить, 
наполнить, набить’ ($1. ро!$2с/. ХУ[ \., ХУТ, 294), словин. пазсе!ас нес. 
‘настилать’ ([.огегих. $1ю\12. У Ъ. П, 1011), слвц. пазпеаг ‘нес. к пазНаг’ 
(55ТП, 288). 

Сложение преф. *па- и гл. *я1еШЁ (см.). 

*пазеь/*паз а: сербохорв. паз!е[ зибутатеп, зиб5Натепиит (КТА УП, 
653; только в словаре Ямбрешича; неясно м. или ж.р.), настель, диал. 
настел м. и ж.р. ‘органическая смесь из опавших листьев, травы и т.п.., 
смешанная с соломой, применяемая в качестве удобрения’, ‘пласт сена, 
соломы и т.п.’ (РСА ХУ, 453), словен. ламей ж.р. ‘подстилка для ско- 
та’, пае| м.р. то же (Р1ет. 1, 670: Вай 22), назёГа ж.р. ‘подстилка из со- 
ломы” (Р!ег. [, 670), польск. стар. пасе? ‘грязный или белый налет на 
языке при болезни’ (\Магз2. Ш, 179), русск. диал. настель ж.р. ‘подстил- 
ка, настилка’ (Даль), ‘узор (в вышивании)’ (влад., тул.) (Даль? П, 1236; 
Филин 20, 191), блр. диал. насцёл м.р. ‘подстилка; сено, которое идет на 
подстилку’ (Турауск! слоувк 3, 164). - Сюда же производное с суф. -ьКа 
в др.-русск. настелка или настелька ж.р. ‘покрышка, верх седла? (ср. 
польск. лабстоКа) (Польск. д. П, 491. 1556 г. - СлРЯ Х!-ХУП вв. 10, 267), 
Русск. диал. настёлка ж.р. ‘ряд снопов, обмолачиваемых на овине (за 
один прием?)’ (олон., Филин 20, 190-191), польск. устар. пазсо\ка, 
пазоа, паба, паяи#жа ‘попона, покрышка, покрывало; покрытие, 
плащ” (\/агз2. Ш, 169); с суф. -ьнжъ: польск. паче ‘попона, по- 
крытие, чехол’ (У/агз2. Ш, 179), русск. диал. настёльник м.р. ‘настил’ 
а Филин 20, 191), укр. насмильник м.р. ‘скатерть’ (Гринченко П, 

Производное от гл. *паяейни (см.). 

ГВЫ (56): болг. диал. настрежа са сов. ‘подстерегать’ (Хитов БД Х, 

‚ СЛовен. паз{"ё сов. ‘подхватывать, ловить; подстерегать” (Ре. Т, 

), чеш. пас: ‚ -5ейи ‘подстерегать’ (Коц П, 78), русск. диал. насте- 

к те ‘подстерегать’ (Дальз И, 1236), укр. настерегтй сов. 

ругати, ‘подстеречь, подкаргулить’ (Гринченко П, 523). 
ложение преф. *ла- и гл. *яегей (56) (см.). 


“паз(е 
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*паз{егЫ, -5фьго (56): сербохорв. пах"еи, пайгет сов. ‘простереть, насте- 
лить’ (КТА УП, 662: только в словарях Вука и Стулли), настрёти, 
настриети сов. ‘настелить, разместить так, чтобы образовался слой 
на поверхности чего-л.’, ‘настелить солому, траву в стойле у скота’, 
‘расстелить, постелить’, ‘ощетиниться, взъерошиться” (7), -се ‘рассте- 
литься’ (РСА ХТУ, 461), настрёти, набтрём сов. к нес. настирати, 
‘настелить, застелить’ (Толстой?), словен. паягёи, -хгтёт сов. ‘покрыть’ 
(Рег. Г, 671), чеш. па ‘разостлать, простереть’ (Кой П, 78; Гапртапп 
П, 626). 

Сложение преф. *па- и гл. *Яеги (см.). 

*па${6т1са: болг. диал. настёнииа ‘общая балка, соединяющая стены в 
глинобитном строении’ (Вакарелски. Етнография 259), сербохорв. 
пазЦетса ж.р. ‘балка над стенами (в доме)’ (КУА УП, 653: и 
Уазо]е\м1бита), настеница, настеница, диал. нашйеница ж.р. то же, нд- 
стёвница ж.р. то же (РСА ХУ, 453, 454). 

Суффиксально-префиксальное образование с преф. *па- и суф. -Гса 
от *51ёпа (см.). 

*па$ёпьпъ(ь): сербохорв. лазет!, прилаг. ‘настенный’ (ВТА УП, 653: 
только у Шулека), чеш. паяёппу то же (Кои П, 76), слвц. паяеппу, при- 
лаг. то же ($$1 П, 288), ст.-русск. наст%нный, прилаг. ‘настенный’ 
(Заб. Мат. 1, 929. 1643 г. - СлРЯ Х!-ХУП вв. 10, 267), русск. настённый, 
прилаг. ‘помещаемый на стене’, блр. насцённы, прилаг. ‘стенной’ 
(Блр.-русск. 500). — Возм., сюда же русск. диал. настённик ‘ковер, мед- 
вежья шкура и т.п., которые вешают на стене над кроватью’ (Филин 
20, 191). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ и преф. *па-, образованное от *5Ёёпа (см.). 

*пазнрай: болг. (Геров) настигамь ‘настигать, нагонять, догонять, дости- 
гать, набегать; наступать’, настйгам нес. ‘настигать, догонять’, диал. 
‘достигать (какого-л. места)’, ‘постигать (о беде и т.п.)’ (Бернштейн), 
ст.-польск. пабс(ваб ‘преследовать’ ($4. $ро!. У, 107), польск. стар. па$- 
саб ‘настигать’ (\!аг$2. Ш, 179), словин. пазсавас ‘настигать, хватать, 
догонять’ (Гогегх. $1оу!12. \5. П, 1011), русск. настигёть нес. к на- 
стичь и настигнуть, укр. настигати ‘догонять, настигать; приходить, 
являться; приближаться; прибывать; поспевать; созревать (о многом)” 
(Гринченко П, 523), ‘постигать (о беде ит.п.)’ (Словн. укр. мови У, 199), 
блр. диал. насц!гаць ‘догонять, заставлять, добиваться’ (ЭСБМ 7, 261). 

Сложение преф. *ла- и гл. *51сай, имперфектив к *пазиси (см.). 

*паз$Н2поН: цслав. настигнжтин сопзеаш (МИ. [.Р), болг. (Геров) на- 
стигнх, -ещь сов. к настигамь, ‘настичь, настигнуть, нагнать, догнать, 
достигнуть’, настйгна сов. ‘настичь, догнать’, диал. ‘достичь (какого- 
л. места)’, ‘постигнуть (о беде и т.п.)’ (БТР; Бернштейн), макед. н@- 
стигне сов. ‘догнать, настигнуть; поприходить’ (И-С), сербохорв: 
настигнути сов. ‘настигнуть, подойти хорошо (о тесте)’ (РСА ХУ, 
453), чеш. пазИйпоий ‘настичь, найти’ (апртапп П, 623; Кой П, 76), 
польск. стар. ма$спаё ‘догнать, настичь, поспеть, успеть’ (\Маг52. ПЬ 
179), словин. назс1ю'поис ‘настичь, застать врасплох’ (Г.огеп!7. $10%17. 
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\Ъ. П, 1012), пазстепас сов. то же (Гогегих. Ротог. П, 2, 208), др.-русск. 
настигнути ‘догнать, настигнуть’ (1169 -— Ипат. лет., 534), ‘постигнуть, 
поразить’ (Пов. новг. сузд., 241. ХУП в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 267), 
русск. настйгнуть сов. ‘догнать, преследуя’, диал. настйгнуть сов. 
‘настать, наступить’ (новг., новосиб., крым., тул., Филин 20, 191), укр. 
настйгнути ‘догнать, настичь; прийти, явиться, приблизиться, при- 
быть, поспеть’, ‘созреть (о многом)” (Гринченко П, 523). 
Сложение преф. *па- и гл, *5папои (см.). 

*па$ 2: др.-русск. настичи, настиг® ‘догнать, настигнуть’ (ДАИ ХТ, 156. 
1684 г.), ‘постигнуть, поразить’ (Пов. новг. сузд., 241. ХУИП в.) (Срезнев- 
ский П, 336; СлРЯ Х|-ХУП вв. 10, 267), русск. настичь сов. ‘нагнать ко- 
го-, что-л. по пути следования; преследуя, догонять’, диал. настигти 
сов. ‘настигнуть, догнать” (якут.), настийгчи сов. ‘нагнать, догнать’ 
(Волго-Камье, курган.) (Филин 20, 191), укр. настигти к настигати 
(Словн. укр. мови \У, 199), ‘догнать, настичь; прийти, явиться, прибли- 
зиться, прибыть, поспеть’, ‘созреть (о многом)’ (Гринченко П, 523). 

Сложение преф. *па- и гл. *51аи (см.). 

*пазШаН: болг. настйлам ‘настилать, покрывать чем-л., делать настил’ 
(БТР), сербохорв. наз{/аи нес. ‘настилать’ (ЕЛА УП, 653: зато и... ТабКе 
59), настиъати нес. обл. то же (РСА ЖУ 453), словен. назШай то же 
(Рег. |, 670), диал. ла51ё: и’аг (Капиаг 193), ст.-русск. настилати ‘сте- 
лить, расстилать (что-л. поверх чего-л.); накладывать слоем, наносить 
слоем’ (Посольство Толочанова, 65. 1651 г.), ‘застилать, покрывать 
чем-л. настланным’ (Кн. Ивер. м. П, 28 об. 1669 г.), ‘покрывать насти- 
лом (из бревен, хвороста), мостить’ (Лекс. полоно-словен., 51 об. 1670 
г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 10, 267-268), русск. настилёть, нес. к настлать, 
диал. ‘стелить’ (арх.), ‘класть’ (арх.), ‘льстить кому-л.' (пск., твер.), ‘на- 
говаривать, клеветать на кого-л.’ (пск., твер.) (Филин 20, 192), укр. на- 
стилёти ‘вышивать гладью’ (Гринченко П, 523), ‘раскладывать что-н. 
на поверхности ровным слоем; настилать, делать настил’ (Словн. укр. 
мови У, 20), блр. насшлаць ‘настилать’ (Блр.-русск. 500). 

а Сложение преф. *па- и * аи, имперфектив к *яыан, *яейа (см.). 
а5ь/*пазШь/*паз@о/*пазШа: сербохорв. па5й/ = паяе] зибзхатеп (В]А 
УП, 653: только в словаре Белостенца; не отмечено, м. или ж.р.), на- 
сти м. (и ж.?)р. обл. ‘настил из мха, травы и т.п,’ (РСА ХТУ, 453), сло- 
вен. пазуш м.р., па Ио ср.р. ‘подстилка’ (Рег. 1, 670), русск. настил м.р. 
спец. действие по гл. настлать-настилать, ‘поверхность из досок 
(или др. материала), положенных на какое-н. основание и укрепленных 
к ти ‚ диал, настил м.р. ‘небольшой мостик через ручей, неширокую 
речку’ (КАССР), ‘снопы, сложенные для обмолота в два ряда’ 
(Лит.ССР, Латв.ССР, волог., яросл.), ‘способ ручного тканья узоров’ 
и. в знач. нареч.) (курск.) (Филин 20, 191; Словарь вологод- 
току’ и вып. 5, 74), ‘слой скошенного немолоченного хлеба на 
ты о русских донских говоров 2, 172), чердак над двором 
и сена; верхняя плоская поверхность русской печи, предна- 

Я для лежания; место в овине, куда укладывали снопы для 
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сушки’ (Ярославский областной словарь, вып. 6, 115), настила Ж.р. 
‘ряд снопов, разложенных на току для обмолота’ (новг., ленингр., пск.), 
‘ряд снопов, разложенных для просушки’ (пск.), (Филин 20, 191; Карто- 
тека Псковского областного словаря), настиль м.р. ‘сорт кружева” 
(елец., Филин 20, 192), укр. настил м.р. ‘слой снега на коре деревьев, 
крышах зданий и пр.’ (Гринченко Н, 523), ‘настил из досок; покрытие, 
то, что настилается на что-л.’ (Словн. укр. мови \У, 199), диал. ‘помост 
для установки улья на дереве’ (Лексика Полесья 343), блр. насщи м. 
‘настил, настилание; настил, стелюга’ (Блр.-русск. 500), диал. ‘настил, 
помост’ (Турауски слоунк 3, 165). — Сюда же производные с суф. -ъКа; 
болг. настйлка ж.р. ‘настил; камни, песок, бетон и пр. поверх улицы, 
шоссе, площади’ (Геров Ш, 223; БТР), макед. настилка ж.р. ‘настил’ 
(И-С), ст.-польск. пазсйКа ‘столовое белье’ ($1. $1ро]. У, 107), др.-русск. 
настилка ж.р. ‘настилка, застилка (действие); то, что настлано кем-л. 
(непосредственный результат чьего-л. действия)’ (Колл. Зинченко, 
№ 99, сст. 2. 1676 г. и др.). ‘полотнище из ткани, меха для застилания 
чего-л.’(Заб. Мат. 1, 15. 1628 г. и др.), ‘у иконописцев -— ткань, которая 
наклеивается на иконную доску’ (АХУ П, 989. 1674 г. и др.), ‘проклад- 
ка из чего-л. настланного, наложенного слоем’ (Заб. Дом. быт, П. 750. 
1629 г.), ‘верх седла’ (Кн.пер.им.Бор.Год., 119. 1588 г.), ‘плотно приле- 
гающее наружное покрытие стеклянного сосуда’ (Сим. Обих. книгоц., 
214. ХУП в.) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 10, 268), русск. диал. настилка ж.р. 
‘простыня’ (брян.), ‘ряд снопов, разложенных на току для обмолота” 
(челябин., горьк.), ‘печной под’ (влад.), ‘боковыс брусья рыболовного 
судна-карбаса, расположенные между шпангоутами’ (арх.), ‘прием 
ручного вышивания (гладь?) (пск., тамб.) (Филин 20, 192), ‘небольшая 
корзина из ивовых прутьев; коврик, сплетенный из прутьев разного ку- 
старника` (Элиасов 236), ‘ряд снопов в овине, поставленных для сушки’ 
(Ярославский областной словарь, вып. 6, 115), блр. диал. насц!лк! мн. 
‘настил льна’ (Сцяшков1ч. Слоун. 286). 
Производное от гл. *пазШаи (см.). См. ЭСБМ 7, 261. 

*пазНИ: русск. диал. настить холсты ‘белить по снегу, расстилать для 
белки по снегу’ (костр.), ‘застить, заслонять свет’ (тамб.) (Даль? П, 
1236), наститься безл. яросл. ‘покрываться настом, о холсте, белить- 
ся по насту’ (Там же), настить ‘белить полотно на снегу’ (костр.) 
(Опыт 124), настить ‘застить, заслонять свет” (тамб.) (Там же), на- 
стить ‘белить, отбеливать полотно, холсты, белье на снегу’ (Ярослав- 
ский областной словарь 6, 115), наститься ‘покрываться ледяной кор- 
кой, настом’, а также возвр. к настить (Там же), настить ‘покры- 
ваться ледяной коркой, настом” [без указ. места], ‘белить, отбеливать 
полотно, холсты, белье на снегу’ (костр., яросл., новг., волог.), ‘мос- 
тить’ (орл.) (Филин 20, 192), настить ‘заслонять свет, застить” (тамб.) 
(Там же), наститься ‘покрываться ледяной коркой, настом” (яросл.), 
‘белить, отбеливать полотно, холсты, белье на снегу’ (яросл.) 
(Там же). — Ср. др.-русск. об-настывати ‘покрывать’ и рознастити 
‘раскрыть’ (Домостр. Заб. 202 - см. Фасмер Ш, 48). 
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Глагол на -Ир, образованный от *пазтЪ (см.). 

*пазюоуай (5е): ст.-слав. настомати парстас аи, 1п${аге, ‘наставать’, 
ёфотас Эа, шаге, ‘настаивать’ (515 19, 319-320: Сорг., Маг., Зирг.), 
болг. (Геров) настов®, -ишь сов. ‘настоять, добиться’, настов (да, ся), 
-ишь сов. ‘настояться, нажиться’, настоя сов. ‘настоять, добиться, при- 
ложить усилия’, — се ‘настояться, долго простоять где-л.’ (БТР), диал. 
настойа сов. ‘настойчиво требовать’ (М. Младенов БД Ш, 115), макед. 
настои сов. ‘настоять, добиться’ (И-С), сербохорв. пазо]а! нес. ‘наста- 
ивать; стараться, заботиться, хлопотать; стремиться, осматриваться и 
прислушиваться; прислуживать, ухаживать’ (КТА УП, 655—659: с МУ и 
ХУ в.), настолати нес. то же, настодати нес. ‘случаться, появляться, 
происходить’, настд]ати се сов. ‘настояться’ (РСА МУ, 455—456), паз- 
го}ай нес. ‘заботиться, стараться о чем-л.’ (Майигатис 1, 721), ст.-чеш. 
пазай, -51о}и нес. ‘напирать, наседать на кого-л., угрожать” (ср. ст.-слав. 
пазодаи ‘иппишеге’); ‘добиваться, настаивать, приставать с просьбами; 
отдаваться чему, посвящать себя чему-л.; поддерживать, идти навстре- 
Чу (ср. ст.-слав. паз1о/а!! ‘адеззе’)’, памаи, -1о}и сов. ‘приступить, прийти 
к кому-л.`, - 56 ‘настояться, долго простоять’ ($1651 3, 287-288), че. 
паяоде (редк. па510]), межд. ‘вот, смотри-ка; вот как! вишь как!’, н.- 
луж. па5!о]ау ‘настаивать, настоять, добиться чего стоянием`, - 5е ‘на- 
стояться’ (Мика $1. П, 535), польск. диал. паз!о]ас ‘вредить, причинять 
зло, желать плохого’ (\/аг$7. Ш, 169; $. в\. р. Ш, 267), словин. паз е]ёс 
54 сов. ‘настояться, долго простоять’ (Гогепя $1оу1п2. \/Ъ. П, 1114), паз- 
го1ес 54 сов. то же (Г.огепи? Ротог. П, 2, 366), пахоес 5а то же (Катин 
17), др.-русск. настояти ‘пребывать, длиться; стоять (о погоде, вре- 
мени года); быть в наличии; присутствовать (о человеке)” (Изб. Св. 
1076 г., 620 и др.), ‘быть близким, наступать; приближаться (о времени, 
событии)’ (Сл. Иппол. об антихр., 100. ХП в. и др.), ‘грозить; наступать, 
напирать’ (тж. перен.) (Конст. Болг. Поуч. — Оп., 427. ХГь. и др.), ‘быть 
на очереди, быть неотложным’ (Рим. имп. д. П, 1243. 1616 г.), ‘требо- 
вать’, безл. ‘требоваться, надлежать' (Подольск.д. Ш, 127. 1563 г.), 
усердно заниматься чем-л., быть настойчивым, упорным в чем-л.` 
(Конст. Болг. Поуч. — Оп. По), 427. ХИ в.), ‘стоять во главе, быть на- 

о (Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘следовать за кем-л., сменять ко- 
Л. (Козм., 64. 1670 г.), ‘находясь на государственной военной служ- 

и. общины, выслужить какую-то сумму наемных денег (кото- 

И и Г о общины по отношению к нанятому лицу) (АХУ 

о о. _ 1584 г. и др.), настоятися ‘настояться’ (Сим. Обих. 

добить _ П в.) (СлРЯ х-ХУН вв. 10, 273—214), русск. настоять 

ить. в“ чего-н.’, диал. настоять нес. ‘настойчиво про- 

Е (олон., арх., волог., вят.), проявлять настойчивость В 

о желаемого; стремиться к чему-л.’(киров.), ‘упорно, на- 

чем-л та рудиться (арх.), стараться, усиленно заботиться о ком-, 

лю" (арх | —_ образцово вести хозяйство; хорошо возделывать зем- 

(вят.) `› настоять сов. ‘утомить долгим стоянием, отстоять (ноги) 


‚› Накопить (навоз) за период зимнего стояния в хлеву’ (пск., 
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костр.), настояться сов. фольк. ‘отстояться (о жидкости)’ (нижегор.), 
‘надолго остаться без движения, без работы; застояться (© лошади)’ 
(перм.) (Филин 20, 196-197), ‘просуществовать, не разрушаясь, сохра- 
няясь’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 99), укр. на- 
стдяти ‘настоять (жидкость на чем-л.)’ (Гринченко П, 524), ‘посильно 
добиваться выполнения чего-л., настаивать; настоять (о жидкости), об- 
разовать настой’ (Словн. укр. мови У, 203), диал. настбиати ‘досмат- 
ривать, достерегать’ (Онишкевич. Словник бойювського далекту 31), 
ст.-блр. настояти ‘поучать, наставлять’ (Скарына 1, 369), блр. насто- 
яць ‘настоять’, н. чай ‘настоять чай’ (Блр.-русск. 499). 
Сложение преф. *па- и гл. *я10}аи (см.). 

*па${о]ъ: сербохорв. нах!о} м.р., действие по гл. пазодай (ВТА УП, 653: 
только у двух авторов), слвц. диал. п4510] ‘точка зрения, позиция’ (КА! 
368), польск. па5!0/ мед. ‘настойка’ (\Магз7. Ш, 170), ст.-русск. настой 
м.р. ‘помет и другие органические остатки на месте стоянки стада’ 
(ДАИ Х, 333. 1684 г. - СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 269), русск. настой м.р. 
‘вытяжка из растительного продукта, образовавшаяся с течением вре- 
мени в той жидкости, в которой этот продукт помещен?” (спец.), ‘на: 
стойка’ (разг.), ‘вытяжка из лекарственного растительного или живот- 
ного вещества, положенного в воду’ (апт.), диал. ‘лес на корню” 
(смол.), ‘сухостой (на полях) около деревни’ (ленингр.), ‘отстой на мо- 
локе, сливки’ (моск., яросл., прибайк.), ‘грязь, навоз, остающийся на 
овчине' (яросл.), ‘терпение’, выбить из настбю ‘вывести из терпения’, 
‘настойчивый человек, упрямец’ (новг.) (Филин 20, 193—194; Ярослав- 
ский областной словарь, вып. 6, 116; Словарь русских говоров Прибай- 
калья: К-Н, 112), укр. наст! й ‘вытяжка из растительного или животно- 
го продукта, образовавшаяся в той жидкости, в какую этот продукт п0- 
мещен; водный фермент из специально приготовленных экстрактов, 
настойка; стойкий запах чего-л.’ (Словн.укр.мови \, 200), блр. настои 
м.р. ‘настой’ (Блр.-русск. 498), ‘настой, отстой’ (Байкоу_Некраш. 187), 
Настой (Барыла 297). —- Сюда же производные с суф. -ька: сербохорв. 
нёстб)ка ж.р. обл. ‘настойка’ (РСА ХУ, 456), русск. настбйка ж:Р: 
‘спиртовой экстракт какого-л. вещества, растения; вино, приготовлен” 
ное на ягодах, плодах, травах’, диал. ‘толстый кусок бревна, который 
вкапывают в землю как фундамент” (новосиб.), ‘упорство, настойчй" 
вость’ (арх.) (Филин 20, 194), укр. настойка ж.р. ‘вино или спирт, на- 
стоенный на ягодах, плодах, травах; настой’ (Словн. укр. мови \, 202), 
диал. ‘лужа, яма’ (черниг., сумск., Полесск. этнолингв. сб. 184), блр. Н4" 
стойка ‘настойка’ ( Блр.-русск. 498). 

Производное от гл. *пах!о)а! (см.). См. ЭСБМ 7, 257. 

*пазбодьНуъ(ь): болг. настойчив, прилаг. ‘настойчивый, упорный” (БТР), 
макед. насто]чив то же (И-С), слвц. пазо/»у, прилаг. ‘настойчивый, 
настоятельный’ (551 П, 288), диал. ‘упорный, настойчивый, неотсту!" 
ный’ (Ка!а| 368), русск. настбйчивый, прилаг. ‘упорный, твердый В в. 
стижении чего-н.’, диал. настдйчивая вода ‘грязная, непроточная, сто 
ячая (?)’, настойчивый, -ая, -ое ‘хорошо настаивающийся” (Филин 7” 
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194). — Сюда же блр. диал. настдйчавы, прилаг. ‘настойчивый’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 184), если это не русизм. 

Прилаг-ное на -С/уъ, соотносительное с гл. *паязодаи (см.). Вероят- 
но, производное от *паз{о]ька (ср. рус. диал. настойка ‘упорство, на- 
стойчивость’ — Филин 20, 197), образования с суф. -ьКа от гл. *пазодан 
(см.). 

*пазю]ьПуъ(ь): сербохорв. па5!о/у, прилаг. ‘постоянный, твердый’ (КУА 
УП, 660: только в словаре Стулли), русск. диал. настойливый, -ая, -ое 
‘настойчивый’ (Даль, Филин 20, 194), укр. настИйливий, -а, -е ‘упорный, 
твердый, настойчивый в достижении чего-н.’ (Словн. укр. мови У. 
200-201), блр. настойлвы ‘настойчивый’ (Блр.-русск. 498). 

Прилаг-ное с суф. -ьШуъ, соотносительное с гл. *паз!о]ай (см.). 

*па${ю]ьтшКъ: болг. (Геров) настбойникъ м.р. ‘попечитель, опекун; приказ- 
чик, агент, стряпчий’, настойник м.р. ‘опекун’ (БТР), диал. настойник 
‘опекун осиротевших детей’ (Вакарелски. Етнография 541), настой- 
ник м.р. ‘хозяин-распорядитель на свадьбе; предводитель детских игр' 
(ТГ. Стойчев. Родопски сб. У, 323), настойник м.р. ‘предводитель, гла- 
варь игр; опекун’ (Стойчев БД П, 218), настдйник м.р. ‘мужчина, кото- 
рый готовит жениха к первой брачной ночи’ (М. Младенов БД Ш, 115), 
настойницы мн. ‘молодые супруги, которые дают наставления моло- 
доженам перед первой брачной ночью’ (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 
123), макед. насто]ник м.р. ‘настоятель (церкви); сторож, караульщик” 
(И-С), сербохорв. паз м.р. ‘начальник, управитель, надсмотрщик; 
опекун; работник, труженик; сторож, дворник; помощник” (ЕТА УП, 
660-661; с ХУТь.), настд/ник м.р.‘надсмотрщик; сторож, караульщик’, 
куйнин. ‘старший дворник’, церк. ‘настоятель, игумен’ (Толстой2), сло- 
вен. па1о}шй м.р. ‘управитель, наставник, опекун” (Ре. 1, 670). 

_Производное с суф. -{Къ от прилаг. *паяодьпъ(Ть) (см.) или с суф. 

. -ыь от гл. *пазо)аи (см.). 

памодьть(ь): болг. (Геров) настойньй, стденъ, стдойна, стойно, прилаг. 
настойчивый’, макед. настоен, - на ‘настоятельный, настойчивый’ (И- 
С), сербохорв. пазгоап, прилаг. ‘настойчивый, постоянный, твердый; 
СТарательный, внимательный’ (ВТА УП, 653-654), настодан, -дна, -]но 

—. ты же, ‘возвышающийся, стоящий один на другом”, насто/ни, -а, -б 

и по порядку’ (РСА МУ, 455, 456), словен. пазго}ел, та, 

ей а . (Рег. 1, 670), слвц. диал. пазо}ту постоянный, упор- 

кие оста ), ст.-русск. настойный, прилаг. содержащий органиче- 

ХХ о и мочу животных (ДАИ Х, 333, 1684 г. - СЛРЯ 

стоны 10, 269), русск. диал. настбйный, -ая, -0е: напиточки 

На настоенные на чем-л. напитки (моск.), настойная вода 

ба О проточная, стоячая вода (пск., твер., новг.), настойная ры:- 

настбйный находящаяся зимой на глубоком месте реки (касп.), 
еж р. -ая, -ое настойчивый, упорный (вят., арх.., киров... при- 
ный’ (С — (вят., киров.) (Филин 20, 194; Васнецов 145), ‘застой- 
упорный Реднего Урала П, 187), укр. настЁйний, -а, -е ‘настойчивый, 
и, насущно необходимый” (Словн.укр.мови У, 201). 
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Прилаг-ное с суф. -ьмъ, производное от гл. *паз!одаи (см.). 

*па$ойй: чеш. паяоШ! ‘посадить на трон’, ‘установить’, п. (Гуа/у пи ‘во- 
дворить прочный мир’ (Кой П, 77), слвц. пазюЙ! сов. ‘установить, во- 
дворить; возвести на престол; положить, разложить’, устар. ‘положить 
на стол’ (5$) П, 289), русск. диал. настолить: настолить потолок 
‘сделать, настелить потолок’ (пск., смол., Филин 20, 195), ‘побить, из- 
бить’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 99). 

Гл. на -Иг, производный с преф. *па- от *51о1[ь (см.). 

*пазо]ъ: русск. диал. настол м.р. ‘выкуп, плата за невесту’ (Филин 20, 
194). — Сюда же производные с суф. -ъКа: ст.-польск. пазоа ‘попона’ 
(ЗЕ. 51ро|. М, 101; $1.ро152с7. ХУГ \., ХУ|, 252). польск. стар. паз!оКа, паз- 
ока, пауийка ‘попона, прикрытие, чехол” (\\аг$2. Ш, 169). 

Сложение преф. *па- и *510[ъ (см.). 

*пазоьтКъ: цслав. настольникъ м.р. б:абохос, зиссеззог, ‘преемник’ 
(МК. ГР; $]5 19, 319: Меш.), сербохорв. паяойий м.р. ‘наследник’ 
(с ХУ в., ВТА УП, 661: только в словаре Даничича), настолник м.р. 
обл. ‘тамада’, чеш, памо[и К м.р. ‘столовый прибор’ (Кой П, 77), польск. 
диал. пазюик ‘холст для удлинения основы, когда начинают ткать’ 
(В. Еанп$Ка. Ро]|.$4А4Касюе Т, 177), др.-русск., русск.-цслав. настольникъ 
(настлъникъ) м.р. ‘тот, кто сидит на престоле, т.е. является носителем 
высшей власти в церковной или светской (и даже мировой) иерархии' 
(Гр. Наз., 72. ХГ в. и др.), ‘преемник’ (Мин. ноябрь, 447. 1097 г. и др-), 
‘скатерть’ (А. Ворон. приказн. избы, оп. 3, № 492, 5. 1691 г.) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 10, 270), ‘начальник, глава’ (Пат. Син. ХГ в. 202; Ефр. крм. 
Халк. д. - Срезневский ЦП, 337), русск. диал. настбльник м.р. ‘скатерть 
(калуж., яросл., пск., смол., брян., орл. и др.), ‘полотенце, которым на" 
крывают на столе пироги; свежеиспеченный хлеб и т.д.’ (брян., При 
ирт., новосиб. и др.), настдбльники мн. ‘пироги, которые во время 
свадьбы гости приносят молодым и кладут на свадебный стол” (волог.), 
‘полочка в углу для икон’ (новосиб.), ‘простыня’ (олон.), ‘ковер.’ (ср/ 
урал., тюмен.), ‘нахлебник’ (смол.) (Филин 20, 195), ‘будничная ска- 
терть; холщовое покрывало на квашню’ (Словарь русских говоров 
Кузбасса 129), ‘скатерть из льяного холста, вытканного узорами, п9` 
стилаемая на стол перед обедом’ (Ярославский областной словарь, 
выд. 6, 116), ‘нарядная скатерть’ (Словарь Красноярского края? 217), 
‘стол с раздвигающимися крышками; человек, столующийся на дому У 
хозяйки’ (Элиасов 237), укр. наспЁльник ‘скатерть’ (Гринченко П, 524; 
Словн. укр. мови У, 201), диал. настдблнык, настблник, настилник, 
настылник, настулник, настул’ник то же (Лексика Полесья 298), Н@' 
спильник, настбльник ‘ткань, которой застилают стол’ (Ващенко. 
Лингв:стична гсограф1я Надднирянщини 22), блр. настдбльник м.р: ‘ска 
терть’ (Блр.-русск. 498), диал. то же (Турауск! слоунк 3, 162; м | 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 184), наспийльнык, настылнык М.Р. то Ж 
(Дыялектны слоунк Брэстчыны 144). р 

Производные с суф. -ыиАъ от *наяюШ! (см.) или с суф. -Йъ от при 
лаг. *пахоьнъ (см.). См. ЭСБМ 7, 257. 
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*паюьпъ(ь): цслав. настольнъ, прилаг. 41 1 тепза ез, - град тенор- 
01$ (МЕ. ГР) болг. настдлен, прилаг. ‘настольный’ (Бернштейн), сер- 
бохорв. лазто!ап, прилаг. ‘о том, что на столе’ (только в примере: 
Рипезе... 100 Бидьь лазх!оГпуснь...), ‘престольный’ (только в примере: 
Рипезе уъ $у0} лахо!ту} эга4ъ Тгъпоуъ...) (КУА УП, 661), настолни, -а, 
-д уст. ‘настольный’ (РСА ХУ, 458), слвц. паяоту, прилаг. устар. ‘сто- 
ловый’ ($51 И, 289), польск. диал. пазо!{ту ‘настольный реестр, прото- 
кол’ (\Магз7. Ш, 169), др.-русск. настольный, прилаг. ‘настольный’ 
(А. Моск. печ. дв., 7. 1649 г.), ‘относящийся к епископской кафедре, к 
должности епископа; занимающий епископский престол’ (Гр.Наз., 40. 
ХГВ. и др.) (Срезневский П, 337; СлРЯ Х1-ХУП вв. 10, 270), русск. на- 
стольный ‘помещаемый на столе; постоянно необходимый’, диал. на- 
стбльный, -ая, -ое: настбльные деньги то же, что настдльное ср.р. 
‘род денежного выкупа за невесту, даваемого отцу невесты женихом” 
(влад., нижегор., Филин 20, 195), укр. наспильний, -а, -е ‘предназначен- 
ный для стола’, перен. ‘настольный, о том, что постоянно использует- 
ся’ (Словн.укр. мови У, 201), блр. настбльны ‘настольный’ (Блр.- 
русск. 498). 

, Прилаг. с суф. -ьпъ, производное от *лаз!о[ь (см.). 

па${огра; ст.-чеш. паятайа ж.р. ‘ловушка, западня; приманка, наживка’ 
(51551 3, 292), чеш. яаягайа ж.р. ‘западня, сети’, п. Аи ‘лакомство’, 
‘приготовление: средства’ (Кой ИП, 77), диал. ‘соблазнитель, искуси- 
тель’ (Вагио$. З1оу. 223), слвц. пазтайа ж.р. ‘приманка’, ‘интрига, кавер- 
за, хитрость, коварство’ ($51 П, 289), ст.-польск. лазгоза ж.р. ‘приман- 
ка в ловушке, наживка на удочке” ($1. ро]57с2. ХУГ \., ХУТ, 253), польск. 
Стар. паз!{гора ‘приманка, наживка’ (\У/аг$2. Ш, 170). 
р Старое производное с чередованием регулярного типа от гл. 

‚  Памегви (см.). 

паг (56): болг. диал. нъсторъ сов. ‘подстрекать, настраивать против 
КоГо-Л., науськивать’ (Ралев БД УШ, 151), сербохорв. паз{ог! ‘ненави- 
деть, питать отвращение’ (только в словаре Вольтиджи), ‘гнать, пре- 
следовать’ (ВА УП, 661; Ма%игагис 1, 722), словен. назгогй! сов. ‘сделать 
назло, испортить кого-л.’ (Ре. Г, 670), польск. стар. пазх{ог2ус ‘нахох- 
ЛИТЬ, взъерошить’ (\У/агз7. Ш, 169), русск. диал. насторить ‘присмат- 
ар» УХаживать за кем-, чем-л.; заботиться (©) ком-, чем-л.’ (волог., 
ава. ри. перм.), ‘следить, наблюдать’ (костр.), наставлять, учить, 
костр.) о еВЬ руководить кем-л., направлять кого-л. (волог., перм.. 
перм. и ив. требовать, настаивать на своем” (костр., 
 присматои __ 20, 195-196), ‘иметь надзор, смотреть за кем-, чем-л.; 
ТИ 346) ать (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обла- 
док’ а охранять, налаживать, приводить в должный поря- 
рить ‘вых рь вологодских говоров, вып, 5, 75), настарить, насто- 
ся ‘Гото аживать, хранить’ (Сл. Среднего Урала П, 186), насторить- 
виться, делать необходимые приготовления к чему-л.’ (перм.) 


ти 346 20, 196; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской облас- 
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Сложение преф. *па- и *5оми (5е) (см.). 

*пазогъ: сербохорв. ма5!ог м.р. ‘солома, настилаемая скотине в стойле’ 
(Лика), ‘подстилка, ковер’ (Марулич, Стулли), ‘шатер, палатка” (толь- 
ко у Богдановича), маз!ог м.р. ‘ненависть, злоба, преследование’ (В]А 
УП, 661; Ма#игат 1, 721), настор м.р. обл. ‘подстилка для скота’, ‘не- 
нависть, злоба’ (РСА ХУ, 458), словен. паз1ог м.р. ‘искушение, соблазн: 
упрямство, злость, враждебность’ (Р1е!. Т, 670), диал. ‘зависть’ (Вайе 
22). — Сюда же прилаг-ное с суф. -ьмъ: словен. лах{огеп, прилаг. ‘упря- 
мый; злобный, оскорбительный, обидный’ (Р]ег. [, 670), диал. ‘завист- 
ливый (Ва 22), ст.-чеш. паз!огпу, прилаг. ‘поверхностный, внешний, 
показной’ ($1«$1 3, 292). 

Старое производное с регулярным вокализмом -о- в корне от гл. 
*па(5)1еги (см.). См. Варбот. Праславянская морфонология, словооб- 
разование и этимология. М., 1984, 104. 

*па${ог7 1: ст.-чеш, паятайи, сов. к *паз ес! (?), ‘поставить капкан, устро- 
ить западню; приманить, соблазнить’ ($1<$1 3, 293), чеш. паятайи ‘за- 
манить, положить приманку’, ‘навострить уши’ (Кой П, 77), диал. паз- 
гаи: п. 40 сезгу ‘поставить препятствие, чтобы задеть, споткнуться’, 
‘поставить на край так, чтобы в любую минуту могло свалиться’, 'по- 
ставить сети, капкан’ (Вапо$. 5оу. 223), слвц. пайка! сов. ‘пригото- 
вить приманку; напрячься’, п. за ред. ‘насторожиться’ (551 П, 289), в.- 
луж. паягоНс ‘испугать, насторожить’ (РШ 411), ст.-польск. ма502ус 
‘положить так, чтобы было видно, чтобы торчало” ($4. ро]$2с7. ХУТ\. 
ХУ, 255). польск. па!го2у, стар. пазго5гус ‘нахохлить, взъерошить’, 
п.и52у ‘навострить уши’ (\Магз2. Ш, 171), диал. ‘ощетинить, нахохлить, 
взъерошить’, ‘наткнуть, насадить’, п. 5$ ‘приготовиться’ ($4. р\. р. Ш 
268), русск. насторожить ‘поставить (в ловушке, западне) сторожок 
для поимки зверя’, насторожиться ‘стать бдительным, проявить На" 
пряженное внимание, чуткость, подозревая, предчувствуя какую-Н. 
опасность’ (Ушаков 2, 435), укр. насторожити ‘насторожить, приго- 
товить к чему-л.’ (Гринченко П, 524). 

Гл. на -й1, производный от *пазгогра (см.). См. Масвек? 390. 

*пазвогфь, *пазюогфьКа: русск. диал. насторож м. ‘наживка, приманка 
для зверя (в ловушке)’ (краснояр., Филин 20, 196), насторожка ж.р: 
‘капкан, ловушка для зверя’ (волог., перм., Бурят. АССР), ‘наживкКа, 
приманка (в капкане, ловушке на зверя)’ (арх., иркут..енис.), ‘подпор” 
ка’ (краснояр.) (Филин 20, 196; Словарь вологодских говоров, вып. -, 
75), ‘приспособление в капкане’ (Словарь Красноярского края? 217), 
‘деревянная подпорка, к которой прикрепляется приманка в ловушке 
на мелкого зверя’ (Словарь русских говоров Кузбасса 129), насторо° 
жки мн. (ед. насторджек м.р.) ‘деревянные шпеньки, вбиваемые В бор- 
та при постройке долбленой лодки’ (том., арх., Филин 20, 196). 

Производное от гл. *пазогИи (см.). 

*па$оуаН?: русск. диал. настовать (?) ‘стеречь, сторожить, караулит» 
наблюдать, следить’ (арх.) (Даль? П, 1237), настовать ‘наблюдать, сле" 
дить, подстерегать’ (Подвысоцкий 99), настовать ‘наблюдать, следить 
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за кем-л., караулить, подстерегать’ (арх.) (Опыт 124), н5астовать ‘иметь 
попечение о благополучии кого-л.’ (Молотилов. Говор Северной Бара- 
бы 145), наставать, настовать ‘ухаживать, следить; учить, наставлять’ 
(Сл.Среднего Урала П, 187), настовать ‘ухаживать, заботиться о ком- 
л., содержать в хороших условиях` (Иркутский областной словарь П, 57). 
настовёть ‘ухаживать, заботиться о ком-л., о чем-л.’ (Словарь русских 
говоров Прибайкалья (К-Н) 112), настовать ‘наблюдать’ (Там же), на- 
стовать ‘присматривать, ухаживать за кем-л., беречь кого-л., что-л., 
заботиться о ком-л., чем-л.’ (том., сиб., тобол. и мн. др.), ‘наблюдать’ 
(сиб., урал., забайк., амур.), ‘караулить, подстерегать кого-л.’ (арх.), ‘жа- 
леть’ (волог.), ‘хлопотать по хозяйству’ (алт.), ‘заботиться об исполнении 
своих обязанностей’ (новг.), ‘действовать, настраивать дело на известный 
лад` (тобол.), ‘устраивать, налаживать’ (енис.), ‘наставлять, учить, напра- 
влять кого-л. руководить чьими-л. поступками’ (том., свердл., урал.) 
(Филин 20, 192-3), а также настовать ‘настаивать’ (сиб.) (Дальз П, 1237), 
настовать ‘настаивать на чем-л.’ (сиб., урал., курган., забайк. и др.) (Фи- 
лин 20, 193). - Не сюда ли и сербохорв. диал. настдву/е ‘прислуживать, 
ухаживать, угождать’ (Т. Диний. Речник тимочког говора 165; Н. Живко- 
вив. Речник пиротског говора 96)? 
Слово темное, требующее дальнейшего изучения. Возможно, это 
р переоформление наставлять (*паауай) или настоять (*пазодай). 
пазоуса, *пазоуьтса: русск. диал. настовица или настдвница ж.р. 
‘птица чибис, пигалица, книгалка’ (вост.), ‘чайка прилетающая ранее 
других” (южн.), ‘день 27 марта, вслед за коим птица эта является, зовет- 
ся Матрены-настовицы или полурепницы, ошибочн. наставницы...’, 
настдвница ‘наст’ (костр.) (Дальз П, 1237), нёстовица, род.п. -ы, ж.р. 
птица чибис’ (вост.), ‘чайка (прилетающая раньше других птиц)’ 
(южн.), ‘раст. Апетопе петогоза [.., ветреница дубравная’ (нижегор.), 
Матрена-настовица ‘в народном календаре день 27 марта ст.ст. (когда 
на снегу образуется наст)’ (вост.) (Филин 20, 193). 
м О с суф. -гса (сьтгса) от прилаг. *пазоуъуь (см.), субстан- 
“пазоущъ: русск. насто б Й ый по на- 
сту (Дал п р вик м.р. ‘заяц, убитый или заполеванн й по 
насту" (У , ), настовик, род.п. -а, м.р. (охот.) заяц, убитый по 
о П, 434), диал. настовик, род.п. -4, м.р. голодное дикое 
236) а. выходящее к населенным пунктам во время наста (Элиасов 
в — о род.п. -а, м.р. ‘котенок, родившийся ранней весной (по- 
а о. (волог.), чижик-настовик ‘чижик, прилетающий ран- 
пока не стаял на снегу ледяной наст)’ (арх.) (Филин 20, 193). 


* пазоу роизводное с суф. -Йъ от прилаг. *пазгоуъуь (см.), субстантивация. 
а русск. настовый ‘к насту относящийся’ (Дальз П, 1237), на- 
(й, 


Е — -ое (обл., спец.). Прил. к наст (Ушаков П, 434), диал. нё- 

УТСкий Об ое такой, который производится, делается по насту (Ир- 

‘охота в 1. стной словарь П, 58), настовый, -ая, -ое: настовая охота 

вий, -а, с о о по насту’ (иркут.) (Филин 20, 193), укр. насто- 
носящийся к насту’ (Словн.укр.мови У, 202). 
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Прилаг. с суф. -оуъ, образованное от *па5гь (см.). В укр. языке на- 
стовий может быть русизмом. 

*па$0ойй: болг. диал. настджим ‘хорошо и долго что-л. сохранять’ (Бож- 
кова БД 1, 256), макед. настожи ‘сметать в стога’ (И-С), сербохорв. 
паяойий ‘сложить в стог’ (ВТА УП, 662: в словаре Поповича; 5102и1, воз- 
можно, не зафиксировано), диал. настожити ‘собрать в стог; вообще 
набросать в кучу', настожити се ‘скопиться, собраться в кучу’ (РСА 
ХУ, 454), возможно, кашуб. паз10%ес ‘много навыдумывать, рассказы- 
вать’ (Г.огепи2.Ротог. ГУ, 3, 1816), русск. диал. настожить [настожить. 
Опд.] чего, сарат. ‘навалить, накласть стогом, копной, ворохом, кучей’ 
(Дальз И, 1237), сарат. настожийть ‘накласть чего-л. много и высоко' 
(Доп. к Опыту, 136). 

Сложение па- и гл. *51ойи (см.), далее - к *510еъ (см.). 

*пазорай: ст.-слав. настжпати патеи, ЕрВатеЕТи, сасаге, пегед (М\Ж|.), 
‘наступать на что-н. (ногой)’; етиВа!иеци», патЕи; атЬшаге (515), ‘насту- 
пать на что-н.’ (5$а4), сербохорв. наступати ‘наступать ногой’ (Ка- 
рациВ), лахираи ‘наступать на что-н.; набрести, натолкнуться, нахо- 
дить; наступать, наставать’ (КТА УП, 663—4), наступати ‘идти вперед, 
тесня противника и захватывая земли; нападать, налетать на кого-л. 
идти, ходить, шагать, двигаться’ и др. знач. (РСА ХТУ, 466-7), словен. 
пазараи ‘приступать, начинать, следовать за кем-л.; наступать ногой, 
ступать; наступать, начинаться; (о воде) подниматься, выходить из бе- 
регов” и др. (Р!е:. Т, 670), паядрай ‘наступать; вступать; (о реке) выйти 
из берегов” (Хостник 134), ст.-чеш. паяираи ‘появляться; настаивать 
(СеБацег П, 505—6), пахираи ‘входить, вступать; ступать, шагать; напа- 
дать, наступать; (о чем-л., нежелательном) донимать, мучить’ (51651 3, 
296), в.-луж. пайирас ‘шагать (много); касаться чего-л., относиться К 
чему-л.’ (РЕ 41), н.-луж. лазира$ ‘начинать, приступать к, поступать, 
вступать, отправляться в путь, наступать на; выступать (заливать, зато- 
плять); касаться до, относиться к’, паз{ира$ 5е ‘натоптаться, находить- 
ся’ (Мика $+. И, 553), др.-русск. настзпати = настжпати, наст8паю 
‘попирать ногою, становиться ногою на что-н.’ (Лук. Х. 19. Остр. ев“ 
Панд. Ант. ХГ в. л. 67), ‘нападать’ (Рукоп. Магн. 1352 г.) (Срезневский 
П, 338—339), наст$пати, наст%паю ‘приступать, начинать’ (Псков. Пл. 
6994 г.), ‘предъявлять требования’ (Рядн. Степ. Цюн. ХУ в.) (Там же, 
Ш, 177’), наступатисм ‘нарушать’ (Дог.гр. Нов. с.в.к. Мих.ЯР- 
ок. 1307 г.), ‘вступаться в свое право, объявляться владетелем` (Псков: 
суд. грам.) (Там же П, 339), наступати ‘становиться ногой на что-Л., 
наступать на что-л.’ (Лук. Х, 9 - Остр.ев., 232. 1057 г. и др.), ‘вступать 
(на что-л.); ходить по чему-л.’ (Сл. и поуч. против языч., 155. ХУТ в. И 
др.), ‘наступать, напирать; подходить, приближаться” (Сказ. 
Флор.соб.!, 68. ХУТ в. - ХУ в. и др.), ‘наступать, нападать’ (1225 - 
Ник.лет. Х, 88 и др.), ‘преследовать, притеснять кого-л.’ (АХУ ПУ 1. 
ХУ в.), ‘пытаться завладеть (земельной собственностью), заявлять 
свои права (на землю)’ (Гр. Новг. и Псков., 265. ХУ в. и др.), ‘посягатЬ 
на что-л., восставать против чего-л., замахиваться на что-л.’ (Изм. 
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91 об. ХУГ в. - МУ-ХУ вв. и др.), ‘надвигаться, наступать, наставать” 
(Пов. о Царьграде, 33. ХУТГ в. - ХУ в.) (СлРЯ ХГХУП вв. 10, 276-277), 
настоупати ‘наступать ногой на кого-л.’ (Перен. Сб Яр ХШ, 114 об. — 
115: то же ПНЧ МУ, 164а и др.), ‘покушаться, стремиться одолеть” 
(ПРЛ ХШ, 58в; ПрЮр ХУ, 426 и др.), ‘вступать (на путь)’ (ЗЦ к. ХУ, 
100 об.), ‘приниматься за что-л.’ (Пр. 1383, 26 г.) (СДРЯ \, 205); насто- 
упатисА ‘оспаривать что-л., посягать на что-л.’ (Гр 1371 (1, новг.)) 
(Там же), наступатися ‘посягать на что-л.; нарушать (соглашение); 
пытаться присвоить или самовольно использовать землю’ (Гр.Новг. и 
Псков., 30. 1371 г. и др.), ‘предъявлять свои права на землю` 
(Псков.суд.гр., 2. ХУ в. - ХУ в.) (Там же, 277), русск. наступать, на- 
ступить на что ‘ступать, становиться ногою, попирать ногами; напа- 
дать или обижать, подчинять себе самоуправно; (о времени) прибли- 
жаться, наставать’, (неприятель) наступает ‘идет, нападает” (Даль? П, 
478), наступать несов. к наступить, ‘ведя активные военные дейст- 
вия, приближаться к кому-н. с целью нападения; активно действовать 
против кого-н. с целью добиться победы’ (Ушаков П, 439), наступать 
несов. к наступить ‘приблизившись, сделаться, настать (о времени, со- 
бытии)’ (Там же), также диал. наступать, наступить ‘подходить’ 
(орл.), ‘подступить вплотную, тесня кого-л.’ (моск.), ‘пойти в наступле- 
ние” (ворон., вят.), ‘решиться, пойти на что-л.’ (тул.), ‘становиться, де- 
латься кем-, чем-л.; занимать какую-л. должность’ (каз., арх., перм.., 
влад.) (Филин 20, 201-202), настулать, наступить ‘начинаться (о ра- 
боте, праздниках, состояниях погоды и т.п.)’ (север., яросл., арх.) (Фи- 
лин 20, 202), наступать ‘нажимать, надавливать’ (Сл.русск.говоров 
Новосиб.обл. 325), укр. наступати ‘наступать на что, надвигаться, 
подходить; наступать, нападать; наставать’ (Гринченко ЦП, 525), блр. на- 
ступаць ‘наступать’, перен. ‘(приближаться с целью нападения) насту- 
пать’, перен. ‘наступать, надвигаться” (Блр.-русск. 499). 
е ее с основой на -а-, производный от гл. *паерш 
* ве 
пазори: ст.-слав. настжпити са[саге (МК|.), ‘наступить на что-н. (но- 
ГОЙ)'; татеТи; атб\щаге, са|саге (5.75), болг. (Геров) настжиьк ‘наступить, 
Настать; прийти, вступить, обидеть, задеть’, настжЖниамь ‘наступать; на- 
о настоять; приходить, вступать куда-л.; обижать, задевать’, на- 
в на что-л.; приближаться с целью нападения (БТР), 
ат наступать (в разн. знач.) (Бернштейн 202), диал. настапа 
на что-н. (М. Младенов БД Ш, 115), настап'я ‘идти вперед, 
а. — что-н.’ (Т. Стойчев. - Родопски сб. \, 323), макед. наста- 
кой); о (на что-л.); наступить, настать; выступить (перед УИ: 
и (к работе) (И-С), сербохорв. наступити ‘наступить 
И наступить, встать на что-н.; наступить, настать; на- 
 СТулли) — наити; налететь, наброситься, напасть ‚а также (в словаре 
и встретить; унаследовать’ (ВТА УП, 664—5; РСА 
Наступит - Диал. паири ‘ставить ногу; как считают в народе, попасть, 
а заколдованное место, что может принести зло, несчастье 
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(7. ршас, Р. Оша. Вго5К. 549), словен. паз!арии! ‘отправиться в путь; вы- 
ступить (об ораторе, артисте); начинаться, наступать; наступить кому- 
л. на ногу; залить, затопить (о воде)* (Р]еи. 1, 670), ст.-чеш. паз ири! ‘сту- 
пить, наступить; напасть’ (Сефаиег П, 506), пазгири! ‘наступить на что; 
напасть на кого-л.; (о чем-л. нежелательном) донимать, напасть, обру- 
шиться’, юр. ‘выступить с юридическим иском против кого-л.', ‘при- 
ступить к чему-л., взяться, приняться за что-л.; (о преемнике) прийти 
на какое-л. место, сменять кого-л., быть преемником кого-л.’ (516$ 3, 
296-297), чеш. пазоир!! ‘наступить на что-л., подниматься, идти; пред- 
стоять; настаивать на чем-л., делать замечание, придираться; отдавать- 
ся чему-л., посвящать себя чему-л.; гнать, преследовать; угнетать, при- 
нуждать’ (мпртапп ЦП, 621-622), паяоир!и ‘войти куда-л.; устроить, по- 
местить; ввязаться во что-л., взяться за что-л.; начаться, приступить; 
выступить против кого-л. или чего-л.; оказывать давление; следовать 
за кем-л.; появиться, настать, наступить’, слвц. паз!ири’ ‘построиться; 
выступить, появиться; поступить (на службу), вступить (в должность); 
явиться; отправиться в путь, в дорогу, выехать, сесть в поезд; вступать 
во владение наследством, быть наследником, преемником; следовать за 
кем-л. или быть преемником кого-л.’ ($1оуеп.-гиз. $1оуп. 1, 459), пазири' 
‘вступить, войти, сесть (в поезд, машину); устроиться, собраться, занять 
место (в какой-л. формации); начать какую-л. деятельность, начать 
действовать; начаться, настать, наступить’ (557 П, 291), а также диал. 
пазири’ (лос. З1оуаК. у ЛаВоя1. 236), в.-луж. пазГир!с ‘начать, наступить, 
ступать, наступать ногой’ (РаЫ 411), н.-луж. паз!ир!5 ‘начинать, при- 
ступить к, поступить, вступить, отправиться в путь, наступить на; вы 
ступить, залить, затопить’ (Мика $. ИП, 553), ст.-польск. паяарис ‘насту- 
пить в свой черед, появиться, начаться’ ($1.ро]$2с72. ХУЕ \., ХУ, 
248-250), польск. паар!6 ‘наступить на что-л.; войти, вступить; на“ 
пасть, двинуться в наступление; настать, наступить’, стар. ‘подвергнуть 
себя чему-л.’ и др. знач. (\Маг7. Ш, 167), паз1арс ‘наступить; наступить, 
последовать; настать; случиться, произойти’, устар. ‘взойти на престол, 
вступить в должность; занять пост’ (Гессен, Стыпула Т, 504), диал. 
пазар!с ‘уступить, отступить; вступить, войти; подойти, приблизиться, 
наставать, наступать’, назари че ‘уступить’ ($1. в\. р. Ш, 267), паяари 
‘наступить на что’ (Н. Сбгпо\с2. Оуаек та ог П, 1, 267). словин: 
пазар!С ‘наступить; настать’ (Катий 117), лахар"с ‘выступить, зато” 
пить: следовать за кем.-н., быть преемником” (Т.огегих. Ротог. П, 362), 
паяарйс то же (Г.огегия. $1оу1п2. \МЪ. П, 1099), др.-русск. наст®пити `Н8- 
пасть’ (Пов.вр.л. 6532 г., Пов. вр. л. 6601 г.)., ‘нарушить’ (Дог.тр. В.К. 
Тв.Мих.Ал. с Новг. 1375 г.) (Срезневский И, 339), настунити ‘насту’ 
пить (ногой)’ (Усп.сб., 482. ХП-ХШ вв. и др.), ‘вступить (на что-л.) 
(1242 - Новг. [ лет. 295 и др.), ‘надвинуться на что-л., распространитР” 
ся по поверхности чего-л.’ (1547 —- Псков.лет., П, 232 и др.), ‘подойти 96^ 
ресчур близко (создавая неудобство, угрозу безопасности)” (Х. Афа=. 
Никит., 24. ХУ-ХУ!] вв. - 1472 г.), ‘напасть, атаковать, пойти в наступ- 
ление, устремиться на кого-л.: вторгнуться в пределы чего-л. (1093 - 
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Лавр. лет., 220 и др.), ‘посягнуть на что-л., восстать против чего-л.` 
(Изб.Св. 1076 г., 370 и др.), ‘наступить, настать’ (Аз. пов., 93. ХУП в. и 
др.), ‘последовать за кем-л. (во времени)` (ПСЗ Ш, 4. 1689 г.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 10, 277-278), наступитися ‘вторгнуться (на чужую зем- 
лю), самовольно освоить (чужие угодья)” (Гр.Новг. и Псков., 177. 
1668 г. - 1471 г.) (Гам же, 278), настоупити ‘наступить ногой’ (ГБ ХЛУ, 
296; ЖВИ ХПУ-ХУ, 129а; перен. СбЯр ХШ, 54 об.), ‘покуситься, попы- 
таться одолеть’ (Изб. 1076, 174 об.; Гр. 1373 (2, новг.); Гр. 1380-1417; 
Пч. к. ХУ, 89-89 об.), ‘вступить (на путь)’ (Перен. КР 1284, 3346; 
СбСоф к. ХТУ, 110 г.) // ‘вступить в права’ (МПр ХУ, 180), ‘выступить 
против, начать наступление’ (ЛЛ 1377, 73 об. (1093); Там же, 89 об. 
(1097); ЛИ ок. 1425, 133 (1148)) (СДРЯ У, 205), наступити (Творогов 
87), русск. наступить ‘придавить ногой кого-что-н.’ (Ушаков П, 439), 
наступить ‘приблизивигись, сделаться, настать (о времени, событии)’ 
(Там же), наступить, наступать на что ‘ступать, становиться ногою, 
попирать ногами; нападать или обижать, подчинять себе самоуправно; 
о времени: приближаться, наставать’ (Дальз ИП, 1243), также диал. на- 
ступить см. наступать (Филин 20, 202), укр. наступити ‘наступить 
на что; надвинуться, подойти; наступить, напасть; настать’ (Гринченко 
П, 525), блр. настутщць ‘наступить на’ (Блр.-русск. 499). 
р Сложение *ипа- и гл. *51орй! (см.). 
па$9ръ: макед. настап м.р. ‘выступление (перед публикой); приступ, 
припадок; вступление (в должность и т.п.)’(И-С), сербохорв. нёстулп 
ИР: ‘приступ (болезни)’ (Караций), пах!ир м.р. действ. по гл. пахир!й 
то, на что человек наступил; нападение, натиск; приступ, начало ка- 
кои-л. болезни; вступление в должность, права наследования’, диал. 
(Дубровник) ‘соблазн’ (КГА УП, 663), также диал. пазх{ира ж.р. ‘когда 
наступишь на ”дурное” место, это принесет несчастье, зло’ (Там же; 
РСА ХУ, 466), наступ м.р. ‘приступ болезни; взрыв каких-л. сильных 
Чувств; проявление ненормального душевного состояния; спазмы же- 
Лудка, кишок” и др. (РСА ХУ, 4646), диал. настун ‘болезнь’: ”кад за- 
ви}а у трбуху око пупка” (ЕС 259), наступ ‘ошибка в детской игре 
школице”” (Н. Богдановий. Говори Бучума и Белог Потока, 157), сло- 
вен. пазгор, род.п. -50ра, м.р. ‘наступление, выступление, появление; 
о половодье, разлив, наводнение; последствие’, также пазор 
р ет, 670). паз!0р м.р. ‘наступление (напр. зимы); поступление (напр... 
о (Хостник 134), чеш. пё5гир, род.п. -и, м.р. ‘наступление; 
а 97515, 1С115; музыкальный ритм’ (Липвтапп П, 626), паяир, род.п. 
— р выступление, наступление’ (Кои П, 80), слвц. паяир, род.п. -н, 
в начало какой-л. деятельности; вступление, поступление (на служ- 
о наступление’ (551 П, 290), в.-луж. наямир м.р. ‘наступление, 
т, начинание’ и др. (Ро 411), н.-луж. пазир ‘наступление; 
ой. а (Мика $1. И, 995), ст.-польск. назер м.р. ‘принятие на себя ка- 
ат р Функции (должности)” ($1.ро1$2с2. ХУГ \м., ХУГ, 250), польск. 
даль: и нападение, атака’, редк. ‘часть ноги, ступня, стопа; пе- 
’ ПРялка’ (\У/агз7. Ш, 168), др.-русск. настунъ м.р. ‘наступление, на- 
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падение” (ср. ст.-польск. паер) (Рим. имп. д. Г, 167. 1488 г.) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 10, 276), русск. диал. наступ м.р. действ. по гл. (Дальз И, 
1243), ср. еще наступа общ.р. ‘кто наступает, наступил; нападчик, за- 
чинщик ссоры, драки, войны; обидчик, забияка’ (Даль? П, 478), пск. 
твер. наступа общ.р. ‘неотвязчивый’ (Доп. к Опыту, 136), наступ; ид- 
ти в наступ, пойти в наступ ‘идти в наступление` (Словарь русских 
донских говоров 2, 172), наступ. род.п. -а, м.р. ‘ледяная корка на по- 
верхносги снега; наст’ (новосиб.) (Филин 20, 201), настулм, род.п. -а, м.р. 
‘наступление, нападение’ (арх., донск.) (Там же), а также наступь, 
род.п. -м, ж.р. ‘упорство, настойчивость’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (М-Н), 100), укр. наступ ‘наступление’ (Гринченко 
П, 525), блр. настул род.п. -пу, м.р. ‘наступление’ (Блр.-русск. 499). 

Бессуф. имя существительное, производное от гл. *пазри! (см.), 
*пазораи (см.). 

*па5юрытшса: сербохорв. пазиртгса ж.р. ‘лихорадка’ (КТА УП, 665), на- 
ступница нар. мед. ‘болезнь, характеризующаяся приступами’ (РСА 
ХГУ, 470), словен. на;ортса ж.р. ‘наследница’ (Р1ет. 1, 670), чеш. паяир- 
се ж.р. ‘наследница’ (ипртапп И, 626; Кои П, 80), в.-луж. пазиртса 
ж.р. ‘наследница, преемница, престолонаследница’ (Ра 411), польск. 
редк. пахертса ‘наследница’ (\!агз7. Ш, 168), русск. наступница ж.р. к 
наступник м.р. ‘кто наступает, наступил; нападчик, зачинщик ссоры, 
драки, войны; обидчик, забияка’ (Дальз И, 1243), укр. наступниця ж.р. 
‘преемница’ (Желех.) (Гринченко П, 525), блр. наступнща ж.р. ‘преем- 
ница, наследница (Блр.-русск. 499). — См. также слвц. пазирт ка ‘на- 
следница’ (5|оуеп.-га$.$юуп. Ё, 459). 

Производное с суф. -са от прилаг. *пазоерьпъ(.ь) (см.) или с аген- 
тивным суф. -ьпгса от гл. *пазори! (см.), *паяораи (см.). 

*па$юрьшКъ: сербохорв. паз{ирн м.р. ‘наследник; тот, кто нападает, тот, 
кто соблазняет’ (ВТА УП, 665), стар. наступнйк м.р. ‘наследник’ (РСА 
ХТУ, 470), словен. пазбрп м.р. ‘наследник; потомок, запасной’ (Ре. 1, 
670), чеш. пазиртий м.р. ‘наследник’ (Тапртапп П, 626), слвц. паяирнй 
м.р. ‘наследник, наследователь’ (стар.) ($1оуеп.-плз.$1оуп. Г, 459; $$ П, 
291), в.-луж. паиртй м.р. ‘наследник, преемник, престолонаследник 
(Ре! 411), ст.-польск. памерпй м.р. ‘преемник; наследник’ ($4.ро1$2С2. 
ХУ! \м., ХУ, 250), польск., а также стар. и диал. паз{ери ‘наследник, 
преемник” (\\агз2. Ш, 168—169), словин. паяарий м.р. ‘наследник, сын” 
первенец?” (бусма Ш, 194), др.-русск. наступникъ м.р. ‘тот, кто напада” 
ет, преследует” (ср. ст.-польск. паяери!К) (Азб., 34 об. 1654 г.) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 10, 278), русск. диал. наступник м.р. ‘кто наступает, настУ* 
пил; нападчик, зачинщик ссоры, драки, войны; обидчик, забияка 
(Дальз П, 1243), наступник ‘ловушка на зверя’ (Словарь Приамурья 
169) укр. наступник м.р. ‘преемник’ (Гринченко Н, 525), блр. Н@" 
ступшк м.р. ‘преемник, наследник’ (Блр.-русск. 499). 

Производное с суф. -Шъ от прилаг. *паяорьпъ(]ь} см. (субстантива” 
ция) или с агентивным суф. -ьпъ от гл. *паарии (см.), *паяерай (см.). 

*па$юорьпъ(ь): максд. настапен ‘наступающий’ (И-С), сербохорв. паз!" 
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рап, -рпа, прилаг. от па нр (КЛА УП, 663), наступни, -а, -д ‘связанный с 
сущ. наступ(и)’ (РСА ХУ, 469-470), наступни ‘наступательный; чере- 
дующийся, перемежающийся” (Толстой! 462), словен. паз{0реп, прилаг. 
‘вступительный; следующий; дополнительный, добавочный’ (Ре. 1, 
670), чеш. паяхирпу, прилаг. ‘следующий’ (]ипвтапп П, 626; Коц П, 80). 
паяирпу ‘следующий; срочный, неотложный; настойчивый;: длитель- 
ный, продолжительный; сильный, резкий’ (Кой УТ, 1121 с пометой 
“$]оч.”), слвц. пазгирпу, прилаг. ‘относящийся к началу какой-либо дея- 
тельности’, воен. ‘наступательный’, юр. ‘наследующий, наследник” 
(55. П, 291), в.-луж. паяирпу, -а, -е ‘вступительный; (по)следующий’ 
(РЫШ 411), ст.-польск. паяерпу ‘следующий, очередной’ ($. ро!$2с2. 
ХУ! м., ХУТ, 250), польск. памерпу ‘следующий’, редк. ‘наследствен- 
ный’, стар. ‘наступательный, агрессивный, захватнический' (\!аг$7. Ш, 
169), пазгерпу ‘следующий, очередной’ (Гессен, Стыпула 1, 504), словин. 
паЯарпу, прилаг. ‘следующий, очередной’ (Кати, 117), русск. диал. на- 
ступный ‘к наступанью относящийся’, но более употр. наступатель- 
ный (Дальз П, 1243), укр. наступний, -а, -е ‘наступающий после чего-л., 
кого-л., (по)следующий; предстоящий’ (Словн.укр.мови У, 207), блр. 
наступны, прилаг. ‘следующий, последующий; нижеследующий’ (Блр.- 
русск. 499). 

Прилаг. с суф. -ьпъ(ь) от *паяюръ (см.) или от гл. *паяории (см.), 
*пазгорай (см.). 

*пазгадай (5е): цслав. настрадати регрей (МИЧ.), болг. (Геров) настра- 
дамь (ся) и настрадаык (ся) ‘страдать (много); настрадам се ‘настра- 
даться; измучиться’ (БТР), макед. настрада ‘пострадать’, настрада се 
Настрадаться’ (И-С), сербохорв. назга4аи ‘пострадать’ (Лика) (ВТА 
УП, 662), настрёдати ‘мучиться, страдать; умереть, погибнуть; про- 
ат, быть уничтоженным; заболеть, разболеться, понести ущерб’, 
` се намучиться, настрадаться’ (РСА ХУ, 458), словен. паятадаи ‘на- 
сТрадаться, набедствовать” (Ре. [, 670), чеш. паятадаий 5е ‘настрадать- 
ся (Кой П, 77), в.-луж. лаятааас $0 ‘настрадаться’ (Трофимович, 144), 
Н.-луж. паг5ада$ 5е ‘вдоволь и до устали набеседоваться, испытать нуж- 
Ду, утомиться’ (МиКа $. П, 777), русск. настрадёть ‘страдать долго, по- 
а, много’, настрадаться ‘пострадать ВДОвоЛЬ, до конца’ (Дальз 
и и вдоволь пострадать’ (Ушаков И, 436), диал. 
198. о т накосить, заготовить (сена) (вдоволь)’ (Филин 20, 

Сложение па- и гл. *;(гаааи (см.). Ср. лтш. паягааа! ‘отделать’. 

а Зе пайгаЯй ‘напугать’ паягайЯй 5е (Кой П, 77), слвц. па5- 
каг о ($1оуеп.-пиз. $|оуп. 1, 457), ПОЛЬСК. Иа517а527С нагнать на 
т 176) раху, испугать, устрашить - пазггазгус 5!е ‘испугаться (У/агз2. 
Е. о пазта$ес (54) напугать(ся)’ (Катий 118), паяга$ес 
У и ‚ пага$ёс 54 ‘перепугаться, быть в страхе’ (Г.огеп!2. 
о 1102), пахта$эс ‘сильно испугать’, паята$эс 54 ‘сильно 
Угаться’ (Гогегих. Ротог. П 376), русск. настрашить ‘напугать, за- 

Ставить бояться р : = 

‚ опасаться чего-л.; наводить страх’, настрашиться 
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‘напугаться, бояться или опасаться сильно и долго’ (Даль? П, 1240), а 
также пск., твер. настрашёть ‘напугаться’ (Доп. к Опыту, 136), укр. 
настрашити ‘напугать’ (Гринченко П,524), блр. настрашыць ‘напу- 
гать’ (Блр.-русск. 499). 

Сложение па- и гл. *ЯтаЯи! (5е) (см.). 

*паз(г6КаН/*паугькай: цслав. настр"6кати от(ёеии, пои$ 415Ипвуеге, 
ипрптеге (МК|.), сербохорв. пах!гуекаи ‘сделать полосы’ (КТА УП, 662: 
| пример), чеш. па Кай ‘набрызгать; распылить’, слвц. пая текаг ‘оп- 
рыскивать, брызгать, поливать; красить, наносить, напылять слой 
краски’ (5$7 ИП, 290), пазичекаг ‘напрыскивать’, мед. ‘вспрыснуть’ 
(З]оуеп.-па5.510уп. Г, 458), польск. пазггукас ‘налить, нацедить (сквозь 
узкое отверстие); напрыскать; вспрыснуть’ (\Маг$2. Ш, 172; Гессен, 
Стыпула Т, 505), др.-русск. настрЪкати ‘нарезывать’ (Лев. ХХ. 28 по 
сп. ХУ в.) (Срезневский П, 338), русск. настрекать кого ‘нахлестать 
розгой, нажечь крапивой; поджечь, подстрекнуть, подбить’, настре- 
каться ‘нахлестаться, нахвостаться, напр. веником в бане’ (Даль? П, 
477), диал. настрекйёть ‘натыкать’ (Словарь русских донских говоров 
2, 172), настрекать ‘измельчить (солому)’ (Элиасов, 237), настрекать 
‘сделать надрезы на заготовке поршня’ (Картотека Псковского обла- 
стного словаря), настрекйть ‘нажечь, обжечь (крапивой)” (тул. и др.), 
‘наколоть, натыкать (колючек)’ (донск.) (Филин 20, 198), а также на- 
стрекать ‘наговорить’ [?] (волог.), ‘подбить, подстрекнуть кого-л." 
(Там же, 198-199), настрёкать ‘научить’ (влад.) (Там же, 198), настре- 
каться ‘научиться’ (влад.) (Там же, 199), блр. диал. настрыкаць ‘на- 
жечь крапивой’ (Юрчанка. Мещсл. П, 83). — См. также словин. пая эсас 
‘обрызгивать, опрыскивать’ (Гогепия. Ротог. П, 2, 390), паз#асас то же 
(Гогепих. 510112. \. ИП, 1107). 

Сложение па- и гл. *ягеёкаи (см.). 

*пазгёни, *пазгёРай: болг. (Геров) настр-Блюамь (ся) ‘настреляться’; на- 
стрёлям се ‘стрелять много, вдоволь’ (БТР), сербохорв. пазтиёаи `о 
сильной стрельбе”, ‘застрелить’ (ВТА УП, 662), диал. настриелити ‘за- 
стрелить, попасть пулей из огнестрельного оружия или стрелой’, - се 
‘застрелиться, попасть в себя пулей из огнестрельного оружия или 
стрелой, ранить’ (РСА ХТУ, 462), словен. паяге!! ‘подстрелить’ (Ре. 1 
671), паягеЦаий ‘настрелять в определенном количестве; отколотить, 
вздуть’ (Там же), диал. паятейи ‘настрелять; отколотить, вздуть, сде- 
лать беременной, оплодотворить’ (Капибаг 193), чеш. паяйейи, пая! ей 

‘подстрелить’ (Кой П, 78), слвц. пазгейг ‘пристрелять (револьвер, ВИН- 

товку)’ (51оуеп.-па$.5$1юуп. [, 458), в.-луж. наРейс ‘подстрелить” (Трофи 

мович 144), н.-луж. па5156{15, па51561а5 ‘настрелять; подстрелить” (Мика 
$1. П, 547), польск. пазтге!ас ‘настрелять, подстрелить много дичи’, Иа5" 

тте!аё яе ‘намучиться, стреляя; пострелять вдоволь’ (\\№аг$2. Ш, 171), 

словин. пазйе[ас ‘избить, отколотить кого-л.’ (Гогегх. Ротогт. ГУ, >, 

1822), др.-русск. настрЪлити ‘ранить стрелами’ (1148 — Ник. лет. ^° 

178) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 10, 275), русск. настрелять ‘набивать, набить, 

добыть стрельбою в количестве, настреляться, быть подстреливаему! 
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пострелять вволю” (Дальз П, 1242), укр. настрёляти ‘настрелять’ 
(Гринченко П, 525), блр. настраляць ‘настрелять; набить’, настраляц- 
ца ‘настреляться’ (Блр.-русск. 499). 

Сложение ла- и гл. *ятейи (см.), *ягёГаи (см.). 

*па$гей: русск. простореч. настрять ‘застрять в чем-л. (в каком-н. коли- 
честве)’, диал. настрять ‘сечением наделать рубцов на теле’ (пск., 
твер.) (Дальз П, 1243; Доп. к Опыту 136), настрять ‘избив, исколотив, 
оставить на теле следы, рубцы? (твер.). (Филин 20, 201), настрять ‘за- 
стрять где-либо” (ряз., калуж.) (Там же, 200). 

Сложение па- и гл. **ятеи, реконструируемого на базе *2а-ятге! 
(см.), *ро-я1гей (см.), *ри-ягтеи (см.), *Жи-ятеи (см.), *рег-ягеи (см.). Эти- 
мологический комментарий см. в статье *газхгей (см.), где представле- 
ны русск., укр., блр., а также польск. лексемы. См. в частности, Фасмер 
П, 82 с литературой. 

*пазтрай/*пазитай: сербохорв. назттаи итрё. к пазиче (ВТА УП, 663), 
настризати и настризати ‘стричь понемногу, постепенно; начи- 
нать стрижку’ (РСА ЖУ, 462), словен. на "вай ипрЕ. к паз (Р]ее 
[, 671), чеш. пазййай ‘настригать, нарезать; скроить’ (Кои Ц, 78), 
пазчйаи ‘много настригать, нарезать’, - 5е ‘долго стричь’ (Фапвтапп 
П, 625), слвц. паз наг’ ‘набрать, накопить с помощью стрижки’ ($51 
П, 290), польск. пазёг2{вас итрЁ. к пахтгус (\Магзт. Ш. 172), др.-русск. 
настризати ‘простригать сверху, стрижкой наносить знак’ (Треб- 
ник, 105. ХУТ в.) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 10, 275), русск. настригать, на- 
стригти чего ‘стричь известное количество; заготовлять, накоплять 
стрижкою; постричь вдоволь’ (Даль? П, 477), настригать несов. гл. 
к настричь (Ушаков П, 438), диал. настрыгать ‘настричь’ (Филин 
20, 200: тул.), укр. настригати, настригти ‘с помощью стрижки 
(ножницами и др.) заготавливать какое-то количество чего-н.’ 
о Нов У, 204), блр. настрыгаць ‘настригать’ (Блр.-русск. 

Имперфектив к гл. *паз1ег! (см.). 

ВР: болг. (Геров) настригж ‘настричь’, а также настрижьё то 

же; настрижа ‘настричь определенное количество’ (БТР), макед. на- 

м ‘настричь’ (И-С), сербохорв. па517с! ‘настричь чего-л.’ (ВТА 

, ), настрийи ‘остричь (кого-л.); подстричь, выстричь; на- 
стричь ‚чего-л. в болышом количестве’ (РСА ЖУ, 462), словен. 
то о НОЖНИЦами нарезать, настричь; настричь ножницами какос- 

(Кой | р (Р|ее. Т, 671), ср. также челн. паз йпоий ‘надрезать 

о. | ) и слвц. пазртй надрезать’ ($1оуеп.-газ. $1оуп. 1, 458), 

(Матье. Ш 17° (516) (на)стричь, много нарезать; остричь много 

пав. _. ), словин. наз! с 54 напиться (пьяным) (Зусша У, 186). 

о р нарезать, обрезать’, маяйс 5а напиваться пьяным 

У. т Г. ГУ, 3, 1828), паз Я с ‘много настричь’ (Гогеп. 510\112. 

‘нарезать : ‚› паз” с то же (Г.огегих. Ротог П, 2, 391), русск. настричь 

иал. нас», ожницами какое-н. количество чего-н.’ (Ушаков ПЦ, 437), 

Рычь ‘настричь’ (тул.) (Филин 20, 201), укр. настригти 
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‘настричь’ (Укр.-рос. словн. П, 660), блр. настрыгчы ‘настричь’ 
(Блр.-русск. 499). 
Сложение па- и *51710Г'1 (см.). 

*пазгойе (5е): болг. (Геров) настрой ‘построить много, достаточно; сде- 
лать, приготовить, соорудить”; настроя, настройвам ‘настроить музы- 
кальный инструмент, натягивая струны; привести в настроение; на- 
строить по отношению к кому-л.’ (БТР), настроя ‘настроить (музы- 
кальный инструмент)’, перен. ‘настроить одного против другого’ (Чу- 
калов 501), макед. настрои ‘настроить, расположить (кого-л.); настро- 
ить (музыкальный инструмент), н. се ‘настроиться, прийти в хорошее 
настроение` (И-С), сербохорв. настро/ити ‘настроить (музыкальный 
инструмент и др.)’, нераспр. ‘поместить, устроить, поставить’ (РСА 
ХТУ, 463), наштрд]ити ‘кастрировать много самцов’ (РСА ХУ, 664), 
словен. пайгойи ‘надубить много кож (искусно); поколотить, отлупить 
кого-л.’ и др. знач. (Ре. 1, 671), ст.-чеш. паяголи ‘приготовить, устро- 
ить, сделать; сделать, причинить, затеять что-н. недоброе, нежелатель- 
ное; поднять крик; развязать бой; взяться за что-н.; подговорить, под- 
бить на что-л.; поставить, выдвинуть на первый план; устроить запад- 
ню для кого-л.; приготовить сюрприз’ ($1651 3, 294—295), п.5е ‘пригото- 
виться; разодеться, нарядиться’ (Там же, 295), пазгойи ‘приготовить’ 
(МоуаК.З1оу.Низ., 73), чеш. плаяголи ‘приготовить; принарядить; снаря- 
дить; поставить ловушку; известить; настроить’ (Ллмпетапл П, 625-626}, 
слвц. ламтой! ‘приготовить; настроить, привести в надлежащее состо- 
яние‘ (55/1 П, 290), пах!гой!' ‘подстроить; уговорить сделать что-л.; внУ- 
шить кому-л.; настроить против кого-л.; нарядить’, лаой!' за ‘наря- 
диться’ (З1оуеп.-ги$.$]оуп. 1, 458), н.-луж. памтойс ‘настроить, пригото- 
вить’ (Мика 5}. 1, 995), см. также па!$0]5 ‘приготовлять, сооружать, На" 
ряжать, устраивать, причинять’, я.зе ‘вооружаться; совершаться, слу 
чаться, приключаться’ (Там же, П, 785), ст.-польск. паягое ‘пригото- 
вить, устроить’, п.5е ‘приготовиться’ ($1. ро|52с2. ХУ \., ХУЬ 254), 
польск. пазго!< ‘отрегулировать, настроить, гармонизировать; настро- 
ить, расположить некоторым образом’, стар. ‘приготовить, прибрать, 
снарядить” (\\агз2. Ш, 170), диал. пазго ‘приготовить, устроить; над" 
лать, сделать, изготовить’ ($1.2\/.р. Ш, 268), словин. пахгойс ‘настро 
ить’ (Гогепя.Ротог. И, 2, 381), пазгойс ‘настроить’ (Катий 118), русск: 
настрбить, настраивать ‘выстроить много строений, надстраивать, 
пристраивать, наставлять стойкою вверх или вбок; наделать, напрока- 
зить; приводить звуки в стройное согласие: налаживать, приводить . 
лад, в строй, в согласие звуки музыкального орудия; наставлять, поду` 
чить, наустить, направлять негласно на какие-л. действия’, настрое" 
иться ‘быть настраиваемому; настроить себя, приноравливаясь К ко 
му, к чему; строить вдоль и перестать’ (Даль? П, 1241-2), настрбит? 
разг. ‘построить в каком-л. количестве; натягивая (струны музыкал» 
ного инструмента), придать чему-н. определенную высоту звука, 
дить строй чего-н.; приспособить, установить для приема каких-нН. е 
(радио); привести кого-н. в какое-н. настроение; внушить кому-н. К 
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кие-н. чувства, идеи, мысли по отношению к кому-н., чему-н.’ (Ушаков 
П, 437-438), диал. настрдить ‘приготовить пищу, состряпать; привес- 
ти в порядок, убрать’ (Словарь вологодских говоров 5, 75), настрбить 
‘приготовить, сделать, заготовить” (север., свердл.), ‘устроить’ [без 
указ. места] (Филин 20, 200), настрдиться см. настраиваться ‘стро- 
ить что-л. для себя’ (влад.) (Гам же, 200, 198), укр. настротти ‘настро- 
ить’ (Гринченко П, 525), ст.-блр. настроити ‘приготовить’ (Скарына 1, 
369), блр. настрощь в разн.знач. ‘настроить (вооружить, восстановить 
против кого-л.; настроить, напр. радио, приемник, скрипку; настроить 
кого-л., напр. на размышления)’ (Блр.-русск. 499), настро!цица в 
разн.знач. ‘настроиться’ (Там же), диал. настрощь ‘наладить, подгото- 
вить для работы’ (Турауск! слоувк 3, 163). 
Сложение па- и *Ягойи (5е) (см.). 

*па$годь: цслав. настром м.р. зеп$и$ диз (МН.), сербохорв. диал. на- 
стро] м.р. ‘музыкальный инструмент; прибор, устройство, орудие; рас- 
положение, склонность, наклонность’ (РСА ХТУ, 463), словен. ла5д] 
м.р. ‘инструмент, орудие’ (Р]еи. Т, 671 с пометой “6е5.”), ст.-чеп:. плато}, 
Род.п. -6, м.р. ‘подстрекательство; инструмент; упряжь, сбруя; ножны; 
документ; половой орган` (СеБаиег П, 505), лаяго), род.п. -ё, м.р. ‘инст- 
румент, орудие, устройство; музыкальный инструмент; средство, ору- 
дие, служащее чему-л. или кому-л.; наставление, указание, побужде- 
ние, стимул, повод; половой орган; мера, мерка’ (516$1 3, 293--294), па5- 
70} ‘подстрекательство; украшение’ (Моуак. $юу. Низ., 73), чеш. 
паяго}, род.п. -е, м.р. ‘орудие, которым что-л. делают; приспособление, 
инструмент’, мн.ч. пазго]е ‘инструменты’ (Лапртапп П, 625), слвц. 
пазто}, род.п. -а, м.р. ‘приспособление, инструмент, орудие для выпол- 
нения какой-н. работы; музыкальный инструмент” ($51 П, 290), в.-луж. 
паято} м.р. ‘инструмент, орудие; прибор’ (Трофимович 143), ст.-польск. 
пая} ‘орудие, инструмент’ ($1.$ро1. У, 101), паято] м.р. ‘то, что устро- 
ено, приготовлено” (${.ро157с2. ХУТ \., ХУ|, 254), польск. паз{гд] ‘на- 
строение, душевное состояние: согласие, гармония’ (\\аг57. Ш, 171), ди- 
ал. пазго} м.р. ‘эмоциональное состояние, настроение” (Вггет.74юи. П, 
333), СловИН. пшзтоТ, род.п. -о1и, м.р. ‘настроение’ (Г.огеги2. Ротог. 1, 
571), др.-русск. настро/и, род.п. - ‘устроение, порядок’ (ГБ ЖТУ, 118а) 
(СДРЯ У, 205), русск. настрбй м.р. действ. по знач. гл. (Даль И, 1242), 
диал. настрой, род.п. -я, м.р. ‘заново надстроенный чердак или этаж 
ра надстройка’ (олон.) (Филин 29, 200), укр. настрий, род.п. -рою, 
М.р. настроение, душевное состояние; настрой (направление) мыслей, 
интересов; желание сделать что-н.’ (Словн.укр.мови \, 204—205), ст.- 
м. Р: настрои ‘инструмент; оружие’ (Скарьна 1, 369), блр. настрой 

'Р. настроение’ (Блр.-русск. 499). 

агро ное производное от гл. “пазтоли (см.). 

разом, по $6): русск. настропалить простор. ‘настроить каким-н. об- 

‘быстро и или внушая что. н.”, диал. настрополить экспр. 

Е что-л.’ (Сл.Среднего Урала П, 187), настрапалиться 

итЬся (Там же), см. еще настропаленный, -ая, -ое ‘настроен- 


*пазгоройи (5е) 3% 


ный определенным образом” (Словарь русских говоров Прибайкалья 
2, 112), настропалить ‘наладить, приготовить” (свердл., иркут.), ‘нау- 
чить, дать нужный совет” (свердл.), ‘настроить против кого-л.’ (арх., 
ленингр.), ‘прогнать’ (тул.), ‘припугнуть, пригрозить’ (тамб., свердл.), 
‘быстро сделать что-л.’ (свердл.) (Филин 22, 200), настропалиться ‘на- 
учиться, приобрести сноровку в каком-л. деле; поднатореть” (перм., 
свердл., ленингр., иван., тул.), ‘собраться, приготовиться (сделать 
что-л.)’ (пенз., ленингр., тул.), ‘подготовиться к чему-л.’ (перм.) (Там 
же), а также наштраполить ‘обругать’ (краснояр.), ‘ударить по лицу; 
надавать пощечин” (Там же, 302), блр. диал. настрапалщь ‘подгово- 
рить, подстрекнуть, подбить, подзадорить, натравить, настроить (про- 
тив)’(Народная лекака 54; Жывое слова 25; Яусееу. Мащ! казала так 
(3 гаворк! Бяльнщкага раёна), 72), ‘настроить против кого-н.’(Народ- 
ная словатворчасць 45), ‘подучить, подговорить’ (3 народнага слоунйка 
79), ‘подбить, подстрекнуть’ (Юрчанка, Мещсл. 144), настрапалщиа 
‘сговориться, вознамериться’ (Там же). 

До настоящего времени глагол не имел надежной интерпретации. 
В Этимологическом словаре белорусского языка данное слово харак- 
теризуется как неясное. Оно рассматривается вместе с русск. диал. на- 
стропить ‘подговорить, подстрекнуть’ и сопоставляется (предполо- 
жительно) с русск. стропота ‘кривизна; лживость’, строптивый 
(< цслав.), кот. Фасмер (Ш, 782) связывает со струн. Отмечается, что 
нельзя исключить и возможность родства с блр. строп ‘щипец (на 
крыше)’, стропк! ‘крутой, отвесный’, русск. стропила, при этом ис- 
ходным было бы значение ‘наставить, натопырить’ откуда затем ‘на- 
строить против”, причем - -ал- (-ол-) квалифицируется как ”наращение 
эмоционального характера”. Допускается случайное формальное сход- 
ство рассматриваемого глагола с болг. стропбля ‘обрушить, разру- 
шить’ (сравниваемым с болг. трополя ‘стучать”), хотя оно, по-видимо- 
му, не обязательно, т.к. здесь же приводится семантическая параллель 
блр. уз-бурыцщь ‘подстрекнуть, подбить’ (ЭСБМ 7, 258). Интересную 
трактовку глагола *пазх{горой! предложила Ж.Ж. Варбот. Исходным 
гласным в 3-м слоге признается о (оно фиксируется в уральском при 
мере, см. выше), а (в преобладающем числе записей) считается резулР` 
татом отражения аканья. Из состава глагола настроно(а)лить вычле- 
няется суф. -ол- и преф. на- на базе сопоставления с русск. диал. на" 
стропить ‘подговорить’, настропливаться ‘приобретать опыт, сно- 
ровку’, пристрблить ‘срочно понадобиться’, выстропить ‘выпро- 
сить’. Сюда же можно присоединить сибир. постропалить ‘настроить 
кого-л. каким-л. образом, внушая что-л.’ (Полный словарь сибирского 
говора 3, 102). Обск. строполить ‘ходить’ дает возможность присоеди- 
нять примеры с корнем (с)троп- к словам тропа (праслав. *1ора) 
и трепать, тропать (праслав. */гера!/* гора!) ‘трепать, бить, топать, 
топтать’. Констатируется семантическая модель ‘протаптывать доро" 
гу’— ‘указывать путь’ — ‘научить, настроить’. С настрополить обЪ- 
единяются также болг. строполя ‘шуметь, топать’ и сербохорв. с7Р9 
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поштати се ‘обвалиться, рухнуть’. Праслав. *5горойй (или *5ыто- 
ро!) сопоставляется с лит. мгараПой ‘подпрыгивать’ (при ягуртён 
‘топтаться на месте, подпрыгивать” и {тури ‘топтать’), что свидетельст- 
вует в пользу вероятной балтославянской древности этой глагольной 
основы (с 5-тоБШе). См. Ж.Ж. Варбот. О происхождении глагола на- 
стропалить(ся) // Русская речь. 1996. № 6. 

*па$гигай: сербохорв. паз!гивай согтадеге (КУА УП, 663), настругати ‘на- 
пильником, ножом или чем-л. другим настрогать определенное (обыч- 
но, достаточное) количество чего-л.; напилить’ и др. знач. (РСА ХТУ, 
463—464), словен. пахгивай ‘насобирать определенное количество че- 
го-л. скоблением, трением и т.п.’ (Ре. 1, 671), ст.-чеш. паягиваи ‘де- 
лать, изготовлять путем трения, скобления’ (СеБацет П, 505), чеш. паз- 
ггоийаи ‘натереть, истереть, (много); растирать’ (Копи П, 80), слвц. па5- 
гираг ‘нарезать (ломтиками)’ (З1оуеп.-пи$.$1оуп. [, 458), польск. пазги- 
8ас ‘много выстругать’, -— 5е ‘намучиться, строгая’ (\!аг$7. Ш, 171), др.- 
русск. настругати ‘строганием измельчить’ (Леч. П, гл. 119, ХУШ в. 
- ХУП-ХУШ вв.), ‘строганием наготовить’ (Сим.Перепл.худ., 12. 
ХУНХУИП вв. и др.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 10, 275), русск. обл. настругать 
см. настрогать ‘строгая, изготовить (в каком-н. количестве)’ (Ушаков 
П, 438), диал. настругёть ‘подговорить, натравить кого-л.’ (Элиасов 
237), настругать безл. ‘нанести (ветром), намести (о снеге)” (костр.), 
‘нарвать, воспалиться (о ране)’ (перм.) (Филин 20, 200), настругать 
‘подбить, подговорить” (забайк., ворон.) (Там же), укр. настругёти 
настругать’ (Желех.) (Гринченко ЦП, 525), ст.-блр. настругати: Аа- 
ронъ настругав кусовъ злата стегнул на нити (КВ 73) (Скарына 1, 369), 
блр. настругаць ‘(наготовить строганием) настрогать; начистить 
(напр., картошку); строгая, насорить’ (Блр.-русск. 499). — Сл. еще н.- 
луж. 2-па$иза$ ‘наскоблить, навырезать’ (Мика $1. П, 789). 

м Сложение па- и *Ятивай (см.). р 

ЧАЙ: макед. настружи ‘настругать’ (И-С), словен. пати ‘ната- 
чивать, точить’ (Р]е!. Г, 671), чеш. паятоийн ‘вращать, обтачивать’ 
(Коц П, 80), русск. настружить (где) ‘настрогать, насорить строгая, 
надрянить стружками’ (Даль? Ц, 1242), диал. настружить ‘намусорить 
стружками, наделать стружек’ (Элиасов 237), настружить ‘наточить, 
направить (косу) (арх.) (Филин 20, 200), настружить ‘нагноиться, 
нарвать (о ране)’ (перм.) (Там же), настружить ‘насорить, намусорить 
о (моск., калин.) (Там же), настружить ‘строгая, изгото- 

каком-л. количестве; настрогать’ (Живая речь кольских помо- 
ров 93). 
ие па ГЛ. КиШ (см.), образованного на базе форм наст. 

 аиньа: р паягъваи, «пати? (см.). . 
ры олг. (Геров) настръжьж, гл.свр. от настрогвамь и на- 
и настругать, наскрести, наскоблить, настрогать’; настържа, 

а настрогать; натереть (на терке)’ (Бернштейн 202), а также 

о К настругивать в достаточном количестве; по- 

роганием’ (БТР), диал. настьргам, настъргам ‘натереть 
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(на терке)’ (Зеленина БД Х 35), словен. пая"ваий ‘настругать хрену' 
(Хостник 135), ная" вай ‘какое-то количество наскоблить, поскоблить, 
наскребать, настругать (напр., хрена)” (Ре. 1, 671), др.-русск. настрога- 
ти см. настругати (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 275), русск. настрогать 
стружек ‘сострогать, срезать стругом, рубанком, скобелем, ножом и 
др.’(Даль?з ЦП, 1241), настрогать ‘строгая, изготовлять (в каком-н. ко- 
личестве)’ (Ушаков П, 437), диал. настрогать: настрогать бельмб 
‘о появлении бельма’ (Иркутский областной словарь П, 58). 
Сложение па- и гл. *;Уъзаи (см.). 

*па$ида/*па$ш@Аъ: сербохорв. лазхиаа ж.р. ‘простуда’ (ВТА УП, 663: 
М.РауПпоу!6), паи м.р. то же (Там же: Заппе 10, 90, 110), устар. нё- 
студ м.р., настуда ж.р., настуда ж.р. ‘простуда’ (РСА ХУ, 464), чеш. 
нана ‘простуда’, пазиаа то же, русск. диал. настуда действ. по знач. 
гл. (Дальз П, 1243), настуда ж.р. ‘простуда’ (горьк.) (Филин 20, 201). 

Бессуф. имена существительные, производные от гл. *пазиат 
(см.). 

*пазнаа (5е): болг. настудя се (диал.), настудявам се ‘стоя нё холоде 
или будучи легко одетым, начинать дрожать и не мочь согреться’ 
(БТР), сербохорв. паи! 5е ‘простудиться’ (ВТА УП, 663: М.Магшиие 
265), диал. настудити се ‘захолодать, похолодать’ (РСА ХУ, 464), на- 
студи се ‘промерзнуть, простыть, простудиться’ (М.Марковиё. Речник 
у Црно] Реци 376), чеш. паяна студить, стыть, охлаждать’, пазиат 
5е ‘простудиться’ (Уапртапл П, 626), польск. нахиа2с ‘остудить что-л. 
(о большом количестве); выстудить’ (\!агз2. Ш, 172), русск. насту- 
дить, настужать покои ‘выстужать, нахолаживать, дать остыть, дать 
набраться холоду, напускать стужи’ (Даль? П, 1243), настудить про- 
стор. ‘напустить холоду куда-н.’ (Ушаков П, 438), диал. (иван.) насту- 
дйть ‘застудить’ (Филин 20, 201), настудйться ‘простудиться’” (Там 
же). 

Сложение па- и гл. *яиа! (5е) (см.). 

*па$Ёъ: др.-русск. настъ м.р. и насты мн.ч. ‘наст’ (1582 — Строг.лет., 32 
и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 262), русск. наст м.р. ‘осевший, после от 
тепелей, отвердевший от морозов снег, подымающий человека, 
а иногда и лошадь; помост, мостки для беленья полотен?” (Дальз И, 
1244), наст м.р. ‘твердая кора на снегу, образующаяся после оттепе" 
ли` (Ушаков И, 431), диал. наст ‘образующаяся при первых морозах 
ледяная поверхность озера, реки и морского залива у берега; обледене- 
лая в оттепель поверхность снега’ (Подвысоцкий 99), наст, насто ‘суг- 
роб’ (Картотека СТЭ: арх.), наст м.р. ‘лед при первых морозах У бере- 
гов рек, озер, морских заливов” (арх.), в сочетаниях: конный наст ‘под- 
мороженный крелкий слой снега, выдерживающий тяжесть лошади 
(том.); по насту ‘осеныю’ (енис.) (Филин 20, 186), настй@, род.п. -5# ж-р. 
‘период времени в начале весны, когда на поверхности подтаявшего за 
день снега образуется наст’ (олон.) (Филин 20, 186), насть, род. — 
ж.р. ‘ледяная корка на поверхности снега; наст’ (волог.) (Там же 204), 
насто, род.п. -а, ср.р. ‘ледяная корка на снегу; наст’ (арх.) (Там ж 
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192), укр. наст, род.п. -у, м.р. ‘обледенелая корка на поверхности сне- 
га’ (Словн. укр. мови У, 196). 

Слово толкуется по-разному. Так, Миклошич объединял его, ре- 
конструируя как *паз{ь, с ненастье, разненаститься, оставляя без 
дальнейших комментариев (М!К]оз1сН 211). Фасмер интерпретировал 
его как образование, аналогичное *простъ (*рго- и кор. *51а), т.е. *настъ 
(Фасмер П, 47), не считая другие сближения более вероятными: с 
русск.-цслав. снадь ж.р. ‘поверхность’ или над (Маценауэр ГЕ 11, 178), 
с русск. снадить ‘скреплять, подгонять’ (Горяев 226). Преображенский 
также сомневался в правомерности объединения как с ненастье, так и 
со снадить (Преобр. Т, 594). Очевидно, что следует обратить внимание 
на факт фиксации различных парадигматических вариантов: наст, на- 
ста, насть, насто, что может свидетельствовать в пользу исходной 
адъективной формы, аналогичной *рго-5Гь (см.). 

*па${уёпой, *па${удИ: болг. (Геров) настынм ‘простудиться’, настйна 
‘проводить определенное время на морозе или на хслоде и заболеть; 
простудиться, простыть’ (БТР), диал. настйна ‘простудиться’ (Д. Ев- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско БД У1, 198; Шклифов БД УШ, 272}, 
макед. настине ‘простыть, простудиться’ (И-С), сербохорв. пазйпий 
‘простудиться, промерзнуть’ (ВТА УП, 653), чеш. паз/у4поий ‘просту- 
диться’ (Кой П, 86), слвц. пахуапиг ‘простудиться’ (З]оуеп.-паз$. $10уп. [, 
459), русск. настынуть см. настыть ‘остывать, застывать, просты- 
вать, стыть, становиться холодным от продолжительной стужи; обра- 
зоваться, застывая; намерзать, напр. после оттепели; мерзнуть и моро- 
ить’ (Дальз И, 1244), настыть и (реже) настынуть. простор. ‘стать 
холодным, охладиться; сильно озябнуть; намерзнуть на чем-н.’ (Уша- 
ков И, 439), диал. настыднуть ‘остыть’ (арх.) (Филин 20, 203), на- 
стыть ‘простудиться’ (Ярославский областной словарь 6, 116), на- 
стыть ‘простудиться: о наступлении холодной погоды’ (Словарь во- 
логодских говоров 5, 76), настьйиться ‘переохладиться’ (Там же), на- 
стыть ‘замерзнуть, озябнуть, простыть’ (иван., влад.) (Филин 20, 204), 
блр. настыць ‘настыть’ (Блр.-русск. 499), диал. настыць ‘стать холод- 
НЫМ” (Турауск: слоуник 3, 164). 

м о па- и *яуапон (см.), *хгуаи (см.). 

 Ар.-русск. настълань = настлань ‘посгель’ (?) (Гр.Наз. 
ХГУ в. 14) (Срезневский П, 339), русск. диал. настлань ж.р., наслань 
ЖР. волог. ‘стлань, постилка, особ. дощаная’, арх. ‘водоросли, кои 
я по воде пластами; плавучие слои морских трав” (Дальз П, 
и о наслань ж.р. то же, что арх. настлань жрр. настилка; 
ых напр., солома` (Опыт 124), наслань ж.р. свежий 
тлёнь ж настил из бревен на топкой дороге (Элиасов 236), на- 
ния, Стел ;Р- подстилка, настилка (арх.), водоросли, водяные расте- 
ав ющиеся по поверхности воды’ (арх.) (Филин 20, 192), на- 
Ск, и. о настланное, настилка, подстилка (волог., арх., 
ли (Вов Р.) (Там же, 168), наслань ж.р. ‘морские водоросли на отме- 

ремя отлива)’ (арх.) (Там же). 
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Субстантивация прич.прош.страд. *паяыапъ (ср., в частности, др.- 
русск. настьланъ (СбТр ХП-ХШ, 4) (СДРЯ У, 205) от гл. *пазыан 
(см.). 

*пазЫай: ст.-слав. наСТлаТИ, -СТЕМ, -Стелкши отроииираи уетеге (МК1.), 
наСТЬлАТИ ‘настлать’ (Зирг.) ‘настлать; $‘етеге” ($51 19, 320), настьлатн 
‘настлать” (За4.), болг. (Геров) настёлиьк гл.свр. от настиламь ‘настлать; 
наслоить; побить, нагвоздить, натузить’, сербохорв. диал. настлати 
‘расстелить, разостлать’ (РСА ЖЩУ, 454), словен. пазЦИаи ‘сделать под- 
стилку для скота’ (Ре. 1, 670), ст.-чеш. пазЦай ‘настлать, постлать что-н. 
(соломы), наслоить’ (516531 3, 291), чеш. лазНап ‘накласть, накидать, на- 
трусить (много)’, паза! 5е ‘стлать (много, долго или часто)’ (ипртапп П, 
622), слвц. пазЦаг ‘разложить, наслоить, настлать, постлать (обычно с 
целью приготовления места для лежания, сна)’ (557 П, 288), паза! ‘на- 
стлать’ (51оуеп.-пл$.51юуп. 1, 457), в.-луж. пазНас ‘рассыпать, разбрасывать, 
посыпать’ (Ры 411), н.-луж. паз[а$ ‘настлать вдоволь, достаточно подо- 
стлать’ (Мика $1. П, 432), ст.-польск. паас ‘разложить на поверхности, 
выстлать’ ($1.ро]52с7. ХУТ \., ХУ, 233), польск. пас ‘подостлать, на- 
стлать, накласть’ (\Магз2. Ш, 162), др.-русск. настьлати ‘настлать, посте- 
лить’ (ГА ХПИ ХУ, 2016) (СДРЯ У, 205), настлати (настьлати, насла- 
ти) ‘постелить, разостлать’ (Дм. 166. ХУ в.). ‘устлать, покрыть чем-л. по 
поверхности’ (Панд.Ант. 79. Х] в.) ‘наложить слоем’ (Сим.Обих.книгоп. 
211. ХУП в.), ‘устроить из плотно уложенных на поверхности чего-л. ма- 
териалов (досок, бревен, кирпичей ит.п.)’ (АЮБ И, 798. 1677 г.), ‘сделать 
подкладку, прокладку из чего-л., наложенного слоем’ (Х. Рад., 212. 
1628 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 269), русск. настлать, настилать что ‘на- 
мащивать, мостить, стлать, класть стлань, стилку, накладывать что-Л. 
слоем’, настилать ‘льстить кому-л., наговаривать на кого-л.’ (пск., 
твер.) (Дальз П, 1237), настлать (к настилать) ‘разостлать, слоем на 
чем-н.; устроить, сделать из какого-н. материала (покрытие на поверхно- 
сти чего-н.) (Ушаков П, 434), укр. наслёти ‘настлать’ (Укр.-рос. словн. 
П, 657), блр. наслаць ‘сделать настил, настлать’ (Блр.-русск. 497). 

Сложение па- и *хыаи (см.). 

*+пази&й: болг. (Геров) насучьк гл. свр. от насуквамь ‘насучивать, нави- 
вать’, в свр. виде ‘наскать’, — мся ‘наскаться’; насуча (насуквам) ‘сучить 
сколько нужно, в достаточном количестве’ (БТР), диал. насуча ‘насу” 
чить (до конца, полностью)’ (М.Младенов БД Ш, 115; Зеленина БД Х, 
124), ньсучь, ньсуквъм ‘заводить часы’ (П.И. Петков. Еленски реч- 
ник. — БД УП, 101), русск. насучйть, насучать чего ‘наготовлять сУЧ^ 
кою, заготовлять сученый товар в количестве; спустить известное Ко" 
личество пряжи, наскать, накатать лапши и пр.’ (ДальЗ П, 1246), насу- 
чить что и чего (спец.) ‘приготовить что-н. посредством сучения В ка- 
ком-н. количестве’ (Ушаков П, 441), также диал. насучйть ‘раскатать 
тесто для сочней, изготовить сочни’ (Словарь вологодских говоров - 
76), блр. диал. насучьць ‘навить; наловить’ (Слоун.пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 185). 

Сложение па- и гл. *зиб!! (см.). 
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*пазикКай: сербохорв. пазикКаи ‘о наматывании на что-л. (на цевку, катуш- 
ку и др.)’ (только в словаре Вука), ‘уговорить, навести, натолкнуть, 
склонить (к чему-л.)’, пазикай 5е [аи ‘посадить корабль на мель’, 
пазикай 5е ‘собраться, скопиться’ (Лика), ‘напиться, налокаться’ (толь- 
ко в словаре Поповича), ‘приобрести’ (Далмация) и др. (КУА УП, 666), 
насукати ‘посадить на мель (судно)’, перен. ‘подговорить, склонить 
к чему-л. плохому; поставить в тяжелое или безвыходное положение; 
намотать нитку или пряжу на цевку ткацкого станка; напрясть, насу- 
чить; нанизать; развести, поставить тесто в достаточном количестве’, 
нераспр. ‘насборить, сделать складки, наморщить’, поэт. ‘сделать что- 
н. с помощью сучения’, н.се ‘сесть на мель’, перен. ‘потерпеть неудачу” 
и др. знач. (РСА ХТУ, 471-472), диал. насуче ‘намотать пряжу на цевку 
для тканья с помощью мотовила и ”сукала”” (7.Динив. Речник тимоч- 
ког говора 89 (467), пазиКа! 5е ‘собраться, придти в большом количест- 
ве’ (М.Ре1б-—С.Ваёща. ВесшК Баёк1 Вищеуаса, 184), словен. пазикай ‘на- 
матывать на катушку; рассучивать, отматывать; наматывать (много), 
пазикаи 5е ‘виться, вертеться, вращаться (в достаточной мере), поста- 
вить в безысходное положение, согнуть в бараний рог; принуждать, за- 
ставлять’ (Р!ет. [, 671), чеш. пазоикай ‘сделать (выработать) что-л. суче- 
нием, кручением; надеть, одеть’, экспр. ‘понять, воспринять’, лазоикай 
5е ‘сделать много чего-л. с помощью сучения, кручения’, экспр. ‘на- 
жраться, налопаться’, слвц. пазикаг! ‘намотать (на шпульку)’ (З]оуеп.- 
ги$.5]оул. [, 459), пазИка! ‘намотать; сделать (выработать) с помощью 
сучения, насучить’, пазиКа! за экспр. ‘наесться или напиться’ (551 П, 
291), диал. пазикаг" за ‘напиться’ (К&1а| 368), в.-луж. пазика$ ‘намотать (в 
большом количестве)’ (МиКа $. П, 564), словин. пазёкас ‘намотать” 
(Гогепих. Ротог. И, 2, 226), пазакас то же (Гогеп. $Зюу2.\МЪ. П, 992), 
русск. диал. насучёть ‘насучить (нити, пряжу)’ (пск., смол., зап.-брян.., 
ленингр.), ‘намотать, навить (пряжу, нитки) на веретено и т.п.' 
(Лит.ССР, ленингр.) ‘приготовить, раскалывая скалкой тесто’ (новг.), 
(свечи, свечей) наготовить свечей, скатывая (воск, стеарин и т.п.)’ 
(Эст.ССР, Лит.ССР) (Филин 20, 204-205), укр. насукати ‘насучить’ 
(Чуб. У. 529), насукати бублик в ‘наделать баранок’ (Новомоск.у., За- 
любовск) (Гринченко П, 525), блр. насукаць ‘насучить’ (Блр.-русск., 
499). - Ср. еще болг. насуквам ‘насучивать’ и др. (Бернштейн, 202). 

Сложение па- и гл. *зикан (см.). 

и русск. насулить, насулять чему-кому ‘обещать, по- 

Ь много, обнадеживать” (Дальз П, 1245), диал. насулять ‘пообе- 

а. о русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 100), насу- 

ое насулять ‘обещать, сулить многое’ Даль (без указ. места), 

смол) о более высокую цену; набавлять (цену)` (Филин 20, 205: 

Е о см. насуляться то же, что насулять обещать, су- 

ВОО гое’ Даль (без указ. места), а также ‘напроситься (в гости, 

пр. о ит.п.) (Лит.ССР, Латв.ССР, Эст.ССР) (Филин, там же), 
шать” ( р. насулйць ‘давать высшую против других цену, подвы- 
осов. 320), диал. насулщь ‘предложить’ (Турауск! слоунк 3, 
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164). - Сюца же далее обратное производное от *пахийй русск. двал. 
насул, род.п. -а, м.р, ‘то, что посулено’ (Филин 20, 205: смол.), насул 
м.р. действ. ло гл. и ‘что посулено, насуленное' (Даль? И, 1245}, бир, на- 
сул м.р. ‘надбавка ценьг (Носов. 320). 

Сложение па- и гл. *унИи (см.}; *пазиГай - имперфектив к *пазий- 
и. См. ЭСБМ 7, 260 (только о блр. насулщь). 

*пазипой (5е): ислав. насоунжти ипрете (МК|.), сербохорв. пазнлин ‘на- 
травить, науськать, побудить, подтолкнуть, подсгрекнуть’ (ВТА УП, 
667 с примечанием: гл. знний в соответствующем значении, по-видимо- 
му, не отмечен), диал. насунути (се} ‘напасть, накинуться, наброситься' 
(РСА ХУ, 474}, словен. пазнии? 5е ‘наедаться досьгга’ (Ре. [, 671), дк- 
ал. пазйпой уе ‘как следует наесться` (1оге усса Ва!а5а, 316}, ст.-чеш. 
пазипиий 56 ‘попасть куда-н., напр. в сети` ($1<$] 3, 297). чеш. мазиноий 
‘насыЯать; насунуть, надвинуть; подбить. наущать’, пазипоий 5е ‘взбре- 
сти в голову, прийти на мысль’ (Кой И, 80), слвц. пазнпиг 'что-н. наса- 
дить, надеть, вдеть’, махиныг за геол. ‘переместиться’ (554 П, 291), в.- 
луж. пазипус 'надвинуть, затянуть, насунуть’ (Трофимович 143), н.-луж. 
назиниу ‘напихать, натонкать, сдвинуть (в одно место), собрать в кучу, 
накопить; сунуть. насовать в бок’ (Мика 5}. И, 517-572}, польск. пазитае 
‘всунуть куда-л.. надвинуть, натянуть’ (\!аг$2. Ш, 172), словин. пазапоце 
‘надвинуть, напихать’ (Гогепий.5 ом. УМЪ. П, 993), пазепос то же 
(Г.огегих. Рогог. И, 2, 227), др.-русск. насбн5ти ‘проткнуть, пронзить” 
(Пов.вр.л. 6523 г., Иак.Бор.Гл. 75) (Срезяевский П, 339), насоуноути 
‘проткнуть, вонзить' (СК БГХИ, 11г; ЛН ХШ-ХУ, 39 (1174); ЛЛ 1377, 
46 (1015)} (СДРЯ У, 205}, насунути ‘ударить’ (Уси.сб., 48. ХИ-Ж вв.н 
др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 279), насунутися ‘нахлынуть (0 множестве 
народа}” (1170 -. Ник.чет. 1Х, 238) (Гам же), насунути СГворогов 87). 
русск. насунуть, насбвывать что на что ‘надевать, надвигать, наталки- 
вать` (Даль? П, 1228), насфнуть простор. ‘надеть поспешно’, обл. 'на- 
толкнуть, пихнув' (Ушаков П, 440}, насунуться простор. ‘натолкнуть” 
ся, наскочить, напасть на кого-л.. что-л.`(Гам же), диал. насунуть `над- 
винуться (о тучах)’ (Словарь русских донских говоров 2, 173), насу- 
нуться безл. ‘нахмуриться, стать пасмурной (о погоде)’ (смол.. курск 
рост.) (Филин 20, 205). укр. насунути ‘надвинуть; надвинуться; п9Я” 
виться во множесгвс' (Гринченко И, 525), насунутися ‘надвинуться, по" 
явиться во множестве" (Гам же). 

Сложение па- и гл. *бипой (см.). | 

*пазири ($е): сербохорв. насути ‘насыпать` (Караций). лазий ‘насыпать 
(ВТА УИ, 668: "уши не отмечается”), пасути (насути. насути) ‘насьг 
пая, наполнять; посыпать, рассыпать (в большом количестве): асы” 
нать слоем какого-л. соответствующего материала (о дороге и т.п.); на- 
сыпать груду земли’, диал. ‘облить, полить, перелить; (© людях) разме" 
ститъ, привести (в большом количестве)’ и др. знач., насути се ‘налол 
ниться чем-л, жидким, сыпучим”, перен. ‘(о деньгах, богатстве) р. 
питься, накониться`, Диал. ‘покрыться слоем наносных отложения; — 
литься, облиться: прийти, появиться в большом количестве” (РСА ХУ, 
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475-6). словен, лазй! ‘насыпать какое-то количество’ (Р!е. Г, 671}, ст.- 
чеш. лаз! ‘насыпать (дополна)’ (СеЪацег П, 506}, пазий ‘насыпать; на- 
полнить чем-л. сыпучим; насыпать кучу, груду’ (51651 3, 297-298), че. 
пазоци ‘насыпать’ (фаетапп П, 626), ст.-польск. лазнс ‘насыпать на 
чго, что-в. чем-н. посыпать, что-н. наполнить’ (5}. 5151. У. 101), пазие 
‘усылать, насыпать, намести’ (51.ро!52с2. ХУГ х., ХУ 257). польск. 
редх. пазие ‘насыпать’ (\!агз2. Ш, 172}, также диал. пазие ‘насынать” 
(5}.2\.р. Ш, 268; Вгхс2. 401. П, 333), словин. ла5ёс ‘насыпать (дополна)" 
(Гоге(2. Зюмщх. \Ъ. П, 989), лауёс ‘насыпать (дополна)` (Т.огеп:2.Ротохг. 
П. 2, 231). 

Сложение на- и гл. *5;ири (56) (см.). 

*пази {5е): болг. (Геров) насуиыА ‘насушить’, сербохорв. пазн&и! ‘мно- 
го насушить’ (ВТА УП, 668; РСА ХГУ, 476: также ‘немного подсушить, 
осушить`, насущитиы се ‘полсушиться’), словен, пази$ И! ‘много насу- 
шить, (о мясе) накойтить’ (Рег Т, 671), чеш. пазн$и! ‘много насушить` 
(Коц И, 86), слви. мази; ' `насущиить чего-л.’ (Зюуеп.-ги$. $}оуп. Г, 460), 
н.- луж. па5н$)5 ‘насушить’ (Мака З+ И, 569), польск. пазиззус ‘высу- 
шить’ (У!агзи. ПР, 173), назиззус ‘насушить’ (Гессен, Стыпула 1, 595), 
словин. лазё$ёс ‘много чего-н. высушить’ (буса У, 40), лаза$ес ‘присы- 
хать, много сушить’ ([.огел!2. Зомте. \/0. ИП, 997), назёуэс то же 
(Гогегит.Ротог Ц, 2, 230). русск. насушйть чего ‘наготовлять сушкою, 
заготовлять что суша в опред. количестве’, — ся 'быть насушаему. на- 
сушить и насушиться вдоволь’ (Дальз И, 1246}, насушить ‘наготовить 
посредством сушки какое-н. количество чего-н.’ (Ушаков П, 441), укр. 
насушити см. насушувати ‘насушивать, насушить’ (Гринченко И, 525), 
бир. насушыць ‘насушить’ (Блр.-русск. 500). 

о на- и гл. *зи$И (56) (см.). —_ 

- Пслав. нас род. и предл.п. от мест. [ д. мн.ч. (М1К|.), ст.-слав. наб 
(Фасмер Ш, 47), болг. нас вин.п. от мест. ние (БТР), макед. нас вин.п. от 
мест. ние (И-С), сербохорв. нас роя. и дат.п. от мест. ми (РСА ХУ, 380), 
словен. паз, чеш. ла‹ род., вин. и предл.пад. от мест уа (Кой П. 70), слвц. 
ла5, в.-луж. нах падежная форма от /а ‘цизег, ипз’ (Ри! 409). н.-луж. пах 
ТО Же, полаб. лох вин. п.мк.ч. (“пабъ)'и$ (ил (Резязку-Зеблем 95}, ст.- 
ПОЛЬСК. лаз, польск. нах род., вин., предл.п. от ла (\\агз7. Ш, 156), др.- 
Русск. нась см. мы (СДРЯ У, 205). русск. нас род., вин. и предл.п. от 
о 1] л. мн.ч. мы: (Ушаков П. 419). нас, прк. ны, мн.ч. перв. лиц. 
кр. е я, род. и вин.п. (Дальз П, 1247), укр. нас, род.п. от мест. мы: 
__ — С. словн. Ц, 509), блр. нас, мест. в род., вин., предл.я. ‘нас’; см. 

Пр.-русск. 495. 

ОРма род.-вии. падежей ат личн. мест. | лица мн.ч. “ту (см.), роп- 

аб, ми. Пи5ОН (“пойзот), род.п., др.-инд. лаз ‘нас’, лат. иду, 

основы __ м вин п. (^л05) и др. Праслав. *пазъ е и от и.-6. 

Стапит. | т Из литературы см., в частности: в. опагак. У. У|ау. 

и гореал . Н и Тгаципалл ВУИ 200; \. Решегусп. ГОе (аПеспоп оЁ [пао- 
етзопа! Ргопочп$. Гапраре 6, 1930, М 2, 181; ЗЁЕ. Мапа. Те 


пао-Е | 
9-Е чгореаи Зетиуо\ие!5 ш АШатал. - Гапраре 17. 1941, М 1, 18; 1. 
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Епд2еНп$. Ге 1прие БайисВе. — Ра1деа У, 2-3, 1950, 110 (прим. 23); М. ]ок. 
Гле Уегуап4срай$уераИти1$5е 4е5 АЮБапазсВеп. — Ге Зргасве 9, 2, 1963, 
142; РоКоту Г, 758; Фасмер Ш, 47 (с литературой: Вгиртапп Ога. 2, 2, 
419 и сл.; Тгаципапп ВЗ\/ 200; ОШепБеск. Аштд. \Ъ. 19; МеШее. шнод. 
335 и сл.; У/а!е— Нойт. 2, 175); Зсвизмег-бе\ис. Нузюг.-еиут. У. 13, 992 
и др. Г 

*пазъхпой: болг. (Геров) насфхнж ‘насохнуть’, словин. па5хподис ‘присох- 
нуть’ (ТГ.огеп!2.$1юут2.МУБ. ИН, 1016), лазхпас ‘присохнуть’ (Гогепё. 
Ротог. [, 239), русск. насдхнуть, насыхать ‘присыхать к чему, приста- 
вать и черстветь, засыхать на чем’ (Даль? П, 479), насдхнуть (разг.) 
‘присохнуть, пристать к чему-н., засыхая; высохнуть, засохнуть в ка- 
ком-н. количестве’ (Ушаков П, 431), также диал. насдбхнуть ‘высо- 
хнуть’ (костр., КАССР, арх.), ‘превратиться в уголь (при углевыжига- 
нии)’ (калуж.) (Филин 20, 183), укр. насбхнути см. насихати ‘засыхая, 
приставать к чему-н., образовывать твердую корку на чем-н.; высы- 
хать, засыхать (в определенном количестве)’ (Словн.укр.мови У, 185), 
блр. насбхнуць ‘насохнуть’, разг. ‘просохнуть’ (Блр.-русск. 498). 

Сложение па- и гл. *5ъхпой (см.). 

*пазъКаН: русск. диал. наскать чего ‘насучить, спустить в две (или более) 
пряди, соскать известное количество пряжн. бечевок” (Даль? П, 1219), 
наскать ‘раскатать тесто скалкой; нарезать, разделать ножом на час- 
ти; надрать (лык)’ (Словарь вологодских говоров 5, 71), наскаться ‘на- 
вязаться’ (Васнецов, 144), наскать ‘насучить, навить; намотать” (влад., 
арх., сев.-двинск., том., перм. и др.), ‘раскатать (тесто), приготовить (из 
теста)” (перм., олон., арх., ленингр. и др.) (Филин 20, 163). 

Сложение па- и гл. *5ъкаий (см.), который отмечается, по-видимому, 
лишь в русск. и чеш. языках. 

*пазыаН: сербохорв. наслати ‘прислать, послать; послать достаточно 
много’ (Караци), паз!аи ‘иптшеге, наслать кого-л. (или что-л.) на ко 
го-л. (или на что-л.); послать, отослать; послать много; направить ко 
го-л. на ложный путь’ (ВТА УИ, 623, РСА, 411), ст.-польск. пая 
‘выслать, отправить; отправить кого-н. против кого-н. с тем, чтобы ©6- 
корбить, обидеть’ (54.51ро!. У. 99), паас ‘выслать, отправить; прислать 
в большом количестве” ($1.ро|$2с7. ХУ \., ХУГ, 233), польск. па ас 
‘прислать, наслать; наприсылать (много) (У/агз2. Ш, 162), диал. пазас 
‘прислать кого-н. с враждебными намерениями” (Вггег. 2404. П, 329), 
словин. паз[ас ‘послать много’ (Г.огеп!2.51юуш2. \Ъ. П, 1043), паяас то 
же (Г.огепи2.Ротог. П, 2, 279), др.-русск. насълати = наслати ‘послать 
против’ (Ип.л. 6696 г.; Новг. [ л. 6848 г.) (Срезневский П, 339), наслати 
(насълати) ‘послать к кому-л. (нижестоящему) с изъявлением недо” 
вольства, с упреками, угрозами’ (1188 — Ипат.лет., 662 и др-), ‘послать, 
направить кого-л. куда-л. для осуществления административных функ” 
ций’ (1340 - Новг. [ лет., 339), ‘наслать (в качестве кары)’ (Библ. т 
1499 г.), ‘прислать в каком-л. количестве’ (ДАИ Х, 85. 1682 г.) (Сл | 
Х--ХУП вв. 10, 253), наслатися ‘послать от себя кого-л. с изъявлени” 
ми неудовольствия’ (1196 — Моск.лет., 96) (Там же), насълати е 
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слать’ (ЛИ ок. 1425, 230 (1188); Там же, 236 об. (1195); Там же, 239 
(1196) (СДРЯ У, 206), русск. наслать, насылать кого ‘посылать во 
множестве, присылать известное число, количество’, кому что ‘присы- 
лать, о письме, бумаге, приказанье”, на кого-что ‘наделять кого-л., на- 
лагать на кого-л., особ. что нелюбо’ (Дальз П, 1222-1223), наслать ко- 
го-чего, что ‘послать, доставить в каком-н. количестве” (разг.), что ‘по- 
слать, ниспослать’ (книжн. устар.) (Ушаков П, 426), укр. наслати см. 
насилати ‘насылать, наслать’ (Гринченко П, 520, 518), наслати сов. к 
насилати (Словн. укр. мови \, 191), блр. наслаць в разн. знач. ‘наслать’ 
(Блр.-русск. 497). 
Сложение па- и гл. *;ыай (см.). 

*пазърай (5е): болг. (Геров) наспьк(ся) ‘наспаться, выспаться”, наспя се то 
же (БТР), диал. наспа се ‘наспаться досыта’ (М.Младенов БД Ш, 115), 
сербохорв. пазрай 5е ‘зай$ зирегдие 4огпиу1$5е” (КУА УП, 639; РСА ХУ, 
433), словен. пазраи 5е ‘наспаться, выспаться” (Ре. 1, 668), ст.-чеш. ла5- 
рай; пазраи 56 ‘выспаться’ (Сефауцег П, 502), н.-луж. пазра$ 5е ‘наспать- 
ся, выспаться (вдоволь)’ (Мика $}. П, 485), ст.-польск. пазраб ме ‘вы- 
спаться’ (54.$ро]. У, 99), польск. пазрас яе ‘выспаться’ (\\аг$2. Ш, 164), 
также диал. пазрас ‘вдоволь выспаться’ ($1.2\.р. Ш, 266), словин. па5- 
рас 54 ‘наспаться’ (Ватий 117), ла5рас, пазрас 54а ‘выспаться, наспаться 
вдоволь’ (Г.огегия. Ротог. П, 2, 323), пазрас, пазрас 5а то же (Гогепе. 
Зюуша. М. П, 1075), др.-русск. насъпатиск = наспатисл ‘выспаться’ 
(Хожд. Ио.Богосл. 1419 г.; Жит.Андр.Юр. Н, 18) (Срезневский П, 340), 
наспати ‘навлечь на себя что-л. долгим сном’ (Сим. Послов., 96, 
ХУИ в.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 10, 261), наспатися ‘выспаться, поспать 
вдоволь’ (Вост. [, 234. 1419 г. и др.) (Там же), русск. наспёть, насыпать 
что ‘наживать сном или во сне, выспать’ (Дальз П, 1232), наспать про- 
стор. ‘приобрести, получить вследствие сна’ наспаёться разг. ‘поспать 
вдоволь’ (Ушаков П, 431), укр. наспётися ‘наспаться’ (Гринченко НП, 
531), блр. наспаць разг. ‘наспать’ (Блр.-русск. 498), наспацца разг. ‘на- 
спаться’ (Там же.). 

Сложение па- и гл. *5ърай (см.). 
а5ъръ/*пазъра/*пазърь: цслав. настытъ Ейрор ршо!$ аш 1шерегеИиг 
(Ма.), сербохорв. пазар ж. или м.р. ‘аррег, уаЙат, насыль’, 1498 г. 
(Мазигапс [, 717), насап, род.п. -спа, м.р. ‘насыпь; нанос (то, что нанес- 
— —_ (Карацив), пазар м.р. ‘насыпь, вал, дамба (в качестве защиты 
в неприятеля); груда земли и камней; нанос” (КТА УП, 607), 
С м.р. ‘нанос;: насыпь” (РСА У, 433), наспа ж.р. ‘дорога, 
в. (Гам же), стар и диал. насап, род.п. -спа и насапа, м.р. ‘насыпь; 
а груда земли, камней и т.п.; нанос’ (Там же, 385), ст.-чеш. пазер, 
Ап -зРа, -5ри, м.р. ‘насыпь, вал’ (Себацег П, 497), а также паре, пабер, 
—. : о Ж.р. то же (Там же, 502), пабер, род.п. -5ра, -зри, м.р., а так- 
(1 ыя вал, насыпь, особенно в целях обороны; дамба, плотина’ 

, ), пазер ‘насыпной вал (как ограждение)’ (Моуак. $1оу. Низ., 

р о см. пазрё, ж.р. ‘насьшь, вал’ (Зитек, 87), чеш. па5ер, род.п. 

‚Р. настил, тротуар около стены со входом (о деревенской по- 
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стройке)’, нахер, род.п. -5ри, м.р. ‘насыпной вал для защиты от чего-л.', 
пазра, род.п. -у, ж.р. устар. ‘насыпь, вал, крепостной вал’, диал. ‘зава- 
линка’; пазер, род.п. -5рг, ж.р. ‘то, что в мельнице насыпается в короб 
(корзину); насыпанная земля, насыпь, куча; плотина, дамба; вымощен- 
ное и приподнятое место перед домом или хлевом; завалинка; мель, от- 
мель (в море), поднявшийся из воды островок; куча, груда’.и др.знач. 
(Кон П, 81), пазр, род.п. -и, м.р. ‘насыпь, место перед окнами дома, за- 
щищенное от дождя; приподнятое вымощенное место около дома’ 
(Там же УГ, 1118: морав.), пазра = пазр, п.р/<ёиа ‘дюна’ (Там же), пазра, 
род.п. -у, ж.р. ‘насыпь, земляной вал; приподнятое замощенное место 
перед избой; мель, отмель, пески’ (Там же П, 75: морав.), пара, род.п. 
-у, ж.р. ‘насыль, вал; песчаная отмель, мель’ (апрттапп П, 621: морав.), 
ст.-польск. пазер ‘земляной вал, окоп, плотина, азрег, {егга п уаЙит 
аррезва” (51.51ро!. У, 96), пасер м.р. ‘насыпь из земли или камней, плоти- 
на, вал’ (51.ро1$572с2. ХУТЕ\., ХУ[, 219), пазра ж.р. ‘мешок из плотной тка- 
ни для перины или подушки; нижняя наволочка, чехол’ ($1.ро|$2с7. ХУ] 
\/., ХУТ, 238), польск. редк. лазер, род.п. -5ри см. пазур ‘насытанная зе- 
мля, насыпь, окоп, плотина, вал, груда, куча, бугор’ (\Магз2. Ш, 158, 
173), пазра ‘чехол, нижняя наволочка; полотно (холст), которым зачех- 
ляют мебель при перевозке; насыпной вал, окоп; завалинка; род троту- 
ара около избы (хаты)’ (Там же, 164), диал. пазра ‘нижняя наволочка, 
мешок, набитый перьями (подушка); вал, насыпь’ и др. (5#.р\.р. Ш, 
266), пазра ж.р. ‘мешок для перьев, чехол, нижняя наволочка у подуш- 
ки и перины’ (Н.С бтоулс?. ПаеКЕ таБогзК! П, 1, 267), словин. паизёр 
м.р. ‘насыпь, насыпанная земля’ (Г.огепи2. $10у112. УЪ. Г, 698), мо)5ар, 
род.п. -рчи, м.р. то же (Г.огепи2. Ротог. [, 571), пазёр, род.п. -и, м.р. ‘ткань, 
употребляемая на чехлы, нижние наволочки’ (Зусва ЦИ, 193), пазра ‘че- 
хол, нижняя наволочка’ (А/К У, П, 30), др.-русск. насънъ = насопъ ‘при- 
сыпка, прибавка’ (7) (Уст.Важ.гр. 1552 г.), ‘насыпь’ (Дан.иг. — Нор. 39) 
(Срезневский П, 340), насъпа ‘присыпка, прибавка’ (?) (Заемн.ЯК. 
Перф. и Яр. Дм. 1568 г. - См. насъмъ), ‘лекарственный порошок 
(Ио.Леств. ХП в.) (Срезневский П, 339-340), насопъ (насъптъ) м.р. ‘на- 
сыпь’ (Х.Дан.иг., 31. 1496 г. - 1113 г.), ‘лекарственный порошок, при- 
сылка’ (Вост. Т, 234. ХП в. и др.), мн.ч. ‘прибавка, взимаемая натурой В 
качестве процентов за данный взаймы хлеб’ (Арх. Стр. 1, 363. 1552 г. И 
мн.др.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 10, 260), насопь ж.р. то же, что насопЪ (в 
знач. 3) (ААЗЭ. 1, 284.1561 г.) (Там же), русск. диал. наси м.р., стар. на" 
соп ‘насыпка, прибавка; верхи, рост на зерновой хлеб’ (Даль? И, 1233), 
нёспа, род.п. -ы, ж.р. ‘насыпь (земляная)” (смол.) (Филин 20, 183), УКР: 
нёспа, род.п. -пи, ж.р. ‘количество сыпучего тела, насыпанное сверх 
меры’, з наспою ‘с верхом’ (Гринченко П, 521), нёспа, род.п. -м, Ж.Р: 
‘лихва зерном; верх, насыпанный на меру хлеба’ (П.Бллецький-Носен” 
ко. Словник украйнсько! мови. Ки\в, 1966, 238), наспа ‘невысокая пес 
чаная насыпь’ (“Полесье”, 237), ст.-блр. насп ‘добавка’ (КЛ 49) (Ска- 
рына 1, 368), блр. наспа ж.р. ‘хлеб, насыпанный сверх меры, На 
верх’ (Носов. 319), наспа ж.р. ‘насыпь, верх; излишек, присыпка (Бай- 
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коу-Некраш. 187). — Ср. еще словен. пазрг: пазр! 4еуан = агиво па 4гиво 
деуай ‘складывать, нагромождать’ (Ре. Т, 668, где па5р! характеризует- 
ся как наречие). 

Бессуффиксальные имена, производные от *мазъраий (см.). См. 
о чеш. пазер, пазра, пазрё, ст.-чеш. пазрё ж.р., пазер Масвек? 390 
и о словен. пазр! (нареч.) Ве? а). Ейт. 51оуаг $1юуегп. ]е2. П, 215. 

*пазъзан (5е): цслав. насъсатин сл Эпласети, 1ацеге (МИЧ.), насъсатн (Опр) 
‘насосаться’, ёкЭплаСеих; зивеге (51$), сербохорв. паза! 5е ‘насосаться’ 
(ВТА УП, 605: в словаре Вука; РСА ХУ, 386: диал.), словен. пазеза! 5е 
‘насосаться досыта (вдоволь)” (Р]е!. Г, 666), др.-русск. насъсатисл ‘на- 
сосаться’ (Ис. [ХУТ. 1 по сп. ХУ в.) (Срезневский ЦП, 340), нассатися 
‘насосаться’ (Вост. Г, 234, ХУ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 262), русск. на- 
сосать, насасывать что, чего ‘натягивать сосаньем; втягивать, притя- 
гивать, вдыхая в себя воздух” (Даль? И, 1231), пск., твер. насосёть ‘о ве- 
сеннем льде: покрыться водою из прососов’ (Доп. к Опыту, 135), насо- 
сать безл. ‘покрыть водой из промоин (о льде)’ (Филин 20, 182: пск., 
твер.), укр. нассатися ‘насосаться вдоволь’ ЗОЮР. П. 62 (Гринченко П, 
522), блр. нассаць ‘насосать’ (Блр.-русск. 489), нассациа ‘насосаться” 
(Там же). — Ср. еще, очевидно, вторичное русск. диал. насосйть ‘накор- 
мить ребенка грудью’ (Словарь вологодских говоров 5, 73; Живая речь 
кольских поморов 93; Филин 20, 183: сев.-двинск., ленингр., перм., том.., 
а также (горно-алт., арх.) в знач. ‘накормить молоком из вымени (о жи- 
вотном))’, насосйться ‘накормить ребенка грудью” (?) (Филин, там же: 
арх... 

ь Сложение на- и гл. *5ъ5ай (5е) (см.). 

пазъ$ъ: цслав. насъеъ м.р. эро = насосъ, сикавица (МК|.), др.-русск. на- 
сосъ м.р. ‘опухоль неба у лошадей’ (Волог. письм., 69. 1695 г.) (СлРЯ 
Х!-ХУИ вв. 10, 261), насосъ м.р. ‘насос’ (Петр. Ё, 791. 1700 г.) (Гам же), 
Русск. насбс м.р. действ. по знач. гл., ‘снаряд, оружие, которое сосет, 
насасывает воздух или жидкость, напр., стеклянная трубка, с растру- 
бом, для отсасывания от груди молока’, насдс в трубе (проточной) ‘сор, 
Нанос, грязь и пр.’, у лошадей насбс ‘болезненный застой крови в неб- 
ных жилах, с опухолью’, ‘сделать в ней надрезы”, назыв. спускать на- 
сос (Дальз И, 1231), диал. (иск., твер.) насбсы м.р. мн.ч. ‘болезнь дет- 
ская, молочница” (Там же), насос м.р. тех. ‘машина, механизм разных 
Типов, служащий для накачивания куда-н. или выкачивания откуда-н. 

И, или газов’ (Ушаков П, 430), насос м-р. СХ. ы животных - 

а т опухоль на нёбе’ (Там же, 431), насос м-р. болезненный 

(Слова те в небных кровеносных сосудах, с опухолью (у лошадей) 

— в. говоров Соликамского р-на Пермской области 345), насос 

Филин о __ Внутренняя а рога без рогового покрытия (арх.) 

. Е. 82), насбс ‘насад (Там же, без указ. места), насосы МН.Ч. 

И о опухоль на небе у животных; насос (челябин.), детская 

а. и (твер., пск.) (Там же, 183), укр. насос насос (Укр.- 

ВСЕ > ‚ 655) (русизм?), полесск. насосы ‘опухоль десен (Лексика 
›‚ 50), блр. насбс м.р. вет. ‘насос’ (Блр.-русск. 498), диал. насдс 


*па$(ъ){гууьпо$1ь 110 
СОЖ СЕТИ ЕВЕ БИ ИО С ЗЕНИТ 5 тт "ВЕ НЫ 


м.р. ‘нагноение неба (у лошадей)’ (Бялькевч. Мапл. 280), насдс м.р. 
‘нагар (у курительной трубки)” (Турауск! слоуник 3, 161), насбс м.р. ‘са- 
ло, которое солится в рассоле’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 
182). - Сюда же далее диминутив - русск. диал. насбсок, род.п. -ска, м.р. 
‘сосулька над кровлей’ (пск., твер.) (Филин 20, 183). 

Бессуффиксальное производное от гл. *пабъбан (см.). 

*па$(ъ)гууьпо$ь?: русск. диал. настривность ж.р. ‘настойчивость, уп- 
рямство’ (Ярославский областной словарь 6, 116). 

Возможно, производное с суф. -озйь от прилаг. *пазыгузьтъ, кото- 
рое от *пазуыгузайи (имперфектива к *пазыгуй), далее см. *папуи, 
*па{гууаий все к и.-е. *ег- ‘тереть’. В отношении семантики см. статьи 
*па5(ъ Гугьпъ, *паз(ъ Пупи. 

*па$(ъ4итог&й 5е?: сербохорв. диал. настумрачити се ‘помрачнеть, по- 
темнеть, нахмуриться’ (РСА ХТУ, 464). 

Сложение па- и *тогЧи 5е (см.) с вставным -(5/и- или па- и 
*5ътогош с вставным -!и-. Возможно, новое образование. 

*па$(ъ){уга (*па$(ъ)Нга?): русск. диал. настыра м. и ж.р. ‘неотступно про- 
сящий человек’ (Ярославский областной словарь 6, 116), укр. настира 
м. и ж.р. разг. ‘надоедливый, навязчивый человек’ (Словн.укр.мови \, 
200). -— Ср. еще русск. диал. настырь ‘назло’ (Филин 20, 203). , 

По-видимому, бессуффиксальное производное от гл. *паз(ъ)бумй 
(*паз(ъ)ити) (см.), ср. *паз(ъ лугьпъь (*паз(ъ)игьпъь). 

*па$(ъ)уг (5е)?, *па5(ъ)имй (5е)?: русск. диал. настырить ‘трудиться, 
работать старательно’ (Словарь вологодских говоров 5, 75), насты- 
риться ‘осмелеть, стать дерзким?’ (смол.), ‘стать шустрым, проворным, 
сметливым” (вят.) (Филин 20, 203), укр. настйритися, настирюватися 
‘надоедать, надоесть, опротиветь кому своей навязчивостью” (Ка- 
нев.у.) (Гринченко П, 524), наштирити ‘подбить; подговорить” (Ле- 
бед.у.), ‘погнать сильно’ (Мнж. 15) (Гринченко П, 535), диал. настири- 
ти, настирювати ‘пристать, приставать, привязаться, привязываться 
(Там же П, 475), блр. диал. настырыцца ‘(затеять ссору, драку) 34- 
драться, поссориться, поругаться, повздорить’ (Турауск! слоунщк >, 
164), а также блр. настырйцца разг. ‘вздорить’ (Блр.-русск. 499), диал. 
настырацца ‘портить отношения, задираться’ (Турауск! слоунк >, 
164). 

Гл. может восходить к *па-5(ъ)1 (к чЧеги, чьго, см.) или к *па- 
5(ъ луми (к чтуми, см.). , 

*паз(ъ){угьПуъ(ь)?, *па$(ъ)игьПуъ(ь)?: русск. диал. настырливыш 
доедливый, назойливый; настырный’ (Ярославский областной словарь 
6, 116), настырливый, -ая ‘настойчивый, упрямый’ (Словарь русских 
донских говоров 2, 173), укр. настирливий ‘надоедливый’ (Гринченко 
П, 523), настирливый ‘надоедливый, докучливый, назойливый”, перен. 
‘настырный, навязчивый, неотступный, упорный’ (Словн.укр. МОВИ “› 
200). УИ) 

Прилаг., произв. с суф. -ьШуъ()ь) от гл. *паз(ъ фуми (впазъ)ити 

(см.). 


‘на- 
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а5(ъ)угьтъ]ь?, *па5(ъ)Игьпъ]ь?: русск. настырный обл. ‘нахальный; 
неотвязчивый, докучный”, диал. (тул., курск., орл.) настырный ‘бой- 
кий, смелый; дерзкий, наглый; бесстыжий' (Даль3 ИП, 1244), настыр- 
ный, -ая, -ое ‘смелый, дерзкий’ (курск., тул.), ‘бесстыдный’ (орл.) 
(Опыт 124), настырный, -ая, -ое ‘упрямый, навязчивый’ (Словарь рус- 
ских говоров Прибайкалья (К-Н) 112), настырный ‘надоедливый’ (во- 
лог.) (Картотека СТЭ), настырный ‘настойчивый, упрямый, назойли- 
вый’ (Опыт словаря говоров Калининской области, 139), настырный, 
-ая, -ое ‘настойчивый, упорный; сообразительный, сметливый, работя- 
щий, старательный; нахальный, наглый’ (Словарь вологодских гово- 
ров 5, 75-76), настырной ‘надоедливый, нахальный, наглый’ (Сл.Сред- 
него Урала П, 187), настырный, -ая, -ое ‘бессовестный, бесстыдный’ 
(орл., тул., курск.), ‘смелый, дерзкий’ (курск., ворон., орл., тул., калуж., 
донск.), ‘изворотливый, пронырливый’ (орл.), ‘сообразительный, смет- 
ливый, бойкий, проворный’ (орл., вят.), ‘серьезный’ (калуж.), ‘лени- 
вый’ (кубан.), ‘нежелательный, не по душе, противный’ (смол.) (Филин 
20, 203), наитырный, -ая, -ое ‘бессовестный, наглый, нахальный, на- 
стырный’ (моск.) (Там же, 303), укр. настирний, -а, -е ‘надоедливый” 
(Гринченко П, 523), настирний, -а, -е то же самое, что настирливый 
‘надоедливый’ (Словн.укр.мови У, 200), блр. настырны разг. ‘напори- 
стый, настойчивый, настырный’ (Блр.-русск., 499), диал. настырны 
‘гордый’ (Касьпяров!ч 203), настырны, прилаг. ‘упрямый, дерзкий, 
драчливый” (Турауск! слоувк 3, 164). — Сюда же производные с суф. - 
Шъ русск. диал. настырник м.р. ‘наглый человек, наглец, нахал” 
(Даль), ‘назойливый, неотвязчивый человек’ (тул., ворон., курск.) (Фи- 
лин 20, 203) и с суф. -озь русск. диал. настырность ж.р. ‘настойчи- 
вость, упрямство’ (Ярославский областной словарь 6, 116). 

Слово может быть истолковано неоднозначно. Ж.Ж. Варбот, свя- 
зывая его с укр. настиратися, настертися ‘домогаться, добиваться, 
добиться, настаивать, настоять’, настерло ‘припало, загорелось, при- 
спичило, захотелось’ (Гринченко П, 523), реконструирует в связи с 

геги (стерти-стирати), очевидно, как *лазъигьпъь и считает в рус- 

ском языке украинизмом, что представляется вполне убедительным 
р Варбот. Заметки по славянской этимологии. Этимология 1968. 
— 1971, 69-72; Она же. Морфонология, 103, 104). См. еще ЭСБМ 

(7, 259), где привлекаются для сравнения сербохорв. пазюоми ‘чувство- 
вать отвращение’, пазог ‘ненависть, злость’, словен. п4з!ог, а также 
а См. еще любопытное русск. диал. натырный ‘упря- 
вы Е русских говоров Мордовской Е. 102), что 
о о думать о родстве этих слов с *туми, *хыутй (см.). | 
в. —е о пазахас ‘присыхать (Г-огепи2. оу? \Ъ. п, 991), па5ё- 
К чему, п е (1огери.Ротог. П, 1, 239), русск. АЕ присыхать 
Ри и и черстветь, засыхать на чем’ (Даль? П, 47), насы- 
ая и несов. к насбхнуть (Ушаков ЦП, 443), укр. насихати ‘засы- 
А. о к чему-н., образовывать твердую корку на чем-н.; вы- 
‚ засыхать в каком-н. количестве’ (Словн.укр.мови У, 185), блр. 
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насыхаць ‘насыхать’, разг. ‘просыхать’ (Блр.-русск. 500). —- Сюда же да- 
лее русск. отглаг. произв. насых, род.п. -а, м.р. ‘клочок земли, просох- 
ший весной’ (пск., твер.) (Филин 20, 212). 

Имперфектив к *пазьхпаи (см.). 

*пазуКай [: русск. диал. насыкать ‘свивать в одну нить, сучить” (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 101), насыкать ‘раскаты- 
вать тесто скалкой’ (Словарь вологодских говоров 5, 76), насыкать 
‘навивать нитки на веретено” (арх.) (Филин 20, 208). 

Итератив к *пазъкаи (см.). Ср. Фасмер (Ш, 817): сыкать ‘крутить’, 
итер. от скать. 

*па5уКай (5е) П: русск. диал. насыкать, насыкнуть кого на что (на кого) 
‘натравлять, науськивать, подстрекать, подзадоривать’ (ряз.) (Дальз П, 
1247), насыкаться, насыкнуться ‘быть насыкаему; покушаться, поры- 
ваться, посягать, кидаться’ (Там же), насыкаться ‘напрашиваться, 
лезть на опасность’ (Подвысоцкий 99), насыкаёть: насыкать кулаки 
‘грозить кому-л., сжимая кулаки’ (Ярославский областной словарь 6, 
117), насыкаться ‘нечаянно натыкаться, наскакивать, налетать на ко- 
го-Л., что-л.; собираться, намереваться; пробовать, пытаться’ (Там же), 
насыкаться ‘стремиться, начать драку; попытаться сделать что-л. 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 101), насыкать 
‘приближаться’ (Словарь вологодских говоров 5, 76), насыкаться ‘сби- 
ваться с пути, терять дорогу’ (Там же), ср. также насыкнуться ‘возна- 
мериться’ (Словарь русских донских говоров 2, 173), насыкать ‘подби- 
вать, подстрекать (на что-л. дурное); натравливать; задевать, задирать 
кого-л.’(Филин 20, 208: ряз.), насыкаться ‘нечаянно наткнуться на 
что-л.’ (амур.) (Там же, 209), насыкать, насыкнуть ‘подбивать, под: 
стрекать (на что-л. дурное)’ (тамб.), ‘натравливать (одного на другого). 
(ряз., волог., твер. и др.), ‘вести себя заносчиво, вызывающе, дерзко 
(арх.), ‘задевать, задирать кого-л. (вызывая на ссору, драку)” (арх., сев." 
двинск.), ‘бить, хлестать кнутом’ (арх.), ‘браться за трудное дело” (сев. 
двинск), ‘решаться, осмеливаться’ (сев.-двинск.), насыкать кулаки 
‘грозить кому-л., сжимая кулаки’ (яросл.) (Там же), насыкаться, на- 
сыкнуться ‘нечаянно натыкаться, наскакивать, налетать на кого-Л., 
что-л.’ (влад., енис., перм.), ‘посягать, покушаться на кого-л., ЧТО-Л., 
(тамб., сиб.), ‘задевать кого-л., вызывая на ссору, драку; задираться 
(волог., новг., влад.), ‘ввязываться в опасное дело, предприятие, зара- 
нее обреченное на неудачу; лезть на рожон’ (арх., сиб.), ‘напрашивать- 
ся, навязываться, набиваться’ (волог., арх., новг., костр., ряз.), ‘намере“ 
ваться, собираться сделать что-л.’ (волог., курган., сарат.), ‘пробовать, 
пытаться’ (яросл., костр., тамб., ворон.) (Там же). 

Сложение па- и *зукай (см.), кот. Фасмер (Ш, 817) считает звуко” 
подражательным. См. также МИоясь 335; ВгйсКпег 529. | 

*пазу!аН (5е): цслав. насылати питеге (М.), насылатн ‘посылать. 
(ХасН, ЕобК), ЕттЕрлеи, ипиишеге ($35), сербохорв. лазЙай -— К паи 
(ВТА УПЦ, 610), ст.-польск. лазуас ‘посылать; пщеге’ ($4.ро!$2С27. ХУ1 . 
ХУГ, 263), польск. пазуав см. паяас (\Уагз2. Ш, 162, 173), др.-русск: ме 
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сылати ‘посылать против кого-н.’ (Панд.Ант. ХГ в. л. 93; Ип.л. 6681 г.) 
(Срезневский П, 340), насылати ‘посылать’ (ЛИ ок. 1425, 201 об. 
(1173); Там же, 230 (1189)) (СДРЯ У, 206), насылати ‘посылать к кому- 
л. с выговором, угрозами, порицанием” (1173 — Ипат.лет., 566 и др.), 
‘насылать, посылать кого-л. с целью причинить зло’ (Ж.Зос.С.1, 77 об. 
ХУГ-ХУП вв.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 280), русск. насылать ‘посылать 
во множестве, присылать известное число, количество’, кому что ‘при- 
сылать, о письме, бумаге, приказанье’; на кого что ‘наделять кого-л., 
налагать на кого-л., особ. что нелюбо’ (Дальз П, 1222-1223) насылать 
книж. несов. к наслать (Ушаков П, 442), насылать ‘посылать, присы- 
лать в каком-л. количестве’, устар. ‘посылать, направлять кого-н., что- 
н.’, диал. насылать ‘вынуждать взять, принять, купить, навязывать” 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области, 347), насы- 
латься ‘предлагать что-л.’ (Словарь Красноярского края?, 217), насы- 
лать, наслать ‘в суеверных представлениях — вызывать 
спомощью заговора, нечистой силы и т.п. болезнь, смерть и под.? (арх., 
волог.) и др., насылаться ‘напрашиваться, набиваться, навязываться” 
(перм., свердл., сиб.), ‘настойчиво предлагать, навязывать что-л.’ (ки- 
ров., краснояр., костр.), ‘вызываться, сделать что-л., предлагать свои 
услуги’ (олон.), ‘предвидеться; быть возможным” (заурал.) и др. (Филин 
20, 210), укр. насилёти разг. ‘посылать, присылать, направлять в ка- 
ком-н. количестве; вызвать что-н., заставить пережить что-н.? 
(Словн.укр.мови У, 183), насилати см. наслати ‘насылать, наслать’ 
(Гринченко 2, 518--519), блр. насылаць ‘насылать’, насылациа ‘насы- 
латься’ (Блр.-русск. 500). — См. далее производное др.-русск. насылка 
ж.р. ‘порча, насылаемая по ветру’ (Заговоры Олон., 505. ХУП в.) 
(СлРЯ Х!-ХУИ вв. 10, 280). 

. Итератив-имперфектив к гл. *пазъ! ай (5е) (см.). | 
пазурай (5е): цслав. насыпатн проохшиибиаи, аррегеге (М.), болг. (Ге- 
Ров) насынх ‘насыпать, налить’; насиня ‘насыпать столько, сколько 
нужно; насыпать достаточно; засыпать; делать насьить’ (БТР), насипя 
насыпать; налить; наложить; посыпать’ (Бернштейн 354), диал. 
НЪСип’ъ ‘наполнить мешки (кули) зерном и др.’ (1.И. Петков. Еленски 
речник. БД УП, 100), макед. насипе ‘насыпать’ (И-С), сербохорв. па5!- 
рай 4еттат аЧаррегаге и др. (Мазигагис [, 718), паярай аНипаеге, шпбипдеге 
о 611), насипати ‘насыпать, рассыпать по чему-л., что-н. сыпу- 
нее ок, землю и т.п.); засыпать, покрывать чем-л. сыпучим; делать 
и. возвышение; лить, наливать или насыпать во что-л.; напол- 
а. сыпучим или жидким’, устар. ‘поливать’ насипати се ‘на- 
О, ься, осаждаться, образуя груду, насыпь’ (РСА ХГУ, 401—402), 
и насыпать’ (Карациёв), словен. лазрай ‘насыпать, насыпать” 
емо), Ст-чеш. пазурай ‘куда-н. насыпать, накласть; наполнить 
ло) ил ее учим (54651 3, 300-301), чеш. пазураи сыпать (много или ма- 
тать. - во) что-н.’ (Лапртапп П, 627), пазурай ‘куда-л. что-л. насы- 
а ен поместить, разбросать; насыпать корм; дать чего-л. в 
оличестве; насыпая, наполнить; навалить, наложить’, п.5е 
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‘густо нападать’, экспр. ‘в большом количестве нахлынуть (о людях)’, 
диал. пазура! ‘налить’ (Ка п.Сесн. Ка4. 201), слвц. лазураг ‘насыпать’, 
пазураг 5а (55/1 П, 292), в.-луж. пазурас ‘посыпать, насыпать” (РН 412), 
н.-луж. пазура$ ‘насыпать; посыпать’ (Мика $1. И, 596), ст.-польск. паз}. 
рас ‘набросать, насыпать, насорить’ ($1. $1ро]. М, 103), пазурас ‘насыпая, 
поместить где-л., наполнить” ($1. ро|$72с2. ХУГ\., ХУ, 263-264), польск. 
пазурас ‘всыпать, посыпать, насыпать, насорить; засыпать, присыпать, 
наложить; насыпая, наполнить; насыпая, нагромоздить; насыпать кучу, 
навалить’ (\!агз2. Ш, 173-174), диал. пазурас ‘налить’ ($1.2\.р. Ш, 268), 
пазурас ‘насыпая, собрать, нагромождать, наваливать достаточное ко- 
личество’ (Н.Собгпо\/с?2. ГуаеКкЕ та!Фогз$К1 П, 1, 267), словин. пазерас ‘на- 
сыпать’ (Ватий 117), пазарас ‘насыпать, дополна насыпать’ (Гогепа. 
$10у117. У\Ъ. П, 995), пазёрас то же (Гогегия. З1оуш2. У. П, 1001, 
пазэрас то же (Гогегих. Ротог. П, 2, 234), др.-русск. насыпати, насыплю: 
насыпавши землю (Ио. Мал. Хрон.) (Срезневский П, 340), насыпатиса 
‘рассыпаться, разрушиться’ (Ио.екз. Бог.) (Там же), насыпати! ‘ссы- 
пая или высыпая, поместить куда-л.’(Хрон.И.Малалы, [Х, 13. ХУ в. 
— ХШ в. и др.), ‘наполнить, заполнить что-л. чем-л. сыпучим” (Усп.сб., 
152. ХН-ХШ вв. и др.), ‘засыпать, завалить что-л. чем-л. сыпучим' 
(АСВРТ, 347. 1478—1482 гг. и др.), ‘соорудить, возвести что-л. из сыпу- 
чего материала’ (Сказ. Авр. Палицына!, 138. ХУП в.), ‘украсить по- 
верхность чего-л. вкраплением мелких частиц какого-л. материала’ 
(Отр.стар. оп. 329. ХУ1-ХУП вв.) (СлРЯ Х]--ХУП вв. 10, 280), насыма- 
ти? ‘ссыпая или высытая, помещать куда-л.’ (Астрах.а., № 1148, 
сст. 101 и др.), ‘наполнять, заполнять чем-л. сыпучим” (Псков.а., 383. 
1638 г.), ‘засыпать, заваливать чем-л. сыпучим” (Был., 174. ХУП В.) 
(СлРЯ Х1-ХУП вв. 10, 281), насыпатися ‘появиться в большом количе- 
стве (на поверхности чего-л.) (ВМЧ, Окт. 19-31, 1549. ХУГ в.) (Там 
же), насыпатися? ‘покрываться сыпью’ (Травник Любч., 147. ХУП в. 
— 1534 г.) (Там же), насыпати ‘насыпать, наполнить чем-л.’ (ГА 
ХШ-ЖУ, 228а; Пр. 1383, 24 г; ИНЧ ЖУ, 105а), ‘сделать насыпь” (ГБ 
ХТУ, 162а) (СДРЯ У, 206), русск. насыпать, насыпать что куда или на 
что ‘сыпать известное количество чего-л., сыпать сверху, всыпать во 
что-л.’ (Дальз П, 1247), насыпаться, насыпйться ‘быть насыпаему,; 
паться куда-л. собою; напасть на кого-л. с бранью, с упреками’ (пск. 
твер.) (Там же), насыпать ‘ссыпая или высыпая, поместить что-Н. ку- 
да-л.; наполнить что-л. чем-н. сыпучим; рассыпать что-л. на поверх" 
ность чего-л.’ (Ушаков П, 442), насыпать несов. к насыпать (Там же), 
диал. насыпать ‘налить (о жидкой пище)’ (Словарь русских донских 
говоров 2, 174), насыпать ‘налить’ (Словарь Красноярского края 
217), насыпать ‘покупать (что-л. сыпучее)’ (ряз.), ‘класть какое-Л. _ 
личество пищи (напр., блинов)’ (Азерб.ССР), ‘наливать (супа, ухи, —_ 
ща, чаю и т.п.) (омск., донск., рост., кубан.), фольк. ‘наделять чем-Л- | 
большой степени’ (курск., астрах., тамб., нижегор.) (Филин 20, 210), Г. 
сыпаться ‘привязаться, пристать (о болезни)’ (арх.), ‘напасть, о 
чить на кого-л. с бранью, упреками и т.п.’ (пск., твер., тул.) (Там Ж, 


сы- 
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211), укр. насипати и насйипати, ‘насыпать, насыпать; наливать, на- 
лить’ (Харьк.г.) (Гринченко П, 519), насипати, насйпати ‘ссыпать, вы- 
сыпать, размещать что-н.; наполнять что-н. чем-н. сыпучим; рассыпать 
что-н. по какой-л. поверхности; сооружать что-н. из сыпучего матери- 
ала’, разг. ‘наливать или накладывать в посудину для потребления 
(© пище)’, разг. ‘побить кого-н.; всыпать кому-л.’ (Словн. укр. мови У, 
185), блр. насыпаць ‘насыпать’ (Блр.-русск. 500), диал. также ‘налить’ 
(Янкова 210). 

В данной статье объединены сложение па- и гл. *5урай (см.), 

а также имперфектив-дуратив с основой на -а- к *пазири (см.). 
*пазуръ/*пазура/*пазурь: болг. (Геров) насымъ м.р. ‘засыпь’; насип м.р. 
‘насыпанная кучей земля (песок и др.) для того, чтобы выровнять ка- 
кой-то участок почвы или поднять его’ (БТР), насип ‘нанос в реке” 
(Ст.Шишков. Географските названия на централния Родопски говор. — 
Родопски напредък УП, 3—4, 1909, 66), макед. насип м.р. ‘насыпь, дам- 
ба’ (И-С), сербохорв. пазяр м.р. то же, что пазар (Майигате 1, 718), паяр 
м.р. то же, что пазар ‘вал, дамба (для защиты от неприятеля или воды); 
насыпная дорога (у одного автора); какая-то игра в орехи’, Мазр, топо- 
ним в Боснии (ВТА УП, 611), насип м.р. ‘насыпь, земляной вал’, не- 
обычн. ‘насыпная проезжая дорога, шоссе’ (РСА МУ, 401), Насим, до- 
рога (7.АрсовиБ. Микротопоними]а Блаца и околине, 79), словен. паяр, 
род.п. -{ра, м.р. ‘насыпь; дамба, вал; земляное укрепление, окоп’ (Р1е{. 
, 666), пазгра ж.р. ‘насыпание’ (Там же), ст.-чеш. пазур, род.п. -и/-а, м.р. 
‘земляная насыпь’ (Себаиег П, 506), пазур, род.п. -а/-и, м.р. ‘насыпь, на- 
сыпанная куча, вал’ (51651 3, 300), чеш. пазур, род.п. -и, м.р. ‘куча гли- 
НЫ, песка, камней; какой-л. насыпанный материал; часть мельничного 
устройства для насыпания зерна’ и др.; пазур, род.п. -и, м.р. и -5ри, м.р. 
ТО, что насыпается; насыпанная грудой земля; плотина, дамба; при- 
Поднятая вымощенная дорожка перед домом или хлевом; завалинка; 
мель, отмель (нанесенный песок) в море или реке’ (Тапртапп П, 627; 
Кон П, 81: также ‘островок’ и др. знач.), лазур ‘насыпь’ (Кой УТ, 1121), 
Пазура, род.п. -у, ж.р. ‘мельничный кош (короб)’ (Тапртапп П, 627; Кой 
П, 81), диал. пазур = пазра ‘приподнятая мощеная дорожка перед до- 
Мом’ (Вамо$.$]оу., 223), слвц. пазур, род.п. -и, м.р. ‘насыпь (обычно зе- 
Мляная)’, диал. ‘завалинка’, спец. ‘насыпание’ ($51 П, 292), пазур ‘на- 
сыпь’ (Ка! 936), в.-луж. пазур, род.п. -а, м.р. ‘насыпь; земляное укреп- 
ление, вал’ (РН 412), пазура, род.п. -у, ж.р. ‘мельничная воронка’ (Там 
же), н.-луж. пазур ‘насыпь, вал’, пазуру мн.ч. ‘насыпь, дамба; земляное 
а (МуКа $1. [, 995), ст.-польск. пазура ж.р. ‘то, что насыпает- 
душки, перины ит.п.* ($4.ро|$2с2. ХУГ \ми., ХУТ, 263), польск. па5ур, 
г и. па5бер ‘насыпанная земля; окоп; плотина, запруда; вал; куча, 
Е аг52. Ш, 173), диал. пазура ж.р. ‘нижняя наволочка (чехол) для 
лОвИн, п подушке, перине (Н.Обгто\млс2т. раек таФог$км ПШ, 1, 267), 
р и пазур ‘чехол, нижняя наволочка’ (АЛК У, П, 30; П, 148), 
ПОЛЯ . насыпь ж.р. ‘блестки из драгоценного металла, которыми за- 
Я (в качестве украшения) гладкий фон ткани’ (Кн.пер. 
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Оруж.пал., 164 об. 1687 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 282), русск. насыль 
ж.р. ‘что насыпано, высыпано; чем что-л. усыпано; курган и могила, 
насыпное место, возвышенье’, золотая насыпь по атласу ‘блестки, 
искры’ (Дальз П, 1248), насып м.р. действ. по гл., ‘ковш на мельницах, 
ящик воронкою для засыпки мелева’ (Там же), насыль, род.п. -и, жр. 
‘искусственное земляное возвышение’, спец. ‘способ нагрузки и пере- 
возки сыпучих тел без тары в вагонах, телегах’ (Ушаков П, 442), диал. 
насыпь ‘сыпь’ (Сл. Среднего Урала П, 188), насым, род.п. -а, м.р. ‘на- 
сыпь’ (Словарь русских донских говоров 2, 173), насып ‘чехол на пери- 
ну’ (Картотека Псковского областного словаря), насымь, род.п. -и, жр. 
‘скопление прибрежного песка’ (киров.), ‘чехол для подушки, в кото- 
рый насыпают перья’ (пск.), ‘род легкой парчи’ (иркут.) (Филин 20, 
212), насымь, род.п. -и, ж.р. ‘сыпь’ (арх., перм.) (Там же), ср. еще нёсы- 
пью, нареч. ‘вроссыпь’ (волж., арх., перм.) (Там же), насым, род.п. -а, 
м.р. ‘насыпь’ (моск., киров., лит., донск., рост.) (Там же, 210), укр. нд- 
сип, род.п. -у, м.р. ‘отдельное землянсе возвышение; насыпанная груда, 
куча’, диал. ‘наперник’ (Словн.укр.мови У, 184), ср. еще насипом, на- 
реч. ‘насыпав просто (на воз, напр.), не поместив предварительно в ме- 
шок или что-л. подобное’ (Гринченко П, 519), диал. насыпь, насип “ис- 
кусственно насыпанный холм’ (черниг., сумск.) (Полесск. этнолингв. 
сб., 176), насип ‘мель’ (черниг., сумск.) (Там же, 186), насип ‘искусст- 
зенное земляное возвышение, холм; небольшая песчаная насыпь возле 
речки; небольшая возвышенность, холм’ (“Полесье”, 237), насип На“ 
сыпь’ (повсеместно) ‘небольшая насыпь песка у реки’ (Марусенко. 
Названия рельефов Хмельницкой обл.. 288), блр. насып, род.п. -у, м-р. 
‘насыпь’ (Блр.-русск., 500), диал. насып, род.п. -у, м.р. ‘нанесенный ве- 
тром песок’ и ‘насыпанная гора земли’ (Бялькевч. Мапл., 280). р 
м.р. ‘часыпь; дырка в верхнем камне жерновов’ (Турауск! слоун!К >» 

165), см. еще насыма ‘насыпка’ (Народная словатворчасць 58). 

Бессуффиксальные производные от гл. *пахурай (см.). 

*пазуръКа, *пазъръКа: чеш. назурка, род.п. -у, ж.р. ‘ушат (дер 
чан) для ношения муки на мельницу (для засыпки в мельничн а 
(корзину)’ (Тапетапп П, 627; Кой П, 81), диал. пазерка ‘закром, ам р, 
, р ПОЛЬСК. 

посудина, четверть (мера)’и др. (КиБп.СесН. Кад., 201), ст 
пазерка ж.р. ум. от пазра ‘наволочка, чехол” (34.ро!$2с2. ХУЕ \., ^ 
219), польск. пазурка см. пазра ‘наволочка, чехол” (\агз2. Ш, 174), 8 
ал. пазурка ж.р. ‘мешок для перьев в перине, подушке, чехол, 


евянный 
ый КОШ 


$ ол, 
наволочка’ (Н.Сбто\ис?. Гумекг таог$ в И, 1, 267), пазурка 
нижняя наволочка’ (А/К У, П, 30), см. также пазур(е)к то же ее при- 


др.-русск. насыпка ‘то, что насыпано’ (АМГИ, 153. 1645 г.), © 


з чно 
способление для насыпания затравочного пороха на полку ру к 
му, ‘сов 


1630 г. и др.), ‘деревянный сосуд для зерна и муки, служившиИ верика 
мерой зерновых продуктов; мерный сосуд (меньше р ру 
(Тр.Глц.м. Кн. с.-х., 225. 1650 г. и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, | 
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насыпка ‘лукошко” (волог.), ‘мерка, маленка, четверик’ (влад.-муром.), 
‘совок, лопаточка желобом; также количество в один прием насыпан- 
ного’ (Дальз П, 1248), насыпка, род.п. -м, ж.р. разг. действие по гл. на- 
сыпать-насыпать, обл. ‘мешок для подушки, набиваемый пухом’ 
(Ушаков П, 442), днал. насыпка ‘лукошко’ (Н. Иваницкий. Сольвыче- 
годский крестьянин, его обстановка, жизнь и деятельность — Ж.СТ., год 
восьмой. СПб., 1898, Г, 35), насыпка, род.п. -и, ж.р. ‘сосуд, выдолблен- 
ный из дерева, вместилище для хранения зерна и муки; мера сыпучих 
тел - зерна, муки’ (Словарь вологодских говоров 5, 76), насыпка, род.п. 
-и, Ж.р. ‘нижняя наволочка подушки, которая заполняется пухом, пе- 
ром’ (Словарь русских говоров Прибайкалья (К-Н) 112), насыпка, 
род.п. -и, ж.р. ‘небольшая деревянная посуда, лукошко для хранения 
муки’ (Живая речь кольских поморов 93), насыпка ‘наволочка для пе- 
ра’ (Словарь Красноярского края?, 217), насыпка, род.п. -и, ж.р. ‘совок’ 
(влад., ворон.), ‘сосновое или берестяное лукошко без дна для пересы- 
пания зерна в мешки’ (волог., арх., костр.), ‘сосуд цилиндрической 
формы из дерева или бересты для хранения муки’ (арх.), ‘кадушка для 
ржаной муки’ (тул., волж.), ‘мера сыпучих тел — четверик?” (влад.), ‘не- 
ъышая мерная корзина для рыбы (вмещающая до пуда рыбы)’ (ка- 
ЛИн., НОВГ.), ‘чехол для подушки, в который насыпают перья; нижняя 
наволочка’ (смол., калуж., ряз., рост., свердл., тобол.) (Филин 20, 211), 
УКр. насипка, род.п. -и, ж.р. ‘нижняя наволочка подушки, в которую на- 
сыпаются пух, перья и т.п.; наперник’ (Словн.укр.мови У, 185), блр. н4- 
сылка ж.р. ‘нижняя наволочка’ (Блр.-русск. 500), диал. насыпка ж.р. 
нижняя наволочка (у подушки)’ (Турауск; слоуник 3, 165), н‹асыпка ж.р. 
горшок зерна’ (“Полесье”, 190}, насынка ж.р. насым м.р. ‘нижний че- 
ХОЛ для подушки, в который насыпаю’г перье’ (А.С. Соколовская. По- 
и. названия одежды и обуви. — Лексика Полесья. М., 1968, 
$-299). 
<аев РОИЗВОдНые с суф. -ъКа от *пазура (см.), *па5бъра (см.), в ряде слу- 
рыть пазураи (см.). | р й 
ет. : болг. насинен ‘насыпной, который насыпается по заказу, 
Иа Родается расфасованным в пакеты’ (БТР), сербохорв. пазрап, 
‚ Прилаг. к пс; (ВА УП, 611: 1 пример), насипни, -а, -о то же (РСА 
‘служ ), чеш. пазурпу, прилаг. к пазур, слвц. техн. пазурпу, прилаг. 
а насыпания’ ($51 П, 292), в.-луж. пазурпу, -а, -е ‘относя- 
и арлЕ = и мусору, земляному укреплению’ (РЕ 412), СЛОВИН. 
‘такой, о от пазёр (бусМа Ш, 193), др.-русск. насыпной, прилаг. 
г), “сс рыи насыпается куда-л. (Учен.ратн. строения, 45 об. 
(Турц.. 35 а насыпанный в житницы (о зерновом хлебе) 
сверху. ме 675 г.), засыпанный, прикрытый чем-л. наваленным 
стами (о — тр. П, 1099, 1643 г.), разбросанный по поверхности бле- 
(в промеж оте)’ (Оруж. Мих. Фед., 65. 1640 г.), ‘покрытый блестками 
(М п | о между узором шитья или по всей поверхности ткани)` 
"Часы . 1698 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 281--282), русск. насыпной 
ый; к насыпке относящийся’ (Дальз П, 1248), насыпной, -ая, 


\ У 
пазуг г 


а по 


-де спец. ‘насыпанный, образованный посредством насыпки’ (Ушаков 
П, 442), насыпной, -дя, -де ‘о большом количестве, урожае чего-л. (буд. 
то нарочно насыпанный)’ (чкалов., ряз.), ‘усыпанный драгоценными 
камнями, жемчугом и т.п.’ (волог., новг., костр.) (Филин 20, 211), укр. 
насипний, -а, -е ‘сделанный с помощью насыпания; который насыпает- 
ся куда-н.’(Словн.укр.мови У, 185), блр. насыпны ‘насыпной’ (Блр.- 
русск. 500), диал. насыпны, прилаг.: насыпна бочка ‘бочка для сыпучих 
веществ’ (Турауск! слоунк 3, 165). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъуь от гл. *пабураи (см.), соотноси- 
тельное с *пазуръ/*пазура/*пазурь (см.). 

*пазуг: цслав. насырнти туробу, 11 сазешт совеге (М.), болг. (Геров) 
насырик ‘да подсырик’ (= ‘створожить’), сербохорв. лая ‘начинить 
(заправить) творогом’ (только в словаре Стулли), диал. ‘створаживать, 
приготовить творог’ (Лика) (КТА УП, 611; РСА ХУ, 402), др.-русск. на- 
сырити ‘сгустить подобно сыру’ (Иов. Х. 10 по сп. ХУГ в.) (Срезнев- 
ский П, 40), насырити ‘сквашивать, створаживать” (Уст. ХШХШ, 
213 об.; образн. ГБ ХУ, 98 в.) (СДРЯ У, 206), насырити ‘сгустить по- 
добно творогу’ (Иов. Х, 10 - Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ Х-ХУИП вв. 10, 
282). 

Сложение па- и гл. *5уми (см.). 

*пазузай (5е): болг. (Геров) насйсамь (ся) ‘сосать вдоволь; насосатья 
(о груди)’, сербохорв. паязай 5е ‘насосаться вдоволь’ (ВТА УП, 611, 
РСА ХТ, 402), укр. насисёти, нассёти ‘всасывать (жидкость)’, разг. 
‘причинять боль’ (Словн.укр.мови У, 185), блр. насысаць ‘насасывать , 
насысацца ‘насасываться’ (Блр.-русск. 500). 

Сложение па- и гл. *5у5аи (см.). Ср. *пазъ5аи (см.). 

*пазунйы (5е) Е: ст.-слав. насытити (Зирг., Ос!г и др.) хортабсец», зайштаге и др. 
‘насытить’ (51$), насытитн хортабеи», зацаге (МИ.), болг. (Геров) #4 
сыт М гл.свр. от насыщамь; насйтя ‘насытить кого-л., накормить 
напоить вдоволь; удовлетворять все потребности или желания; ВВ | 
какое-л. вещество до тех пор, пока оно может впитываться” о 
кед. насити ‘насытить’ (И-С), сербохорв. стар. пазйи! 5е занаге (1 и и 
(Маё?игатс Т, 718), сербохорв. наситити ‘насытить’ (КарациВ), м 3) 
‘насытить; удовлетворить; напоить, напиться; наполнить” (КУА УП, о 

наситити то же, наситити се ‘наесться, насытиться; быть ее 

вольным, удовлетвориться; чем-л. пропитаться, насыщаться, напол — 

ся’(РСА ЖУ, 402-403), словен. лабйШ ‘насытить’, п.5е Е 

едаться’ (Р1е!. 1, 666), чеш. пазупи ‘насытить’, п.5е (Кон И, 81), ол- 

пазу! ‘наполнить’ (КиБт. Сесь.КМаа. 201), слвц. пазуйг ‘насытить, — 

нить чем-л.’, и.5а ‘наесться, насытиться; пропитаться, наполнить }, и. 

л.’ ($51 И, 292), в.-луж. пазуме ‘насытить (полностью)’ (Р ор] . 


луж. пазу $ ‘насытить’ (Мика $1. П, 599), ст.-польск. пазус! ‘накорм”’, 


, Н-И Н 
напоить до сытости’ ($1.51ро]. У, 102), пазусмс ‘накормить о Хм, 
п.5{е ‘насытиться, наесться; наполниться” (51.ро!52с2. Х . ы 
259-261), польск. пазус ‘насытить; накормить, напоить а ' 


творить, успокоить’ (\Уагз2. Ш, 173), диал. пазус!с ‘наполнить 


119 *пазуци (5е) 1 


($1.2%.р. Ш, 268), пазус!с ‘утолить голод, жажду’, пазус!6 51е ‘наесться, на- 
питься досыта’ (Вг2е2.2401. П, 333), словин. пазасёс ‘откармливать 
(в большом количестве)” (Глогеп(2. $1о\1п2. \Ъ. П, 990), пазасас то же и 
‘насьицать’ (Г.огепи. Ротог. Ц, 2, 231), др.-русск. насытити ‘утолить го- 
лод, насытить’ (Мт. ХУ. 33. Остр.ев.; Лук. ХУ. 16. Остр.ев.; Гр.Наз. ХТ в. 
54). (Срезневский П, 340), насытитиса ‘утолить голод, насытиться’ (МТ. 
ТУ. 6. Остр.ев.; Лук. ХУ1. 21 т.ж.), ‘насытиться’ в перен. см. — ‘утолить 
желание’ (Пов.вр.л. 6605 г.), ‘насладиться’ (Мин. 1097 г. 94; Панд.Ант. 
ХТ в. 42 и др.) (Срезневский П, 340), насытити ‘насытить, накормить’ 
(Матф. ХУ, 33 - Остр.ев., 70 об. 1057 г. и др.), ‘удовлетворить’ (Спафа- 
рий, Нов. дан., 44. 1673 г.) (Там же), насытитися ‘насытиться, утолить 
голод, иногда — жажду’ (тж. перен.) (Лук. ХУТ. 21 - Остр.ев., 96 об. 
1057 г. и др.), ‘удовлетворить свою потребность в чем-л., стремление к 
чему-л.’ (Усп.сб., 32. ХП-ХШ вв. и др.), ‘преисполниться чем-л., впитать 
что-л. в изобилии’ (Сл.Илар.!, 154. ХУ в. - ХТВ. и др.), ‘пресытиться чем- 
л., утомиться от чего-л.’ (Притч. ХХУ, 17 - Библ.Генн. 1499 г.) (Там же), 
насытити ‘наполнить’ (Сб.Тр. гл. ХПИХШ 15 об. ЖВИ ХЖШУ-ХУ, 48а; 
перен. ПНЧ ХТ, 163 г.; ГБ ХУ, 90 в. и др.); ‘накормить, насытить’ (Пр. 
1383, 103 г.; Там же, 1346 и др.); перен. ‘утолить’ (СбРЯ ХШ, 102; ПНЧ 
ХУ, 3 г.); вм. насытитисл в 3 знач. (Изб. 1076, 165); насытитиса ‘изо- 
биловать, наполниться’ (СбЯр ХШ, 136 об.; ГБ ХУ, 116 г.); ‘наесться 
ИЛИ напиться досыта, насытиться’ (Изб. 1076, 83-83 об.; КЕ ХЦ, 274а-6 
идр.); перен. ‘стать довольным, насладиться, почувствовать полное удо- 
влетворение” (ЖФП ХЦ, 276; Там же, 486) (СДРЯ У, 206-207), насыти- 
тися (Творогов 87), русск. насытить, насыщать кого ‘кормить досыта, 
кормить, питать; угождать кому чем-л. вдоволь, до пресыщения; в хи- 
=. соединять разнородные жидкости, при взаимном их сродстве, до 
о ще до того, чтобы уже одна не принимала в себя более дру- 
ат - ся ‘быть насыщаему; есть досыта; наслаждаться чем-л. вдоволь” 
ы П, 1248), насытить книжн. ‘накормить досыта, напитать’, (пе- 
рен.) ‘снабдить в изобилии чем-н.’, что чем ‘соединив два вещества, про- 
О другим’, что ‘напитать что-н. каким-н. веществом, впитыва- 
о с в нем’ (Ушаков П, 442), насытиться книжн. 
растворить вере потребность в пище; стать сытым; вобрать в себя, 
44244 д е ольшое количество какого-н. вещества (Там же, 
сыт а ал. насытить ‘накормить досыта’ (ряз.) (Филин 20, 212), на- 
тт я напиться (вдоволь)* (арх.) (Там же), укр. наситити ‘насы- 
та, ыы П, 519), наситйти, насйчувати ‘кормить вволю, ДОСЫ- 
ПОЛН, о едою; наполнить жидкостью, паром и т.п. ', перен. ‘на- 
‚ ”оогащать (идеями и т.п.)’, перен. ‘доставить в большом коли- 
‘на а обеспечить чем-н.’ (Словн.укр.мови \, 186), блр. насыцщь 
ру ТЬ , перен. ‘(наполнить) насытить’ (Блр.-русск. 500) - Ср. еще 
ССК. Диал. насы ‹ . 
ПОтучнет. 1теть ‘насытеть, насытиться; откормиться, напастись и 
(Дальз И, 1248). 


С 
7, 26 Жение па- и гл. *5;упи 1 (см.), ср. далее *зугь(Ть) (см.). См. ЭСБМ 


*пазуйн П ч 


*пазуйи П: др.-русск. насытити ‘подсластить (медом) (Калязин, 119. 
ХУШ в. - ХУНП в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 282), русск. диал. насытить, 
насычать напиток ‘подслащать медом, сытою’; насытить воды ‘при- 
готовить сыту’ (Даль? П, 480), насытить ‘подсластить воду медом: 
приготовить сыту’ (иск., смол., калуж., оренб. и др.) (Филин 20, 212}, 
укр. наситити ‘сварить меду (для питья)’. У Котляревского уп 
лено в знач. ‘подсластить медом воду’ (Гринченко П, 519), блр. на- 
сыцщь: насыцщь сыты ‘подсластить медом воду’ (Янкова 210). 

Сложение па- и гл. *5 у! П (см.), далее см. *5уа. См. ЭСБМ 7, 262. 

“пазуЦай: ст.-слав. насышати (Еясв, Зирг и пр.) Ертиит^ау ипреге, забаге 
‘насыщать, кормить` (515), болг. (Геров), насыщамь ‘насыщать’, насы- 
щамся, ‘насыщаться; надоедать, почувствовать отвращение, омерзе- 
ние’; насищам ‘насыщать, кормить досыта’, перен. ‘насыщать, удовле- 
творять, насыщать раствор’, - се ‘насьицаться, наедаться’, перен. ‘удо- 
влетворяться’ (Бернштейн 354), сербохорв. паз{Саий итрЕЁ. к паши (ВТА 
УП, 608), см. еще редк. пазиай то же (Там же, 611), в.-луж. пазубеб (0) 
‘насыщать(ся)” (Ра 411), ст.-польск. пазусас ‘кормить, поить досыта" 
(54.5ро|. У, 102), пазусас ‘кормить; наполнять’, п.ме ‘кормиться, м. 
таться” (51.ро]$7с7. ХУТ у., ХУГ, 258), польск. пазусас (хе) - к паук 
(51е) (\/аг52. Ш, 173), пазусас ‘насыщать (кормить досыта)”, перен. ‘на- 
сьищать; удовлетворять (желания и т.п.); насыщать, пропитывать; На- 
полнять’, перен. ‘преисполнять, наполнять’, пазусас яе ‘насыщаться 
(наедаться досыта); касыщаться, удовлетворяться; пропитываться 
(Гессен, Стыпула Г, 506), русск. диал. насычёть ‘сытно кормить, насы^ 
щать’ (смол., пск.) (Филин 20, 212), насычаться ‘наедаться, насыщать 
ся’(Там же), укр. устар. насычати ‘насыщать’ (ХУП в.) (Картотека 
словаря Тимченко), насичёти ‘насыщать, напитывать, пропитывать , 
хим. ‘насыщать’ (Словн.укр.мови \, 185), блр. насычаць ‘насыщать, 
пропитывать’, перен. ‘(наполнять) насыщать” (Блр.-русск. 500), наем" 
чацца ‘насьицаться, пропитываться” (Там же). 

Итератив-дуратив к *пазуй! (5е) 1 (см.). 

о ое не’ (684) 

па5уцепье: цслав. насыштенник ср.р. запе!а$ (МИЧ.), ‘насыщен? 61) 
насыщеник ср.р. то же ($15), а также насыштаник то же (М, ы 
болг. (Геров) насыйщанк ср.р. от насыщамь и насыщамся, ния 
паясенЕ ср.р. глаг. сущ. от паз (ВТА УП, 609 с указанием а 
ного примера пазепе), ст.-чеш. пазусеше, ср.р. ‘кормление, а ь 
вание досыта; насыщение’ (Себацег П, 506), чещ. пазусеш ср.Р. н 
щение; удовлетворение’ (Кой ПНП, 81) в.-луж. пазубепуе сР.Р- ание’ 
ние’ (РаЫ 411), ст.-польск. пазусеше ‘накармливание и напаие 
(51.51ро1. У, 102), пазусете ср.р. ‘утоление голода или жажды, о 
ние (чувство) сытости’ ($4.ро|52с2. ХУГ \., ХУ 258-259), и 

| ь Я : нась 
пауусете действ. по гл. пазус!« (\Магз2. Ш, 173), пазусетие Р.Р: лнение, 
ние, насыщенность; пропитывание, пропитка’, перен. ‘преиспо) ств. 
наполнение” (Гессен, Стыпула [, 506), русск. насычёнье СР.Р: д: 
гл. насытить (Дальз П, 1249), укр. насичення ср.р. действие я чан 
ние по знач. гл. наситити(ся)} (Словн.укр.мови У, 186), блр. на | 


*пазуьпъ(ь) 


А 


ср.р. ‘насыщение; пропитывание, пропитка’, перен. ‘насыщение’ (Блр.- 
русск. 500). | 
Производное с суф. -ые от прич. прош.страд. *пазуцепъ глагола 
*пазу Г или — с суф. -епье непосредственно от данного глагола. 
*пазуъ: сербохорв. пази, прилаг. ‘достаточно сытый’ (КТА УП, 611), 
насит, -а, -о необ. ‘более или менее сытый’ (РСА ХТУ, 402), русск. ди- 
ал. насыт, -а, -о ‘сытый; вполне, очень сыт’ (влад.) (Филин 20, 212). 
Прилаг., производное с префиксом па- в специфической функции 
обозначения степени качества от прилаг. *5угь (см.). 
*пазуь/*пазуь/*пазуа: болг. (Геров). насытъ м.р. ‘насыщение’; насыта 
ж.р. ‘состояние того, кто насытился; полное удовлетворение от еды, 
питья, удовольствия и др.’ (БТР), сербохорв. диал. насит м.р. ‘состоя- 
ние, ощущение сытости, насыщения’ (РСА ЖУ, 402), насита ж.р. не- 
распр. ‘то, чем кто-л. может насытиться, наесться досыта’ (Там же), 
польск. стар. пазу! м.р. ‘сытость, насыщение” (\Уаг$2. Ш, 174), русск. ди- 
ал. насыть ж.р. действие и состояние по гл. и насыть сев. ‘ненасыть, 
неясыть; неутолимый голод или жажда; обжора, кто ест - не наестся, 
пьет не нальется’ (Дальз П, 1248), насыть ж.р. ‘насыщение, сытость” 
(север., смол.) (Филин 20, 212), а также насытья мн.ч. ‘отруби’ (пск.) 
(Там же), ст.-укр. насыть ‘насыщение, удовлетворение’ (Картотека 
словаря Тимченко), укр. нёсит м.р. ‘насыщение’ (Гринченко ПН, 519; 
Словн.укр.мови У, 185), блр. насыта ж.р. ‘насыщение; пища, корм’, на- 
Сыць ж.р. ‘насыщение, довольство’ (Носов. 320). 
Бессуффиксальные производные от гл. *пазуйи 1 (см.). 
“пазуькъ/*пазусьКа: болг. (Геров) нёсытка ж.р. ‘насыщение’, польск. 
стар. пазугек, род.п. -{ки см. пазуЕ (\Магз2. Ш, 174), русск. диал. насытка 
*.р. действие и состояние по гл. насытить(ся) (Цальз П, 1248), насыт- 
ки, насыточки м.р. мн.ч. ‘остатки от стола, крохи, объедки’ (Там же), 
а ‘насыщение, удовлетворение’ (АЮЗ П, 216) (Карто- 
аря Тимченко). 
а Производное с суф. -ъКа/-ъКъ от гл. *пазуии 1 или от имен 
о (см.). Ср. русск. диал. верхосытка ‘закуска, заедка, де- 
. я о после стола’ (Даль? т, 185). | 
Я ыщает" АР: пазийу который может насытиться, который на- 
Нал. а, П, 613), словен. паз Лу сытный (Кошик 231), русск. 
-се ‘такой о (блюдо) сытное’ (Дальз П, 1248), насытливый, -ая, 
‚ который мало ест’ (Элиасов, 237). 
ав иьть производное с суф. -Ышуъ от гл. *пазуи [ (см.). 
ь): болг. насйтен, прилаг. ‘который насытился, сытый; кото- 


не 
щенн может более впитать (вобрать) в себя какое-н. вещество, насы- 
ый (БТР), се 


титься’ (В) рбохорв. пазйап, -та, прилаг. ‘который может насы- 
ГКО нас _ УП, 611), словен. пазйел, -та, прилаг. ‘которого можно 
тек › ТО же, что пазшйу (Ре. 1, 666), чеш. (диал.?) пазуту 

‚ в. 


р луж. пазуту, -а, -о сытый; насыщенный’ (Ра 412), 
} Наеь ПаЗУтУ ‘могущий насытиться’ (УМаг$2. Ш, 174), русск. ди- 
ный ‘сытный, к насыщенью относящийся’ (Даль? П, 1248). 


*пазьга 1! (5е) 


О а К. 


Прилаг., производное с суф. -ьпъ от глагола *пазупи. | (см.), соот. 
носительное с прилаг. *5у[ьпъ (см.). Ср. *пепазтьпъуь (см.). 

*пазьг 4 (5е): болг. (Геров) насрёдж(ся) ‘насердиться вдоволь: рассер- 
диться’; насфрдям, насърдям се ‘насердиться вдоволь’ (БТР), сербо- 
хорв. паз’ ‘рассердить’, пазгАЙТ 5е ‘рассердиться (сильно), немного 
рассердиться’ (КУА УП, 642; РСА МУ, 437), русск. насердить кого 
‘надразнить, озлобить’, насердиться ‘посердиться вдоволь и пере- 
стать’ (Даль? П, 468), диал. насёрдиться ‘много посердиться, надосадо- 
ваться’ (смол.) и насердйться (Ср.Урал.) (Филин 20, 158). 

Сложение па- и гл. *5ь7 и (5е) (см.). 

*пазьг4ъКа/*пазьгдъКъ: др.-русск. насердка ж.р. ‘злость, злоба, вражда’ 
(Польск.д. Г, 31. 1489 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУН вв. 10, 242), русск. диал. 
насёрдка ж.р., насердки мн.ч. сев. вост. ‘недоброжелательство, месть, 
злоба, злопамятство’ (Даль? П, 1217), насёрдка ж.р. ‘недоброжелатель- 
ство, злоба’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области, 
344), насёрдка ж. и м.р. ‘тот, кто сердится, обижается’ (Словарь рус- 
ских говоров Прибайкалья (К-Н) 110), насёрдка ж.р. ‘злоба, злость’ 
(Словарь русских донских говоров 2, 170), насердки мн.ч. ‘злость, доба- 
да; ссора, несогласие; наговоры, клевета’ (Ярославский областной сло- 
варь 6, 113), насердка и насёрдка ж.р. ‘неприязнь, вражда, досада; зло- 
ба, ненависть’ (южн.-сиб., новосиб., свердл., иркут., яросл., новг., твер. 
и мн.др.), насёрдки, мн.ч. ‘наговоры, клевета’ (яросл.) (Филин 20, 
158—159), см. еще нареч. насердка ‘по злобе; озлобленно” (Элиасов 
235), а также насёрдок м.р.: по насёрдку ‘по злобе, в сердцах' (донск.) 
(Филин 20, 159). — Ср. еще производные: прилаг. чеши. (диал.?) лаугдест 
(?) ‘находящийся на сердце’ и польск. пазегсомуу. 

Производные с суф. -ъКа/-ъкъ от гл. *пазьгай! (см.). Ср. 
(см.). Фасмер (Ш, 47) производит от местн. п.ед.ч. на сьрдьци. 

*пазьг4ь]е: др.- дье (- ‘ ’ (АХУ Ш, 35. 

]е: др.-русск. насердье (-ие) ср.р. ‘злоба, вражда’ ( 
1627 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУИ 10, 243), русск. диал. насёрдье ср.р. ‘неприязнь 
вражда, досада; злоба, ненависть’ (сев.-двинск.) (Филин 20, 159). р 

Производное с суф. -ы}е от гл. *пазьгаи (см.). Ср. жназьгыйа! .. 

5ьгаъкъ (см.). Однако нельзя исключить возможность преф--суф- р 
т, жь,,1.- см Жсьга-ьсе, *тИо-57@ 3» 

зования с помощью па- и -ые от корня *5ьга-: см. *5ы З 

ср. также словен. 574 ‘гнев’ (КонК 557). } 

*пазьгхпой: болг. (Геров) настръхнж гл.свр. от настръхвамь И настр» 
хнувамь ‘ощетиниться; содрогаться’; настръхна, настръхвам , БТР), 
шиться, топорщиться (о волосах на голове, шерсти козы и ДР. т 
сербохорв. редк. пазгйпий то же, что паз! И! 5е, пая" Я 5е ‘взъеро и 
ся, ощетиниться” (КУА УП, 642: только у одного автора; бесприст 
ный гл. угйпий, по-видимому, не зафиксирован). 

Сложение па- и гл. *5ьгхпой (см.). См. Фасмер Ш, 610, п 
дится только русск. диал. серхнуть ‘терять чувствительность 
мов). Ср. еще осёрхнуть ‘озябнуть’ (Филин 23, 374: арх.). „нивать 

*пазыг& (5е), *пазьгбай (зе): сербохорв. лаз/ И! ‘торчать, взъеро иЗИТ 5 

ся, топорщиться’ (КТА УП, 644: в словарях отсутствует), пи 


*пазьг4ые 


где приво” 
(Герасв” 


13 


“па$ан (5е), “пазы (5е) 


ЫЪ 


‘атреге рИоз, взъерошиться, ощетиниться’ (Там же, 663), а также 
пазг5ай 5е то же, что па5гЯИ 5е (Там же, 644: только в словаре Стулли, 
“ненадежно”), диал. насршити се ‘ощетиниться, взъерошиться (о шер- 
сти, перьях); топорщиться’, перен. ‘хмурясь, выражать неудовольст- 
вие, злобу; разволноваться, покрыться рябью (о море)’ (РСА ХУ, 441), 
словен. паз! ИТ 5е ‘топорщиться (о перьях); ощетиниться; упрямиться’ 
(Р!е!. [, 669), чеш. па57’$еи ‘стремительно броситься’, русск. диал. на- 
шоршить ‘нагромоздить в большом количестве (о льдинах во время 
ледохода)’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области, 
353), нашаршить ‘взъерошить, поднять дыбом (волосы) (смол.), ‘при- 
чинить боль (трением), натереть’ (смол.) (Филин 20, 294), укр. нашоро- 
шити, нашорошувати ‘насторожить, настораживать’ (Гринченко ПН, 
535; Словн. укр. мови У, 241), блр. нашершиць ‘наколоть, натереть’ 
(Носов. 326), диал. ншырошытыс” ‘взъерошиться’ (Лексика Полесья, 
50), нашырошыць ‘взъерошить’ (Народная лекака 231). 
Сложение па- и гл. *5ьги (см.). 


“пабай?: сербохорв. па5а!! итер. к поз (ВТА УП, 671: не вполне надежно), 


* 


диал. нашати см. носати ‘носить, таскать взад-вперед’; н.се ‘заносить- 
к гордиться, зазнаваться, кичиться’ (РСА ХУ, 652), ст.-польск. паугае 
носить, иметь при себе; доставлять’ (51.ро!$7с2. ХУГ \., ХУ, 290), сло- 
556) пазас ‘иметь обыкновение (привычку) носить’ (Гогегих. Ротог. 1, 

Итератив-дуратив с основой на -а- и продлением корневого вока- 
ЛИЗМа от гл. *по5й! (см.), соотносительного с гл. *ле5!1 (см.). Очевидно, 
сравнительно позднее образование. См.: А.МешШее. [.е5 аЦегпапсе$ уоса!- 
9ие$ еп уецх $]ауе. — МЕТ. Е. 14, Е.4, 1907, 333. 


абеай ($6): болг. (Геров) нашётамь (ся) ‘нагуляться’; нашётам се ‘на- 


с (БТР), макед. нашета се ‘нагуляться” (Кон.), сербо- 
а щётал, ай ‘набрести, найти’, паза! зе ‘нагуляться’ (ВТА. УП, 671), 
и гуляя, найти’ (нераспр.), намётати се ‘провести много 
ин ВДОВОЛЬ нагуляться’ (РСА ЖУ, 653), русск. нашатать, 
тать о чего ‘изготовлять шатаньем, шатая, расшатывая’, наша- 
м. г. нашатываему; наклоняться, искашиваться куда; попа- 
таскать, шатаясь, натыкаться, пошататься вдоволь, наслоняться, 
ДОЛЖНОСТИ ие. с места на место, без приюта, без оседлости, 
побродить № пр.’ (Даль? П, 498), нашатёться простор. ‘пошататься, 
ТЬСЯ и (Ушаков П, 468), диал. нашататься фольк. ‘пока- 
аться вдоволь’? (новг.) (Филин 20, 294). 


Сло 
“пазьаг: жение на- и гл. *5егаи! ( 5е}. 


1 (е), *паЗые (5е): болг. (Геров) намибамь от нашибвамь ‘нахле- 
о отхлестать, отхлыстать, отшлепать, отстегать, от- 
и. о отжарить; накласть, напихать, насовать, втиснуть’; 
ышибьу > . ри нахлестать, настегать, набить (много)` (БТР). диал. 
раз ру ЧОвъм накладывать, накласть что-л. в беспорядке, без 
Возвр. а накласть что-л. для приготовления еды в посуду’, 
 Наесться досыта’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 


Стать 


*пазцьКъ 


О В 


102), макед. нашиба ‘набить, напихать, насовать’ (Кон.), сербох 
пайфаи ‘слегка ударить (побить) розгой (прутом)’ (ВЗА УП, 671), наши. 
бати ‘избить розгой, отхлестать, выпороть; хлестнуть, огреть розгой, 
прутом’, н.се ‘излить гнев, злобу, избивая розгой (прутом) кого-л.*, Диал. 
‘быстро, буйно разрастись и сформировать много твердых (плотных) зе- 
рен (о кукурузном початке)’ (РСА ХУ, 654), диал. нашибити се ‘как 
следует напиться’ (Там же), словен. на фай ‘отхлестать кого-н. розгой 
(прутом)” (Р1е1. Т, 672), др.-русск. нашибити ‘стремительно нанести (те. 
чением), резко натолкнуть’ {Кн. прих.-расх. Соф. дома, 73 об. - 74. 
1600 г.), (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 322), нашибитися ‘натолкнуться’ (Аст. 
рах.а. № 2827. 1653 т. и др.) (Там же), русск. диал. нашибать, нашибйть 
что на что ‘сбивая, ронять на что’, нашибаться ‘быть нашибаему; нале- 
тать, наталкиваться’ (Даль? П, 498), нашибать кого безл. симб. ‘нахо- 
дить, нападать временно, о болезни, припадке, помешательстве’, арх. на 
кого ‘походить, быть похожу’, пск. ‘нападать с наскоку; нагонять и на- 
падать’ (Там же), нашибать ‘быть похожим` (Словарь вологодских го- 
воров 5, 85), нашибать ‘иметь сходство с кем-л., чем.-л.; быть похожим 
на кого-л., что-л.’ (перм., арх., свердл., урал., курган. сиб.) (Филин 20, 
297) и нашибать ‘утомлять память’ (арх.), безл. ‘о временных присту- 
пах, припадках какой-л. болезни: находить на кого-л.’ (симб.), ‘догонять, 
настигать кого-л.’ (пск., твер.), ‘нападать с наскоку’(пск.), ‘заготовить 
(сена)’ (урал.) (Там же), намибаться то же, что нашибать ‘иметь сход 
ство с кем-л., чем-л.; быть похожим на кого-л., что-л.’ (костр.) (Там же), 
нашибиться ‘двигаясь, неожиданно набрести, натолкнуться на кого-Л., 
что-л.; наткнуться’ (калуж., моск., костр.) (Там же, 297). 
Сложение па- и гл. *Яфай (5е} (см.), *ЯЬШ (5е) (см.). 

*па$ЦьКъ: чеш. ла$уек, род.п. = Жи, м.р. ‘цепь, которой при спуске воза 
с горы удерживают тягловую скотину; затрещина, подзатыльних 
(Липртапп П, 628), па$ек, род.п. -/Ки, м.р. ‘цепь на шее; затрещина, пой 
затыльник’ (Кой П, 81), диал. паЯК ‘держатель (на хомуте) я 
$1оу., 224), польск. паз2у/ек, род.п. -Жа ‘ожерелье (украшение на —. 
строит. ‘род готического карниза’ (\!аг$х. Ш, 178), диал. па$у/ек `ц®е , 
соединяющая конец дышла с хомутом или ремнем на шее ие 
(Вазага 68), словин. ла$ИК м.р. ‘ремень на шее лошади, соединен р. 
концом дышла с помощью цепи’ (Зусма Ш, 195), пб, род.п. -@, На: 
‘гуж (часть упряжи), нашейный ремень’ (КатийН 122), русск. ре 
шёек, род.п. -ёйка. м.р. ‘затылок, загривок, завоек’” (Даль? И, 1296). 

Сложение *па (см.) и *$0а (см.) с присоединением суф. -5"?- 
в частности, МаспеЕ? 390-391 (только о чеш. па$йек). ваю- 
*па$Цьтса: словин. стар. паса, род.п. -6, ж.р. ‘женщина, навязь ица, 
, нашёйн 
щаяся мужчинам” (5усмМа УП (Зиретеп!) 181), русск. диал. х гоВО- 
род.п. -ы, ж.р. женск. к нашёйник ‘иждивенец’ (Словарь РУССКИ днк 
ров Прибайкалья К-Н, 118), нашёйница, род.п. -ы, ж.р. К м оторый 

‘дармоед, нахлебник’ (курск., орл., новг., волог.), ‘человек, к навя- 

навязывается, вешается на шею’ (влад.), ‘тяжелая обязанность 


занная насильно)’ (ворон., смол.), ‘тяжелая, гнетущая забота ( 


1% *пазЦьпърь 
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нении какого-л. долга, серьезной работы, обязанности и т.п.)’ (смол.) 
(Филин 20, 295—296), укр. нашийница, род.п. -цг, ж.р. ‘ожерелье, мони- 
сто; то, что взято на шею; говорится о долгах, денежных обязательст- 
вах и пр.’ (Гринченко П, 535). 

Производное с суф. -1са от прилаг. *па$ьпъуь (см.) или сложение 
*па (см.) и *$11а (см.) с присоединением суф. -ьлиса. 

*паз]ьиКъ: болг. (Геров) нашийникъ м.р. ‘воротник, ворот’; нашйеникъ 
м.р. то же; нашийник ‘бусы, колье, ожерелье; ошейник’ (Бернштейн), 
в.-луж. лап м.р. ‘ожерелье, колье’ (Трофимович 144), ст.-польск. 
пазгуиК ‘часть конской упряжи, служащая для управления дышлом, 
югит, Чио соПит еди (етот аШрайи” (1393) ($4.5ро}]. У, 107), пазгуйик 
м.р. ‘украшение, носимое на шее; часть конской упряжи’ (${.ро|$2с2. 
ХУЕ \., ХУ, 293), польск. лазгу К, стар. пазхеи ‘украшение на шее; 
обруч, надетый на шею’, пазудешй вм. пазгуйик (Уагз2. Ш, 178), диал. 
пазгут!К ‘старинное нашейное украшение у еврейских женщин в виде 
узкого пояска, расшитого жемчугом; колючий ошейник; гуж в упряжи’ 
($. в\.р. Ш, 270), пазгейик м.р. ‘часть конской упряжи’ (Н.Обгпо\/с?. 
ГаекЕ па!БогК П, 1, 268), паз2еи\ м.р. ‘ремень на шее коня’ (Вггег. 
Ао. П, 335), русск. диал. нашёйник м.р. ‘ожерелок, украшенье на шею, 

рок или повязка, галстучек; ошейник на собаке и др. животных; за- 
хребетник, тунеяд на пропитанье’ (Даль? П, 1297), нашёйник, род.п. -а, 
м.р. ‘ошейник; стоячий воротник у мужской рубахи’ (Словарь вологод- 
ских говоров 5, 85), намиёйник, род.п. -а, м.р. ‘иждивенец, нахлебник” 

Словарь русских говоров Прибайкалья К-Н, 118), нашёйник, род.п. -а, 

р ошейник” (пск., нижегор., влад., смол., зап.-брян., перм. и др.), 

шейный платок’ (вят.), ‘шарф’ (перм.), ‘галстук’ (вят.), ‘нарядный 
Съемный женский воротничок, вышитый крестиком и отделанный су- 
Ровыми кружевами’ (калуж.), ‘женское шейное украшение в виде 
ажурного бисерного воротничка’ (волог.), ‘род съемного мехового во- 
ротника из беличьих хвостов, нанизанных на шнурок” (тобол.), ‘лямка 
о (надеваемая на шею)’ (свердл.), Колокольчик, бубенчик, 
счет д о на шею лошади ‚(вят.), перен. ‘человек, живущий за 
о: их, дармоед, нахлебник (курск... кубан., орл., новг. волог., 
ОСИ 6.) ое горно-алт.), надоедл ИВЫЙ, навязчивый человек (но- 
оииченко Пет 295), укр. нашийник м.р. ‘ошейник; притеснитель 
<КОе КОЛЬЦО < 36}, нашийник, род.п. -а, м.р. ‘ремешок или металличе- 
пряжи ны с застежкой, кот. надевается на шею скотине; в дышловой 
с передним хомута — широкий ремень или цепь, кот. соединяет хомут 
шёйник м концом дышла’ (Словн.укр.мови У, 240), блр. диал. на- 
р. ошейник’ (Блр.-русск., 507). 
* па во с суф. -Шъ от прилаг. *па$/ьпьь (см.) или сложение 

"баьтньь: Ча (см.) с присоединением суф. п Ъ. р 

од. и о нашейный, прилаг. ‘нашейный” (Кн.пер.им. Бор. 

шее аходящи 8 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 10, 321), русск. нашёйный ‘на 
 рилаг _ для того назначенный (Даль” П, 1297). 

› ЗОразованное от сочетания *па 51/6 с помощью суф. -ьиъ. 


*пазне (5е) 1% 
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*па$1 (5е): болг. (Геров) нашиж гл.свр. от нашйвамь ‘нашить, перешить, 
настрочить; нашить, насадить’; нашия свр. см. нашйвам несв. ‘нашить 
много; пришить’ (БТР), макед. нашие ‘нашить, сшить (много)' (И-С), 
сербохорв. нашити ‘пришить; пришить (в большом количестве)’ (Ка. 
рацив), пай! ‘пришить на что-л.; нашить много’, па Ш 5е ‘случиться, 
произойти (напр., о несчастье)’ (КТА УП, 672), словен. пап ‘нашить, 
пришить; сшить, пришить определенное количество’ (Р1е:. 1, 672), ст.- 
чеш. па$И! ‘нашить, пришить (на что-л.) ($$ 3, 307), чеш. паЯй “на- 
шить на что-л., пришить к чему-л.; много сшить’, па; 5е ‘много на- 
шить” (лпртапп П, 628), слвц. па$И' ‘прикрепить, пришивая; пришить 
поверх чего-л.; сшить много кусков и др.’ ($51 П, 293), паг ‘нашить (на 
что-л.)’ (51оуеп.-па$.51оуп. 1, 460), в.-луж. пас ‘нашить, пришить, сшить’ 
(Трофимович 144), н.-луж. па$у5 (Мика $}. П, 698), польск. па52ус ‘пришить 
что-л. поверх чего-л.’ (УМаг$7. Ш, 178), словин. па$ес ‘нашить’ (Катий, 
118), па$ёес ‘много сшить; навыдумывать, налгать’ (Зусма У, 240), паж 
‘пришить, нашить’, па$ас 5а ‘достаточно нашиться’ (Г.огепя. Ротог. И, 
3, 449), па$эс ‘много навыдумывать, рассказывать небылицы, нести 
вздор’ (Г.огеп(2. Ротог. ГУ, 3, 1846), па$ёс ‘пришить, нашить; много 
сшить, пришить’, па$ёс 5а ‘нашить(ся) в достаточной мере” (Готеп. 
$1оу1п7. У Ъ. П, 1135), др.-русск. нашити ‘нашить, пришить (что-н.) 
сверху’ (Х.Игн. См., 13. ХУГ в. - 1405 г. и др.), ‘нанести шитое изобра- 
жение, вышить’ (Пов. П. и Февронии (Скр.), 244. ХУ1-ХУИ вв. - ХУВ.), 
‘наготовить шитьем’ (Ав. Кн. бес., 416. 1675 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 
10,323), русск. нашить, нашивать что ‘пришивать поверх чего, накла- 
дывать: изготовлять в количестве, наготовлять шитьем’ нашить л0д- 
ку ‘приделать нашвы, набои, наставлять борты в вышину досками, и 
бить’, нашиться, нашиваться ‘быть нашиваему; пошить вволю, до УС 
тали’ (Даль? П, 498), нашить ‘пришить наверх чего-н.; сшить; надавать 
кому-н. ударов, побить кого-н.’ (простор., вульг.) (Ушаков И, 469-470), 
нашить см. нашивать (Филин 20, 298), укр. нашити см. нашивать 
‘шить что-н. в определенном количестве; пришивать поверх Чего" р. 
добавлять, надставлять что-н.; удлинять, увеличивать в размерах 
(Словн.укр.мови У, 239), блр. нашьщь (в разн. знач.) ‘нашить (Блр. 
русск., 508), диал. нашыциа ‘набиться, навязаться’, экспр. ‘нап 
(водки)’ (Турауск! слоушк 3, 176). 

Сложение па- и гл. *Я1 (5е) (см.). 
. . . чивать, 

*па&уаН: болг. (Геров) намивамь ‘нашить, перешивать, надстра“ на 
нашивать, насаживать’; нашивам см. нашия (БТР), нашивам, РЕ 
вать’ (Бернштейн), диал. нашивам ‘пришивать одно к другому реа 
статиева. С.Тръстеник, Плевенско. - БД УТ, 199), макед. ет 612: 
шивать, шить (много)’ (И-С), сербохорв. паЯ тай см. пай (ВТА й ва- 
в словарях Вольтиджи, Стулли (“из русск. словаря”) и Вука), а 
ти ‘пришивать на что-н.; наставлять, пришивать’, диал. ‘оплетать 
матывать) шерстяными нитками пасхальное яйцо’ (РСА ХУ,  наши- 
вен. па3Гуай ипрЕ. к пай! ‘нашивать” (Ре. Г, 672), слвиц. пая — 
вать’ (Зюуеп.-ги$. Зюугп. 1, 460), в.-луж. па мтас ‘пришивая, надст 


*пауъкКа/*паЗуъКъ 
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(платье)’ (Р№Ш 412), польск. паугутас ‘нашивать’ (Гессен, Стыпула 1, 
507), словин. па$ауйдс ‘пришивать, нашивать’ (Гогег!2. Зю\2. \Ъ. П, 
1139), па52уас то же (Г.огетх.Ротог. П, 3, 449), др.-русск. нашивати ‘на- 
шивать, пришивать сверху’ (Кн.прих.-расх. Волокол.м. №2, 149. 1574 г. 
и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУИН вв. 10, 322), русск. нашивать см. нашить (Даль? 
П, 498), также диал. нашивать ‘пришивать’ (арх.), ‘подшивать’ (арх.), 
‘прибивать, набивать (деревянные планки, брусья, доски)’ (ленингр., 
урал.), ‘побить, поколотить’ (калуж.) (Филин 20, 298), укр. нашивати 
см. нашити (Словн.укр.мови У, 239), блр. нашываць (в разн. знач.) ‘на- 
шивать’ (Блр.-русск., 507). 
Имперфектив к *па 1! (см.). 

*паЗуъ/*па$1уа: болг. (Геров) нашивъ м.р. ‘нашивка, накладка, шитье’; 
нашив м.р. редк. ‘вышивка’ (Бернштейн, 361), сербохорв. диал. паЯу 
м.р. ‘шов крестом?’ (хорв.) (КЛА УП, 672), нашив м.р. ‘род вышивки; вы- 
шитый (прямоугольный) кусок полотна на бедрах’ (РСА ХУ, 654), ди- 
ал. па у ‘вышивка’ (Кок), словен. паЯу, та, м.р. ‘нашивка; кайма, 
окантовка (на одежде)’ (Ре. [, 672), русск. диал. нашив м.р. ‘нашивка, 
набой лодки’ (Дальз П, 1298), диал. нашив, род.п. -а, м.р. ‘нашивка, от- 
делка на одежде’? (нижегор.) (Филин 20, 297-298), намива ‘нашивка’ 
(Картотека Псковского областного словаря). 

т Бессуффиксальные производные от гл. *паЯ аи (см.). 

паМуъКа/*па&уъКъ: болг. (Г еров) нашивка ж.р. ‘нашив’; нашивка ‘на- 
шивка’ (Бернштейн, 205), нашивка ж. воен. ‘воинский знак отличия 
(для обозначения звания или чина)’ (БТР), макед. нашивка ж.р. ‘об- 
шивка’ (И-С), сербохорв. диал. нашивка ж.р. ‘кусок меха, который под- 
кладывается под ярмо на шею волу, чтобы не было натертости’ (РСА 
ХМ, 654), а также сербохорв. нашивак и нашивак, род.п. -вка, м.р. ‘слу- 
жащий для украшения кусок ткани, кожи и др., который пришивается 
(нашивается) на одежду, аппликация’ (Там же), чеш. па$емек, род.п. - 
и, м.р- ‘нашитый, (пришитый) кусок, нашивка, надставка (на пла- 
тъе) (ипртапп ПИ, 628), слвц. наука ‘нашивка’ (З1оуеп.-па$. $1оугп. [, 
т парк, род.п. -а, м.р. ‘нашивка; обшивка’ (РЁ! 412), 
о о тесемка или ленточка на плече или рукаве у воен- 

аг52. Ш, 178), др.-русск. нашивъка ‘параллельные полосы на 
груди у верхних одежд’ (Вых. Ал.Мих. 1653 г., Дух.Солом.Фед. 1690 г.) 

о П, 352), нашивка ж.р. действ. по гл. нашити ‘нашить, 

т Льны к. Болд.м., 22. 1589 г.), мн.ч. ‘украшение из горизон- 

р еднего РЕ ткани (или тесьмы, шнура, ремешков), нашитых у пе- 

тежки - зреза одежды, застегивающейся на пуговицы; петли для за- 
ажы. о к концам нашивок по одному борту’ (Арх.Бог. 

Ива - ° ‚ Отп. 1609 г. и др.) (СлРЯ Х!-ХУН вв. 10, 322) русск. на- 

такж р. действ. по знач.гл., ‘самый предмет, что сверху нашито ‚а 

Ш © нашивок м.р.‘заплатка, особенно на сапоге’ (Даль? П, 1298), на- 
ивка (спец.) ей в - о З 

На ЧТО деиств. по гл. нашить-нашивать (только ед.ч.), ‘наши 
ве Виде . накладка, полоска материи’, (воен.) ‘знак различия на ру- 
ашитой полоски материи’ (Ушаков П, 469), диал. нашивка, 
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род.п. -и, ж.р. ‘цветная полоска ткани шириною 4—5 см, нашиваемая в 
два ряда по подолу сарафана’ (Словарь вологодских говоров 5, 85), на. 
шивка, род.п. -и, ж.р. ‘оборка, пришитая по подолу сарафана’ (арх.) 
(Филин 20, 298), укр. нашивка, род.п. -ки, ж.р. ‘кусок холста, которым 
подшивается спина и плечи сорочки для прочности’ (Желех.) (Гринчен- 
ко П, 535), нашивка, род.п. -и, ж.р. ‘полоска или кусок ткани, меха и 
т.п., кот. нашивается поверх чего-н.; один из знаков различия воинских 
званий; лочетный знак, кот. выдается военным, получившим ранение, 
или за сверхсрочную службу’ (Словн.укр.мови У, 240), блр. нашыука 
ж.р. ‘нашивка’ (Блр.-русск. 507). 

Производные с суф. -ъка/-ъКъ от сущ. *паЯта/*паЯуъ (см.) или от 
гл. *паЯуай (см.). 

*па5ь: цслав. нашь, мест. ПрЕтеро"”, Тифу, помег (М.), нашь, притяж. 
мест. ‘наш’; Пифи, почег (515), нашь ‘наш’ ($а4.), болг. (Геров) нашь, 
мест. ‘наш’; наш, мест. ‘принадлежащий нам; в котором мы живем, 
к которому принадлежим или в котором числимся; близкий или родст- 
венный нам’ (БТР; М.Младенов БД Ш, 116; Шклифов БД УШ, 273), 
наш, мест. ‘принадлежащий нам; близкий или родственный нам” (Д.Ев- 
статиева. С.Гръстеник, Плевенско. БД УТ, 199), наше, мест. ‘принадле- 
жащий нам’ {Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД \1, 61), а также см. н4- 
ши сущ. мн.ч. ‘дом и семейство родителей жены’ (М.Младенов. Го- 
ворът на Ново Село, Видинско, 253), макед. наши, -а, -е, мест. ‘наш’ (И- 
С), сербохорв. наш, -а, -е ‘наш’, почег (Карацив; ВГА УН, 668—669; РСА 
ХГУ, 647-9), словен. пах, па, мест. ‘наш’ (Р!ес. 1, 671), ст.-чеш. па мр., 
па$ё, па$ё ж.р., па$е, пазе ср.р. притяж. мест. ‘наш (по отношению К 
группе людей, к обществу и др.) (51551. 3, 304-306). чеш. ла$, -а, -е при 
тяж.мест. ‘наш (в разных значениях)’, а также субстантивированные. 
па$е, род.п. -ейо, ср.р. нар. ‘наше хозяйство, наш дом, наше имение , 
м.р., па$е ж.р. нар. ‘наш хозяин, наша хозяйка (часто в знач. мой муж, 
моя жена)’; на м.р. мн.ч. нар. ‘наш дом, наше жилище’; па! мн.Ч. м.р. 
‘наши (мои) родители, братья, сестры и вообще наша семья, наши лю 
ди’и др.; слвц. па$ ‘наш’ (З1юуеп.-га5. оуп. Ь 460; 557 П, 292-293 в разн. 
знач.), в.-луж. ла$ ‘наш’ (РЕН! 412), н.-луж. па$, -а, о, притяж.мест. . 
мн.ч. ‘наш, наша, наше’ (МикКа $1. 1, 996), а также паФо, -080 сущ. ср.Р. 
ед.ч. ‘наше’ т.е. ‘наша собственность’ (Там же), ст.-полаб. по5, ПР ь 
прилаг. (*па5ь) ‘наш’ (Роай$К-Зерпег 102), польск. па52, па52а, о, 
мест. ‘наш’, а также ‘мой (по отношению к королю, князю) С й . 
1390) ($1.51ро1. У, 103-106), паг, мест. ‘принадлежащий группе и Р 0) 
состав которой входит и говорящий’ ($1.ро15с2. ХУТ \., ХУ, 265- = 
польск. 71452 ‘принадлежащий нам’ (\\агз2. Ш, 174), диал. па5г, НИ 
свадебных восклицаниях: “О} па5га, о] $\лес! $1е!"; па52у роди ту 
(5$1.2\.р. Ш, 269), па52, -а, -е, притяж. мест. от личн.мест. . ь 
(Н.Обто\ясг. ГляекЕ табог$К! П, 1, 267: Вггел. 74юи. П, 334), словиН- 556; 
мест. прилаг. ‘наш’ (Гогегия. $1о\тт. \\Ъ. 1, 688; Г.огепит. Ротог. вх 

буса Ш, 194), пай, мест. прилаг. в знач. сущ. ‘коллектив НИ в 

дящих в состав той же группы, что и мы, связанных с нами узам 
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ви, национальности, наши’ (бусшма УП (Зиретепо, 180), др.-русск. нашь 
мест. притяж. к личн. мест. [ л. мн.ч. (Надп. 1054; Изб. 1076, 203 об. — 
204 и др.) (СдРЯ \, 223-224), нашь ‘поз!ег, имеющий отношение к нам, 
принадлежащий нам’ (Мт ХХЕ 4. Остр.ев.; Лавр.л. 6737; 10; Кир.Тур. 
95; Новг. Г л. 6636 г. и мн.др.), употр. вм. ед.ч. в отношении к имени го- 
сударей (в указах, грамотах и пр.) (Ярл.Узб. 1315 г.; Ярл.Тайд.) (Срез- 
невский П, 352), нашъ. наша, наше, мест. притяж. (к мест. 1 л. мн.ч. мы) 
‘относящийся к говорящему и той общности людей, к которой он себя 
причисляет” (Ио. ХТ. 48 — Остр.ев. 41.1057 г. и др.), ‘отечественный, 
принадлежащий той же стране, тому же обществу, что и говорящий” 
(Посл. Епиф., 4. ХУП в. - 1415 г. и др.), в знач. сущ. наши, мн.ч. ‘сооте- 
чественники или товарищи говорящего’ (1408 — Псков.лет., 1, 32) 
(СлРЯ ХГХУП вв. 10, 320), нашь, мест. (Творогов, 88), русск. наш, на- 
ша, наше, мест. притяж. к мы; в знач. сущ. наи:е ср.р. ‘то, что принад- 
лежит или свойственно нам’ (разг.), в знач. сущ., чаще мн.ч. ‘близкий 
нам человек (родственник, товарищ, единомышленник, состечествен- 
ник)’ (Ушаков П, 468), укр. наш, -а, -е ‘наш’ (Гринченко П, 534), наш, - 
а, -е, мест. ‘который принадлежит нам, которым мы пользуемся’, в 
знач. сущ. наше, род.п. -ого, ср.р. разг. ‘то, что принадлежит нам или 
нас касается’ (Словн.укр.мови \У, 238—239), ст.-блр. наш: “поминеть жи- 
вотЪ нашъ яко следль облаковъ” ‹ПБ4) (Скарына 1, 573), блр. наш 
О, (Блр.-русск. 507), диал. наш, мест. ‘наш’ (Турауск! слоунк 3, 
_ Праслав. *пазь продолжает и.-е. *п05-, расширенное с помощью 
105, иначе — это производное с -/ь от той же основы (*па5-), которая 
представлена в форме род.п. мн.ч. местоимения *ту. Из литературы 
см.: МКЮзсН 211; Преобр. 1, 587; Уопагак. \У21. З1ау. Огатл:. П, 84; Мла- 
денов ЕПР 345; 1..Науе!. Ёшдес |айпез. М1. 1. 4, Е. 3, 1880, 233; Фасмер 
НИ их 390; Ве21а;. Ейт. $]оуаг $1оуеи. {е2. Ц, 215; Зсвизег-бе\ус. 
* пахь о У. 13, 993: ЭСБМ 7, 289 и др. 
А _ русск. диал. нашбпать ‘нашептать’ (арх.) (Филин 20, 301). — 
Ве Г. произв. русск. диал. нашёпки мн.ч. то же, что нашепты дей- 
— знач. гл. нашептать, ‘то, что нашептано’ (Филин 20, 296: 
'‚ СЛИ оно не из *па$бьръгъку. 
ыы — звукоподражательного происхождения в беспрефиксаль- 
* пон. ы не отмеченный, ср. *па5бьрыыаи (5е} (см.). , | 
ше олг. (Геров) намьинм ‘шепнуть, нашептать’; нашённа ‘на- 
тать, шепнуть кому-н. (на ухо)’ (БТР), макед. начепне ‘нашептать” 
(И-С), серб - о ие 
Роохорв. нашапнути ‘шопотом сказать по секрету, шепнуть 
ХГУ, 650). 
* ложение *иа- и гл. *Зьрпаи (см.). 
РЫ@Н (56): болг. (Геров) нашьнотж ‘шептать вдоволь, нашептать” 
ХОрв. пазоран ‹ ии 7 . Ее - 
Воль)* (В]А — рай прошеитать, шепнуть’, п.зе ‘нашептаться (вдо 
ео ‚ 670), нашаптати ‘сообщить, рассказать что-н. шепо- 
| а) ‚ необ. ‘вылечить от болезни с помощью нашептыва- 
Ра ‚ н.се ‘наговориться шепотом, нашептаться’ (РСА ХУ, 
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650), словен. па$ерегай = па$ерай ‘нашептать (много), па$ер(ейай 5 
‘нашептаться вдоволь’ (Р]е. Т, 671), чеш. па$ергай ‘нашептать’ (Кой П, 
81), слвц. па$ер1аг ‘нашептать’ (З1оуеп.-пл$.$оуп. Г, 460), польск. паззер- 
Гас ‘нашептать’, п. (УМагз2. Ш, 176), словин. па$ерас ‘много нашеп- 
тать’ (Гогепит. Ротог. ГУ, 3, 1843; П, 3, 440), паЯергас ‘много нашептать’ 
(Согепий. 510112. \Ъ. П, 1158), па$ергас 5а ‘вдоволь нашептаться” (Зусма 
У, 251), русск. нашептать, нашёптывать ‘наговорить кому что-л. ще- 
потом; переносить, лазутничать, пересказывать тайно; быть втай 
чьим-либо советником; наговаривать, навораживать, дуть и шептать на 
что-л., придавая тем вещи волшебную силу’ (Дальз ИП, 1297), нашеп- 
тать ‘тихо сказать на ухо, наговорить шепотом чего-н.; внушить тай- 
ным образом, наговорить’, обл. ‘произнести заговор, наколдовать' 
(Ушаков П, 469), диал. нашентать, нашёптывать ‘произносить шепо- 
том колдовские заклинания; заговаривать; наговаривать (о знахарях и 
ворожеях)” (сарат., нижегор, смол., пск., ленингр., арх.) (Филин 26, 
296), укр. нашептати см. наииптувати ‘нашептывать, нашептать; на- 
ушничать, наговаривать, наговорить; наговаривать, наговорить (воду, 
зелье - о знахарях)’ (Гринченко ПН, 535), нашентати см. наииптувати 
‘говорить (рассказывать что-н.) шепотом; наговорить (тайно)” стар. 
‘говорить заклинание, наколдовать’ (Словн.укр.мови У, 240), блр. на- 
шаптаць ‘нашептать” (Блр.-русск. 507). - Сюда же далее др.-русск. от. 
глаг. производное нашептание ср.р. ‘тайный подговор, внушение 
(Суб. Мат. УТ, 50. 1666 г.), (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 321), свидетельствую- 
щее о бытовании в ХУП в. др.-русск. глагола нашептати. 
Сложение па- и гл. *3ьрыаи (5е) (см.). , 
*пазьръ{ъ: чеш. ла$ери м.р. ‘нашептывание, намек’, русск. диал. нашепт 
м.р. действ. по гл. (Даль? П, 1297), нашепт, род.п. -а, м.р. ‘колдун, зна- 
харь; слова заговора; процесс заговаривания’ (Элиасов, 238), нашёптьы, 
мн.ч. действие по знач. гл. нашентывать, ‘то, что нашептано” (пск.) 
(Филин 20, 296), укр. нашент, род.п. -ту, м.р. ‘наушничанье, наговор, 
наговор, заговор знахарский на какой-л. вещи, а также и самая эта 
вещь после произнесения над ней заговора’ (Гринченко П, 534). 
Бессуффиксальное производное от гл. *па$ьръиай (см.). , 2 
*па5ь( Чь}${уь]е: ст.-слав. нашьствик ср.р. а4уепи$; фора, ‚треш р 
катаброи\, шсигз!ю (МИК.), нашьствнк ср.р. (Емсв, Зирг и др.); В 
0+"; ассе$зи$ ‘приход’; катаброрт; 1псигзи$ ‘нашествие, нападение ( т 
нашьствнк ср.р. ‘вторжение, нападение, наступление” (5а4.), болг на 
шеёствие ср.р. ‘нападение, наступление на неприятеля” (БТР), др.-РУ‘ 
нашьствик = нашествик ‘нашествие’ (Ип.л. 6745 г.) (Срезневск.! с. 
353), нашьствик род.п. -ва, ср.р. ‘появление, приход’ (ПНЧ 1296, — т 
Пр. 1383, 142а, Пал. 1406, 43а и др.); ‘нашествие, вторжение а у, 
1826; КР 1284, 302в и др.); ‘действие, прием’ (КЕ ХЦ, 2376) (СД ход, 
224), ‘нашествие (нашьствие) и нашестие (нашьстие) СР-Р- и ни- 
наступление’ (Палея Толк>, 48 об. 1477 г. ХШ в. и др.), ЕС Дея 
схождение’ (Требник, 321. ХУ в.), ‘нападение, набег, а 53. 
Чуд.!, 20. ХГ в. и др.), ‘натиск, приступ’ (тж. перен.) (Нил.СоРр- 
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ХУ-—ХУ! вв. - ХУ в. и др.), ‘прием, путь, средство’ (передача греч. 
рёдобо") (Ефр.Корм.., 613. ХЛ в.) (СлРЯ ХСХУИП вв. 10, 321-322), наше- 
ствие ср.р. 55 об. (2) (Творогов), русск. нашёствие ср.р. ‘набег, нападе- 
нье, наступленье, налет, наход” (Дальз П, 1297), нашествие, род.п. -я, 
ср.р. книжн. ‘вторжение неприятеля в страну’ (Ушаков П, 469). 
Производное с суф. -ь5!у-ь]е от глаг. основы *па-$ь4- (//*(па)хоа-, 
см. *пазьа!ъ, *пахо4И!) или сложение па- и *5ъ;х1уые (<*5ь4ьяь}е) (см.). 
пазьзвь,-)е(< *пазьЧь,-{е): сербохорв. устар. нашаст ж.р. ‘военный поход; 
нападение’ (РСА ХТУ, 651), словен. па$ез! ж.р. ‘насморк’ (Ре. 1, 671); 
сербохорв. ла$аз{е, па5езце ср.р. (от гл. пас!, пай!) чтуетшит и др.; 
8с4и15110, адерцо’ (Магас Т, 722), па$а$се, ср.р. (пабазце, па$безце, в 
Словаре Даничича па$ь5е, ХУ у.) действ. по знач. гл. пас! ‘обретение, 
нахождение, обнаружение; опись, перепись; нападение, налет’ и др. 
знач. (ВТА УП, 671), словен. па$езе ср.р. ‘находка; насморк’ (Ре. [, 
672), ст.-чеш. па$#е, род.п. -е, ср.р. ‘приход, вступление, вход, подход” 
(СеБацег П, 508; 516$1 3, 308), ст.-польск. паутсте ср.р. ‘нападение, наше- 
ствие, набег” (51.ро]$2с72. ХУ1 \., ХУ, 290), польск. стар. пазгсе = па}$- 
се (\/аг$2. Ш, 175: па + Ка)-), укр. нашмёстя, род.п. -я, ср.р. ‘вторжение 
вражеских войск на какую-н. территорию’ (Словн.укр.мови У, 239), 
блр. наш9сце ср.р. ‘нашествие’ (Блр.-русск., 508). 
. Сложение па- и *3ь1ь(}е)(<*5ьйь(е) (см.). См. *па$ь(4ь)1ье. 
пабьуа/*пабьуъ: цслав. нашьв\Ъ м.р. бфаора (МЁ!.), сербохорв. па$уа ж.р. 
шов’ (КУА УП, 675: в словарях Белостенца: ‘зшига’ и ‘реппешт” 
и Вольтиджи: ‘сисЦига’), па$ау, род.п. -$уа, м.р. ‘шов’ (ВТА УП, 6: 
/.Ве\о16-Вегл. 205). па$уа ж.р. ‘зиига; реппешт” (Белостенац), церк. 
топЦе, украшение на одежде’ (Майшгашс |, 722), диал. нашва ж.р. ‘де- 
коративный шнур, который нашивается на одежду, тесьма, нашивка’ 
(РСА ХГУ, 652), нашав и нашав м.р. ‘род вышивки, техника вышивания 
(простой стежок, шов; вышивка крестом)’, диал. ‘отрезок (кусок) тка- 
ни, который пришивается для того, чтобы удлинить какую-л. часть 
о (РСА ХТУ, 649), словен. лаЗеу, род.п. -$уа, м.р. = па$й» ‘нашив- 
а окантовка на одежде’ (Р|е. Т, 672), чеш. па$еу, род.п. -$ъи, м.р. 
еуеЁ, род.п. -уКи, м.р. ‘пришитый кусок ткани, нашивка’ (Кок П, 82), 
р нашьва ‘нашивка’ (Ио.Мал.Хрон. 11) (Срезневский П, 353), 
(х ео ж.р. ‘полоска ткани, нашитая на край одежды’ 
о ‘Малалы, П, 473. ХУ в. - ХШ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 321), на- 
лек род фальшборта из досок, пришитых вицами или прибитых 
ба каждый ярус такого фальшборта; иногда вообще доски 
и и судна’ (Кн.расх.Корел.м. № 935, 68. 1559 г. и др.) (Там же), 
. о нашвы мн.ч. арх. ‘доски, прибитые или пришитые к бор- 
а Для подъема их; набои’, пск. ‘натяжки, перетяжки, переды, 
и ны или союзы, кожаная накладка’ (Дальз Ц, 1296), нашвы 
вит __ жЖ.р. ед.ч.) ‘род фальшборта у гребных судов (лодок, шня- 
ВОЛНЫ] не ‚ ДОЩатое бортовое заграждение над бортами судна (чтобы 
ти и за борт)’ (арх., беломор. и др.), ‘передние час- 
обычно пришивные); головки’ (пск. твер.) (Филин 20, 295). 
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Сложение па- и *5ьу- к *5ьуъ (см.) “паз! (см.). Данная корневая ог. 
ласовка ($ьу-) представлена в причастной форме *5$ьуепъ от гл. *&и: см. 
сербск.-цслав. шмьвенъ ‘шитый, сшитый’; ср. еще презентную форму 
родственного литовского глагола 5111, ямуй ‘шить’. См. Фасмер ТУ, 
443; ЗКок. Ейт.пебп. Ш, 396-397. 

*па5беы@: блр. диал. назичэбщь ‘вставить вощину в улей’ (Турауск 
слоуник 3, 176). 

Сложение па- и незафиксированного глагола *$6еБ иг, родственно- 
го *$сераи (см.). 

*па5СеКа: слвц. диал. па$сека ‘вилообразная накладка на ярме’ (К&а! 368), 
др.-русск. нащека = нашока: Ковшикь на стоянце, венецъ золочонъ, 
сканью дЪланъ, а на полке нащока, сканью же дЪлана (Дух.Дм.Ив. 
1509 г.) (Срезневский ЦП, 353), нащока ж.р. ‘род накладного украшения 
на металлическом изделии’ (Дух. и дог.гр., 412. 1521 г. и др.) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 10, 324), Нащека: Князь Иванъ Нащока, княжъ Ивановъ 
сын КЪмского (в Пошехонском уезде). 1526. Ак.Юр. 121 (Тупиков 323), 
см. еше Нащокинъ: Филипъ Нащокинъ, можайск. боярск. сынъ 1445. 
Лет. УШ, 112. Иванъ Нащокинъ, помещик. 1498. Писц. ГУ, 78 (Там же, 
717). Нащока: Нащока Никитич Мотякин, 1474-1500 гг.; князь Иван 
Иванович Нащока Сугорский, 1526 г.; Филипп Григорьевич Нащокин, 
дворецкий кн. Михаила Андреевича Верейского, взят в плен в 1445 Г. 
литвой на Суходреве: от него - Нащокины (Веселовский. Ономасти- 
кон, 213), русск. диал. (новг., ряз.), нащобка ж.р. ‘пощечина, заушина, 
оплеуха, румянец на щеке; копыл у саней (?), отводы (?); (у сапожн.) 38. 
платка на обуви, сбоку’ (Даль? П, 1302), нащёка ‘пощечина, оплеуха 
(новг., ряз.), ‘румянец на щеках” (Даль) (Филин 20, 304), укр. нащёка, 
род.п. -м, ж.р. ‘клинообразная накладка, которая прикрепляется сноЗа- 
ми к ключу в плуге’ (Гринченко ЦП, 536), диал. нашчдха ‘тотб, што са 
на н’дго кладе йармо’ (М.Ю.Левко. Особливост! говрки села Старого 
Давидкова Мукач!всьского округу (Дип. роб.). Ужгород, 1952, 140). - 
Ср. еще произв. русск. диал. нащёчина ‘защитная доска на борту судна 
в месте, где навешивается якорь’ (Ярославский областной словарь 
6, 122). 

Сложение ма- и *$Сека (см.). 

*па$секан (5е): словен. на{екай ‘надоить’ (Ре. Г, 671), польск. 
‘(на кого-н.) наговорить, распускать сплетни, очернить, огов 
го-л.’ (\/агзт. Ш, 175), пазгсгекас ‘облаять кого-л.’, прост. ‘0го сы 
оклеветать кого-л.’ (Гессен, Стыпула 1, 506), пазгстекае 51 ‘налаят” т, 

. АЕ ‚ : ‘налаяться 
(Там же), словин. па$Чекас ‘облаять кого-л.’, на ЧекКас 54 Н фас 54 
(Гогегия. $1оут2. \. П, 1148), паббекас ‘облаять кого-л.”, па86е — 
‘налаяться вдоволь: наругаться” (Гогегие. Ротог. П, 3, 428), блр. А 
нашчыкаць ‘нащипать’ (Янкова 214). 
Сложение ма- и гл. *5<екан(5е) (см.). ь ли- 
й > . я ном Ко 

*па$Серай: ст.-чеш. ла$Ферай ‘наколоть, расщепить в достато“ еп.-Г5. 
честве” (Себацег П, 597), слвц. па$ Пера! ‘каколоть чего-л. , о о, У, 
$1оуп. 1, 460), ст.-польск. паугсгераб ‘наколоть, нарубить (51-91 


паззстекае 


ворить, 
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106), пау2сгерас ‘изрезать большое количество чего-л. на куски, раз- 
дробить” ($4. ро152с2. ХУ \., ХУ, 291), польск. па52сгерас ‘много чего- 
л. нащепать, наколоть’ (\!аг$2. Ш, 175), словин. ла$5Черас ‘много раско- 
лоть, расщепить” (Гогегих. 510%117. \Ъ. П, 1149), па$берас то же (Гогегиг. 
Ротог. П, 3, 430), русск. нащепать, нащепить лучины ‘наколоть, на- 
драть’ (Дальз П, 1302), нащепать разг. ‘щепля, наготовить (щепок, лу- 
чины)’ (Ушаков П, 471), блр. нашчанйць ‘нащепать’ (Блр.-русск. 507). 
Сложение па- и гл. *$бераи (см.), соотносительно с *па$ бери! (см.). 
*па$ер: ст.-чеш. ла$черш ‘расщепить, надколоть’ (СеБашег П, 507), 
слвц. ла$Пери’ ‘немного расщепить’, п.зе ‘немного расщепиться’ и 
памер!” ‘прививать молодой черенок на подвой’ (5$] П, 294), пайери” 
бот. и перен. ‘привить’ ($1юуеп.-па$.5$1оуп. 1, 460), в.-луж. па$Сёрис с.-х. 
‘привить, прищепить’ (Трофимович, 144), ст.-польск. па5гсгер ‘нар- 
вать, нарезать, насечь’ (54.51ро]. У, 106), па52с2ер!с ‘посадить много при- 
витых деревьев или кустов; немного надрезать, надсечь’ ($1.ро|57с2. 
ХУ \., ХУ, 291), польск. паз2сгер! ‘что-н. расщепить, расколоть; на- 
прививать поочередно (много)” (\!аг$7. Ш, 175), диал. паугс2ерис ‘при- 
вить (много)’ (Вг2е7. 74ю:. П, 335), словин. па$ер”с ‘расколоть, нако- 
лоть, расщепить’, бот. ‘привить (много)” (Г.огет. Ротог. П, 3, 430), 
русск. нащепить лучины ‘наколоть, надрать; нащепать; ущемить, наса- 
дить что-л. ущемив, нащемить’, диал. нащепить ‘занозить’ (Деулин- 
ский словарь, 331; Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 
110; Филин 20, 305: ряз.), укр. нащепити ‘привить (несколько’) (Грин- 
ченко П, 536), блр. диал. намчапщь ‘(слегка расщепить) надколоть” 
(Блр.-русск., 507). 
И Сложение па- и гл. *$Сери (см.), соотносительно с *па$сераи (см.). 
еръ/ па$бера: др.-русск. нащемъ м.р. ‘расщепленное дерево, расше- 
ая на конце палка’ (?) (Заговоры Олон., 498. ХУП в. и др.) (СлРЯ 
-ХУП вв. 10, 323), русск. нашёя м.р. действ. по знач. гл. (Цальз П. 
ть нащёп ‘верхняя планка саней, параллельная полозу’ (во- 
"› ‘Картотека СТЭ), нащён ‘деталь саней’ (Картотека Псковского 
ластного словаря), нащёп, род.п. -а, м.р. ‘одна из двух частей саней, 
— о продольный брус, идущий параллельно полозу’ (Сло- 
тЫ Соликамского р-на Пермской области, 353), нащеп ‘брус, 
 5ащён о на копылЬя параллельно полозу (Мельниченко 121), 
полозу' И а, м.р. брус, набитый на копылья саней параллельно 
‘верхний и областной словарь П, 62), нащёп, род.п. -а, м.р. 
оварь т брус, прикрепляемый поверх копыльев саней' 
брус, Их оров Подмосковья 289), нащён, род.п. -а, м.р. ‘продольный 
- и ловерх копыльев саней’ (Словарь русских гово- 
я ней, о 2, 119), нащён продольный брус ‚ набитый на КОПЫ- 
двух Подолье, Среднего Урала НП, 193), нащеёп, род.п. -а, м.р. ‘один из 
ми’ Сл о брусьев у саней, прикрепляемый к полозьям копыла- 
Набитая . вологодских говоров 5, 80), нащеёп м.р. ‘толстая планка, 
басса | 0) ъ полоза на копылы саней’ (Словарь русских говоров Куз- 
‚ нащёепт, род.п. -а, м.р. ‘примитивная ловушка-палка, кол, 
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жердь, расщепленные на одном конце для защемления, захватывания 
зверя’ (Элиасов 239), нащён, чаще мн.ч. нащёпы ‘брусья, идущие па- 
раллельно полозьям у дровней; в них вставляются верхние концы ко- 
пыльев’ (Ярославский областной словарь 6, 122), нащён, род.п. -а, мр. 
‘один из двух продольных брусьев у саней, прикрепленных к полозьям 
копылами’ (новосиб., волог., арх., олон., новг. и мн.др.) (Филин 20, 305); 
русск. диал. нащёпа, ж.р. то же, что нащеп (яросл., пск., смол. и др.), 
‘облучок у саней? (вят.), (Филин 20, 305), нащёпа ‘доска, планка, прижи- 
мающая край соломенной крыши на риге’ (Ярославский областной 
словарь 6, 122), укр. диал. нащёпа, род.п. -и, ж.р. ‘скрепленные в фор- 
ме четырехугольника деревянные балки, которые кладутся сверху “ав- 
шул” (П.С. Лисенко. Словник пол!ських говорав 135), блр. диал. на- 
ичЭпа ж.р. ‘цельное (несоставное} бревно под окнами’ (Народнае сло- 
ва 228; Дыялектны слоушк Брэстчыны 145); 
русск. диал. нащёпы м.р. мн.ч. арх., сиб. ‘продольные бруски, наби- 
тые на санные копылья, нахлестки’, нащёпы, нащепни ж.р. мн.ч. пск. 
‘‘цепа, щепки’ (Дальз П, 1302), нащёпы мн.ч. ‘деревянные брусья, иду- 
щие параллельно полозьям саней’ (Опыт словаря говоров Калинин- 
ской области 140), нащёпы ‘продольный брус саней, набитый на копы- 
лы параллельно полозу’ (Словарь Красноярского края?, 219), нащёпы 
мн.ч., нащём м.р. ‘верхние продольные бруски, набитые на копылья с4- 
ней’ (Живая речь кольских поморов, 94), нащёны мн.ч. ‘щепки, отходы 
от рубки, обтесывания бревен’ (пск., твер.), ‘всякая вещь, расщеплен- 
ная на конце для прикрепления к чему-л.’ (енис.), ‘продольные брусья 
у саней, прикрепленные к полозьям копылами?’ (сиб., арх., олон., в0- 
лог., новг. и др.) (Филин 20, 305), блр. диал. нашч5па ж.р. ‘цельное 
бревно над окнами’ (Народнае слова 228). , 
Бессуффикс. производные от гл. *па$беран (см.), *па$бер (см.). 
*па5 рай: болг. (Геров) нащипьк ‘нащипать, натеребить, надергать, нар- 
вать’; нащипя ‘нащипать много’, н.се ‘нащипаться вдоволь” (БТР), сер- 
бохорв. па5Прай ‘нащипать много; наморщить, сделать складки, сбор 
ки’, п.5е ‘нащипаться вдоволь’ (ВТА УП, 675), диал. наштипати сде- 
лать складки, сборки (на чем-л.)’, наштипати се ‘нащипаться вдов а 
(РСА МТУ, 663), словен. па$@раий ‘нащипать; откусывать (щипцами) ы _ 
кое-то количество чего-л.’ (Ре. Т, 671), чеш. па$Прай ‘наколоть, АЙ 
пить (много)’ (Кон П, 83; мартапп П, 629), в.-луж. пазсрас в у 
насобирать (плодов, ягод)’ (Трофимович 144), н.-луж. пазара; 9) 
вать, насобрать’, ла ра$ ‘нащипаться, нарваться’ (МиКа $. П, 
польск. па52сгурас ‘пощипать (быстро), нащипать много” и 
175), др.-русск. нащипати ‘нащипать, нарвать’ (Хоз.Мор. нащи- 
1660 г. и др.) (СлРЯ Х!-ХУИ вв. 10, 323-324), русск. нащипать, на 
пывать что ‘срывая, дергая щипком, набирать; щилать повторит 
одно место, до боли, опухоли, синяка; пощипать вдоволь (Дал 
1302), нащипать разг. ‘щипля, набрать, нарвать, надергать, 
причинить боль чему-н.’ (Ушаков П, 471), диал. нащипать р 
(щипцами сахар)‘ (влад.) (Филин 20, 306), укр. нашипати нащ 
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(Гринченко П, 536), блр. нашчымаць ‘нащипать’ (Блр.-русск. 507), ди- 
ал. нашчыпаць ‘нарвать, сорвать, нащипать” (Турауск! слоуник 3, 175). 

Сложение па- и гл. *54раи (см.). 

*пазбьгЫй: болг. (Геров) нащрьбык ‘выщербить, зазубрить, причинить 
ущерб, изувечить’; нащьрбя ‘выщербить, сделать щербатым’ (БТР), 
макед. намтрби ‘отломить, обломить’ (И-С), слвц. па би’ ‘нарушить; 
нанести ущерб чему-л.’ (51оуеп.-гиз. $оуп. Г, 460), польск. пазгсгегс 
‘что-н. выщербить, попортить, повредить, ущемить” (\\Магз2. Ш, 175), 
укр. нащербити ‘выщербить немного, вызубрить немного” (Гринченко 
П, 536), блр. нашчарбьщь разг. ‘слегка выщербить, зазубрить’ (Блр.- 
русск. 507). 

Сложение па- и гл. *$бьгрии (см.). 

*паба]а8 (5е): болг. (Геров) натацк (ся) ‘натаять, натаяться’, н.-луж. па!а- 
]а$ ‘натаять, растопиться (много); наполниться талой водой’, па!а]а$ 5е 
‘натаять, растаять (как следует, порядочно)’ (МикКа $1. П, 728), русск. 
натаять, натдивать безл. ‘наплавиться, натопиться, растаять в коли- 
честве, особенно о льде, снеге; распуститься, раствориться в жидкости, 
в количестве’ (Дальз П, 1253), ср. еще укр. натавати ‘растаять в ка- 
ком-л. количестве (о льде, снеге и т.п.)’ (Словн.укр.мови \У, 211). — Сю- 
да же далее отглагольное бессуффиксальное производное русск. диал. 
натай м.р. ‘вода, образующаяся при таянии снега’ (пск., твер.) (Филин 
20, 213). 

. Сложение па- и гл. *1азай (см.). 

па(ауай се: болг. диал. натава съ ‘насытиться’ (Д.Евстатиева. С.Тръсте- 
ник, Плевенско БД \1, 198). 

Имперфектив к *пагоуй! (см.). Ср. еще (также с корневым вокализ- 
мом а) *оБ-гауа (см.). Фиксация глагола с префиксом па- является аргу- 
ментом против выдвигавшейся Голубом версии относительно наличия 

И лексемы *о!ауа приставки огь-. 

1: цслав. наТешгги ассштеге (МК|.), болг. (Геров) натекж гл. свр. 

_ о ‘натекать’; натече ‘натекать (много)” (БТР), макед. нате- 
ечь, опухнуть’ (И-С), сербохорв. па!ё& ‘натечь (много); поднять- 
о (о воде), отечь; приобрести в достаточном количестве; слу- 
ь Не о натолкнуться; застать, захватить’ (ВТА УП, 678), наитёви 
ТВ И т _ а отечь, опухнуть...; собрать, приобрести (богат- 
с и .); я собраться (о воде) ‚ н.се ‘хлынуть, ринуться; ско- 
Е. _ собраться, скопиться’ (РСА ХТУ, 493), словен. па!е& 
т сить ОПИТЬсЯ, натекая в определенном количестве; касаться, от- 
а р п.5е ‘притекать, омывать; сбегаться, сходиться” (Р]е!. [, 673), 
(Себаце. ы не наполняться путем наливания, вливания чего-л. 
о 84) » чет. пагес (обычно пеиеси, пауси) натечь; опухнуть 

С Е —. диал. пайс ‘натечь (Там же УТ, 1125), па!ес натечь много 
сть, о какой-л. жидкости) (опртапп П, 631). слвц. пацес! по- 
(Натекла о куда-л. (о жидкости) (ЛИ, 296), лапесг ‘натечь 
тасЧес ‘о Да); отечь (глаз отек)’ ($]оуеп.-гиз. юуп. 1, 461), ст.-ПоЛЬск. 
Ухнуть, отечь’ ($4.ро152с7. ХУ м., ХУ1, 410), польск. пасес 
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‘натекать, налиться’ (\/аг$2. Ш, 21), диал. пасес ‘наполнять что-н, на- 
ливая’ (Вг2ех. 7101. П, 279), словин. пасес ‘втечь, натечь, влить струей, 
влить по капле, накапать’ (Г.огет!2. Ротог. 1, 80), пасес то же (Г.огепи. 
510%112. УУЪ. Т, 115), др.-русск. натечи = натещи ‘наехать, найти’ (Ефр. 
крм. Ник. 12), ‘напасть’ (Лавр.л. 6771 г.) (Срезчевский П, 342), натечи 
(-щи) ‘идя, натолкнуться на что-л., наскочить; напасть’ (ЛЛ 1377, 
169 об. (1263)) (СДРЯ У, 209), натечи, натещи ‘натечь, наполниться 
чем-л. текущим’ (3 Цар. ХХИ, 35 - Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘подбе- 
жать, приблизиться к кому-л.’ (ВМЧ, Окт. 19-31, 1723. ХУ в.), ‘устре- 
миться на кого-л., что-л., напасть’ (Ж.Ал.Нев., 190. ХУТГ в. - ХШ в.), 
‘обрушиться на кого-л. с нападками, порицаниями’ (Иов. ХУ|, 10 - 
Библ. Генн. 1499 г.), ‘передвигаясь бегом, найти, догнать кого-л.’ (Ме- 
люзина, 86 об. ХУП в.), ‘возвратиться’ (Ефр. Корм. 89. ХП в.) (СлРЯ 
ХЕ-ХУИ вв. 10, 285), русск. натёчь см. натекать куда ‘течь во что или 
на что и скопляться, набегать, наливаться струею; набегать (ногами), 
наноситься’ (Дальз П, 1254), натёчь ‘скоциться постепенно, стекая или 
просачиваясь куда-н.’ (Ушаков ЦП, 445), натёчь ‘напасть на след (зверя), 
найти зверя по следам с помощью собак: диал. натечь ‘затечь, оне- 
меть’ (арх.) (Филин 20, 219), укр. натечи = натекти (Желех.) ‘натечь’ 
(Гринченко П, 526, 527), блр. нацячь: ‘натечь’ (Блр.-русск. 506). 
Сложение па- и гл. *1екГ1 (см.). | 
*па{еКъ/*па!ека: сербохорв. нагек м.р. ‘отек’ (КУА УП, 680), словен. пай, 
род.и. -еКа м.р. ‘приток, прилив (воды); отек, опухоль; скопление наро- 
да, сборище; беспокойство; надоедливый, назойливый человек; злюка 
(Р]ет. Т, 673), диал. паек ‘злюка’ (ФапиКк 112), чеш. пфек, род.п. -Ёки, м 
‘пудинг, воздушный пирог’ (Кой УТ, 1125), польск. пас{ек, род.п. -и то» 
что образовано из натекших и затвердевших капель, напр. сосулька, 
(\!агзт. Ш, 21), словин. ядисек м.р. ‘приток, прилив воды; слив, сток 
(Гогепих. З1оу1п2. \УЪ. [, 696), пщсек, род.п. -Ёчи, м.р. ‘приток, прилив В© 
ды, слив, сток, давление воды‘ (Гогетих. Ротог. Г, 567), русск. натек м-р. 
действ. или сост. по знач. гл., ‘что натекло, особенно если оно застыло, 
отвердело; капельник’ (Дальз П, 1254), диал. натек м.р. ‘отек, опухоль 
лица или ног в водяной болезни’ (пск., твер.) (Доп. 
к Опыту, 137), натёк, роц.п. -а, м.р. ‘натекающая куда-н. жидкость, 
(разг.), геогр. ‘скопление выделений из какой-н. текущей жидкости, 
(Ушаков П, 444), диал. натёк, род.п. -а, м.р. ‘вздувшийся лед на а 
или озере’ (Элиасов 237), натёк, род.п. -а, м.р. ‘отек’ (Словарь —__ 
годских говоров 5, 78), натёк м.р. ‘пришлый человек, чужак (не ме и 
ный житель)” (Ярославский областной словарь 6, 117), нётек, рой". 
и -у, м.р. ‘отек, опухоль (лица, ног) при водянке” (иск., твер.) 
217), натёк, род.п. -а и -у, м.р. ‘пришлый человек, чужак (не ме же), 
житель)’ (яросл.), с натёку в знач. нареч. ‘с набегу’ (моск.) (Там 
блр. нацёк, род.п. -ку, м.р. ‘натек’ (Блр.-русск., 504); 
словен. па!ека ж.р. ‘неприятность, неудобство; препятств 
нение” (Р]ет. 1, 673), др.-русск. натека ж.р. кличка лошади (Кн. пер. сост. 
48..ХУП в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 10. 284), русск. натёка ж.р. действ. р 


ие, затруА” 
скота, 
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по знач. гл., ‘что натекло, особенно, если оно застыло, отвердело; ка- 
пельник’, влад. ‘пришлый, переселенец” (Даль? И, 1254), диал. натёка 
ж.р. ‘отек’ (Словарь вологодских говоров, 5, 78), натёка ж.р. ‘то, что на- 
текло’ (пск., твер.), ‘древесный гриб’ (арх.), м. и ж.р. ‘пришлый человек, 
чужак (пришедший на промысел)’ (влад.) (Филин 20, 217). 

Бессуффиксальные производные от гл. *па!е_! 1 (см.). Учитывая е- 
огласовку корня, эти образования более поздние, чем *пагока/*паокъ 
(см.). 

“паек! (5е)/*паыКЕТ (5е): болг. {Геров) натлъкж, натлъчищ ‘нато- 
лочь’. диал, нытлъчи (3 л.) ‘нанести песок или тину (о реке)’ (Ралев БД 
УШ, 151), см. еще натлча ‘навязаться’ (Кънчев. Пирдопско. БД ГУ, 
123), сербохорв. пас! ‘сильно, долго бить, ударять; набить, надеть, на- 
садить: напихать, наполнить; забить, вбить; избить, исколотить; немно- 
го побить; повредить, поранить, попортить; накласть; размять, размяг- 
чить’ и др. знач. (ВТА УП, 706; РСА ХУ, 549-550: натуви и натуви), 
словен. ла!е& = паб ‘много расколотить или разбить; отколотить, 
вздуть кого-л.’, паго[{ 5е ‘плотно поесть, наесться; надраться, побиться 
вдоволь’ (Р]е!. [, 674), ст.-чеш. паЙис! ‘набить, разбить, размельчить, 
раздробить, истолочь что-л.; растереть, размешать (о мази)” (516$ 3, 
312-313), паЙисЕ 5е ‘долго стучаться, добиваясь, чтобы войти куда-н.” 
(Там же, 313), чеш. па/оис! ‘начать стучать, толочь, бить; много сбить; 
сколотить; воткнуть, вонзить, накласть’ и др.знач. (Кои И, 85), слвц. 
пайсГ ‘натолочь, разбить, раздробить; вбить, вдолбить’, экспр. ‘избить, 
поразить, убить кого-л.; много ходить, путешествовать’ ($$) И, 297), 
па|сг ‘натолочь (напр., маку); поколотить кого-л.› па|с! за ‘околачи- 
ваться (по чужим домам)’ (З1юуеп.-газ. $юуп. [, 462), н.-луж. паНис ‘бода- 
нием ранить, повредить; про запас, в большом количестве натолочь, 
надавить, натискать, притоптать, придавить, прижать’ (МиКа $1. П, 

155), ст.-польск. наНис ‘истолочь, раздробить, размельчить” ($1. ро!$2с2.. 

ХУГ м. ХУ, 321), польск. пайис ‘много истолочь; побить, разбить; на- 

разбивать, наломать’ (\!аг$2. Ш, 186}, диал. па{ис ‘много чего-л. исто- 

Лочь' (Н.Сбто\исг. БуаеКЕ таогзК И, 1, 268). паНис ‘разбивать что-н. 

т частично обить, разбить’ (Вг2е7. 2404. И, 339), словин. пнайис 

3, 574 его-Нн. разбить, сильно избить, отколотить (Глотети2. Ротог. П, 

| }, паЦис ‘много чего-н. разбить’ (Г.огеп!и. $1оу1п7. У. ПЦ, 1219), 

__ о натолкти (или натолбчь) сахару, перцу ‘ИСТолочЬ В ИЗ- 

я — — 1., наготовить, припасти истолча”. Когда у тебя натолчет- 

(Филин и. принеси... `(Даль’ И, 481), натолкти натолочь (арх.) 

м мельчит ‚ 223), натолкчи натолочь (сиб.) (Гам же), натолдчь из- 

к . о толчением (Ушаков И, 446), укр. натовчи = на- 

а. натолочь: побить (Г ринченко Н, 527), натовктися 

(отделить й (Там же), блр. натаучы ‘натолочь; (картошки) намять; 

набить, нак елуху или ость) обшастать’, разг. ‘(разбить много чего-л.) 

501) ‚› чаколотить; (нанести побои) побить, поколотить’ (Блр.-русск. 


Сложение на- и гл. *1е1КЕ1 (5е} (см.). 


*па(еран (5е) 1% 


*па{ерай (5е): макед. натена ‘оттузить, избить’ (И-С), сербохорв. пагеран 
‘запачкаться, загрязнить, заразить (чумой)’ (ВТА УП, 680), диал. нате. 
пати ‘неожиданно набрести на кого-л., на что-л.; встретиться где-л. 
случайно, натолкнуться, найти’ (РСА ХТУ, 490), а также диал. натёпа- 
ти ‘избить, исколотить’, натёнати се ‘вдоволь надраться, набить’ 
(Там же), чеш. перай ‘долго бить, ударять’, пагерай 5е (Во5.) (Кон П, 
80), пагераи ‘бить (много)”, пагера! 5е ‘долго бить, набить’ (Типетапп П, 
631), блр. диал. нацёпаць ‘напарить (в бане)’ (Юрчанка. Народнае сло- 
ва (М-Р), 90). —- Сюда же производные русск. диал. сущ. с суф. -ъКь нё- 
тепки мн.ч. ‘мелкие тонкие дрова’ (пск.) (Филин 20, 218), с суф. -ьть 
натепни, мн.ч. то же (пск.) (Там же). 

Имперфектив к гл. *пагерЁТ 5е (см.). 

*паерё 1 (5е): болг. (Геров) натёнм ‘навалять (на валяльне) много, доста- 
точно (о грубой шерстяной материи); набить’, сербохорв. паерзи “1пй- 
сеге, сомапипаге, осквернить, заразить (чумой), провонять’ (Ма#игалк |, 
722), пеиер5И ‘набить, наколотить, избить, напр. ребенка; наполнить, 
переполнить; запачкать, загрязнить, заразить (чумой), пайер5Н 5е ‘на- 
толкнуться, найти’ (КУА УП, 680), диал. натёпсти, натепсти (нели- 
тер. натести) ‘наполнить; засыпать; избить, изломать’, натепсти се 
‘неожиданно набрести, натолкнуться (на кого-л., на что-л.), встретить- 
ся где-н. случайно, найти, споткнуться, наступив на что-л.’ (РСА ХММ, 
490), словен. па!еёру! ‘отколотить как следует, собрать вместе силой, 
битьем (о людях); загрязнить, запачкать; заражать’, па!ёр5й 51 ‘взва- 
лить (на голову), нагрузить’, пагёр5! 5е ‘собрать некоторое количество, 
сбегаться, сходиться; наедаться вдоволь, досыта’ (Ре. 1, 673). 

Сложение па- и гл. *{ер!т (5е) (см.). | 

*па{егЫй (5е): сербохорв. лагиёЫи ‘очистить (много)’ (КУА УП, 702: 
только в словаре Поповича (паггефиг); РСА ХТУ, 527 с ссылкой на КУА), 
словен. плате ‘много очистить или убрать’ (Рей. 1, 675), польск. 
пагзе С ‘выполоть’ (\Магз. Ш, 189), русск. натеребить ‘набирать Т6° 
ребком, надергивать, нащипывать’ (Дальз Н, 1255), натеребйть спец. 
‘нащипать, надергать’ (Ушаков П, 444), диал. натеребить ‘нарвать, к _ 
щипать’ (самар., симб., горьк., костр., новг. и др.) (Филин 20, 218), ы 
теребйться ‘наесться досыта, до пресыщения’ (Филин 20, 218: смол.), 
блр. нацерабщь (льна) ‘натеребить, надергать; нарубить; начистить 

р : , слова 
(Блр.-русск. 504), диал. нацераб!щца ‘наесться вволю’ (Жывое 
117), нацерабиць ‘нарубить (о кустарнике)” (Юрчанка. Мещсл. 145). 
Сложение па- и гл. *1ег ии (5е) (см.). 

*па{егИ (5е), *пафьго ($6): сербохорв. натрти ‘натереть много и 
редьки); замесить (приготовить) тесто, напр. для лепешек” (Кара в 
пеиги ‘стереть, растереть; натереть много (напр., редьки): натере № 

, ы натрти 
(кожу); приготовить крутое тесто’ (ВТА УП, 703-704), нью 
натрети, натридети ‘натирать (мазью, жидкостью и т.п.) —_ Е 
или чем-л. другим какую-л. часть тела и др.; протереть; НИ В 
месить густое (крутое) тесто; втирать муку в тесто при замеши р нате- 
натереть на терке, настругать; набить мозоль, волдырь, е- 


*па(егИ (5е)/*па{&ьго (5е) 
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реться чем-л.’(РСА ХУ, 534), диал. натрти (се) ‘нагрузить; умереть’ 
и др. знач. (М.Марковий. Речник у Црно] Реци, 377), словен. патен 
‘надламывать, надорвать; ломать, рвать, напр. лен; растирать; нати- 
ать острие копья ядом` (Ре. Т, 675), ст.-чеш. пай Яеий ‘натереть (мно- 

го)’, м.зе (Сефаиег ЦП, 510), па!Мей ‘натереть (много) чего-л., размель- 
чить трением; потереть что-л., чем-л., втереть, натереть’, па! Мей 56 
‘натереться (сильно) чем-л.’ и др. знач.: (5$ 3, 315). чеш. пай! ‘на- 
тереть; намазать, потереть; сильно бить, колотить; надоедать; насе- 
дать на кого-л.’ и др. знач. (Кой П, 86), ла! 1 ‘замечать, метить’ (Гам 
же УТ, 1126), паи ‘натереть; намазать, помазать, потереть: сильно 
бить, отколотить; внушать, напирать, наседать, приставать’, м.5е ‘кра- 
ситься, белиться’ и др. знач. (Лмпрттапп П, 634), диал. па"! ‘замечать; 
втереть; обозначать, помечать’ (Вапо$. З1юу.. 225), слвц. наег ‘по- 
крыть что-л. слоем какого-л. липкого вещества’, п.за ‘нанести на те- 
ло (обычно на лицо) слой какого-л. липкого вещества’, разг. экспр. 
‘перетерпеть, перенести что-л.’ (551 П, 299), пав4ег ‘натереть; покра- 
сить’, кулин. ‘намазать что-л. чем-л., что-л. на что-л.’, ‘смазать 
(напр., сапоги)’ и др. знач. ($]оуеп.гиз. $юуп. Ь 462-463), в.-луж. наиёс 
‘натереть, стереть; нарвать, наломать много льна; растереть и пере- 
мешать’ (РБ 412), н.-луж. на!"е$, па1гё5 ‘натереть (про запас, в боль- 
шом количестве); начать вытирать’ (МиКа $1. ПН. 772), ст.-польск. 
па{ггес ‘измучить, утомить’ (51. 1ро|. У, 115), лай!ггес ‘намазать: надро- 
бить, размельчить, раскрошить; напасть, наброситься’, па!г2ес $16 ‘на- 
мазаться’ (51. ро|57ст. ХУ1 \м., ХУ1, 325-326), польск. пайтзеб, пеагс 
намазать, втирая’ (\!аг$2. Ш, 189), диал. па!тгес ‘намазать, помазать” 
(Вг2е2. 740. П, 341), словин. иёийёс ‘натереть много, вытереть” 
(Гогегия. $1оуп2. УЪ. И, 1236), па!ёс то же (Г.огетих. Ротог. Ш, 1, 615), 
др.-русск. натерти (натьрти) ‘растиранием или втиранием чего-л. 
привести в желаемое состояние (гладкости, мягкости, равномерной 
окраски и т.п.) (Сл. мт. Дан., 20. ХУТ в. и др.), ‘измельчать что-л. рас- 
тиранием о поверхность чего-л., пропитывая эту поверхность соком 
те продукта’ (Петр Ё 25. 1694 г.), ‘трением вызвать что- 
ой р о 181. ХУП в. - 1578 г.), ‘повредить пилой, надрезать пи- 
м а рины — Усп.сб., 149. ХП-ХШ вв.), ‘наготовить (в каком- 
ла’ (Сим О. посредством трения, измельчения исходного материа- 
стве) т их. книгоп., 205. ХУЦв.), наготовить (в каком-л. количе- 
(СлРЯ мы распиливания, напилить (ДАИ ХИ, 66. 1697 г.) 
го. — “Для П вв. 10, 284), русск. натерёть, натирать что чем, че- 
носится ие тренья нужны два предмета; если предл. на от- 
слоем — по коему трешь, то это будет ‘намазывать, покрывать 
ммельчит. -лЛ.; если же к тому, коим трешь, то и истирать, 
Раться и измельчая, треньем’ (Даль? ПЦ, 1255), нате- 
ль? (Та ть натирасму, натирать себя; потереть и потереться вдо- 
ВТирая се. о натерёть ‘намазать, покрыть жидкостью или мазью, 
‚ Начистить, навести лоск посредством трения, втирания че- 


Гон. . 
‚ Причинить (раздражение, повреждение) плохо прилаженной 
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обувью, одеждой или инструментом; измельчить теркой’ (Ушаков п, 
444), натерёться ‘натереть себя чем-н.’, перен. простор. то же, что 
понатереться (Там же), диал. натерёть и натёрть, натирать ‘сма- 
зывать’ (новг.), ‘намазывать’ (арх.), ‘приготавливать (раскатывать? 
замешивать?) крутое тесто (для лапши и т.п.) (ряз.) и др. знач. (Фи- 
лин 20, 218, 220), натерёться ‘утрамбоваться от частой езды (о доро- 
ге)’ (калуж.) (Там же, 218), укр. натёрти ‘натереть; напереть; доку- 
чать’ (Гринченко П, 526), натёрти см. натирати ‘намазывать, по- 
крывать чем-л., распирать; начищать до блеска, натирая чем-н. или 
втирая что-н.; натирая, причинять боль, повреждая кожу и т.п.; раз- 
мельчать теркой или растирать чем-н.; очищать стебель конопли от 
костры; изготовить какое-то количество волокна’ (Словн.укр.мови 
У, 212), блр. нацёрц! в разн. знач. ‘натереть; (льна, пеньки) намять' 
(Блр.-русск. 504), диал. нат5рты, нат5рти, наиёрти от [тереть] 
т3рты, цёрци, тёрти ‘отделять льняное и конопляное волокно от 
кострики путем трения стеблей на “тернице”’ (Лексика Полесья, 235). 
Сложение па- и гл. *ег{ (5е} (см.). 

*па{е5ай (5е): болг. (Геров) натёсамь свр. от натёсвамь ‘натесать’ диал. 
натёсвам съ ‘съесть много мяса, наесться’ (Долна Рикса. Михайлов- 
градско; ЕзЛит ХПИ, 1957, № 1, 57), сербохорв. па1ё5ай ‘натесать (мно- 
го)’, па!езай 5е (Лика) (ВТА УП, 680), натёсати ‘вытесать, обтесать, 
н.се ‘вытесать в достаточном количестве’ (РСА ХТ, 493), словен. 
па!ёзай ‘много обтесывать (о деревьях, бревнах); отколотить кого-н. |. 
др. знач. (Р|еи. 1, 673), че. па!езай ‘надрубить, сделать затес; много об- 
тесать; натесать или нарубить в достаточном количестве”, пйезай 5е 
‘долго тесать’ (Ллизтапп П, 631), лайезай ‘надрубить, много натесать; 
тесать долго’ (Кои ЦП, 84), ст.-польск. пасозас ‘делать зарубки (пограг 
ничные знаки) на деревьях или столбах’ ($1. зёро|. У, 22), пасозас ВЫ 
резать, вырубить много’ ($1. ро|57с2. ХУ у. ХУ, 413), польск. паскозае 
редк. пастезас ‘тесать одно за другим, сделать запас, навалить (\/аг2. 
Ш, 22), др.-русск. натесати ‘сделать натесы; топором нанести какие-Л. 
знаки’ (А.Юш., 72. 1511 л. и др.) (СлРЯ Х!-ХУИ вв. 10, 284), русск. на- 
тесйёть чего ‘наготовить тескою, вытесать или обтесать, притесать 2 
количестве” (Дальз П, 1256), натесать ‘наготовить тесанием” (Ушаков 
П, 445), диал. натесёться ‘наткнуться, натолкнуться, набрести на кого- 
л., что-л.; наесться досыта, до пресыщения’ (Филин 20, 219: курск.” 
укр. натесёти ‘натесывать, натесать” (Гринченко Н, 526: Желех. 
Словн. укр. мови У, 211). 

Сложение па- и гл. *1езай (см.). 
+ . - Е ‹ ез (5шек. 
паЁе5ъ; сербохорв. па{е5 м.р. действ. по гл. пеезан (Лика), надр тес’ 
Кебо. 2п. па2.; ВТА УП, 680), диал. натес м.р. ‘зарубка, надрез, т 
(устар.), а также действ. по гл. натесати (РСА ХУ, 493), Е. 
м.р. ‘зарубка, надрез, затес’ (Кой УТ, 1125), ст.-польск. пас105 п ах 
ничный знак-затес (зарубка) на деревьях или специальных РР 
ь : _‚ ‘насечка, над 
(столбах)’ 1416 ($1. хро!. У, 22), польск. пас!о5, род.п. -# затес” 
рез, зарубка, затес” (У!аг$2. Ш, 22), др.-русск. натесъ м.р. натес, 
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(АЮ, 83. 1595 г. и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 284), русск. диал. натёс 
м-р. действ. по гл.; ‘количество натесанного; поветь, покрышка тесовая 
над двором; бесстыдный человек’ (волог.) (Даль? П, 1256), натёс, род.п. 
-а, м.р. ‘вид дранки; смолистые щепки’ (Элиасов 237), натёс ‘упрямый 
человек’ (Ярославский областной словарь 6, 117), натёс, род.п. -а и -у, 
м.р. ‘то, что натесано (бревно, доски)” (пск., твер.), ‘навес, тесовая кры- 
ща над двором (где держат скот)’ (пск., твер.) (Филин 20, 218), натёс, 
род.п. -а, -у, м.р. ‘бессовестный человек, наглец, нахал’ (влад., костр.) 
(Там же, 20, 219). 

Бессуффиксальное производное от гл. *па{езаи (см.). 

*паай (5е): русск. диал. натёять ‘начать (работу)’ (Картотека Новго- 
родского ГПИ: Новгор. обл. Волотовск. р-н), натёять ‘затеять’ (Кар- 
тотека Псковского областного словаря), натёять ‘затеять, собраться’ 
(Там же), натёиться ‘начинать, намереваться’ (Там же), натёяться 
‘намереваться, собираться (сделать что-л.) (пск.) (Филин 20, 219), на- 
тёиться ‘собираться (сделать что-л.)’ (пск.) (Там же, 217). - Сюда же 
бессуффиксальное отглаг. русск. диал. сущ. натёя ж.р. ‘намерение, за- 
тея’ (пск.) (Филин 20, 219). 

Сложение па- и не зафиксированного в беспрефиксальной форме 
глагола *1ё)а!, который реконструируется на базе приставочных 
*гавда! (см.), *ууёлай (см.), *Ль6)ап (см.). Фасмер (П, 82) принимает 
(как возможную) гипотезу о родстве с лтш. Пеуё! ‘стремиться к чему- 
Л., ПНИ@! ‘дразнить, раздражать’, лит. ИИпо]и, инпой ‘хвастать” 
(МШепь.-Епё2. 4, 207 и сл.) и отклоняет как недостоверную версию Пе- 
терссона о связи с арм. ГИ’ ‘число, перечень, список’. О.Н.Трубачев 
приводит в комментариях к Словарю Фасмера сравнение затеять с 
таить, таю, предложенное Илличем-Свитычем (ВЯ 1959, №2, 7и 
сл.); в ЭССЯ (9, 77) он в этой связи рассматривает (под вопросом) сер- 

хорв. диал. истидати (черногорск.) ‘изжарить на слабом, медленном 

ме те (РСА УШ, 349). 

ай: цслав. нат”6катн Йцеге (М.), словен. паекай (5е} ‘натекать’ 
(Ра. т, 673), чеш. паеКай ‘втекать, вливаться’ (Кой УГ, 1125), слвц. 
о натекать' (51оуеп.-паз. $10уп. 1, 461}, ст.-польск. пасцекас ‘выбе- 

вперед” (54.ро]52с7. ХУ \., ХУ, 410), польск. пасекас ‘натекать’ 
а — 21), словин. пасекас ‘втекать, наливать по капле, накапы- 
к. а (Готегиз. $10у1127. У\РЪ. 1, 115), др.-русск. натекати ‘нате- 
185 ху р вф. о мил., 22. ХУП в.), ‘устремляться, нападать (Курб.Ист., 
на > — ХУ в.) (СлРЯ Х-ХУП ВВ. 10, 284), русск. натекать, несов. 
 коплять < 7 шаков П, 444), натекать куда ‘течь во что или на что-л. и 
ся. (Мази набегать, наливаться струею; набегать (ногами), наносить- 
ченко || и укр. натикти, натектй ‘натекать, натечь” (Грин- 
русск. 506) ‚ Укр.-рос. словн. НП, 664), блр. нацякаць натекать’ (Блр.- 
О я См. также сербохорв. ла!екаче ср.р. первонач. произв. 

гл. ижекаи (5е), который не зафиксирован (ВТА УП, 680). 


вод Уратиь с основой на -а- и удлинением корневого гласного, произ- 
И ОТ ГЛ. *пацедг] (см.). 
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*па1@ьпъьь: слвц. и@ету, прилаг. ‘прилегающий непосредственно к телу 
(557 П, 296), русск. натёльный: нательные знаки, нательный крест. 
‘тельные, на теле находящиеся’ (Дальз П, 1269), натёльный, -ая, в 
‘надеваемый непосредственно, прямо на тело’ (Ушаков П, 444). - Ск 
да же произв. с суф. -гса русск. диал. натёльница ж.р. ‘женская нижня 
рубашка’ (урал.) (Филин 20, 217), ср. еще натёлица ж.р. ‘мужская ниж- 
няя рубашка’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 
101), блр. диал. нацёльнща ж.р. ‘нижняя сорочка’ (Турауски слоун 3, 
172). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *па- и *161о (см.). 

*па{6 50 (/*па1&$а/*пайе$Рь): чеш. пасеяо ср.р. ‘закваска’ (Кой УТ, 1066, 
с пометой “З|оу.”), пасема ж.р. ‘дрожжи, закваска’ (Там же, с пометой 
“51юу.”), па1ё;10 ср.р. ‘закваска’ (Там же, 1125, с пометой “Га$.”), пёма 
ж.р. ‘закваска’ (Там же, а также П, 84, с. пометой “Мог.”), слвц. пе 
‘закваска’ (З|оуеп.-ги$. $1оуп. |, 423), ст.-польск. пасга5: и пабаяа ‘остат- 
ки теста в квашне, служащие вместо дрожжей; дрожжи’ (У!аг5?. Ш, 
20). — Сюда же далее производные с суф. -ъкК-: чеш. нйвяек м.р. ‘заква- 
ска’ (Коиц НП, 84: морав.), л@езек ‘компресс из тесга и уксуса против Жа- 
ра (температуры); закваска’ (диал.) (Там же У[, 1125), паёяка ж.р. ‘за- 
кваска’ (Там же П, 84: морав.), диал. па’езек м.р. ‘закваска’ (Гатргесйе 
З1оуп. 5Йедоорау. 81), польск. циал. пасаяек ‘остатки теста в квашне, 
служащие вместо дрожжей; дрожжи’ (У\/агз2. Ш, 20). 

Сложение *па и *16510 (см.). 

*па16 51 (зе): чеш. пагё Я 5е ‘долго тешить, утешать, радовать’ (Кой П, 84; 
УТ, 1125: ‘натешить вдоволь’), слвц. пайе$И” 5а ‘нарадоваться кому-Н., 
чему-н.’ (Зюуеп.-ги$. $юуп. 1, 461), ст.-польск. пас!езгус ‘доставить мно" 
го радости, развеселить (кого-н.)’, пастез2ус е ‘развеселиться’ (51. ро!- 
$262. ХУГ у. ХУ, 412), польск. пас{е52ус &е ‘нарадоваться, насладиться 
(У\агз?. П, 22), пасгез2ус осзу (*2гоК) ‘насладить взор чем-л., насладить 
ся видом чего-л.’, пас!езгус 5е ‘нарадоваться на кого-л., что-л., нате- 
шиться; насладиться чем-л.’ (Гессен, Стыпула 1, 474), словин. пасе$ес 54 
‘нарадоваться вдоволь” (Гогеп(х. Ротог. 1, 87), пасе$ёс за то же (Гогеп 
З1омтг. 6. 1, 121), др.-русск. натъшитися ‘вдоволь потешиться, полУ* 
чить моральное удовлетворение, видя унижение противника” (Ав. | 
(Пустоз.сб.1, 33. 1673 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 10, 285), русск. натёшитР 

р $ ииться 
разг. ‘вдоволь повеселить, потешить’ (Ушаков П, 445), натеш > 
‘потешиться, повеселиться, позабавиться вдоволь’ (Там же), нате 
шить кого ‘потешить, повеселить вдоволь; доставить полную о 
удовольствие, насладить’ (Даль?з П, 1268), натёшиться а 
насладиться вдоволь, усладиться’ (Там же), диал. и ноты р 
нуть, надуть’ (арх.) (Филин 20, 219), укр. натйиитися ‘натеш т 
сладиться’ (Гринченко И, 527), блр. нацёшьщь разг. ‘натешить, У 
дить’ (Блр.-русск. 504). 

Сложение па- и гл. *163 11 (бе} (см.). иншу 

*па!вуай: укр. диал. напивёти ‘начинать’? ‘затевать’?: Оце вже на ать)’ 
напива ‘(о ребенке, сперва смеявшемся, а потом начавшем плак 
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(Гринченко П, 527: Змиев.у.). — Ср. еще русск. волог. на-со-тевать ‘за- 
тевать, придумывать шалость’ (Филин 20, 183). 

Имперфектив к *па! вай (см.), в беспрефиксальной форме не выяв- 
лен и реконструируется (*1ёуаип) на базе приставочных *га-{6уаи (см.), 
*уу-ёуай (см.). Относительно дальнейших этимологических связей см. 
статью о *па!вуаи (5е). 

*па(ера/*паеръ: сербохорв. натега ж.р. ‘сифон (для переливания вина из 
бочки); железный или деревянный инструмент для натягивания обру- 
чей на бочку’ (КарациВ), натега ж.р.: с натегом ‘с трудом, насилу’ 
(Там же), диал. натеёг м.р. ‘сифон для набирания вина из бочки; инст- 
румент для натягивания обручей на бочку; вид цветка’ (Там же), натег 
м.р.: вуви лаБу на натег ‘тянуть судно завезенным якорем или при по- 
мощи веревки, привязанной на берегу’ (Там же), пера ж.р. ‘усилие; 
напряжение’, лера ‘сифон для переливания вина из бочки; инстру- 
мент из железа (или из железа и дерева), с помощью которого натяги- 
вают обручи на бочку’ (КУА УП, 679), пагее м.р.‘волочение судна до 
якоря; усилие, напряжение”, па» ‘сифон, приспособление для набира- 
ния питья из бочки’ (Там же); натега и натега (натега) ж.р. ‘приспо- 
собление в виде трубки для извлечения жидкости из бочки или других 
сосудов; инструмент для натягивания обруча на бочку или обода на ко- 
лесо; усилие, напряжение, труд, мука, трудность; напряженность’, бот. 

вид тыквы Г.арепапа у] раг1$ и плод ее, из которого делают посуду’, ди- 
ал. ‘длинная палка с крючком на одном конце, с помощью которой 
пригибают, подтягивают к себе ветви’ (РСА ХУ, 483), натёг м.р. 
ЗеСТВ: по гл. в значении ‘тянуть, тащить (о судне, ладье)”, устар. и ди- 
ал. подтягивание судна (ладьи) к берегу’ (Там же, 482), натег и 
натег м.р. ‘приспособление для извлечения жидкости из бочки; инст- 
румент для натягивания обручей; усилие, напряжение; напряженность; 
ть неестественность’, диал. бот. ‘вид растения (Там же, 
32-483), Диал. натега ‘стеклянная посудина или высушенная тыква, 
которой достают (или переливают) напиток из бочки или др.’ (Сев. 
а)к. 76), натега, род.п. -е, ж.р. ‘вид высушенной тыквы грушевидной 

Ми которая служит для извлечения водки (ракии) из бочки’ 

о о Прилог познаваюу лексике Златибора, 43), натега 

усилие о для наливания водки (ар, 26), словен. паева ж.р. 

жение о сифон (Ре 1, 673), паев, род.п. -6ва, м.р. ‘напря- 

Жен а усилие (Там же), чеш. пай, род.п. -м, м-р. ‘рас- 

‘надрез — атяжение ‹дуги, лука) (Кой УГ, 1124), пай, род.п. -и, м.р. 

 ревесный стволе дерева, сделанный для того, чтобы из него вытекал 
ато. < и смола) (Кой П, 83), диал. пагава тяжелая работа 

др.-русск. н „ 224), польск. пас!е8, род.п. -и ‘настойка (\М!аг$2. ПЬ 20), 

Чей, бо м.р. ‘инструмент, служащий для натягивания обру- 

сск, нар (Д. Шакловит, ГУ, 406, 1689 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 1, 289), 

действ, = ж.р. действ. по знач. гл. (ДальзЗ П, 1270), натяг м.р. 

Железный нач. гл., натяг, натяг м.р. ‘бочарный снаряд, род клещей 

крюк, кобылка на деревяшках) для натяжки обручей; не- 
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волька, слесарный снаряд для сжиманья и вставки на место ружейной 
боевой пружины; кузнечный снаряд для натяжки шин на колеса: вся. 
кое видимое усилие и насилие, скрываемая неточность, несовсем вер- 
ное утверждение, объяснение и пр.; раст. Рап$ Чай!ойа, см. вороний 
глаз и Заропаза оЁйс., см. татарское мыло (Там же), диал. натяг ‘над- 
рыв, натуга, непомерное усилие; инструмент для натягивания обручей' 
(Картотека Псковского областного словаря), натЯг, мн.ч. натяги 
‘приспособление на сохе, плуге для регулирования глубины вспашки’ 
(Опыт словаря говоров Калининской области, 139; Ярославский обла- 
стной словарь 6, 118), натяга ‘инструмент для натягивания обручей; 
натяг; натягивание” и др. знач. (Сл. Среднего Урала П, 190), натя:, 
род.п. -а и -у, м.р. ‘об экономном расходовании чего-л.’ (ряз., ворон.) 
(Филин 20, 242), натяг, род.п. -а и -у, м.р. ‘набивка обручей на бочки, 
ушаты и т.п. (в бондарном промысле)’ (твер.), ‘инструмент для натяги- 
вания обручей на бочки, ушаты и т.л. (в бондарном промысле)’ (арх., 
твер., вят.), ‘приспособление для натягивания шин на колеса” (пенз., 
КА ССР), ‘приспособление (на сохе, плуге) для регулирования глубины 
вспашки’ (калин.) (Там же) натяга, род.п. -и, ж.р. ‘натягивание 
(свердл.), то же, что натяг, ‘инструмент для натягивания обручей' 
(свердл.) и др. знач. (Там же), блр. диал. нацяг м.р. ‘солома с жердями 
на кровле’ (Народная слова 228). р 

Бессуффиксальные производные от гл. *паеврай (см.), *паези 
(см.). 

*па{ерась: сербохорв. паевас, род.п. -аба, м.р. ‘сделанный из железа (или 
из железа и дерева) инструмент для натягивания обручей на бочку 
(ВТА УП, 679), словен. паераё м.р. то же (Ре. 1, 673), слвц. пав, 
род.п. -е, м.р. ‘натяг, натяжник; разгибающая мышца’ (Коц п, 83: 
слвц.), польск. пасарасг, род.п. -а ‘мошенник, аферист; приспособле- 
ние для натягивания’ (\/агз7. Ш, 20), диал. пагевас? (пасавас?) ‘часть 
(колышек, клин) ткацкого станка’ ($1. рум. р. Ш, 271; ЕанизКа В. Ро]. $. 
Касюе Г, 177), пачавасг ‘приспособление для натягивания ободов на +5 
леса’ (Киса 152), укр. натягач, род.п. -ча, м.р. ‘инструмент У о 
для натягивания обручей на бочку, у колесника - для натягивания © я 
да на спицы; веревочка, составляющая часть шерстобитного я 
(Черниг. у.), ‘раст. Рам; диадп йа; Капипси!а$ Пприа; 5Непе посиЙога >. 
(Гринченко П, 529), блр. диал. нацягач м.р. ‘инструмент для натягив 
ния обручей на бочку или шин на колеса” (Турауск! слоунк 3, 173). 

Производное с суф. -(а)бь от гл. *пагевай (см.), *пайев т" (см.). ать; 

*паерай ($е): болг. (Геров) натЯгамь ‘отяготеть, отяжелеть, ослабев та. 
натягивать, обтягивать, входить тяжело, кренясь на одну ст о 
тягамся ‘натягиваться, обтягиваться’; натягам ‘натягивать, ай 
вать; тяжелеть, ослабевать’ (Бернштейн, 204), макед. натега ‚ Кок.) 
вать, затягивать; перетягивать, перевешивать на одну сторону ( (Ре 
словен. па!евай ‘натягивать, вытягивать, растягивать, затягивать : 
[, 673), чеш. пагайай ‘натаскать много, кучу’ п.5е ‘заработать т 
(Уипртарп П, 629-630; Кой П, 83: также пайаи!), паайай затаскат >» 


ся . устать 
за- 
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грязнить (белье)’ (Кой УТ, 1124), диал. на1айа! 5а ‘напрягаться, старать- 
ся, силиться, биться над чем-л.’ (Ваго$. $1оу., 224), слвц. паГайаг ‘ната- 
скать, нагромоздить (много), п.за разг. экспр. ‘напиться (об алкоголе)’ 
($51 П, 295), нагайаг ‘повытягивать’ (Зюуеп.-паз. $1оуп. [, 461), диал. 
пагайаг за ‘напиться, охмелеть’ (К&1а| 369), в.-луж. пасайас ‘натянуть, 
растянуть; напрягать; вобрать жидкость’ ‘Трофимович 145), н.-луж. 
па$ёра5 ‘натягивать, притягивать, заводить (часы); втаскивать, втяги- 
вать; тащить; что-н. при потреблении в длину вытягивать; бережливо 
расходовать (пищу, питательные продукты)’, п.5е ‘натянуться, нарастя- 
нуться, потягиваться вдоволь и до усталости’ (Мика 3}. Ц, 703-704), па!- 
$6са5 ‘натягивать; затягивать, протягивать; растягивать’, па156еа$ 5е 
‘натягиваться; подниматься, превозноситься, возвышаться’ (Там же, 
998), ст.-польск. пас1арас ‘тянуть, приводя в движение; натягивать, на- 
прягать’ (51. ро|$57с7. ХУ \.., ХУ, 408), польск. пасавас см. пасаетас 
(\Магз2. Ш, 20). диал. насавас ‘натягивать, напрягать, надвигать, втас- 
кивать, втягивать что-л., на что-л.; надувать, обманывать, жульничать” 
(Вг2ет. 7401. П, 279), словин. пасавас ‘подтягивать, поднимать, тащить 
вверх; натягивать (одежду)’ (Г.огепт. 51юуш7. У. [, 95), па!2уас ‘доста- 
влять, заготовлять (много)’ (Г.огепих. Ротог. П, 3, 561), др.-русск. натя- 
гати ‘натягивать (лук)’(Пов. о купце Григ., 330. ХУШ в. - ХУП в.) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 10, 290), русск. натягать простор. ‘вытягивая, вы- 
дергивая что-н., набрать’, а также неправ. вм. натягивать (Ушаков П, 
452), натягать, натягивать, натянуть что ‘напрягать, вытягивать, 
Натужать’, по-морск. ‘осаживать, садить, надраивать’, ‘(на Волге) на- 
бивать; надевать тесную одежду, обувь; надевать что-л. с усилием; сде- 
лать выговор’ (Дальз П, 1270), диал. натягать ‘растягивая, делать ту- 
Гим, упругим; натягивать’, безл. ‘извлекать жидкость; вытягивать’ 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области, 349), натя- 
ться ‘припасти’ (Словарь вологодских говоров 5, 81), ‘сравниться с 
КеМ-, чем-н. в чем-н.? (Там же), натягёть ‘натягивать, растягивая, при- 
Креплять к чему-л.; вытянуть, извлечь, таща откуда-н.; наловить; наде- 
_ А постель; утомлять, приводить в болезненное состояние 
брать о ‚ безл. заволакивать небо облаками . набрать, со- 
ват о количество чего-л.’ (Там же), натягать тянуть, натя- 
а а арх.., перм., свердл., ульян., оренб. и др.), ‘растягивая, 
вы тяги у и упругим’ (перм.), ‘надевать’ (арх.), ‘извлекать жидкость; 
(вы вать’ (перм.), ‘вызывать болезнь, боль’ (?) (арх.), ‘вправлять 
бака сустав)' (арх.), безл. ‘затягивать, заволакивать (тучами, 
ЯмК\ арх.), ‘выполнять тяжелую, изнурительную работу; тянуть 
у (арх.), (Филин 20, 242), натягать ‘наносить, натаскать’ (пск.., 
О теребить, нарвать” (Лит.ССР, Латв.ССР, Эст.ССР), 
брать» Рыбы)” (пск.), ‘набрать, насобирать (пск.), накопить, со- 
> ‘ВОЛоГ.) (Там же), укр. натягёти, натягти ‘натягивать, натя- 
о напялить, натягивать, натянуть поверх чего-л.; ната- 
Стать’, о оттаскать; взводить, взвести; наверстывать, навер- 
гатися, натягтися ‘натягиваться, натянуться; напяливать- 
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ся, напялиться; натужиться, понатужиться; напитываться, напитатьс' 
(Гринченко П, 529), натягдти!, натягти ‘натягивать, натянуть, напря- 
гать, напрячь; пялить, распялить’, разг. ‘натягивать, натянуть, натаски- 
вать, натащить; напяливать, напялить’ (фам., перен.), перен. ‘навле- 
кать, навлечь’, натягёти? разг. ‘натаскать, натащить; (о воде) нано- 
сить’ (Укр.-рос. словн. П, 667—668), натягётися!, натягтися ‘натяги- 
ваться, натянуться; напрягаться, напрячься’ и др. знач., натягётися? 
разг. ‘натаскаться, наноситься; натаскать друг друга’ (Там же, 668), 
СОлр. нацягаць в разн. знач. ‘натаскать’ (Блр.-русск. 505). — Ср. еще сер- 
бохорв. пойегай ‘натягивать, вытягивать, растягивать; мучить’ и др. 
знач. (КГА УП, 681). 

Здесь объединены сложение па- и гл. *1еваи (5е) (см.) и итератив- 
дуратив, производный от *пайевпой (5е} (см.). 

*пжерпой (5е), *пайерЁ?1 (5е): болг. (Геров), натягнж свр. от натЯгамь 
‘отяготеть, отяжелеть, ослабеть; натянуть, обтянуть’, натёгна ‘настра- 
даться, намучиться’ (Бернштейн 203), натёгна, натёгвам ‘натянуть, 
обтянуть; становиться тяжелым, отяжелеть; перевешивать от тяжести 
на одну сторону’ (БТР), диал. натёгна, натёгам ‘становиться тяжело 
при переноске чего-л.’. перен. ‘быть в тягость кому-л.’(М.Младенов 
БД Ш, 115), натёгна, натежавам ‘приближаться к концу беременности 
(о беременной женщине или домашнем животном)’ (Кънчев. Пирдоп- 
ско. БДТУ, 123), макед. натегне ‘натянуть; перевесить” (И-С), сербо- 
хорв. паевпий ‘теппопет {асеге; ипреЦеге, игреге, шзираге, шснаге 
(Мафигагис Г, 722), натёгнути ‘натянуть, айгано, ад$и1про’ (Караций), 
паёрпий ‘ежепдеге, ргоепдеге", также ла!ё& ‘потянуть, протянуть, пота- 
щить; вытянуть, растянуть; нагнуть (какой-л. сосуд при питье); затя- 
нуть, напрячь’, а также редкие знач.: ‘притянуть; натолкнуть, Пой” 
стрекнуть; с силой выдавить’ и др. (КУА УН, 680 с примеч., что а 
ставочный гл. {евпий вероятно, не зафиксирован), натёгнути, натё | 
и натёйи ‘за- (на-, вы-, с-, рас-)тянуть’, перен. ‘напрячь, зарядить р 
жие); надеть, натянуть; вытянуть, растянуть; оттаскать за уши ИО 
привлечь на свою сторону; пить, нагнув сосуд; устремиться, ринуться › 
диал. ‘мигнуть, моргнуть; заострить, наточить с помощью бруска И др. 


5 нуть- 

двинуться, отправиться в путь’, натёгнути се ‘растянуться, вытя 
’ 
ся; напрячься, замкнуться’, диал. ‘надуться’ и др. знач. СА —— 


484—485), словен. пагеюп! ‘натянуть, растянуть; растягиваться 


"идр- 
няться от влаги (напр., о доске); мутнеть (о вине); наточить (косу) И. 


ы? , ._э агисаг 

знач. (Ре. |, 673), диал. пеши ‘натянуть; одурачить; соие НИ 
/ и: , ‘ ечь 

194), ст.-чеш. пагайпии ‘натянуть’, экспр. ‘одурачивая, извл ить, ВЫ- 


(51551 3, 308—309), чеш. лаг4йлоий, папайпоий ‘растянуть, УИ ть, 
тянуть; взводить курок; высоко ценить; многого желать, тре ницу); 
толковать в дурную сторону, дразнить; схватить (о боли в пояс — 
долго тянуть’ и др. знач. (Кои ИП, 83), пагайпоий ‘скривить Не же), 
знач. (Кой УР, 1124), пагайпоии 5е ‘заразиться; запачкаться ( Чь’. пе- 
паайпоий ‘растянуть, разостлать, разложить; натянуть, напря”, 


проводит» 
рен. ‘высоко оценить что-л., продавать дорого; (о воде) пр 
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подводить куда-н.', и.зе ‘протягиваться, протаскиваться, испортиться; 
относиться, касаться’ и др. знач. (Хипртапп П, 630), диал. паайниг ‘про- 
пахнуть; заразиться’ (Вамо$. 51%. 224), слвц. пайайпи!г ‘натянуть; пере- 
утомить; протянуть (что-л.); удлинить, растянуть; выпрямить (что-л.); 
надеть, одеть’, экспр. ‘посмеяться над кем-л., подшутить’ (551 П, 296), 
папайпиг ‘натянуть; вытянуть; протянуть; завести (мотор, часы); по- 
смеяться или подшутить над кем-л.; подвести кого-л.’, папайпиг 5а ‘рас- 
тянуться” (51оуеп.-гиз. $1оуп. 1, 461), диал. паге!йпи!Т ‘вдеть в иголку’ 
(Маеак. Уусподопоуойга4., 335), в.-луж. пабайпус ‘растягиваться от 
сырости; растянуть, вытянуть; заводить часы’, пасайпус 50 ‘растянуть- 
ся; втащить, натащить’ и др. знач. (РЕН 392-393), н.-луж. пауёепи$ ‘на- 
тягивать, притягивать; заводить (часы); втаскивать, втягивать; ната- 
щить, нащипать, навыдернуть; что-н. при потреблении в длину вытяги- 
вать; бережливо расходовать (пищу, питательные продукты)’ (Мика $. 
П, 703—704), ст.-польск. ласаепас ‘натянуть тетиву при стрельбе из лу- 
ка’ (5. мро1. \, 21), ласазпас ‘натянуть, напрячь’ ($1. ро]52с7. ХУ[ м... 
ХУ, 409), польск. пасаепас ‘тянуть, тащить; набрать, приобрести; на- 
деть, натянуть, одеть’ и др. знач. (\Маг$7. Ш, 20), пасаепас ‘натянуть; 
(о какой-л. жидкости) настояться, приобрести запах (крепость и т.п.), 
завариться’, разг. ‘надуть, обмануть, выманить, вытянуть у кого-л., 
ЧТо-л.; склонить кого-л. к чему-л.; натянуть, сделать с натяжкой; на- 
брать, начерпать’, пасавпас 5е ‘натянуться’, устар. ‘приспособиться к 
чему-л.’ (Гессен, Стыпула Г, 474), диал. ласаепас ‘натянуть; надеть на 
Что-л., одеть’ (Вгхет. 740. П, 279), словин. пас впдис ‘подтянуть, втащить 
наверх; натянуть (платье)” (Г.огегих. $1оут2. \МЪ. 1, 125), пас!епос ‘подтя- 
НУть, втащить наверх; натянуть лук, взвести курок (об оружии); надеть 
т пасепос 5а ‘одеться, одеть кого-л.’ и др. знач. (Г.огепие. Ротог. 
‚ 96), пасазтас ‘вдеть (нитку)’ (АЛК П, 36), др.-русск. натжщи ‘при- 
влечь' (Лит. лет. 6421 г.) (Срезневский П, 343), натдгноути ‘притя- 
_ о —_ (СДРЯ У, 209), натягнути ‘набрать материал для какой-л. 
т т растягиванием, вытягиванием того, который имеется, на- 
п иготоь естоднев Ио. екз.2, 274. ХУ в.) и натянути ‘натянуть (лук), 
ить к стрельбе’ (Ж.Стеф. Перм. Елиф., 25. ХУ-ХУТГ вв. — 
217 На ‘обтянуть, покрыть чем-л. натянутым” (Спафарий. Китай, 
о 8 г.) (СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 10, 290), русск. натянуть, натягивать, 
жд зать что ‘напрягать, вытягивать, натужать; надевать тесную оде- 
У, Обувь; надевать что с усилием’ и др. знач., - ся ‘быть натягиваему; 
тЯнуть что вдоль; напиваться’ (ДальЗ3 П, 1270), натяну ‘ 
: , , уть ‘напрягши 
рр Н., Сделать тугим’, разг. ‘надеть с усилием, надеть вообще’, натя- 
УТЬсЯ ‘стать натянутым, тугим’ (Ушаков ЦП, 452), диал. натянуть ‘на- 
ТЬ, пок ыт ы — >. т ” 
ыы _ ь себя какой-н. одеждой; оказаться весом во столько-то 
работой, м вытянуть; привести в болезненное состояние тяжелой 
ров < т езл. ‘о надвигающемся дожде (Словарь вологодских Гово- 
(о бельме ), натянуть см. натягивать образоваться, возникнуть 
ы. —_ глазу) безл. (брян.), ‘затягивать (тучами, облаками)’ безл. 
Рр., КАССР), ‘настаиваться (о жидкости)’ (донск. и др.), ‘вы- 
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гадывать, выигрывать что-л. хитростью, изворотливостью” (курск. 
‘вынуждать (хитростью, обманом, силой) сделать уступку’ (курск.), 
‘привезти чего-л. много, в большом количестве; навезти’ (арх.) и др. 
знач., а также натянуться ‘назреть, созреть (о нарыве)” (пск.), ‘на- 
дуться, нахмуриться’ (Лит.ССР), ‘напиваться пьяным” (пск., твер. идр.), 
‘надорваться, поднимая тяжесть’ (свердл.), ‘умереть’ (терск., донск. в 
др.) (Филин 20, 243), укр. натягти ‘натянуть; напялить, натянуть по- 
верх чего-л.; натащить; оттаскать; взвести; наверстать’ (Гринченко П, 
529), блр. нацягнуць ‘натянуть; (покрыться) натянуть; (с трудом надеть, 
обуть) натянуть; (принести много чего-л.) натащить; завариться’ (Блр.- 
русск. 505), нацягнуцца ‘(стать тугим), натянуться”, разг. ‘(прийти во 
множестве) найти’ (Там же), диал. нацягнуць ‘натянуть на ноги чулки 
или сапоги’ (Сцяшкович, Грод., 311), натягнуць ‘собраться (о гное в на- 
рыве)’ (Юрчанка. Народнае слова (М-Р), 92). 
Сложение па- и гл. Черпаи (5е} (см.). 

*пафей (5е) ]: ст.-чеш. пайей ‘надрубить, надсечь’ (СеБаиег П, 509), чеш. пайй 
‘надрубить, надсечь, поцарапать’ (Кой П, 80), пайи 5е ‘опиться, напиться, 
опьянеть’ (Там же, УП, 1335), пагаг = пайи (Там же У, 1125: Вет.) а так- 
же патоий ‘надрубить, надсечь’ (Тапртапп П, 632), слвц. пагаг’ ‘слегка 
надрубить, надсечь’, ла’аг’за разг. экспр. ‘опиться, упиться’ ($53 И, 296), 
диал. паГе! 5е экспр. ‘напиться, упиться’ (ОПоузКУ. Сетег. 198), польск. 
пас1ас ‘начать резать, рубить, сечь; сделать зарубку, надсечку; пометить 
(У’агз2. Ш, 20), пас!ас ‘нарезать; надрезать, сделать надрез; сделать нарез- 
ки (насечки, зарубки)’, прост. ‘провести, надуть’, уст. ‘зарубить, поуби: 
вать`, пас1ас ме прост. ‘дать (позволить) себя провести; попасть в просак 
наскочить, наткнуться, напороться” (Гессен, Стыпула 1, 474), диал. пасе 
‘нарубить топором много поленьев’ (Н.Сото\исг. Рек пзаогз п, ь 
259), пасас ‘сделать надсечку, зарубку’ (Вгтег. 4. П, 278), СЛОВИН. пасс 
‘нарубить, срубить (много); нарубить, вырезать” (1.огег7. ЗЮУ12. . 
124), пасс то же (Гогетя. Ротог. 1, 95), пасс ‘нарезать, надрезать, а 
сечь; нарубить, наколоть’ (Катий 111), укр. натяти см. натинати на 
рубливать, нарубить, нарезывать, нарезать’ (Гринченко П 530, 526), ей 
нацяць см. нацинаць (Носов. 325, 324), нацйць ‘нарубить’ (Байкоу` 
краш. 189), диал. нацяць ‘пригрозить’ (Сняшковч. Слоун. 290), нацяциа 
‘настоять, добиться’ (Там же). , 

Сложение па- и гл. *1е1 (5е} | (см.). Что касается значения ия . 
упиться’, отмеченного в словацком яз., то оно имеет семантически 21). 
раллель, в частности. в русском: нарезался ‘напился пьян’ (Даль ТУ, пал. 

*паеН (5е) П: макед. диал. натне ‘надеть, напялить’ (И-С), Ию 
натяться? твер. ‘навязаться’ [Вот еще нахаба натялся на о в 
(курск.) Опд.| (Дальз И, 1271), натйяться ‘навязаться’ (твер-) в. 
125), натяться ‘навязаться, привязаться’ (твер.), ‘напасть на ко алее 
(твер.), ‘поднатужиться’ (брян.) (Филин 20, 244-245), - Сюда и 
произв. на -оз1ь от прич. прош. страд. (*пагегъ) блр. диал. Г 
ж.р. ‘напряженность, натянутость’ (Сцяшков!ч. Слоун., 29 

Сложение па- и гл. *1е1 (5е} П (см.). 


№ *пайпа 
————м—ы———ы—юЮм—»ым—ы—яо = 


чвае#епье: сербохорв. пае?ене ср.р. глаг. имя от пиейй (КУА УП, 682: 
только в Словаре Ямбрешича в знач. ‘натягивание, закрывание, обацс- 
60’, хотя соответствующего значения у гл. па!е2 1! не отмечается), чеш. 
пагаеп! ср.р. ‘поднятие, повышение, увеличение, удлинение, растягива- 
ние’ (Кой П, 83), польск. пае еше ср.р. ‘напряжение (действие)” (Гес- 
сен, Стыпула 1, 507), русск. натяжёние, род.п. -я, ср.р. действ. по гл. на- 
тянуть-натягивать; состояние по гл. натянуться-натЯгиваться; 
‘срастание кромок кожи у раны’ (мед.) (Ушаков П, 452). 

Производное с суф. -ые от прич. прош. страд. глагола *пиевпой 
(*пагеюг”т) (см.). 

*паеьпъ(ь): словен. па!62еп ‘натянутый, напряженный” (Р]е!. 1, 673), 
чеш. диал. и@айпу ‘напряженный, утомительный’ (Кой П, 1125), диал. 
пиату то же (Вапо$. З1оу., 224), русск. натяжной ‘к натяжке относя- 
щийся’ (ДальЗ П, 1270), диал. натяжной, -ая, -ое и натйяжный, -ая, -ое 
‘(натянутый?] получающийся при натягивании чего-л.’ (иван.), фольк. 
эпитет лука - ‘тугой, туго натянутый’ (олон.), ‘добивающийся своей 
цели упорным давлением на кого-л.’ (пск., твер.), ‘дождевой (о туче)’ 
(костр.) (Филин 20, 244), укр. напяжний ‘натяжной’ (Укр.-рос. словн. 
П, 668), натяжний, -а, -е ‘надевающийся с помощью натягивания; ис- 
пользующийся для натягивания чего-н.’ (Словн. укр. мови У, 222), блр. 
нацяжны ‘натяжной’ (Блр.-русск. 506). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ(ь} от гл. *пеевнаи (*пайевЕР”) (см.) 

ь и от "паева/*паезъ (см.). 

1па: в.-луж. ла&ту ‘ботва’ (РЕН 393), русск. диал. натина, нятина, нё- 
тина, нитина ‘стебли репы и (реже) других корнеплодных хозяйствен- 
НЫХ растений: редьки, картофеля и т.п.’ (Куликовский 65), нётина ‘зе- 

лень и стебли огородных овощей’ (Подвысоцкий 101), нетйна ж.р. 

стебли от растущей репы, редьки, капусты и пр.’ (Опыт 128: арх.), на- 

тина ж.р. ‘ботва огородных растений’ (тамб., ворон. и др.), ‘ботва кор- 
неплодов” (орл., смол.), ‘ботва любых огородных овощей (кроме кар- 

еля)’(КАССР), ‘ботва редьки, репы, свеклы, брюквы, турнепса” 
лен. ленингр., ворон.), ‘ботва репы’ (олон.), натина ‘свекольная 

‚тва (ленингр.), ‘огуречная ботва’ (куйбыш., ворон., смол., пск.), 

о гороха’ (куйбыш.), а также натйна ‘болотная трава на дне са- 

ва = вы (Филин 20, 219), натины мн.ч. то же, что натина ‘бот- 

е о дных растений (донск.) (Там же), а также натинья мн.7 ‘бот- 

Родных растений’ (донск.) (Там же), укр. натйня ж.р. ‘стебель, 
ви Картофельная) (Гринченко П, 529), натина ‘листья свежей све- 
ры употребляемые в борщ и ботвинью (П.Б лецький-Носенко. 

Растений укра!нсько: мови 239), блр. нацйна жр. ботва огородных 
пр. русс о (Носов. 324), диал. нац!на ж-р.. ботва; былинка 

рус 3. 193 204), нащня ж.р. бот. ‘ряска’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 

‘ картофел. — Сюда же произв. с ум.суф. -ъкКа: польск. диал. пасипка 

ная ботва’ (Вазага 67), русск. диал. натинка ум.-ласк. к на- 


ина, бл : 
к Р. нацинка ж.р. ум. от нанина ‘зелень огородных растений’ 
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Родственно *паь (см.). Там же (в статье *паёь) представлены ос- 
новные этимологические версии. 

*пайлай (5е): сербохорв. диал. натиьати ‘надевать, натягивать, накла- 
дывать; прикреплять, пришпиливать, присоединять; надевать на что-л. 
острое, натыкать, насадить, набить’, натиъати се ‘натыкаться, нака- 
лываться, насаживаться, надеваться; набиваться’ (РСА ХТУ, 496-497}, 
чешг. лайпай ‘нарубить’ (Кои П, 84), ст.-польск. пастас ‘делать неболь- 
шие и неглубокие надрезы, насечки на поверхности’ ($1. ройтс?. 
ХУГ \., ХУ, 413), польск. пастас ‘нарезать; надрезать, делать надрезы; 
делать нарезки (насечки, зарубки); делать нарезку; нарезать’, простор. 
‘надувать’, пастас яе простор. ‘позволять себя провести; наскакивать, 
натыкаться, напарываться’ (Гессен, Стыпула 1, 475), диал. паста ‘де- 
лать поверхностные надрезы, надсечки; метить, делать зарубки’ (Вгге?. 
240. П, 280), словин. пасапас ‘надрубить, надсекать’ (Г.огегиа. Зю\!иг. 
\УЪ. Т, 97), укр. натинаёти, натяти ‘нарубливать, нарубить, нарезы- 
вать, нарезать’ (Гринченко П, 526), натинатися, натятися ‘натыкать- 
ся, наткнуться на острое и обрезаться, накалываться, наколоться; нату: 
житься, понатужиться’ (Там же), блр. диал. нашнаць ‘настаивать 
(ЭСБМ 7, 279). - Сюда же далее производные образования с суф. 
-ък- (собственно от *пайлъ), польск. пастак м.р. ‘зубило’ (Гессен, Сты- 
пула Г, 475), блр. диал. нашёнка ‘принуждение к еде или работе; норов, 
упрямство (у коня)’ (ЭСМБ 7, 279). 

Итератив-дуратив к гл. *пеией (5е) | (см.). 

*пайпые: русск. диал. натинье собир. ‘стебли гороха, огурцов, тыквы 
ит.п.’ (Сл. Среднего Урала П, 188), натинье ср.р. собир. то же, что на: 
тина, ‘ботва огородных растений’ (донск., свердл.) (Филин 20, 219), 
укр. диал. натинне ср.р. собир. то же самое, что натина, ‘огуречная 
ботва’ (П.С.Лысенко. Словник помських говорив, 135), натин’а кар” 
тофельная ботва’ (М.М.Лизанець. Морфоломчн! особливост! (сло- 
возмйна) гов:рки села Родниювка Свалявського райену (Дип. роб.). Уж. 
город, 1956, 90), блр. диал. нацённе ср.р. собир. ‘ботва, стебли, травы. 
(Блр.-русск. 504), нащнье ср.р. собир. ‘огородная ботва’ (Тураус® 
слоунк 3, 172). 

Производное (собир.) с суф. -ые от *паипа (см.). ай 

*пайрай: сербохорв. пайрай ‘нащупать, прощупать’ (ВТА УП, 685: прай, 
вероятно, не зафиксировано), чеш. диал. пайра!’ ‘набивать’ (Кой И 
1125) диал. пайраг, паГраг то же (Вапо$. З1оу., 224), русск. диал. нат 
пать ‘покусать, накусать (о комарах)’ (свердл.) (Филин 20, 219). 

Сложение па- и гл. *праи (см.). : 

*пайгай (5е): цслав. натирати (егреге (М!.), болг. (Геров) натиР 
гнать, прогнать, отогнать’; натирям, натиря ‘выгонять, прого Тро- 
(БТР), диал. ньшир'ъм ‘прогонять, загонять далеко’ (С. Ковачев: вско 
янският говор. — БДТУ, 216), ньтир’ъм ‘изгонять’ (Денчев. р 
БД \, 252), ньтир'ъм, ньтйр’ъ ‘выгонять скот на выпас без ПР УП, 
тра; прогонять, выгонять’ (П.И.Петков. Еленски речник 
101), ньтири ‘выгонять, бросать, оставлять без внимания 


ых $ вы- 


— 
. 


, (Ралев БД 
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УШ, 151), сербохорв. пайгай ипрё. к рЕ. паги (ВТА УШ, 685: в словарях 
Стулли (с пометой “из русск. словаря”) и Караджича), натирати ‘те- 
реть, массировать (тело, часть тела), обычно втирая какую-л. жид- 
кость: наносить помаду, румяна и др. обычно на лицо; мазать; посте- 
пенно досыпая муку, замешивать тесто’, диал. ‘мельчить, крошить 
(зерновой корм); удобрять землю, держа на ней скот’, натирати се 
‘мазаться каким-л. косметическим средством, втирая его в кожу’ (РСА 
ХУ, 497), словен. пайгай, ипрЕ. от патей, ‘прокладывать путь, проби- 
вать дорогу” (Р]ет. Г, 674), чеш. пайгаи см. паи (Кой П, 84), пайгаи ‘ок- 
рашивать, покрывать (напр., краской, лаком и т.п.); мазать, натирать 
каким-л. веществом (напр., воском, пастой и т.п.)’, вульг. ‘разбивать 
кого-л. (в бою, в борьбе)’, ‘знать, уметь, мочь что-л.’, вульг. пайгай (51) 
‘убегать, мчаться’, вульг. пайаиИ 5е ‘напиваться, упиваться, пьянеть’, 
слвц. пайегаг ‘натирать; красить; намазывать что-л., чем-л.’ (кулин.), 
‘смазывать’ (51оуеп.-пл$. $1оуп. 1, 462), польск. пас{егас ‘натирать; ата- 
ковать кого-л., что-л.; наседать на кого-л., приступать к кому-л. (с на- 
стойчивыми требованиями)”, пасегас хе ‘натираться’ (Гессен, Стыпу- 
ла |, 475), др.-русск. натирати ‘натирать’ (МПР ЖУ, 344 об.; КВ 
к. ХГУ, 205а) (СДРЯ У, 209), натирати ‘натирать чем-л.’ (Новг. корм. — 
Обозр. корм. 101. 1280 г. и др.), ‘наносить, растирая’ (Сим. Обих. кни- 
гоп., 216. ХУП в.), ‘инкрустировать, врезать’ (Оп.им. Тат., 11. 1608 г.) 
(СЛРЯ Х1-ХУИ вв. 10, 285), натиратися ‘натираться’ (Леч. П, гл. 95. 
ХУШ в. - ХУП-ХУШ вв.) (Там же), русск. натирать см. натерёть 
(Дальз П, 1255), натирать несов. к натерёть (Ушаков П, 445), нати- 
раться несов. к натереться, страд. к натирать (Там же), диал. нати- 
рать ‘круто замешивать пресное тесто: мятый картофель смешивают 
С мукой и с усилием катают на доске; при молотьбе цепами -— с помо- 
щью метлы отделять колос от зерна’ (Ярославский областной словарь 
6, 17), натирать, натерёть и натёрть ‘смазывать’ (новг.), ‘намазы- 
Зать (арх.), натирать на берег ‘тереться о берег (о льде)’ (пск., твер.), 
ПРиготавливать крутое тесто (для лапши и т.п.)’ (ряз.), ‘приготавли- 
вать Солод для кваса (разводя его водой)’ (пск., твер.), натирать ворох 
НЕ метлой сор, мусор (перед веяньем)’ (тамб.) (Филин 20, 220), 
а сов. натёрти ‘натирать, натереть; напирать, напереть; 
я ‘нати ть, докучать’ (Г ринченко П, 526), натиратися, сов. натёрти- 
ок рыва натереться’ (Там же), натирати, натёрти ‘намазав, 
м я чем-л., растирать или натирая, намазывать, покрывать чем- 
а с до блеска, натирая чем-н. или втирая что-н.; натирая, вы- 
чем-н № кожу ит,п.; размельчать теркою или растирать 
НОЕ К ь обождая стебель конопли от костры, получить определен- 
оличество волокна’ (Словн. укр. мови У, 212), блр. нашраць ‘на- 
ать; (лен, пен . й 
И ь , ьку) наминать’ (Блр.-русск. 504). 

“ааа ед дУРатив К ГЛ. *пайеги (5е) (см.). 
мать, о болг. (Геров) натискамь ‘натискивать, нажимать, прижи- 
натиска ливать, придавливать, напирать; заставлять, принуждать’, 
я продираться во множестве; наваливаться; быть притисну- 
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тым, прижатым'; натйскам ‘налегать, прижимать, придавливать, на. 
жимать’, перен. ‘принуждать силой’ (БТР), макелд. натиска ‘нажимать, 
прижимать; принуждать’ (И-С), сербохорв. натискати ‘набивать, на. 
полнять’ (Карациб), пай5Кай ‘набить, напихать, наполнить, насовать' 
(КТА УП, 685), натискати ‘напихать, набить, насовать; прижимая, на- 
бивая, наполнить; согнать, сбить; нажать, нацедить (давя виноград)’, 
натискати се ‘сбиться, собраться в плотную массу, толпу’ (РСА ХМ, 
497-498), натискати се ‘толкаясь, теснясь, сбившись в толпу, двигать- 
ся по направлению к чему-л., кому-л.; появляться, пробиваться (о сле- 
зах)’ (Там же, 498), словен. пайзкай ипрЁ. от пайзпий (Р1ет. 1, 674), чеш. 
пайзкайи ‘долго тискать, прижимать; надевать’ (Кой П, 84), слвц. 
пай5Каг ‘навязывать, напихать’, лаЙзКаг 5а ‘навязываться’ (Зюуел.-гиз. 
Зоуп. [, 462), пайзкаг (5а) см. пайзпиг (5а) ‘навязывать(ся)’ и ‘напихать’ 
(557 П, 297), диал. паЙзКаг (а) ‘приставать с просьбами, лезть, навязы- 
заться’ (Ка!а| 369), в.-луж. па@5кас ‘накидать, набросать (доверху)’ 
(РЕВ 393), ст.-польск. пас!5кас ‘оказывать физическое или психиче- 
ское давление, притеснять, угнетать, мучить, преследовать’, пасёзваё 
зе ‘атаковать’ (51. ро|$2с7. ХУ[ \,., ХУ, 414), польск. пас!5кас ‘бросая, 
наваливать; набрасывать, накидывать’ (\У/агз2. Ш, 22), словин. пасёзйас 
‘нажимать’ (Гогепия. З1оу!т2. У. Г, 110), ласазкас то же (Там же, 98), 
пасэзкас то же (Гогетих. Ротог. Т, 92), русск. натийскать, натйскивать 
что куда или во что ‘набивать, накладывать плотно, внагнет, битком 
(Дальз П, 1256), натийскать разг. ‘набивая, втискивая, поместить куда- 
н. в большом количестве’ и др. знач., натискаться разг. ‘теснясь, 60 
браться где-н. во множестве’ (Ушаков П 445), диал. натискать ‘нате- 
ребить сена из кабана; нарвать лоскутьев, т.е. превратить в мелкие Ча- 
сти, что можно рвать; натеребить за волосы’ (Васнецов 145), нати" 
скать ‘накормить’ (Словарь Красноярского края?, 218), натйскать 
‘получить, взять что-л. в известном количестве” (вят., ульян.), ИЗ0” 
рвать что-л. на мелкие части’ (вят.), ‘оттаскать (за волосы, за | 
‘накормить, насытить (чем-н., кое-как, лишь бы не ощущался голод) 
(краснояр.), натискать лен ‘положить лен мокнуть, навалив на него 
хворост и камни’ (пск.) (Филин 20, 220), натйскаться ‘оттаскать в 
воль за волосы” (вят.), ‘напиться пьяным’ (вят.), ‘наесться т : 
пресыщения’ (Даль), ‘наработаться до усталости, до изнеможе с 
(свердл.) (Там же), натискать ‘придавливать, притискивать ИИ 
силой’ (петерб.), ‘нагонять, настигать кого-л.’ (смол.) (Гам же), а к 
тискати, сов. натйснути ‘натискивать, натиснуть, надавливать, а 
вить, нажимать, нажав, налегать, налечь’ (Гринченко П, 526), ме 
нашскаць ‘(в разн. знач.), нажимать, надавливать; (мозоль) натир 
(шапку) нахлобучивать” (Блр.-русск. 505). импер- 
Здесь объединены сложение па- и *Изкаи (5е) (см.), а также 

фектив *паН5кай (5е) к *паизкпой (5е} (см.). | ать, и8- 

*пан$Кпо8в (5е): болг. (Геров) натйснм гл. свр. от натискамь ниве 
тиснуть, прижать, надавить, придавить: заставить, принуДиТР ,, БТР), 
на ‘прижать, притиснуть’, перен. ‘принудить силой, заставить 
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диал. н9атиснъ ‘слегка, быстро разгладить что-н.’(В. Кювлиева и 
К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. БД У, 81), макед. на- 
тисне ‘нажать; прижать; принудить’ (И-С), сербохорв. натиснути 
‘столкнуть (спустить), напр. ладью на воду; преследовать’ (Караций), 
пабпий ‘набить, напихать; погнать, выгнать; столкнуть; поспешить’, 
пайзпий 5е ‘удалиться, поспешить; напасть, ударить’ (КТА УТ, 686), 
натиснути ‘напасть, наброситься, пробиться силой, прорваться (мас- 
сой); быстро, бурно подняться (о воде, тесте); навалиться грудой на ко- 
го-л., погнать кого-л., пуститься в бега; прижать, стеснить; набить, над- 
винуть, нахлобучить, натянуть, надеть; погнать коня’ (диал.), ‘послать 
в догонку; набить мозоль’ (диал.), ‘столкнуть, спустить на воду (судно), 
отвести его от берега’ (диал.), натиснути се ‘поспешить за кем-л., за 
чем-л.; пуститься в бега; собраться, сбиться в плотную массу’, фиг. ‘за- 
хватить кого-л., навязаться’, диал. ‘навалиться на кого-л., наброситься 
(в большом количестве), угрожая кому-л.` (РСА ХУ, 498—499), словен. 
пайупи! ‘надавить, намять; прижать; толпиться’ паЙуп 5е ‘намять, сте- 
реть до крови’ (Р]е!. 1, 674), чеш. пайзкпоий ‘много напечатать’, 
пай5кпои! 5е ‘много печататься; долго и старательно печатать” 
(мовтапл П, 631), пайзКноий (Кон П, 80) слвц. паН5пиг ‘напихать, втис- 
нуть, вдавить; навязать’, лайкмиг 5а ($57 П, 297), паизупиг ‘напихать’, 
пай5пиг а ‘навязаться; невольно возникнуть’ ($1оуеп.-гиз. $юуп. 1, 462), 
айпи!" (5а) ‘навязаться(ся), напроситься’ (Ка! 369), в.-луж. пайзпус 
‘сделать набросок’ (Трофимович, 145; Ра 393), ст.-польск. пас!5тас 
сдавить, припереть, прижать’ (51. ро|57с7. ХУТ \., ХУ, 414), польск. 
пасте ‘надавить, нажать, прижать’ (\!агз2. Ш, 22), диал. пасё5пас ‘воз- 
действовать с помощью силы, прижать’ (Вг2е?. 401. П, 280), словин. 
пасазпоцс ‘нажать’ (Г.огегия. $1027. \6. [, 99). пасаупос ‘нажать; напе- 
Реть, надавить’ (Г.огепёх. Ротог. 1, 93), русск. натйснуть, натискивать 
ЧТО ‘надавливать, нажимать, нагнетать, пригнетать; давить, гнести’ 
(Даль? П, 1257), диал. натиснуться ‘встретиться с нечаянной опасно- 
ты (Васнецов, 145), укр. натиснути см. натискати (Гринченко П, 
27), блр. нашснуць ‘надавить, нажать; натереть; нахлобучить’, на- 
Чснуцца ‘натискаться, набиться’ (Блр.-русск. 505). 
: а. па- и гл. *И5Кпой (5е} (см.). Значение ‘печатать’ (см. чет. 
м Р является, естественно, поздним. 
болг. (Геров) наётискъ м.р. ‘давление, гнет’; натиск м.р. ‘надав- 
ливание; принуждение, давление’ (БТР), натиск ‘натиск’ (Бернштейн 
), диал. натис м.р. ‘притеснение’ (Хайдар, Поповско) (СНУ ХХХГУ, 
Е. натиск. м. ‘натиск, нажим" (И-С), сербохорв. диал. 
Зо _ Род.п. -ска, м.р. ‘отек. опухоль (РСА ХУ, 497), а также диал. 
497. а давка, толкотня, стечение (народа) (ВТА УИ. 685; РСА ХУ, 
др. знач и то же), словен. пай5к, род.п. пай5кКа, м.р. ‘мозоль на ноге и 
Действи. к 1, 674), ст.-чеш. па15* м.р. притеснение, гнет, нужда, без- 
Напор, на ебацег П, 509), найк м.р. ‘(со стороны военного неприятеля) 
ен о (со стороны сильного по отношению к более слабому) да- 
‚ ‘ажим; (со стороны неприятеля) угнетение, притеснение, гоне- 
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ния, обиды; мучение, страдание; убыток, ущерб; насилие’ и др. знач. 
(51551 3, 310-311), паи5к м.р. ‘притеснение, угнетение” (пс. ка. 330) 
чеш. найк м.р. ‘обида, ущерб, притеснение, гнет, нужда, бедствие’ (Ко 
П, 84; апртапп Н, 631), пай5к ХУ в.: пан5к сту; ‘спех, поспешность: 
убыток, урон’ (Кой УТ, 1125), слвц. уст. паи5к м.р. ‘напор, натиск, нажим' 
(557 НП, 297), в.-луж. пак м.р. ‘личинка пчелы; эскиз, проект, план’ 
(Трофимович, 145; Ри 393), ст.-польск. пасё5к ‘угнетение, притеснение, 
давление, мучение, досада, огорчение, орргезз1о, уехайо’ (1444 г.) ($. 
$#{ро1. У, 22), польск. пасЕ5К м.р. ‘нажим; давление, напор; воздействие; на- 
пор, натиск” (Гессен, Стыпула 1, 475), диал. пас{5К м.р. ‘принуждение, да- 
вление, нажим; влияние, воздействие’ (Вггег. 74ю П, 280), словин. 
пдисё5к м.р. ‘гнет, нажим, давление, толкотня, давка’ (Гогепих. Зюу\1п2. 
\Ъ. 1, 696), паса5й см. посазк (Гогегит. Ротог. 1, 550), пас25к м.р. ‘да 
РОгапреп’ и др. знач. (Там же, 567), русск. натиск м.р. ‘стремительное дви- 
жение, направленное на кого-что-н.; стремительное нападение” (Уша- 
ков 1, 445), диал. натиск ‘груз, который кладется при солении чего-н.', 
также натиски ‘жерди, плотно прижимающие солому к крыше” (Карто- 
тека Псковского областного словаря), ст-.укр. натискъ м.р. ‘сильное 
влияние, воздействие” (Львв, 1436. Со$. П. 702), ‘принуждение, принево- 
ливание’ (Снятин, 1454. Р. 162-163) (Словник староукра!ньско! мови 
ХГУ-ХУ стст., 2, 27), укр. натиск м.р. ‘надавливание, натискивание, дав- 
ка, толпа’ (Гринченко П, 526), диал. натиск м.р. редк. ‘мозоль’ (Корзо- 
нюк, 170), блр. нац:ск м.р. ‘нажим, нажимание, надавливание; нажим, Да- 
вление; (движение, направленное на кого-что-л.) натиск; нажим, ударе" 
ние’ (Блр.-русск. 505). , 
Бессуффиксальное производное от гл. *пайзкай (см.), *пайзктай 
(см.). м 
*паРаКай, *пабаКпоН: болг. (Геров) натякамь ‘попрекнуть, упрекнуть, 
натЯкна ‘укорить’ (БТР), укр. натякёти, натякнути ‘намекать, На" 
мекнуть’ (Гринченко П, 530), натякёти ‘говорить намеками, намека" 
ми наводить на что-л.’ (Словн.укр.мови У, 223). — Сюда же УЕ произ: 
водные: бессуффиксальное отглагольное сущ. натяк м-р. намек 
(Гринченко П, 529; Словн. укр. мови У, 223), а также сущ. с суф. -(а)пь}е 
натякёння ср.р. ‘намек, намекание’ (Гринченко П, 530), натякання 
и ал. на- 

ср.р. действ. по гл. натякати (Словн. укр. мови У, 223), блр. ди 
тякаты ‘намекать’ (Народная лекска 95). Ка- 
Сложение па- и *Гакай (см.), *Гакпой (см.). См. Ж.Ж. Варбот. ы 
шубские этимологии. — ОЛА 1984. М., 1988, 266-269 (здесь приводит Е 
с большей или меньшей степенью вероятности, ряд слав. примеров 
ка . ся КИ. 

префикса, которые сопоставляются с лит. гёди, (епкй и возводят 
е. *1еК- ‘хватать, касаться, доставать, протягивать руку’). , оптбча 
*паю&Н (5е) 1: болг. (Геров) натбчиж ‘налить, нацедить, отцедить И. ть 
см. натбчвам ‘нацеживать’ (Бернштейн 203), диал. наточа т = 
(М.Младенов БД Ш, 115), нётучь о жидкости — налить’ ее 
Гюмюрджинско. БД. У, 61), макед. наточи ‘налить, нацедить кой-Л. 

сербохорв. натдчити ‘налить’ (Карацив), наю@! ‘наполнить ка 
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сосуд (напр., чашу, кувшин и т.п.); налить что-л. жидкое, напр. воду, мо- 
локо и т.п.’ (ВТА УП, 692—693), натдчити ‘налить (жидкость)’, натдчи- 
ти се ‘вытечь и скопиться в большом количестве (о жидкости); напол- 
ниться жидкостью’ (РСА ХУ, 514), словен. паю! ‘налить; много на- 
лить’ (Р]ег. |, 674), ст.-чеш. пао@! ‘нацедить’ (СеБацег И, 509), чеш. 
паос! ‘нацедить из бочки; наполнить’ (пртапп П, 632), паос! ‘наце- 
дить’ (Кой П, 85), диал. па!оёи: ..мпта паоёНа (Вапо$ $]оу., 224), слвц. 
пагоси’ ‘нацедить чего-л.’ (51оусеп.-гиз. $1юуп. 1, 462), в.-луж. паоёс ‘наце- 
дить’ (РН! 412), н.-луж. пагосу$ ‘нацедить, наточить, почать (бочку пи- 
ва)’ (Мика $}. П, 759), полаб. пошсё 3 л. (*пао@) ‘нацедить вина или пи- 
ва’ (Ро!аи$К!-берпем 103), по{иге то же (В. Оезсв. ТБезаиги$ Иприае 
дгауаепо-ро]аМсае. Кош; \Уеп, 1983, 1, 695), ст.-польск. па!ос2ус ‘налить, 
приготовить для питья’ ($4. ро]52с2. ХУТ \., ХУГ, 322), польск. паюс2ус 
‘налить, нацедить (напр., вина)’ (Гессен, Стыпула 1, 508), словин. па!об2с 
‘починать бочку” (Гогегих. Ротог. П, 3, 578), пашо@с то же (Гогеме. 
51юу1п2. \. П, 1240), русск. диал. наточить, наточать чего (южн., зап., 
тамб., новг.), ‘нацеживать, напускать струею, особ. из бочки; насыпать 
мелко сыпучее, зерновой хлеб, муку и пр.’ (Даль? П, 1261), наточиться 
‘быть наточену; проливаться, наливаться струею; сыпаться’ (Там же), 
наточить ‘нацедить’ (новг.) (Опыт, 125; Васнецов, 146), наточить ‘на- 
лить, нацедить’ (Сл. Среднего Урала ЦП, 189), наточить, наточать ‘на- 
цеживать (какой-л. жидкости)’ (южн., зап., тамб., новг., арх. и др.), ‘на- 
сыпать (что-л. сыпучее, напр., зерновой хлеб, муку и т.п.)’ (южн., зап., 
тамб., новг.), ‘раскрошить, накрошить’ (ряз.), ‘рассыпать что-л., насо- 
рить чем-л.’ (тамб.), (Филин 20, 228), укр. наточити см. наточувати 
нацеживать, нацедить (из бочки); просеивать, просеять сквозь решето 
(зерно)’ (Гринченко НП, 527-528), наточити, наточувати ‘цедя, нали- 
вать какое-л. количество чего-н.’ (Словн. укр. мови \, 216), блр. диал. 
натачыць ‘налить, нацедить’ (Байкоу-Некраш. 188), натачыциа ‘на- 
Лезть (0 пчелах)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 187). 
а Сложение па- и гл. *о(иИ! (5е) [ (см.). 
о (е) П: болг. (Геров) натбчик ‘наточить, отточить, навострить, 
о натдча ‘наточить, отточить, заострить’ (БТР), диал. нато- 
ь наточить, заострить’ (Шклифов БД УШ, 273), натучъ ‘о ноже, то- 
ре - наточить’ (Т.Бояджиев. Гюмюрджинско БД УТ, 61), макед. на- 
. ‘наточить’ (И-С), диал. пагобат ‘наострить’ (МаесК! 74), сербо- 
(р СА и. натдчити ‘заострить на точиле, наточить, наострить' 
а 514), чеш. паю&и ‘открутить; открыть, вращая’, пагоё 
и надставить, удлинить (веревку) (ипётапл П, 632), пао&и ‘от- 
р. —. открыть’ (Коиц П, 85), слвц. пагоёи обмотать, обкрутить вок- 
бверны намотать, закрутить’, редк. закрутить, завить; повернуть, 
ме Удлинить путем надвязки и т.п.’ и др. знач. ($57 П, 297-298), 
Мочи, | о (веревку); завить (волосы)’и др. знач. (З!юуеп.-па5. 
тет го диал. паго$1с удлинить шпагат, надвязав его ‚(ОпоузКУ. 
лить ы ), в-луж. нагос ‘острить, точить’ (РН 412), пос ‘взрых- 
‚ Взрыть (о кроте); отшлифовать’ (Трофимович 144), н.-луж. паго- 
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су; ‘наточить’ (Мика $1. П, 759), ст.-польск. пагос2ус ‘сделать много ша- 
рообразных предметов” ($. ро1$2с7. ХУ1 \., ХУ, 322), польск. пагостуе 
‘прикатить, подкатить много чего-л., нагромоздить, навалить: свести, 
привести, надвинуть, натянуть; подвернуться” (\/агз2. Ш, 186), пагостуе 
‘выточить (на токарном станке); накатать, накатить (много чего-л.)' 
(Гессен, Стыпула Г, 508), русск. наточить, натачивать нож, топор 
‘вытачивать, оттачивать, наострить, направлять лезвие на брусе, на 
оселке; точить, острить в количестве, натотовлять точкою; отделы- 
вать в количестве на токарном станке, заготовлять товарные вещи’ 
(Дальз И, 1261), наточиться ‘быть натачиваему (во всех знач.); пото- 
чить вдоволь” (Там же), наточить ‘точа, сделать острым, то же в ка- 
ком-л. количестве’ (Ушаков П, 447), диал. наточить ‘выбранить’ 
(Словарь вологодских говоров 5, 79), наточить ‘научить, обучить че- 
му-л.’ (перм.), ‘возбудить против кого-л., натравить на кого-л. (том.), 
‘разбранить кого-л., выговорить кому-л.’ (влад.) (Филин 20, 229), укр. 
наточити, наточувати ‘наточить, сделать острым; грызя, выедая, 
раздробить, размельчить некоторое количество чего-н.’ (Словн. укр. 
мови У, 216), блр. натачыць ‘наточить, наострить, отточить; (на то- 
карном станке), наточить’ (Блр.-русск. 501), натачыьщца ‘наточиться, 
отточиться’” (Там же), натачьць ‘(о мышах) нагрызть, (о кроте) на- 
рыть’ (Там же), диал. наточыьщць ‘наточить, наострить; накопать’: Зем- 
л6 наточыць крот... (Турауски слоунк 3, 167). - Сюда же производное 
сущ. с суф. -ьКа русск. диал. (яросл.) натбчка ж.р. ‘кучка земли, нары 
той кротом’ (Ярославский областной словарь 6, 118; Филин 20, 229). 
Сложение па- и гл. *ю&и (5е) П (см.). По-видимому, на праслав. 
уровне *(палоёи! Ти *(пало@и ИП, можно рассматривать в составе еди- 
ного гнезда. Так, в частности, Фасмер сомневается в правомерности от 
деления друг от друга этих глаголов (Фасмер ГУ, 90), хотя по данному 
вопросу существуют и иные точки зрения. | 
*па(ока/*паюКъ: болг. диал. натока ж.р. ‘дерево, в котором МНОГО СМОЛЫ 
(Т.Стойчев. Родопски речник. — БД У, 191), сербохорв. пагок действ. и 
гл. паес, ‘приток, прилив; место слияния рек’ (в словаре Ямбрешича) 
(ВТА УП, 693), диал. наток м.р. натока ж.р. ‘то, что наносит вода, нанос 
(РСА ХУ, 511), словен. пагок м.р. ‘прилив, приток (воды); стечение ей 
да; прилив (о море)’, а также нок (Ре. Т, 674), ст.-чеш. пагок, роди. — 
м.р. ‘нападение, наступление, налет”, чеш. нагок ‘напор, натиск волн, В 
лив’ (Кой И, 85), русск. диал. натока ж.р. ‘мель на реке или озере; Ве - 
ная отмель’ (Строгова, 78), укр. диал. напик ‘земляной пол в хате, гл 
ная насыпь’ (Онишкевч. Словник бойювського далекту (Н}, 33). 
Бессуффиксальные производные с характерной именнов 
совкой корня от гл. *патекг г (см.). Ср.лит. писака ‘сток’. Е 
*па{оК16&: сербохорв. диал. натоклёчити, натокъёчити, ож 
лшечити ‘приподнять’, натоклёчити се ‘приподняться; склони 
нагнуться’ (РСА ЖУ, 51 1). облема- 
Сложение па- и *К1есчи (см.) с вставным -10-. Древность ПР 
тична. 


о-огла- 
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“па (5е): болг. (Геров) натлачик ‘нагрузить, поручить’; натлёча 
‘покрыть что-л. грязью, илом, наносом’ (БТР), диал. ньтлачъ ‘нанес- 
ти ил, песок, щебень; занести, засорить’ (1.И. Петков. Еленски реч- 
ник. — БД УП, 101), макед. натлачи ‘нанести, намыть’ (И-С), сербо- 
хорв. па|4! ‘наступить, натоптать' (КУА УП, 692: в словарях Вольтид- 
жи и Стулли), натлачити се ‘угнетать, притеснять кого-л.’ (РСА ХГУ, 
508), словен. паЙами ‘набить, наполнить, напихать, начинить много 
(напр., колбасы и др.); всунуть, втиснуть в большом количестве; поса- 
дить, напихать на телегу (воз) много людей’, паПаси!! 5е ‘наесться плот- 
но, вдоволь’ (Р]е!. Г, 674), ст.-чент. ла|Наёш ‘набить до отказа, спрессо- 
вать, сжать, сдавить’ (СеБацег П, 509), паНае! ‘наполнить, набить, на- 
пихать; сжать, сдавить, спрессовать, плотно соединить; выжать, выда- 
вить (о чем-л. жидком)” (515531 3, 312), чеш. паНаёи! ‘набить до отказа, 
вдавить, теснить, прижимать’ и др. знач. (Кой ЦП, 85), пайа@и ‘что-л. 
вместе сдавить, сжать; сбить’ и др. знач., ла|йаиИ 5е ‘протиснуться ку- 
да-н.’(Тапетапп П, 632), слвц. паНабИ” ‘напихать, набить, вбить, вколо- 
тить’, охотн. ‘гнать на определенное место’, па|аби’ 5а ‘втиснуться, на- 
биться куда-н. во множестве’ (5$] И, 297), па|аси' ‘набить’ и др. знач. 
(51оуеп.-па$. $юуп. Ь, 462), н.-луж. па{осу$ ‘про запас, в большом коли- 
честве, вдавить, втиснуть, втоптать, надевать, натискать (много) 
(МуКа $}. Ц. 753), польск. па{фосг2ус ‘набить, заполнить, наполнить; нака- 
чать’, паПосгус хе ‘набиться, скопиться’ (\Уагз7. И, 186; Гессен, Стыпу- 
ла |, 508), словин. па{осэс ‘сунуть, всунуть, втиснуть’, паНобас за ‘тол- 
каться; наполниться, сжимать, спрессовать’ (1.огегих. Ротог. П, 3, 573), 
пайесос ‘много вдавить, втиснуть’, паНеёсас 5а ‘мчого чего сжать, сда- 
ВИТЬ’ (Там же, 572), наНа@с (за) то же (Г.отегих. $1юуш?. У\Ъ. 1217), 
лаНосе'с ‘набить. наполнить, напихать’ (Катий 118), паНобе'с 5а ‘наби- 
ваться, скопиться’ (Там же), найоё’с 54 ‘заполниться’ (Зусма У, 355), 
РУсск. натолбчить место ’натаптывать, уминать, убивать’ (Даль? П, 
481), укр. натолбчити см. натолочувати ‘много вытаптывать, вытоп- 
Тать (0 траве, хлебе)’ (Желех.) (Гринченко П, 527). 

Е па-и гл. ое (5е) (см.). 
ат — болг. диал. нытдльм съ ‘надевать много одежды (С.Кова- 
и р Янският говор. — БД ГУ, 216), укр. диал. натдлите ‘насытить, 

лнить’ (Корзонюк 170), бпр. наталщь ‘удовлетворить, утолить’ 

м. 501), диал. наталщь ‘насытить, удовлетворить’ (Сцяш- 
ая ОУн., 287), натолыты ‘насытить’ (Ф.Д.Климчук. Специфиче- 

ексика Дрогичинского Полесья. - Лексика Полесья, 50). 
26 "ОЖение па- и гл, ч1ю01 (5е) (см.). О блр. наталщь см. ЭСБМ 7, 

ы 
т. о болг. (Геров) натлака ж.р. ‘осадок’; диал. натлак м.р. 

Нанос — тойчев. Родопски речник. -БД У, 191), также натлач мр. 

Сену’ о т от ливневого потока’ (Кр.Стойчев. Тетевенски говор. — 

чеш, ла 304), макед. натлак м.р., натлака ж.р. ‘нанос, ил (И-С), 

 МОЗоль и нажим, давление’ (Кои И, 85), диал. также манас м.р. 

аг10$. $|оу., 224; Зуёгак. КаНоч., 126), слвц. паЦак м.р. ‘при- 
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нуждение, напор, натиск” (5$1 П, 297), паЦак ‘давление, нажим”, воен. 
‘натиск, нажим’ (З1юуеп.-па$. Зоуп. [, 462), польск. лаНок м.р. ‘давка, тес- 
нота, толчея; нагромождение, скопление, множество” (Гессен, Стыпу- 
ла [, 508), словин. наи ёк м.р. ‘толкотня, давка’ (Г.огеги. $1о\м1п2. М, | 
698), пацек м.р. ‘толкотня, давка, напор, наплыв’ ([.огетих. Ротог. |, 
571), русск. диал. натолок м.р. [удар.?] [знач.?] ”Крестная мать прихо- 
дит на вечеринку на свадьбу и приносит натолок” (онеж.) (Филин 20, 
223) 

Бессуфиксальные производные с характерным именным о-вока- 
лизмом в корне от гл. *пайейк' 1 (см.). 

*паюпи! (5е): русск. натомйть, натомлять кого ‘утомлять, изнурять, 
томить долго, доводить до усталости, до изнеможения; чего наготов- 
лять томленьем, перекалкой, пережигом’ (Даль? П, 484), укр. натоми- 
ти(ся) см. ннтомлювати(ся) ‘утомлять, утомить’ (Гринченко П, 527), 
натомити, натомлювати ‘доводить до утомления; утомлять’ (Слови. 
укр. мови У, 215), натомитися, натомлюватися ‘утомиться, утом- 
ляться’ (Там же), блр. натамщь ‘утомить, измучить, уморить; (руки, 
ноги) натрудить’ (Блр.-русск. 501), натамица ‘утомиться, измучиться" 
(Там же), дал. натомщь ‘утомить, замучить’ (Турауск! слоуник 3, 166). 

Сложение па- и гл. *1опи! (5е). 

*паоптъга11 е: сербохорв. диал. натдмрдити се ‘нахмуриться, насупить- 
ся, наморщиться’ (РСА ХТУ, 511). 

Сложение па- и гл. *тьга! 5е (см.) с вставным -10-. Древность про- 
блематична. 

*паотъьгз&Н 5е: сербохорв. диал. натдмрштити се ‘насупиться, нахму- 
риться, наморщиться’ (РСА ХУ, 511). 

Сложение па- и гл. *тьг$ Ми (5е} (см.) с вставным -ю. Древность 
проблематична. 

*паюп! Е $е: сербохорв. диал. натдьити се ‘рассердиться, нахмуриться, 
насупиться, помрачнеть’ (РСА ЖУ, 511). 

Глагол, родственный *пагеи П (см.). Ср. родственный русс 
глагол за-тонить ‘затянуть тучами (о небе)’ (Филин 11, 99: новгор.). 

*па!оп’ай: русск. диал. натонйть ‘давать советы, наставления, УЧИТЬ 
(Филин 20, 223: перм.). й 

Очевидно родство с *паиеи 1 (см.), *пейопъ (см.). В отношений — 
мантики ср. русск. диал. натбркать ‘побить’ и ‘научить’ (Сл. Средн . 
голов на 

го Урала Н, 189), а также близкую семантику у блр. диал. глаг 
цяць ‘пригрозить’и нацяцца ‘настоять, добиться’ (Сцяшков1Ч, 
290). | ой рубят 

*паопъ/*патюпь(/*паюль}е): словен. паол м.р. ‘колода, на котор (Там 
дрова; место, где рубят дрова’ (Р1е!. 1, 674), диал. пагап м.р. = о м 
же, 672), пап м.р. ‘колода, на которой рубят’ ($азе!, Ватоуу, 1 я я 
еще иен, род.п. -та, м.р. = нагоп (Ре. Т, 673), ст.-чеш. пеп, ав я 
м.р. ‘колода для колки дров’ (Себаиег П, 509), па!ом, и 
-а/-и, м.р., а также пёйой, род.п. -е, м.р. ‘колода, грубо ая 
часть ствола дерева, используемая для колки дров, а также В ка 


к. Диал. 
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скамьи (в лодке и др.); место, где складывают и колют дрова’ (51651 3, 
313), пйоп м.р.‘колода, на которой колют дрова’ (Зитек 87), паёгой ‘ко- 
лода’ (МоуаК. 51оу. Ни$., 73), чеш. па1ой, род.п. -е, м.р. ‘место, где колют 
дрова; колода, на которой рубят дрова; чурбан, толстое дерево’, морав. 
‘пень; отходы, остающиеся после колки дров, особенно сгнившие, ос- 
тавшиеся после зимы, которыми удобряют поле или сад’ (Тапртапп Н, 
632), пой папухит ХУ в., ‘колода; толстое полено, на котором колют 
дрова; насыпь у стен во дворах, чтобы посуху можно было дойти до 
всех углов дома’ (Кой УТ, 1126 с пометой “$1оу.”), пой, род.п. -6 м.р. и 
ж.р., паот! ср.р. ‘место, где колют дрова; колода, на которой рубят 
дрова; чурбан, толстое дерево’, морав. ‘пень, колода’, ‘отходы, остаю- 
щиеся после рубки дров’ (Там же ЦП, 85), паой, род.п. 
-пё, м.р. ‘место, где складывают и рубят дрова, дровяник; пень, колода, 
на которой колют дрова’; диал. патой, род.п. -а ‘место на дворе, где ко- 
лют дрова; колода, на которой колют дрова’ (Вапо$. 51оу., 224), диал. 
пой, род.п. -а, м.р. ‘колода для колки дров’ (Зуёгак. Капоу., 126), пой 
‘колода’ (Кип. СесН. Ка4., 201), пой, род.п. -1, ср.р. ‘место, где колют 
дрова’ (МаПпа. М151. 66), слвц. пой, род.п. -а, м.р. ‘колода для рубки 
дров, место для рубки дров’ (557 П, 298), пой ‘колода’ (З|оуеп.-га$. 
уп. 1, 462), диал. ной ‘место для колки дров; древесные отходы; 
пень, колода для колки дров; насыпь во дворе около стен дома’ (Ка1а1 
370), пагой, род.п. -а, м.р. ‘колода, пень для колки дров’ = паюп 
(ОПоузКу. Сетег., 198), папой, род.п. -а, м.р. ‘место во дворе, где колют 
дрова’ (ВиНа. РБА 1 4Ка, 182), ст.-польск. пал ‘место, где складывают 
дрова, дровяник’ (1400 г.), ‘пень (для рубки дров)’ (ХУ в.) ($4. ро/. У, 
115), пагоп м.р. ‘помещение для хранения дров?’ (34. ро]$2с2. ХУТ \,., ХУ] 
323), Ма!оп, имя собств. (1425) - паоп ‘дровяной сарай’ (Се ПКо\а 85), 
польск. диал. паоще, пота, пайой ‘участок леса, где обтесывают или 
обрабатывают деревья; место для рубки дров, дровяной сарай’ (\Магз2.. 
Ш, 137), диал. пагоп ‘колода; место на дворе, где лежит колода для руб- 
ки дров; неогороженный двор перед домом или отдельный двор, где 
колют дрова’ (51-2\.р. Ш, 272), паоше, паота, пагой ‘участок леса, где 
р деревья; место, где рубят дрова; двор’ (Там же, 271-272), па1оп 
р. колода, (чурбан) или пень для рубки дров’ (\.Негиис2еК-Могого\ма. 
стпипооз1а ро!5$Меро рачег а гогзкеро Г, 123). 

1 пессуффиксальные производные от гл. *паеий [ (см.). См. А.МеШе 
._ о уосаЙие$ еп меих $1ауе. МГ, С. 14, Е. 4, 1907, 366 (слвц. па- 
бе а 1е11); Вейа|. Еит. $юуаг $юуеп. ]е2. П 21 6; Он же. Текоупе 
мот ‚ Махек, первоначально придерживавшийся общепринятой 
ии _ ии (МасНек! 319), впоследствии отказался от нее в пользу вер- 
да ‚ _ которой пой восходит к *гпагь (польск. диал. па! ‘ко- 
емлемо | ан , далее к нем. К]0о12) (Маспек? 391), что абсолютно непри- 

“паопьп, прежде всего с формальной точки зрения. — 
о Русск. диал. натомный ‘настойчивый, упрямый (Картотека 
и областного словаря). — Ср. еще болг. диал. натоница ‘на- 
‚ Грубый человек’ (Трън) (ИССФ УЦ, 65), а также ст.-польск. 
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паоптйк ‘человек, занимающийся рубкой или обрубкой деревьев’ ($4 
51ро]. М, 115). 
Прилаг.. производное с суф. -ьпъ от гл. *паюи и (см.). 

*па‘орай (5е): русск. натбпать ‘потопать несколько, настучать ногами’, 
натдпаться ‘потопать вдоволь’ (Даль? П, 481), ‘натопать’ (разг.) ‘про- 
извести шум, долго топая ногами’ (редк.), ‘накинуться на кого-н., раз- 
бранить кого-н., в гневе топая ногами’ (фам.), натбпаться ‘потопеть 
ногами вдоволь; походить где-н. вдоволь, нагуляться’ (фам. шутл.) 
{Ушаков П, 447). — Сюда же бессуффиксальное отглаг. производное 
(сущ.): русск. диал. натбп м.р. ‘грязный след на полу’ (Словарь воло- 
годских говоров 5, 79), натбп м.р. ‘утрамбовка’ (Словарь говоров Со- 
ликамского р-на Пермской области, 348), натоп м.р. ‘снег, налипший 
на лыжи, полозья саней и т.п.’ (перм.) (Филин 20, 224), натбп м.р. ‘ут- 
рамбование, уплотнение” (свердл., перм.) (Там же), блр. диал. нётыл 
м.р. ‘конский след’ (Бялькевч. Маг!л., 281). 

Сложение па- и гл. *1ораи (см.). 

*паюрш (5е) [: болг. (Геров) натоп ‘растопить много’; натопЯ ‘нато- 
пить много, достаточно’ (БТР), макед. натопи ‘натопить (жира 
и т.п.)’(И-С), сербохорв. натдпити ‘натопить, растопить в большом 
количестве’ (Караций), паор ‘растопить достаточно или много 
(напр., олова, сала, масла)’ (ВТА УП, 693), натдпити ‘растопить, рас- 
плавить (в болышпом или достаточном количестве); соединить, присое- 
динить, спаять, припаять’ (РСА ЖУ, 512), словен. паюр!й ‘в большом 
количестве натопить, наплавить, напр., свинца, сала’ (Ре. 1, 674), чеш. 
пор ‘напечь, напарить, натопить’ (Кой П, 85), н.-луж. пагор!$ ‘нато- 
пить (печь)` (МукКа $1. П, 763), польск. паюр!< ‘много чего-л. растопить , 
пагор!< хе ‘растопиться в большом количестве” (\Магзг. Ш, 187), днал. 
пагор!С ‘растопить большое количество чего-н., напр. жира’ (В1297. 
Лот. П. 339), русск. натопйть, натапливать, натоплять печь ‘ТОПИТЬ, 
вытопить’, натопить сала, воску ‘наплавить, распустить в количестве 
на жару’, натопить молока ‘накипятить, дав упреть в вольном дУХУ--- › 
натопиться ‘быть натопляему; топить(ся) вдоволь’ (Даль? П, 481), на- 
топить ‘много топя, усиленной топкой нагреть; вытапливая, превра- 
щая посредством нагревания в жидкое состояние, получить какое-н. 
количество чего-н., приготовить много чего-н. топленого’ (Ушаков 5. 
447), диал. натопить фольк. ‘запарить, настоять в горячей воде, — 
ке (травы, коренья)’ (смол., перм.) (Филин 20, 224), укр. натопити = 
натбплювати ‘натапливать, натопить; расплавить, расплавить (о — 
талле), натапливать, натопить (о жире, сале)’ (Гринченко П, о 
топити, натоплювати ‘разогревая, растоплять какое-н. количе а 
чего-н. (о сале, жире, воске) и г.п.; разведя огонь. нагревать __ п.) 
редк. ‘выплавить’ (Словн. укр. мови \, 215), блр. натапщь ‘(сало и иЩЬ 

натопить; (воску — еще) наплавить’ (Блр.-русск. 501), диал. и 

‘натолить (напр., печь); натомить, натопить (напр., молока)” (Ян 

210). 

Сложение па- и гл. *1ор 1 (см.). 
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*лаюр@ (5е) П: цслав. натопити ипбиеге (МК!.), болг. (Геров) натоп 
‘потопить (много); намочить; погрузить, обмакнуть’; натопя ‘погру- 
зить в жидкость, обмакнуть; топить много, достаточно; намочить” 
(БТР), диал. натопна ‘погрузить в жидкость целиком’ (М.Младенов БД 
Ш, 115), натбпа ‘погрузить в жидкость’ (Кънчев. Пирдолско. БД ТУ, 
123), макед. натопи ‘смочить, пропитать’ {И-С), натопи се ‘намок- 
нуть’ (Там же), сербохорв. натдпити ‘пропитать, напр. тряпку салом 
или корку хлеба жиром’ (Караций), паюр!! ‘намочить, залить’ (ВТА 
УП, 693-694), натопити ‘окуная в жидкость или жидкую массу, намо- 
чить как следует; погрузить в жидкость и оставить для размягчения, 
вымачивания или набухания, замочить, размочить; обильно полить, за- 
лить, затопить водой; намазать, покрыть тонким слоем чего-л.’ (РСА 
ХУ, 512), натдпити се ‘промочиться как следует, пропитаться жидко- 
стью, разбухнуть’ (Там же), чеш. паюри ‘окунуть, погрузить’ (Кой П, 
85), ст.-польск. наор!< ‘погрузить, окунуть, потопить’ {$}. $1ро]. У, 115), 
польск. па!ор< ‘топить одно за другим, утопить много людей, собак 
и др.', пагор!с яе ‘утонуть, утопиться (в болыпом количестве); удовле- 
твориться или измучиться, топя’ (\\аг52. Ш, 187), диал. паорс ‘утопить 
много чего-л. или многих” (Вгге7. 7404. П, 339), словин. пашорйс ‘уто- 
пить (большое количество)” (Г.огег?. З1оу1ш?. У. П, 1241), паюрс то 
же (Гогегие. Ротог. П, 3, 581), русск. натопить ‘много народу утопить, 
перетопить’ (Даль? П, 1259), укр. натопити ‘погружать в воду кого-н. 
много раз’ (Словн. укр. мови \, 215), блр. натанщца ‘утонуть во мно- 
жестве’ (Блр.-русск.? 761). - Сюда же сербохорв. бессуффиксальное 
отглаг. производное сущ.) па!ор м.р. действ. по гл. паор:й и (диал.) 
дождь’ (ВТА УГ, 693), натон м.р. ‘то, чем что-л. смочено, пропитано’, 
511). ‘сильный, проливной дождь, ливень; дождь вообще’ (РСА ХУ, 

См Сложение па- и гл. Чори П (см.). — — 

оръгИЕ зе: сербохорв. диал. паюоргИИ 5е то же, паоргё и 5е ‘встать, 
подняться’ (ВТА УП, 694: неясного происхождения), натопръити се 
с усилием встать, подняться; приподняться, привстать, двинуться, тро- 
НУТЬся в путь, пойти; наскочив на что-л. удариться; упасть, споткнув- 
щись’ (РСА ХТУ, 512). 
ле ое па- и гл. *ръг И 5е (см.). с вставным -10-. Древность про- 
ы ична. 
паоруйи ($е): русск. диал. натопыжить ‘распустить (хвост)’ (смол.) 
о натопыжить ‘нарядить, надуть’, натопыжиться 
‚ пышно одеться и ощетиниться, принять боевой вид’ (Доб- 
Ровольский 468). 
о па- и гл. *Жру2ш (5е)} (см.) с вставным 10. Ср. русск. диал. 
9 В `сто-пыжиться ‘гордиться’, ко-сто-пыжный ‘гордый’ (Опыт, 
— — те твер., осташк.) ка-пыжиться ‘чваниться, важничать” 
Ингви м. И.П.Петлева. О важности учета в этимологии редких 
.. 1986 о явлений формального характера. — Этимология 1984. 
› 91. Древность слова проблематична. 


*паог&й 


и — 


*паюг&йЙ: русск. наторочить, наторачивать (от торочйть ‘ШИТЬ, ОТО- 
рачивать’) ‘наготовлять тороча, сработать’, (от торочить ‘ПОДВЯЗЫ- 
вать к седлу, в торока’) ‘второчить много”. ”Гляди-ка, что охотники 
зайцев наторочили!" (Даль? П, 1261), укр. наторбчити ‘надергать (ни- 
ток); наболтать пустяков’ (Гринченко П, 527), наторбчити ‘надергать 
какое-н. количество ниток из чего-н.', перен. ‘наговорить много чепу- 
хи, глупостей’ (Словн. укр. мови У, 216), блр. диал. наторбчыць ‘наго- 
ворить чепухи’ (Турауск! слоунк 3, 166), наторочть ‘наговорить’ 
(Народная лекака 241). 

Сложение па- и гл. *1ю7СИ! (см.). 

*па‘югёН: русск. наторёть ‘навыкнуть, набить руку, наметаться, налов- 
читься, наостриться, набойчиться’ (Дальз П, 1261), наторёть устар., 
простор. ‘приобрести навыки в каком-л. деле’ (Ушаков П, 447), диал. 
наторёть ‘наглядеться, насмотреться’ (Словарь русских говоров Мор- 
довской АССР (М-Н), 102), наторёться [‘приобрести навык, опыт; на- 
тореть’?] ‘привыкнуть’ (вят.) (Филин 20, 226), см. еще наторёть [‘про- 
ториться, пролечь (о дороге)”?]: “Хватилася матка, дочки нет: — Торна 
дорога наторела, Куды моя дочушка увезена?” (смол.) (Там же). 

Сложение па- и гл. *огёи (см.), соотносительно с каузативом 
*паоми (см.). 

*пабюг1$Ръыь: русск. диал. натбристая дорога ‘торная или наторенная', 
натдристый человек ‘тертый, опытный, наторелый’ (Даль? И, 1260), 
натбристый ‘опытный, умелый’ (Сл. Среднего Урала П, 189), нато- 
ристый, -ая, -ое ‘торный’ (Филин 20, 226: Даль), натдристый, -ая, -0е 
‘ловкий, сноровистый’ (пск., твер., свердл.), ‘упорный, настойчивый, 
напористый” (ряз.) (Там же). 

Прилаг., производное с суф. -15гь от гл. *паюмй (см.). , 

*патог!й (56): болг. (Геров) наторик ‘унавозить, удобрить’; наторй `УНа- 
возить достаточно, как следует’ (БТР), диал. натбра ‘удобрить, уН 
возить’ (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 123), сербохорв. паоми ‘унаво- 
зить, удобрить’ (ВТА УП, 694: только в словаре Караджича), диал. 
натдрити ‘унавозить, удобрить землю (поле, ниву), держа на Е 
скот (в загоне); испражняться (о помете мелкого скота); р 
пометом’, рыболовн. ‘набить приманкой, чтобы привлечь РЫ у 
(РСА ХТУ, 513), словен. па!оги! ‘рассыпать, разбросать много чего-л. 
растратить (силы, деньги); нарыть’ (Ре. 1, 674), русск. диал. __ 
рить (наторять, натаривать) дорожку ‘сделать ее торною, прол р 
жить тором, натоптать, протоптать, наездить, накатать’, арт г 
‘приучить к чему-л. навыком, упражнять в чем-л.: наторить И й 
наториться ‘быть наторяему, натореть’ (Даль П, 1251), натор\'› 
‘убедить словами, заставить согласиться на что-л.; уговорить о 
варь говоров Соликамского р-на Пермской области, И: ОР а 
ся ‘научиться, приобрести навык, натореть’ (Ярославский обла ни 
словарь, 6, 118), наторить ‘научить чему-л.; исправить, почин 
наториться ‘приобрести опыт, навык’ (Словарь вологодск 


их ре 
ап, 
ров 5, 79), наторить ‘научиться, привыкнуть’ (Сл. Среднего Урал 
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189), ннторйть ‘проторить, проложить (путь, дорогу)” (пск., твер., 
арх., смол., сиб.) (Филин 20, 226), наторйть ‘приобрести навык, 
опыт; натореть’ (олон., сев.-двинск., волог., перм., свердл., курган.), 
‘научить, обучить чему-л.’ (смол., новг.), ‘подучить, подбить на что- 
л.’ (казаки-некрасовцы), ‘убедить, уговорить’ (перм.) (Там же), нато- 
риться ‘приобрести опыт, навык; натореть’ (пск., твер., волог., 
яросл.) (Там же). 

Сложение па- и гл. *ю1м1 (5е) (см.), соотносительное с гл. состояния 
*па!огёи (см.). Представляется необязательным, как то делает Фасмер 
(ГУ, 83), выделять торить [ ‘наставлять, внушать’ и торить П ‘про- 
кладывать путь’ и др. знач., т.к. они вполне совместимы и первое зна- 
чение могло развиться на базе второго. 


*паог(ог!Я: чеш. паг@4юни ‘много наболтать’ (Кок П, 85), русск. диал. на- 


таратбрить ‘наговорить, насплетничать’ (курган.) (Филин 20, 215). 
Сложение па- и гл. Чотоми (см.). 


*паогъ: русск. диал. натбр м.р.‘натор или напрыск улья, натирка его 


внутри душистыми травами для приманки роя’. Ср. натереть. (Даль? 
П, 1261), натор м.р. ‘нагромождение льдин, затор’ (том.) (Филин 20, 
225). 

Бессуффиксальное производное от гл. *пагеги (см.) с характерной 
старой именной огласовкой корня -о- (при глагольной -е-). 


* ь - . 
пабогурай: сербохорв. диал. наторйпати ‘напёдать в большом количе- 


*П 
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стве, навалиться (кучей), скопиться (о снеге)’ (РСА ХУ, 513). 
Сложение па- и *›ураи (см.) с вставным -10-. Ср. польск. диал. и-1о- 
Гурас ‘убить, забить’ (ср. ’угурас ‘вырвать (при ходьбе, беге); выбить, 
избить’) < *и-о-гураи (см.). См. И.П.Петлева. К вопросу о словах 
сусилительным -10- (-1а-, -и-) в славянских языках. — Этимология 1978. 
М., 1980, 67. Древность слова проблематична. 
а1огьгай (зе): сербохорв. диал. насмешл. натотрчити и натдтрчити 
ставить что-н. так, чтобы торчало, высовывалось; выставить (какую- 
Л. часть тела)’натотрчити се ‘взъерошиться, ощетиниться, припод- 
няться’ (РСА ХУ, 513). 
Сложение на- и гл. *гьгёИ! (5е} (см.), с вставным -10-. Гл. трчити 
Торчать’ в сербохорв. языке в бесприставочной форме как будто 
Не отмечается, но см. диал. натрчити се ‘упасть, наскочив на бегу на 
ЧТо-л., удариться, споткнувшись обо что-л.’, насмешл. ‘выпятить грудь, 
ме возгордиться, зазнаться, выставляться’ (РСА ХТУ, 512). 
МЫ е?: блр. диал. натауморыцца ‘устать’: ”Зьдзелыць н!чога 
НЯ зьдзелылЕ, а нытауморилеся большы некуды” (Юрчанка. Народнае 
‘лова (М-Р), 84). 
ложение ла- и гл. *итогИ! (5е) с вставным -1о-. Ср. болг. диал. 
`моря са = уморя се ‘устать, утомиться’ (Блъчков Ил. Пиян баща, 
- Извлечение из Архива Софийского университета, сделанные 
Рубачевым) < *и-10-тони 5е (см.). См. И.П.Петлева. К вопросу 
Вах с усилительным -г0- (-1а-, -1и-) в славянских языках. — Этимо- 
ИЯ. 1978. М.. 1980, 67. Древность слова проблематична. 
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*паюин?: русск. диал. натоурить ‘научить, наставить, подсказать, на- 
доумить’ (волог.) (Филин 20, 228). 

Возможно, сложение па- и *ин!! с вставным -10-. См. *паигёи - гла- 
гол состояния — *па-0-ити - каузатив. Однако, вполне вероятно и иное 
истолкование, согласно которому *паоити — результат субституции 
глагола *поини: см. русск. волог. натурить ‘научить, подсказать, на- 
доумить’, вят. натуриться ‘приобретать знания, научаться; приобре- 
сти навык, опыт в каком-л. деле; натореть’ (Филин 20, 237). В таком 
случае следует говорить об отражении на письме своеобразной ди- 
фтонгизации корневого у: у > ду, ср. аналогичный пример: русск. диал. 
(арх.) косоуля = косуля ‘примитивное орудие для вспашки земли, упо- 
треблявшееся до сохи’ (Филин 15, 69). 

*па оу: сербохорв. редк. наду ‘откормить, выкормить’ (КГА УП, 695; 
РСА ХТУ, 511 со ссылкой на ВТА). — Ср. еще русск. диал. натдить ‘на- 
гулять жиру’ (Филин 20, 222: сев.-двинск.). 

Сложение па- и гл. *1о0у, ср. *паахаи (см.). 

*па0уо]5`ъ]ь: русск. диал. натоволосый, -ая, -ое фольк. [знач.?]: "Был му- 
жик да баба, и у них родилась дочка Натасья натоволбсая” (сказка) 
(ленингр.) (Филин 20, 221). 

Сложение па- и *уо[5ъ}ь с вставным -10- (см.) (ср. русск. рыже-воло- 
сый, просто-волосый и др.). Ср. русск. лиал. (тамо.) рас-то-волосая 
(баба) ‘разволосая, простоволосая, растрепанная’ (Даль? ТУ, 78). См. 
И.П.Петлева. К вопросу о словах с усилительным -10- (-1а-, -ш-) в сла- 
вянских языках. — Этимология 1978. М., 1980. 68. Древность слова про- 
блематична. 

*па{0у011 5е: русск. диал. натоволожиться ‘намазаться’ (свердл.) (Фи- 
лин 20, 221; Сл. Среднего Урала П, 188). 

Сложение па- и гл. *уо[ЁИ1 5е (см.) с вставным -10-. Древность проб- 
лематична. См. И.П. Петлева. Указ. соч. (см. *паоуо5ъ)ь). , 

*паюуьгКь)Ра#/*паёауьгКь)Рай: сербохорв. диал. натовр/ъати се нава- 
лить, нагромоздить, насовать’, перен. ‘набормотать, наболтать, сде- 
лать небрежно, на скорую руку’, нагповръати се ‘собраться, Е 
ся, нагромоздиться’ (РСА ЖУ, 511), ср. еще диал. натавръати набол- 
тать, наговорить вздору’ (Там же, 476). . 

Сложение па- и гл. *уь"Кь)Гаи (см.) с вставным -г0-. Древность Не 
блематична. 

*па{оуьг7 1 $е: сербохорв. диал. натоврсти се и натдврсти 
врсти си ‘накинуться, навязаться’ (РСА ХТУ, 511), натоврс я 
заться помехой’ (Тешиё 279), ср. наврсти се ‘напасть, накинуТЬс 
(Толстой? 271). й сть про- 

Сложение на- и гл. *уьт-21' (5е) (см.) с вставным -10-. Древно 
блематична. бре- 

*патога/*паборъ: сербохорв. устар. натуга ж.р.‘тягота, притеснени» а 
мя; тоска, печаль’ (РСА. ХУ, 540: ср. русск. натуга), др.-русск. в га 
я П, 342), нату 

притеснение, тягота’ (Никон.л. 1541 г.) (Срезневский 1, на- 
ж.р- ‘притеснение, тягота’ (1541 - Ник.лет., ХШ, 103 и ДР. 


се см. напд- 
ти се ‘ока 


), ‘натуга, 
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пряжение” (Мат. медиц., 906. 1677 г.) (Сл?Я ХЕХУП вв. 10, 289), русск. 
натуга ж.р. действ. по гл., ‘запор, болезнь; тяжелая пора’ (пск., твер.), 
также натуг (Дальз П, 1265-1266), натуга ж.р., мн. нет, преимущ. в вы- 
ражениях от натуги, с натуги, разг. состояние по гл. натужиться-на- 
туживаться; ‘напряжение мыцпиг’, простор. действ. по гл. нату- 
жить-натуживать; ‘натягивание’ (Ушаков НП, 449), диал. натуга ж.р. 
‘мозоль’ (Словарь вологодских гов ›ров 5, 80), натуга м. и ж.р. ‘о ста- 
рательном, прилежном в работе человеке’? (Ярославский областной 
словарь 6, 118), натуги ‘потуги (перед родами)’ (Картотека Псковско- 
го областного словаря), нятуга ж.р. ‘болезнь, вызванная чрезмерным 
физическим напряжением; надсада’ (волог., арх.), ‘запор кишечника” 
(пск., твер., свердл., перм.), мн.ч. ‘гнет, притеснение” (казан.), “тяжелая 
пора” (пск., твер.), ‘о старательном, прилежном в работе человеке’? 
(яросл.) (Филин 20, 234), а также натуг м.р. ‘натуга’ (Словарь русских 
говоров Прибайкалья (К-Н), 114), натуг ‘опухоль на голове, связанная 
с болезнью мозга’, то же, что надсада ‘болезнь, вызванная тяжелой ра- 
ботой’ (Словарь Красноярского края?, 218), натуг м.р. ‘болезненные 
ощущения в нижней части живота, вызванные чрезмерной физической 
работой; надсада’ (енис., краснояр.), ‘опухоль на голове’ (краснояр.) 
(Филин 20, 233), укр. натуга ж.р. ‘напряжение, усилие’ (Гринченко И, 
528), натуга ж.р. ‘физическое напряжение; большая затрата физиче- 
ских, духовных сил, энергии и т.п.’ (Словн. укр. мови У, 218), блр. на- 
туга ж.р. разг. ‘натуга, надсада’ (Блр.-русск. 502), днал. натуга ж.р. 
‘чрезмерное напряжение сил’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 188; 
Гарэцк: 101). 

Бессуффиксальные производные от гл. *паюзай (см. русск. диал. 
натугать ‘натягивать, напрягать, вытягивать натуго’ (калуж.) (Даль? 
П, 486; Филин 20, 234: также ‘стараться сделать что-л. сверх возможно- 
го, сверх меры’, калуж.). 

2142 ]ь: русск. диал. натугий, -ая, -ое фольк. ‘очень тугой’ (арх.) (Фи- 
лин 20, 234). 

Прилаг. *1оръ/ь с префиксом па-, выступающим в функции усили- 
теля степени качества (ср. русск. нареч. туго-натуго). 
4102ай (е): польск. пайе2ас ‘напрягать’, устар. ‘напрягать, натягивать” 

Гессен, Стыпула Т, 507), па!е?ас уе‘напрягаться, натуживаться, усили- 
ваться, крепчать’ (Там же), русск. диал. натужать ‘набивать чем-л.' 
(перм.) (Филин 20, 234), натужаться ‘напрягаться, делать усилия; на- 
о (калуж.) (Там же), укр. натужёти ‘гнать лошадь сверх 
| (Волг. у.) (Гринченко П, 528). 
* паз; ‘мперфектив к гл. *наойи (5е) (см.). 

ЧАН (5е): болг. (Геров) наижжий ‘опечалить, огорчить’, натжжи (ся) 
Л. опечалиться, огорчиться’; натъжа ‘причинить огорчение, опе- 
м натъжа се ‘опечалиться, загрусгить’ (БТР). макед. натажи 
Давить (0 ‚ натажи се ‘опечалиться (Кон.), сербохорв. натужити 

о нужде)’ (Карацив), нам! ‘тужиться (при запоре)›, (в слова- 
аРаджича) ‘теснить, давить (о нужде)’ (ВТА УП. 708), паи 5е 
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‘сильно опечалиться’ (Там же), наитужити (часто безл.) ‘наскучить, на- 
доесть, опротиветь’, диал. безл. ‘почувствовать позыв (о какой-л. фи- 
зиологической потребности), приспичить’, натужити се ‘облегчить 
свое горе (печаль), пожаловавшись кому-л.; опечалиться’ (РСА ХУ, 
540), наитужити се ‘подать много жалоб, исков, долго жаловаться на 
кого-л., или на что-л.’(Там же), чеш. паюийЯиИ 5е ‘долго и сильно же- 
лать’ (Кой П, 85: с пометой “Коз.”), польск. пае2ус ‘придать чему-л. 
крепость, прочность, плотность, сгустить; натянуть, напрячь’ (УМагсг. 
Ш, 185), др.-русск. натужити ‘прилагать усилия’ (Крым.д. П, 277. 
1516 г.) (СлРЯ Х-ХУИП вв. 10, 289), ср. еще натужати ‘туго натяги- 
вать’ (Сим. Перепл. худ., 12. ХУ!-ХУП вв.) (Там же), русск., натужйть 
‘потужить много, несколько’ (Дальз П, 1266), натужить, натужать, 
натугать (калуж.) или натуживать что ‘натягивать, напрягать, вытя- 
гивать натуго, нар. тугим-натуго; заставлять кого-либо силоваться, 
надрываться’ (Там же, 1265), натужить разг. ‘напрячь, туго натянуть” 
(Ушаков П, 449), натужиться разг. ‘напрячь все силы, напрячься” (Там 
же, 450), натужиться простор. ‘много потужить’ (Там же), диал. на- 
тужить ‘стараться делать с особенным рвением, изо всех сил' (Яро- 
славский областной словарь 6, 118), напужить ‘положить, налить мно- 
го чего-л.’ (Словарь вологодских говоров 5, 80), укр. натужити ‘на- 
прягать, натягивать’ (Гринченко Н, 528), натужити, натуживати ‘с 
большим напряжением делать что-н.’ (Словн. укр. мови У, 218), нату- 
житися, натужуватися ‘работать, делать что-л. с большим напряже- 
нием, собрав все свои силы’ (Там же), блр. диал. натужьщь: натужьыщць 
жывот ‘сытно наесться’ (Турауски слоуник 3, 167). 
Сложение ма- и *ю#Ян (5е) (см.). 

*паойьПуъфь: русск. натужливый ‘требующий натуги, напряженья сил; 
надсадный, изнурительный, тяжкий’ (Даль? П, 486), диал. натужливьш, 
-ая, -ое ‘старательный’ (Словарь русских говоров Прибайкалья (К-Н), 
115), натужливый, -ая, -ое ‘очень старательный, прилежный' (иркут.) 
(Филин 20, 234), блр. натужлвы разг. ‘натужный, надсадный” (Блр-- 
русск. 502). 

Прилаг., производное с суф. -ьИуъь от *паойИ (см.). 

*па‘о7ьпъ(ь): макед. натажен, прилаг. ‘печальный, невеселый 
др.-русск. натужный, прилаг. ‘напряженный’ (1 Парал. Х, 3 - Библ. 
Генн. 1499 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 10, 289), русск. натужный ‘требую’ 
щий натуги, напряжения сил; надсадный, изнурительный, ТЯЖКИЙ. 
(Даль? П, 1266), натужный, -ая, -ое разг. прилаг. к натуга, "Произво 
мый с натугой’, перен. ‘искусственно вызываемый, производимь"» 

, р са аратель 
с напряжением” (Ушаков П, 450), диал. натужный ‘очень стар ой 
ный, прилежный (о работе, каком-л. деле)’ (Ярославский р 
словарь 6, 118), натужный, -ая, -ое, натужен, -жна, -жно `ВОЗИИКИ 
от натуги — чрезмерного физического напряжения’ (иркут.), а 
тяжелый’ (ленингр.), ‘очень старательный, прилежный (В а 
ком-л. деле)’ (яросл., арх., перм.), ‘физически сильный, ЕР и 
(енис.) (Филин 20, 234—235), укр. натужний, -а, -е ‘требующий напр 


› (Кон.), 
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жения сил’ (Словн. укр. мови \, 218), ср. также нареч. натужно ‘уси- 
ленно’ (Гринченко П, 528), блр. натужны ‘натужный, надсадный’ 
(Блр.-русск. 502). — Сюда же произв. с суф. -{са русск. диал. натужни- 
цы мн.ч. ‘чирьи, фурункулы’ (новг.), (Филин 20, 234), а также с суф. - 
щъ словен. пао2и м.р. ‘клин в телеге” (Ре. [, 674). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *паюва/*паовъ (см.) или гл. 
*пагойи (см.). 

*па(гага, *пагабые: сербохорв. диал. и!гава ж.р. ‘потомство, новое по- 
коление’ (КУА УП, 699: только в Словаре Караджича, черногор.; РСА 
ХУ, 522); 

цслав. натражнк ср.р. роеп (МИН.), сербохорв. стар. паха е ср.р. 
‘ромет, потомство, потомки?’ (с ХГУ в.), пага е ср.р. ‘потомство’ (КТА 
УП, 700: в словаре Даничича; РСА ХТУ, 524). — Сюда же па!га?ак м.р. 
‘потомок; потомство’ (ВТА УП, 700; РСА ХЛУ, 523). 

П.Скок считает сербохорв. пагара = пата е отглаг. произв. от 
Диал. (черногор.) па!гара! 5е ‘народиться’, кот., в свою очередь от сущ. 
тара ж.р. ‘род, происхождение”, далее см. газ м.р. ‘след; 2епиз’ (Кок. 
Ейт. гесп. Ш, 487-488). 

*пагарай, *пагарИ: болг. натрёпя, натрёпя се ‘навязать(ся)’ (Берн- 
штейн 203; БТР), сербохорв. па!гарай ‘наткнуться, натолкнуться, най- 
Ти’, а также ‘кое-как, крупно, неразборчиво писать’, см. еще пагатран 
то же (ВТА УП, 700), натрапати (натрапати) ‘неожиданно, случайно 
натолкнуться, наткнуться, налететь на кого-л. или на что-л., столк- 
Нуться с кем-л. или с чем-л.; наступить ногой на что-н.; внезапно поя- 
виться, нагрянуть; случайно отыскать, найти; случайно открыть, обна- 
ружить’ (РСА ХТУ, 525-526), диал. натрапати ‘неразборчиво, кое-как 
написать или вышить, намазать толстым слоем; нападать в большом 
количестве, толстым слоем (о снеге)’ (Там же, 525), натрапат ‘накор- 
мить’, натраёпат се ‘наесться, объесться’ (Р.Сти]овий. Из лексике Ва- 
со}евива 140 (258)). - Сюда же произв. отглаг. прилаг. болг. диал. на- 
трапен ‘вывихнутый при ударе’ (М.Младенов БД Ш, 115), а также сущ. 
С СУФ. -(ьп)-Къ натрапник м.р. ‘пролаза’ (Там же). 

а Сложение па- и гл. +гарай, *1тарий (см.). — | 

ау (5е): цслав. наТравитн ФорКеи  пшите (МКП). болг. диал. 
Нътрам’ъ съ ‘немного отравиться, загрязниться, наполниться плевела- 
ми’ (П.Петков. Еленски речник. —- БД УП, 101), сербохорв. диал. 
натравити ‘накормить (скот) травой на пастбище; начать лечить ско- 
Тину, надрезая кожу на больном месте и кладя под нее лечебную тра- 
ВУ; насаживанием лезвия приспособить (косу) для того, чтобы она луч- 
Ше косила траву’, натравити се ‘напиться, опиться’ (РСА ХУ, 
520-521), словен. пайгау! 5е ‘схватить болезнь, заразиться” (бабе! 1, 
76), чеш. патауш ‘отравить’ (Кой П, 85), ст.-польск. пайгамяс ‘поте- 
а Утратить’ ($. ро|$2с2. ХУ \м., ХУ[, 323), СЛОВиИН. патгауйс ‘потра- 
‚ Растратить, прокутить’ (Гогеги7. 51юуи12. \Ъ. П, 1224), паитау“с то 

Же (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 594), др.-русск. натравити ‘накормить’ 
Салт. ХИ в. пс. ХХХ. 6). - Сюда натравити саге, пише (Гл. 
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Псалт. [ХХХ. 6), натр%ти, натр$ и натров% (Ев. Елен. 1240-1250 гг.) 
(Срезневский П, 342), натравити ‘накормить’ (Псалт. пс. СГХЖХ. 6. — 
Лавр., 31. ХП в.). — Ср. натрути. ‹СлРЯ ХЕХП вв. 10, 287-288), русск. 
натравить, натравлять, натравливать кого, на кого ‘наатукивать, 
науськивать, подстрекать к нападенью; приучать к травле, втравли- 
вать’, натравить зайцев ‘затравить их много’, говоря о травле острою 
жидкостью ‘вытравить на чем-л.', (пск., твер.) натравить уду ‘нажи- 
вить’ (пск., твер.) натравить руку, палец ‘повредить, поранить’ (Дальз 
П, 1262), натравить ‘побудить, подстрекнуть к преследованию или на- 
падению; сделать изображение на поверхности чего-н. при помощи ед- 
кого вещества, вытравить” (спец.). ‘затравить в каком-н. количестве; 
уничтожить отравой в каком-н. количестве; произвести потраву чего- 
н. в каком-н. количестве; вытравить какое-н. количество изображений 
на чем-н.’ (спец.) (Ушаков П, 447-448), диал. натравиться ‘привык- 
нуть, приучиться делать что-л.; разжечь себя, разгорячиться, рассер- 
диться’ (Ярославский областной словарь 6, 118), натравиться ‘зара- 
зиться от кого-л. какой-л. болезнью?’ (Там же}, натравить ‘повредить, 
покалечить (руку, ногу)’ (твер.) (Филин 20, 299), натравиться ‘зара- 
зиться какой-л. длительной, прилипчивой болезнью’ (яросл.) (Там же), 
натравйть ‘научить; посоветовать’ (перм.) (Там же), натравйться 
‘привыкнуть, приучиться делать что-л. нежелательное для других; по- 
вадиться’ (перм., курган, иркут.) (Там же), блр. натраещь ‘натравить 
(Блр.-русск. 501). - Сюда же отглаг. производное с суф. -епые ст.-чеш. 
патаиеще ‘отравление’, пагаметще тесно (СеБацег П, 509), бессуффи- 
ксальные: русск. диал. натрав м.р. ‘количество натравленного, испор- 
ченного скотом’ (пск., твер.) (Даль? П, 1262) и др. русск. натрава (гу- 
менная) ‘солома и мякина как корм для скота’ (АХУ П, 949. 1634 г.), 
предположительно - то же, что наземъ ‘помет скота в смеси с остатка 
ми корма и подстилкой’ (Колл. Зинченко. № 32, сст. 2. 1633 г. и др.) 
(СлРЯ Х!-ХУИ в. 10, 286-287), русск. диал. натрава ж.р. ‘приманка ДЛЯ 
ловли рыбы; наживка’ (пск., твер., волог.)} (Филин 20, 229); словен. ДИ- 
ал. прилаг. с суф. -ьпъ пайгаъап ‘заразный (напр., о болезни)” (Вал, 22). 
Сложение па- и гл. ау! (5е) (см.). 
*пагерай ($е): болг. (Геров) натрёпж ‘набить’, сербохорв. пагерай 
‘стряхнуть, сбросить’ (КТА УП, 701), чеш. па!ерай ‘натрясти, встряхи- 
вать, взбивать; наболтать, налепетать’ (Кой ЦП, 86: с пометой “Ко$. ), 
диал. на!ераг ‘побить, отколотить’ (Вацо$. З1оу., 225), слВЦ. паггерй 
экспр. ‘наложить, накласть, набросать; наговорить, наболтать’, кот 
‘избить, убить” ($57 И, 298), диал. пайгера!"! экспр. ‘наложить, в 
класть’, найгера! 1 5а ‘наполниться’ (Маек. Уусводопоуойгаа.. 335), _ 
луж. па$ара$ ‘набить, наколотить’ (Мика $}. П. 797), польск. партер : 
‘выбить, выколотить (пыль из многих вещей)’, перен., разг. а 
щать, наболтать’, латерас хе ‘устать, выбивая (выколачивая) —. 
сен, Стыпула 1, 509), словин. на!ерас ‘бить, колотить, трепать т 
грязнять, засорять’ (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 612), русск. натрепать, аи 
трёпывать пеньки, льну ‘наготовить трепкою’ натрепать кому 
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хор, виски ‘надрать, натаскать, натеребить’ (Дальз П, 1263), натрепать 
спец. ‘трепля, наготовить’, перен. простор. ‘наговорить вздору, набол- 
тать, налгать’ (Ушаков П, 448), диал. натрепаться ‘наесться досыта, 
до пресыщения” (волог.), ‘напиться пьяным’ (твер., ряз.) (Филин 20, 
231), блр. натрапйць, натрапаица ‘натрепать(ся)’ (Блр.-русск. 551). 
Сложение па- и *!гераи (5е) (см.). | 
*пагё$Кан (5е): болг. (Геров) натряскамь ‘трескаться; насосаться, нало- 
паться, натрескаться, наклюкаться...'; диал. натрёскам укор. ‘напиться’ 
(Д.Евстатиева. С.Тръстеник, Плевенско БД УТ, 198), ср. еще натресквам 
се ирон. ‘напиваться’ (Гълъбов БД П, 93), макед. натреска се разг. ‘на- 
дрызгаться, напиться допьяна, упиться; нажраться’ (И-С), сербохорв. 
патезкай ‘набить’, найтезкаи 5е ‘растрястись (на плохой дороге в телеге)" 
(Лика) (ВТА УП, 701), пагуезкаи 5е, пагезкай 5е ‘напиться, напр., вина’ 
(Лика) (Там же, 702), натрескати, натрёскати, натри/ёскати ‘изоить, 
надавать оплеух’, натри/ёескати се ‘растрястись едучи на телеге”, экспр. 
‘напиться, опиться’ (РСА ХТУ, 628), словен. па"65кай ‘отколотить, вздуть 
как следует’, па!гезКай 5е ‘наесться вдоволь, нажраться; ударить (о мол- 
нии)” (Ре. |, 675), чеш. па Я5кай ‘набить, наколотить’, пай 5каий 5е ‘долго 
бить’ (Коц Ц, 86: с пометой “Во$.”), слвц. наптезка! ‘набить’ (З1оуеп.-гиз. 
Зюугп. Т, 462), русск. натрёскаться ‘наедаться, нажираться, налопаться, 
набивать брюхо’ (Даль? П, 485), натрёскаться вульг. ‘наесться вдоволь: 
напиться допьяна’ (Ушаков П, 448), диал. натрёскать ‘побить, нанести 
Удары’ (Ярославский областной словарь 6, 118), блр. натрэскацца ‘наес- 
ться вдоволь’ (ЭСБМ 7, 265). 
а Сложение па- и Гл. *теёзкай (5е) (см.). 
гезай (5е): сербохорв. намрёсати ‘ударяя, растрясатъ, рассыпать; от- 
ряхивать, стряхивать, отрясать, вытрясать’, натрёсати се ‘стряхивать 
что-л. с себя, со своей одежды; ругать кого-л., кричать на кого-л., из- 
ливая свою злобу, свое недовольство; орать на кого-л., кто более слаб 
или занимает более низкое положение, набрасываться на кого-л.’ 
(РСА ХГУ, 528), диал. натрисати се ‘навязываться кому-л. против его 
воли” (Там же, 530) и натришати се ‘набрасываться на кого-л., кри- 
Чать; ругать (обычно того, кто более слаб или занимает более низкое 
положение)’ (Там же), словен. па!г6бай ипрЁ. к па!ге;\ ‘посыпать, осы- 
пать’ (Ре. |, 675), чеш. на!*азаи ‘взбивать, трясти, стряхивать, пстря- 
сти, встряхивать’ (Кои П, 85), слвц. пайчазаг ‘трясти’, патазаг 5е ‘тря- 
стись’ (Зюуеп.-гиз. $1оуп. [, 462), польск. па!'2азас ие ‘насмехаться, изде- 
ваться, высмеивать’ (Гессен, Стыпула 1, 508), словин. пазас итрё. 
к паЯ5с (Готегит. Ротог. Ш, 1, 623), русск. натрясать или натряхать 
ры ‘насыпать по зернышку, понемногу; напорашивать, сыпать пома- 
"Я натрусился, натрясся ‘потрясся вдоволь, напр. на переклад- 
НЫХ”. Натрясся я на морозе...” (Даль? Н, 485), натрясать (разг.). Не- 
о натрясти (Ушаков П, 440), блр. натрасаць ‘натрясать’, натра- 
натрясаться’ (Блр.-русск. 501). 
мперфектив к гл. *па!гези (5е) (см.). 
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*пагезту: сербохорв. диал. натресине ж.р. мн.ч. ‘крошки, труха от из- 
мельченного табака’ (РСА ХУ, 528), словин. па! ‘азёпё р. ‘насмешки, 
шутки’ (Зусма УП (Зиретепо, 181). 

Производное с суф. -1та от гл. *патези (см.). Семантическая модель 
‘трясти, натрясать, сорить; крошки, труха, сор’ ‘шутить, насмехать- 
ся; шутка, насмешка’ подтверждается многочисленными примерами: 
см., в частности, польск. па{тгазас уе ‘насмехаться, издеваться’ в статье 
*пагезай (5е). Подробнее о данной модели см. в статьях *патазй, 
*пато5ьпъ, *пейгитии. 

*па{гезН (5е): болг. (Геров) натрясм (ся) ‘натрясти много, достаточно’; 
ср. еще диал. натришам, натрёсувам ‘собирать плоды с дерева, тря- 
ся его’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 256), макед. натресе ‘натрясти (И- 
С), сербохорв. на!тё5й - к (тез! ‘напр., о сливах, орехах’ (Карацив), см. 
еще па!ге$еп ‘подвыпивший’ (в словаре Ямбрешича), т.е. па!гезй ‘под- 
выпить’ (КУА УП, 701), натрёсти и натрести ‘отрясти (обычно 
большое количество чего-л., напр. плодов), стрясти, стряхнуть (что-л. 
сыпучее)’, натрёсти се ‘долго трясти что-л.; раскричаться на кого-л., 
изругать кого-л., сорвать злобу, наброситься на кого-л. (обычно на 
более слабого, на занимающего более низкое положение)’ (РСА ХУ, 
528—529), диал. натресё се ‘тепло одеться, натянув на себя много раз- 
ной одежды, чтобы защититься от холода’ (1.Динив. Речник тимочког 
говора, 166), словен. патез! ‘стрясти много, напр. фруктов с дерева, 
посыпать (много); осыпать’ (Рег. 1, 675), ст.-чеш. найЧезй ‘отрясти, 
растрясти, встряхнуть’ (Себаиег П, 510), пайЯези ‘натрясти чего-л. 
(Сепаг. Се$. [ерепду 281), чеш. наи ‘взбить, встряхнуть, потрясти, 
стряхнуть’ (Кой ИП, 85; апетапп П, 633: также па#а5й 5е ‘долго тря- 
стись’ и др. знач.), слвц. пайазг ‘стрясти много чего-л., натрясти; тря- 
ся, взбить’, пайтаз!' ‘чем-н. трясти, потрясти (долго); много, сильно 
натрястись’ ($51 П, 298-299), пачазГ ‘натрясти чего-н.’ (ЗюУеп.-га5. 
$юоуп. 1, 462), н.-луж. па!$65с ‘втрясти, натрясти’, па!$65С 5е ‘натря- 
стись’ (Мика $. П, 803), ст.-польск. па!'2а5< ‘насыпать, рассыпать 
много” ($4. ро152с2. ХУГ м., ХУТ, 325), польск. па!тга5< ‘натрясти’, обл. 
‘встряхнуть, потрясти (много раз)’ па!гга$е хе ‘устать, тряся (отряхи" 
вая), что-н.; натрястись (при езде)’ (Гессен, Стыпула Г, 508), диал. 
па!т245с ‘отрясти определенное количество чего-л. (плодов, фруктов); 
тряся, сбросить определенное количество чего-л.’ (Вгге?. 240. П, 341), 
словин. пас ‘много натрясти, вытрясти; встряхнуть (немного) 
(Гогегих. Ротог. Ш, 1, 623), пай 5с ‘натрясти, встряхнуть’ (Кап! 118), 
русск. натрястй, натряхнуть ‘насыпать по зернышку, понемногу, 
напорашивать, сыпать помалу’ (Даль? П, 1264), натрясти см. натру 
сить (ДальЗ П, 1265), натрястй ‘тряся, добыть, насыпать и 
количество чего-н.’ (Ушаков П, 449), натрястись разг. ‘много о 
стись; трясясь, насыпаться куда-н.’ (Там же), укр. натрясти а ый 
нуть, натрясти’ (Гринченко П, 528), натрястйся ‘натрястись ( — 
же), натрясти то же, что натрусити, ‘сильно, долго а 
(Словн. укр. мови У, 218), натрястися ‘сильно, долго потрясти 
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(Там же), блр. натрэсш ‘натрясти’, безл. ‘растрясти’ (Блр.-русск. 
502). 
Сложение *па- и гл. *{тези (5е) (см.). 

*пагорай, *пагор!: болг. (Геров), натропамь (ся) ‘стучать, топать 
вдоволь; настучаться; скакать, Танцевать вдоволь; наплясаться, на- 
скакаться’; натрбпам се ‘стучать (вдоволь)’, перен. ‘натанцеваться 
досыта’ (БТР), макед. натропа разг. ‘наболтаться, намолоть вздор` 
(И-С), сербохорв. диал. натрбпати ‘разрубить большое количество 
чего-л., на крупные куски; нападать в большом количестве (о снеге)’, 
устар. ‘напасть, наброситься, накинуться; обсыпать, засыпать’ (РСА 
ХУ, 531-532), натрбпа ‘наболтать, наговорить вздору; нарубить мя- 
со (с костями) так, чтобы куски не распадались’ (М.Марковиё. Реч- 
ник у Црно] Реци 377), натропити ‘измельчить, искрошить большое 
количество чего-л.’(РСА ХТУ, 532), русск. диал. натропаться ‘на- 
питься до пьяна’ (Дальз П, 1264: новг. - уст.), натрдопать ‘намешать, 
замешать; побить, поколотить’ (Филин 20, 232: арх.), натропить 
‘оставить след’ (Словарь русских говоров Кузбасса 129), натрбпить 
‘протоптать дорожку, тропинку’ (Словарь Красноярского края? 
218). 

Сложение па- и гл. *1горай (см.), *тории (см.). 

*пабго$Кан 5е, *пано5&8 (5е): польск. патозкас хе ‘натревожиться, набес- 
покоиться’ (Гессен, СтыпулаТ, 508), словин. па{го$ёас 5а ‘сильно беспо- 
коиться, заботиться, огорчаться’ (Г.огепт. Ротог. Ш, 1, 603), 
пагно$Стс 5а то же (Гогегих. 510\1т2. \Ъ. П, 1231), укр. натрощити ‘на- 
ломать, раздавить (многое) (Гринченко П, 528), натрощити разг. ‘на- 
ломать какое-л. количество чего-л.’ (Словн. укр. мови У, 217). 

Сложение па- и гл. *тозкаи (см.), Что$е (см.) (см., в частности, 
русск. черепов. трбощить ‘ныть, дергать’ (Фасмер ГУ, 107 со ссылкой 
на Герасимова). Ср. еще русск. диал. ис-трощить ‘сломать, изуродо- 

‚ вать’ (Филин 12, 265: орл.). 

паго5 (зе): болг. (Геров) натрошии ‘накрошить, искрошить, покро- 
шить, перекрошить’, макед. натроши ‘накрошить, накромсать’ (И-С), 
сербохорв. патойЯй ‘накрошить (напр., хлеба в молоко)’, пато$И! 5е 
много потратить, израсходовать’ (ВТА УП, 703: только в словаре Ка- 
Раджича), натрошити ‘искрошить, раскрошить, размельчить, раздро- 
бить’, диал. ‘напоить (об алкогольном напитке)’, натрошити се ‘ист- 
ратить большую сумму денег, сильно истратиться’, нар. ‘напиться (об 
алкоголе)’ (РСА ХУ, 532), в.-луж. патоЯс, пеито$ес ‘посыпать, осыпать 
(напр., мукой)* (РЕйН! 412). 

6 Сложение па- и гл. ЖтОЯШ (56) (см.). 

ГОУ (5е)/*пайгоуан (5е): цслав. натровити трёфЕци аеге (МЁК!.), болг. 
ров) натрбвьк ‘натравить, отравить’; диал. натрови се ‘отравиться’ 
`Младенов БД Ш, 115), сербохорв. пагдуай заи$ зирегаие зепепаз5е, 
только в словаре Поповича со знач. ‘отравлять в большом количест- 

Ве ‚ лагоуай бе ‘отравиться (о многих)” (ВТА УП, 703). 

Сложение ма- и гл. *тоуй (5е), *тоуан (5е) (см.). 
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*па`о@1 (5е)/*патги@!й (5е): сербохорв. пагийТ 5е ‘достаточно наму- 
читься’, (в словаре Поповича) ‘здоволь наработаться’, (в одном приме- 
ре) ‘с трудом заработать, приобрести’ (ЕЛА УП, 704), натрудити ‘за- 
морить, уморить, намучить’', диал. ‘перетрудить какую-н. часть тела, в 
результате чего набить мозоль (синяк, кровоподтек); повредить; зара- 
ботать, приобрести, заслужить’, натрудити се ‘утомиться, умориться, 
устать; намучиться, работая; вложить достаточно много труда во что- 
л.. помучиться, намучиться’ (РСА ХГУ, 535), чеш. пайги@ИТ 5е ‘натру- 
диться`, слвц. пати” 5а книжн. ‘много трудиться’ (55) Н, 299), польск. 
патиалс ‘натрудить, утомить’, пагиа21с 5{е ‘наработаться, натрудиться, 
намучиться (долго биться над чем-л.)’ (Гессен, Стыпула 1, 508), словин. 
пайтёзас за ‘натрудиться’ (Г.огегия. Ротог. Ш, 1, 598), пагазёс за то же 
(Гогели2. 51юу1п2. \Ъ. П, 1225), нагезе'с 5а то же (Катий 118), русск. на- 
трудить, натружать, натруждать ‘утомлять, изнурять работой, за- 
ставлять трудиться, работать до усталости, до слабости; надоедать по- 
рученьями, обременять’, натрудить ногу сапогом ‘натереть, набить, 
намять, намозолить’ (Даль? П, 1264), натрудийть разг. ‘продолжитель- 
ной или тяжелой работой утомить, привести в болезненное состояние” 
(Ушаков П, 449), натрудиться разг. ‘утомиться, прийти в болезненное 
состояние от прсдолжительной или тяжелой работы; потрудиться вдо- 
воль’ (Там же), см. еще диал. натружйть ‘натрудить’ (каляз.) (Опыт 
словаря говоров Калинияской области, 139), укр. натрудити 'утомить 
работой, натереть’ (Гринченко ИП, 528), натрудити, натруджувати 
разг. ‘много работая каким-л. органом (тела), утомлять его, доводить 
до болезненного состояния’ (Словн. укр. мови У, 217), натрудйтися, 
натруджуватися ‘прийти в болезненное состояние от длительной или 
тяжелой работы, разных дел и т.п.; утомляться; потрудиться много, до 
усталости’ (Там же), блр. натрудзщь ‘утомить, довести до заболева- 
ния; потревожить, утомить и без того уставшие или больные части т6- 
ла; причинить боль, страдание немощному, болезненному; навредить 
(ЭСБМ 7, 265). 

Сложение па- и гл. *тоаш (5е}/*тиаи (5е) (см.). 

*па1т9$1 (5е): болг. (Геров) натрьсм ‘натрясти, стрясти (на землю)”, сер- 
бохорв. пайгизй! ‘посыпать; засорить’ и др. знач. (ВТА УП, 705), диал. 
натрусити ‘натрясти, насыпать, посыпать, засорить’, натрусити С. 
‘напиться, опиться’, перен. ‘налететь, наскочить, появиться’ (Р СА ХУ - 
538), натрусити ‘натрусить, набросать’ (Ровинский 664), натрусе 
‘стрясти, натрясти плоды’ (М.Марковий. Речник у Црно} Реци 371) на- 
руси ‘засорить, насорить’ (Там же, 376), нарусйт то же (Ел. П, словен. 
пагдуш ‘много рассыпать, насыпать; осыпать’, паидяй 5е ‘насыпаться 
в достаточном количестве” (Р]е. 1, 675), ст.-чеш. пагияш ‘насыпать, а 
трусить, высыпать’, экспр. ‘исподтишка, незаметно сделать что-Л. р 
хое, нежелательное, натворить’ ($16$1 3, 314), чеш. пагойяи —— 
просыпать, рассыпать’ (Кои П, 86), слвц. нагизи” ‘просыплать, о 
пать мелкие частицы чего-л.’ найгизИ’ за ‘рассыпаться, и 
(551 П, 299), паёгизй' ‘насорить’ ($1юуеп.-гиз. уп. 1, 463), в.-луЖ. ие 
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яс ‘посыпать, осыпать; натрясти, натрусить’ (Трофимович 144), русск. 
натрусйть, натрушивать табаку на соколок, пороху на полку, перцу 
во щи ‘насыпать по зернь:шку, понемногу; напорашивать, сыпать по- 
малу’ (Даль? П, 1264), натрусйть обл. спец. сов. к трусить (Ушаков П, 
449), натрусйться обл. спец. возвр. к натрусить (Там же), укр. натру- 
сити сов., натрушувати ‘нгтрясать, натрясти; рассыпать, насыпать, 
насаривать, насорить; встряхивать, встряхнуть мешком, набивая его 
сыпучим телом” (Гринченко П, 528), натрусити, натрушувати ‘тряся, 
насыпать какое-л. количество чего-н., тряся дерево, сбивать с него ка- 
кое-н. количество плодов’ (Словн. укр. мови У, 218). 
Сложение ла- и гл. *1то5Ш (5е} (см.). См. еще пахгийа = пагипа, 
а также ‘болезнь виноградника’ (КА УП, 704: действ. по гл. паи). 
Семантическая модель, упомянутая в статье *пагезиу (см.) (‘тря- 
сти, сорить; крошки, труха, сор’ -— ‘шутить, насмехаться; шутка, на- 
смешка), может быть несколько расширена присоединением указанно- 
го здесь ст.-чеш. глагола пагия! в знач. ‘исподтишка, незаметно сде- 
лать что-л. плохое, нежелательное, натворить’. Согласно народным 
поверьям, вообще сор (нагр., из избы) мог быть использован для нане- 
сения вреда. Так, В.Даль пишет: ”...сор сметается под лавку и сжигает- 
ся в печи; он бы мог послужить злым людям для знахарской порчи” 
(Даль? Ш, 276). Ср. в этом отношении статьи *паг"а5ьпъ и *пайгипй! (5е). 
*паозъКа: русск. диал. натруска ж.р. действ. и сост. по гл., ‘набирка, кузо- 
вок’ (нижегор.), ‘ковш на мельнице, над жерновами’ (вят.), ‘рожок, не- 
большая порошничка для насыпки пороху на полку; мера; сколько мож- 
но вытрясти в два, три удара; трещина, надбавка чего-л. сыпучего’ (пск., 
твер.), ‘ремень, к которому привешены все необходимые принадлежно- 
сти охоты” (вост.-сиб.} (Даль? П, 1265), натруска ж.р. обл. и спец. действ. 
по гл. натрусить-трусить, ‘сосуд, приспособление, из которого трусят 
что-н., напр. порох на полку (старинного ружья), зерно на жернова и др.` 
(Ушаков П, 449), диал. натруска ж.р. ‘широкий ремень, на котором охот- 
ник носит через плечо охотничьи принадлежности; деревянный сосуд, в 
котором охотники носят порох’ (Элиасов, 238), натруска ж.р. ‘мелкий 
лишайник, осыпающийся с деревьев на снег, когда по стволу лазает зве- 
рек’ (Ярославский областной словарь 6, 118), натруска ж.р. ‘ремень с су- 
мочками, где содержатся принадлежности охотника (порох, дробь и др.)` 
(Иркутский областной словарь П, 60), натруска ж.р. ‘наказание, порица- 
ние” (Живая речь кольских поморов 93), натруска ж.р. ‘сосуд, футляр для 
хранечия пороха: пороховница? (сиб., камч., амур., забайк., иркут. и др.), 
Надеваемый через плечо ремень, на котором укреплено охотничье сна- 
ряжение (дробь, пистонница, порох в мешочке и т.п.) (вост.-сиб.), ‘комп- 
лект охотничьих принадлежностей, охотничье снаряжение” (тобол., ир- 
КУт., забайк., якут.), ‘сосуд, рожок” для нюхательного табака’ [без указ. 
места], ‘большой деревянный ящик над жерновами, куда засыпают зер- 
но (перм., вят.), ‘корзина, лукошко, кузов’ (нижегор.), ‘надбавка (чего- 
т сыпучего)’ (пск., твер.), ‘о малом количестве чего-л. (обычно о сыпу- 
ИХ веществах)” (зап.-брян.) (Филин 20, 233), натруска ж.р. ‘трещинка` 
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(пск., твер.) (Там же), натруска ж.р. ‘затруднение, трудная задача”? (во- 
лог.) (Там же), укр. натруска ж.р. ‘зерна хлеба, смешанные с битой (по- 
сле молотьбы) соломой; рог с порохом для насыпки на полку ружья по- 
роху’ (Гринченко П, 528), натруска ж.р. ист. ‘сосуд (рог), из которого на- 
сыпали порох на полку старинного ружья; рог-пороховница’ (Словн. укр. 
мови У, 217), натруска ж.р. разг. действ. по гл. натрусити, перен. ‘суро- 
вое наказание, трепка, нагоняй’ (Там же, 218). 

Производное с суф. -ъКа от гл. *патгая (см.). Относительно значе- 
ния ‘наказание’ ср. русск. задать встряску (*1те5-//*1то5-). 

*пагозьпъ: болг. диал. натрдсан, натрбсен, прилаг. ‘грубый, невнима- 
тельный’ (Стойчев БД П, 219), сербохорв. стар. пайгизап, прилаг. ‘пред- 
расположенный, восприимчивый к какой-л. болезни’ (ВТА УП, 705: 
происхождение неясно), натрусан, -сна, -сно ‘чувствительный, склон- 
ный, восприимчивый к заболеваниям’ (РСА ХУ, 537), диал. натрусан, 
прилаг. ‘находящийся под воздействием нечистых” сил (духов)’ (Ел. 1). 

Прилаг., произв. с суф. -ьпъ от гл. *патояш (см.). Значения ‘вос- 
приимчивый к болезням’ и ‘находящийся под воздействием ”нечистых” 
сил (духов)’, представленные в приведенных выше примерах, непосред- 
ственно связаны с семантикой уже отмечавшегося ст.-чеш. глагола 
патиЯй ‘исподтишка, незаметно сделать что-л. плохое...’ (см. 
*па{то5!й). 

*пагоНЫ (5е): болг. (Геров) натрътж ‘натрутить, набить, натереть; насы- 
тить быстро и малым количеством’; диал. натрутим ‘набить (о муску- 
лах)’(Трънско) (арх.мат.), макед. натрати ‘ушибить, повредить" (И-С), 
сербохорв. диал. натрутити ‘повредить, вывихнуть (сустав, руку, ногу В 
суставе); заколдовать, зачаровать, заворожить’, натрутити се ‘повре” 
диться, вывихнув сустав (ножной или ручной)’ (РСА ХУ, 538), ст.-чеш. 
пагиии см. па@гиии ‘напасть, захватить, схватить’ (СеБапег П, 453), чеш. 
патоии! “толкая, ударяя повредить, испортить, поранить’ (Кой П, 68), СТ. 
польск. патас! ‘упомянуть, вспомнить; немного попортить, повредить, 
испортить’, патас! #е ‘споткнуться, оступиться, удариться, ушибиться 
($4. ро!57с2. ХУТ \., ХУТ, 324), польск. устар. пагас!< ‘упомянуть, затро- 
нуть, коснуться; натолкнуть, навести, подсказать; навязать кого-л. кому: 
л.’ (Гессен, Стыпула Т, 508), атас! хе ‘навязаться (кому-л.)” (Там же), 
словин. па!асэс ‘стучать, постукивать;: сбить толчками край, углы 
(Г.огегих. Ротог. Ш, 1, 606), русск. диал. натрутить и др. ‘натрудить, На" 
тереть, набить, намять, намозолить’ (Дальз П, 1265), натрутйть УТО” 
мить, привести в болезненное состояние” (Словарь русских говоров Мор. 
довской АССР (М-Н), 102), натрутить ‘растереть солод для варки ИЯ 
(калинин., осташк.), ‘натрудить’ (Опыт словаря говоров Калининской 0 
ласти, 139), укр. натрутити ‘натолкнуть’ (Гринченко П, 528). 

Сложение па- и гл. *чтони (5е} (см.). ео 

*па{г9йаН зе/*пагийай $е: др.-русск. натроужатисл (на кого-л.) т. 
диться на благо кого-л.’ (ПрП ХЕУ-ХУ (1), 91) (СДРЯ У, 209), русск: ь 
тружать см. натрудить (Дальз П, 1264). 

Имперфектив к гл. *наигаай! (5е} (см.). 
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паи (се): сербохорв. пати ‘посыпать (трухой, соломой), засорить; 
сделать кому-л. что-н. неприятное; навредить, напакостить, напортить’ 
(ВА УП, 704), натрунити ‘засорить трухой и т.п.; посыпать чем-л. 
мелким; засыпать, обсыпать; испортить, нарушить, оказать отрица- 
тельное влияние; осрамить, загрязнить, опозорить; напакостить, на- 
вредить, наговорить на кого-л., оклеветать; надорвать живот из-за пе- 
ренапряжения’, натрунити се ‘наполниться, засориться трухой; засо- 
рить глаз’; фиг. ‘подласть под чье-л. влияние; заболеть коликами в жи- 
воте, получить сильные боли, резь в животе’ (РСА ХУ, 535-536), ди- 
ал. натруъити (се) см. натрунити (се) (Там же, 537), словен. диал. 
пагип! ‘насорить, намусорить’ (ба5е! И, 257), русск. натрунйть, на- 
трунивать ‘потрунить много или несколько и кончить’, натрунйться 
‘потрунить вдоволь или до какой помехи; нашутиться, насмеяться над 
кем, над чем досыта’ (Даль? П, 485). — Сюда же, очевидно, бессуффик- 
сальные сербохорв. производные па!гипа ж.р. действ. по гл. пайгин!1, 
‘вред, порча’, перен. ‘позорное пятно, позор’ (ВТА УП, 704), натрун 
м.р. ‘примесь (в чем-л.)’, натруна ж.р. то же и диал. ‘вмешательство 
в чьи-л. дела (обычно вредящее), скрытое влияние; напасть, беда, не- 
счастье, вызванное чьим-л. колдовством; вред, ущерб, порча, зло’ 
(РСА ХТ, 535), с суф. -ъКъ сербохорв. натрунак м.р. ‘крошка, сорин- 
ка (просыпавшаяся во что-л.)’ (Там же), а также см. сербохорв. диал. 
прич. прош. страд. натрунен, -а, -о ‘придурковатый, слабоумный, 
странный’ (РСА ХТУ, 537). 

Сложение па- и гл. *1гиш! (см.). Семантическая модель, о которой 
см. в статьях *пайгеяпу, *пайто5ит, *пато5ьптъ здесь представлена наибо- 
лее полно: ‘сыпать, сорить; соринка, крошка’ — ‘загрязнить, опозо- 
рить; навредить, вызвать боли; нашутиться, насмеяться; вред, порча; 
позорное пятно’. О трунить (*1типи!), трун (чтипъ) см. подробную 
статью Ж.Ж.Варбот. Трунить. — Русская речь. 1976, № 6, 71-75. Пред- 
ставляется убедительной этимологическая интерпретация тип < 

—% ре < *тий (см.). 
гиран (5е): болг. (Геров) натрупамь ‘навалить, нагородить, наворо- 
ТИТЬ, скучить’; натрупам ‘навалить, нагромоздить что-л. в одном мес- 
Те кучей, грудой’, перен. ‘собирать, копить, зарабатывать, получать 
Доход’ (БТР), диал. натрупа ‘сложить в кучу, нагромоздить’ (Шклифов 
БД УШ, 273), макед. натрупа ‘навалить, нагромоздить; набить, напи- 
хать’ (И-С), сербохорв. диал. натрупати, натрупати ‘навалить в ку- 
ЧУ, напихать: нападать, навеять (о снеге)’, натрупати се ‘наиграться, 
скача, наскакаться, наплясаться, напрыгаться’ (РСА ХТУ, 537), диал. 
чатрупам ‘навалить, нагромоздить’ (Л.ВириН. Говор Лужнице, 147), 
натрупа ‘навалить за короткое время много снега’ (1.ДиниВ. Речник 
тимочког говора 166). 
а Сложение па- и гл. гирай (5е ) (см.). | | 
гиб ($6): ст.-слав. натроутги фор бецу, трефец/, пииие (МИЧ.), натро- 
ути Натравить’ (Вост.), натроути (Горг, Маг, Аз, РзаЙ и др.) трёфек», 
Разсете, с1Баге ‘накормить’ ($15), наТроути ‘накормить’ (5а4), польск. 
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диал. на!гис ‘вызвать отравление у определенного числа особей’, пагие 
516 ‘наволноваться; нагореваться’ (Вггех. 740. П, 340), др.-русск. натру- 
ти ‘накормить’ (Псалт. толк. Погод., пс. ГХХ, 6 - Вост. Г, 235. ХП в. 
и др.), ‘разбить, повредлть ударом (какую-л. часть тела)” (Хрон. И.Ма- 
лалы, ХУ, 15. ХУ в. - ХШ в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 10, 288). — Сюда же да- 
лее и сербохорв., очевидно, отглагольное прилаг. пагшая ‘слабый, сла- 
бого здоровья’ (ВТА УП, 705: 1 случай, ”темное”), диал. натрутан, - 
тна, -тно ‘слабый, чувствительный, склонный к заболеваниям” 
(Р.Стидовий. Из лексике Васодевиба 140 (258). 

Сложение па- и гл. *гии (см.). См., в частности, о пагии Е.5ресш, 
Пе 5ргасВе |, 1949, 49, а также А.С.Львов. Старославянское натроутн 
— напит"& тн. — З1аула 25, 2, 1956, 241-249. 

*пагийй?: чеш. пали и ‘накормить’ (Кон П, 87), блр. натруцщь ‘натра- 
вить, наморить’ (Блр.-русск. 502). 

Очевидно, отыменной глагол от **па!тша, кот. от *пагий (см.), или 
сложение па- и гл. *иии (см.). 

*пагупи: сербохорв. диал. натринити ‘превратить в труху, крошки, из- 
мельчить, искрошить’ (РСА ЖУ, 530). 

Сложение па- и гл. *1гуп (см.), далее к *гупъ (см.), кот. от *пуй 
(см.). Ср. *гипйГ (см.) от #ипъ, далее — к *ий (см.). 

*пагуй, *пагу]0; *пагууаб: болг. (Геров) натрышк свр. от натрывамь 
‘стереть (в порошок) много, достаточно; натереть’; натрия свр. - см. 
натривам ‘тереть достаточно; тереть до конца; натирать жидкостью 
или мазью (ЕТР), диал. натрийа, натривам ‘намазывать чем-л. сверху; 
намыливать’ (М.Младенов БД Ш, 115), натривам се ‘навязываться 
(Божкова БД 1, 256), макед. натрива ‘натирать’ (И-С), др.-русск. на- 
трывати ‘натирать, намазывать притираниями’ (Сл. мт. Дан., 20, 
ХУЕ в.) (СлРЯ Х!-ХУП вь. 10, 288). 

Сложение на- и гл. *пуи (см.); *пагууай — имперфектив к *пагуй.. 

*пагу2т? *паН120?: др.-русск. натризнити, натризню ‘насмеяться 
(Сбор. ХУ в.) (Срезневский П, 342; СлРЯ Х!-ХУП вв. 10, 287), натрыз- 
нити, натрызню: Мучити его и грЪхи его вся натрызнити 
(катаотйса) (Жит. Андр. Юр. ХУШ. 80) (Срезневский, там же), на 
трызнити ‘выставить на позор, сделать явным’ (Ж.Андр. Юрод. 
ВМЧ, Окт. 1-3, 133, ХУ! - ХПИ в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 10, 289). 

Очевидно, сложение па- и гл. *(гузпй (*и42пти!?) (см.). Далее, воз 
можно, к *1гурпа (*1т2па?) (см.). О том, что на Карпатах селяне, собрав- 
шись около покойника, играют в карты, рассказывают сказки и небы- 
вальщины, с целью рассмешить слушателей, пишет З.Кузеля 
в статье "Посижнэ 1 забави при мерци в украинським похороннм 
обряд” (Залиски наукового товариства {м. Шевченка. Д. СХХЕ ры 
1914, 151-196). Относительно ритуальной роли смеха в народных обр р 
дах см. еще В.Я.Пропл. Ритуальный смех в фольклоре. — Фольклор 
действительность. М., 1976. , : 

*патупепье? (*панИпепые?)/*паъьп)епьфе (*паныЯпепь]е?): ДР. 

2 кз. БОГ. 
русск. ннтрыжненик ‘борьба, сепатеп’ (Гр.Наз. Х1 в. 274; Ио.е 


177 *паитог&! ($е) 
Е ттт ттт —==—=—=—=—— 


221) (Срезневский П, 342), наитрыжненьк ср.р. то же, что натрижненьк 
(ГБ ХТУ, 190а) (СДРЯ У, 209), натрижненик окарра ‘поприще для бе- 
ганья’ (Ио.Злат.Ант. ХУ в.) (Срезневский, там же), натрижненьк ср.р. 
‘труд, борьба, подвиг’ (ГБ ХТУ, 179 г.) (СДРЯ, там же), натрижнение 
ср.р. ‘подвиг, борьба (образно о подвигах терпения, благочестия)’ (Ан- 
дриатис, 82. ХУТь. и др.), ‘место состязаний, борьбы (образно — о з2м- 
ной жизни)’ (Ж.Ио.Злат. — ВМЧ, Ноябрь 13-14, 1128. ХУ] в. - ХУ в. и 
др.), ‘награда (за подвиги)’ (ВМЧ, Дек. 1-5, 258. ХУ1 в. - ХП-ХИ вв. и 
др.) (СлРЯ Х!--ХУИ вв. 10, 287). См. еще цслав. натТрнжденик ср.р. аЭ^ос 
сепатеп (МК].), др.-русск. русск.-цслав. натриждение ср.р. ‘круг, тур 
(в многоборье)”, зд. перен. (Гр.Наз., 190. Х1 в.) (СлРЯ ХТ-ХУП вв. 10, 
288), а также др.-русск. натръжненик ‘борьба, сепатеп’ (Ио.екз.Бог. 
327) и натръженик = натъръженик ‘борьба, сейатеп’ (Мин. 1096 г. — 
сент. 100) (Срезневский П, 342), натръжнение ср.р. ‘награда’ 
(Ио.екз.Бог., 327 ХП в.) (СлРЯ ХЕХУП в. 10, 288). 

По-видимому, произв. с суф. -епь}е от *патузт! (*пайчети) (см.). Од- 
нако ряд форм (с корневым -ъ- и др.) требуют специального изучения. 

*пагу (ь)тКъ: др.-русск. натрыжникъ м.р. ‘боец, атлет’ (Усп.сб., 241. 
ХП-ХШ вв.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 289). 

Очевидно, производное с суф. -Жь от *патуЖь)пъ]ь (см.) или 
*пагу2гт Ш (см.), далее - к *гугпа (*04тпа) (см.). 

*пагуь)пъдь?: русск. диал. натрыжный ‘наглый, бесстыжий, наянли- 
вый’ (Дальз ЦП, 1265: перм.), натрыжной ‘натасканный (о собаке); на- 
вязчивый; наглый, нахальный’ (Сл. Среднего Урала ЦП, 189), натрыж- 
ный ‘настойчивый’ (Элиасов, 238), ннтрыжный ‘наглый, бесстыдный, 
навязчивый? (перм., свердл.) (Филин 20, 233), натряжный ‘обученный, 
натренирсванный (о собаке)’ (свердл.)} (Там же). 

Неясное слово. Вероятно, произв. от гл. *пайу2пи! (см.). Во всяком 
случае, и семантически и формально допускает возможность истолко- 

у вания в кругу лексем, родственных *17уг2ла (*йч2па) (см.). 

паши (5е): сербохорв. ла! ‘навалить, наполнить, прижать, прида- 
вить, потеснить, набить, напихать, насовать’ (ВТА УП, 706 с примеч.: 
„Чийи в соответствующем значении, видимо, не зафиксировано), на- 
тулити ‘ринуться (в большом количестве), нахлынуть, напасть; на- 
бить до отказа, зажать, прижать (во множестве), напихать, насовать, 
Натолкать, навалить’ (РСА ХТУ, 541), а также натулити ‘надеть, напя- 
лить на голову; надеть, насадить’, диал. ‘забить, набить’ (Там же), 
ПОЛЬСК. неиС ‘приласкать’, устар. ‘нахлобучить’ (Гессен, Стыпула 1, 
509), русск. натулить, натулять что южн. ‘напяливать, расставлять 
парусом’ (Дальз П, 1266), диал. натулить ‘натереть’ (Сл. Среднего 
рала П, 189), натулить, натулять ‘наклонить’ (рост.), ‘напяливать, 

Расставлять парус’ (южн.) (Филин 20, 235), натулиться, натуляться 

Наклоняться’ (рост.), ‘налегать, заслоняя’ [7] (южн.) (Там же). 

па Сложение па- и гл. ЧиИи (зе) (см.). 

УтогСИ: 5е: сербохорв. диал. натумрёчити се ‘нахмуриться, потем- 
неть, стемнеть; разозлиться, рассердиться’ (РСА ХТУ, 541). 
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Сложение па- и гл. *тогёи! 5е (см.) с вставным -ш-. Древность про- 
блематична. 

*пашиг (5е): болг. (Геров) натуриык ‘навязать, всучить, наложить’: нату- 
рям, натуря, натурвам ‘положить’, перен. ‘навязывать’, натуря(м) 
‘навязаться’ (БТР), макед. натури ‘облить; налить много’ (И-С), сер- 
бохорв. натурити ‘набросить, наложить’ (Караций), пйими ‘тисеге, 
наложить, набросить, навязать’ и др. знач., пайии!! 5е ‘направиться, уда- 
литься’, редк. ‘нахлынуть, наброситься; напасть; случиться, произойти’ 
(ВТА УП, 707-708), натурити ‘навязать; надеть, нахлобучить (шапку и 
т.п.); надеть, обуть; навалить, наложить, набросить; науськать (соба- 
ку)’и др. знач., натурити се ‘навязаться; накинуться, налететь; по- 
гнаться, побежать за кем-л.; пуститься в путь, тронуться; наступить, на- 
стать (о времени); напасть, навязаться (о болезни)’ и др. знач. (РСА 
ХТ, 546—547), русск. диал. натурить, натурять, натуривать ‘приго- 
нять и прогонять, особ. в количестве” (Дальз П, 1267), натурить кого 
курск. ‘неволить, силовать’ (Там же), натурйть ‘обмануть’ (вят.), ‘на- 
лить через край’ (курск.) (Опыт, 125), натуриться ‘поднатореть’ (во- 
лог.) (Картотека СТЭ), натурить ‘налить, насыпать, положить, напи- 
хать чего-л. в большом количестве, сверх меры?’ (курск., брян., донск., 
перм. и др.), ‘приготовить, наготовить чего-л. в большом количестве” 
(смол.), ‘нагнать, согнать в большом количестве” (смол., сиб., тул.) 
(Филин 20, 237), натурить ‘принуждать, неволить кого-л.’ (курск.) 
(Там же), натурить, натурйть ‘обманывать’ (вят.) (Там же), нат)- 
рить ‘научить, подсказать, надоумить’ (волог.) (Там же), натуриться 
(натуриваться) ‘приобретать знания, научаться’ (вят.), ‘приобрести 
навык, опыт в каком-л. деле; натореть’ (вят.) (Там же). — Сюда же 
болг. (Геров) бессуффикс. отглаг. сущ. натур м.р. ‘...0 дармоеде, 6е3- 
дельнике, не способном ни на что, который навязывается то одному, то 
другому с тем, чтобы они его кормили’, сербохорв. диал. сущ. с суф. - 
ъкъ- натурак, род.п. -рка, м.р. ‘то, что добавляется сверх определенной 
меры, добавок’ (РСА ЖТУ, 542), а также русск. диал. натурный, -ая, ^ 
ое ‘обладающий умением, опытом, навыком; наторевший в каком-Л. 
деле’ (симб.) (Филин 20, 238). 

Сложение па- и гл. Чит! (5е) (см.). 

*пашг(ъ)Кай (5е): макед. натурка ‘разрушить (многое); втиснуть, впиХ- 
нуть’(И-С), сербохорв. пайигкай ‘привести, нагнать’ (КТА УП, 708: 
только 1 пример), диал. натуркати се ‘вдоволь потолкать что-Л., ме 
толкаться’ (РСА ХУ, 547), русск. диал. натуркаться экспр. ‘наесться, 
а также ‘рассердиться, надуться’ (Сл. Среднего Урала НП, 189), блр. ДИ" 
ал. натуркаць, натуркацца ‘наворчать, -ся’ (Юрчанка, Мещсл. п, ) 

Сложение па- и гл. *1иг(ъ)кай (5е) (см.); ср. русск. курск. туркать 
‘шептаться, шушукаться, говорить с уха на ухо’ (Даль? П, 444). 

*паийиг! 5е: русск. диал. ннтужуриться ‘напрячься, приложить усилия, 

делая; нахмуриться’ (Словарь вологодских говоров 5, 80). 
Сложение па- и гл. *ХииШ (5е} с вставным -{и-. Древность пробл 
тична. 
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*па(уогИ: сербохорв. лаггоги ‘оклеветать’ (КУА УП, 709: только в слова- 
ре Стулли), диал. натворити ‘сделать, совершить’ (РСА МУ, 482), ст.- 
чеш. пахоНи ‘создавать, сотворить” (СеБаиег П, 510), чеш. папонй 
‘много создать, сотворить’ (Кой Ц, 87), слвц. пало’ ‘наделать’ 
($1оуеп.-пи$. $|оуп. Т, 463), в.-луж. пайтомс ‘создать, приготовить, сде- 
лать, напр. сидр, кофе’ (РЮЫ 413), польск. пайлог2ус ‘создать много че- 
го-л.; умножить что-л.’ (Гессен, Стыпула 1, 509), словин. паблиее/ес ‘на- 
делать, создать’ (Кашай 118), па»иейёс ‘много сделать, создать’ 
(Гогепих. З1оуш2. У\МЪ. П, 1244), паглмойэс то же (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 
631), др.-русск. натворити ‘совершить’ (Жит.Андр.Юр. ШХ. 220) 
(Срезневский П, 341), русск. натворить, натворять чего ‘сотворить, 
сделать во множестве; нашалить, напроказить; натворить теста; извес- 
ти под бут’ (Даль? П, 482), натворйть ‘наделать что-н. (нежелательно- 
го, предосудительного)’, спец. ‘растворить, развести в каком-н. коли- 
честве’ (Ушаков П, 444), диал. натворйть ‘растворить, замесить (тес- 
то)’ (арх., новг.), ‘сварить, приготовить’ (арх.), ‘положить яички (о пче- 
ле-матке)” (смол.) (Филин 20, 217), укр. натворйти ‘наделать, натво- 
рить’ (Гринченко П, 526), блр. натварыць ‘натворить, набедокурить” 
(Блр.-русск. 501). 

Сложение па- и гл. *том Ш (см.). 

*пабъ&й, *пагъьбёан: болг. (Геров) натъчик гл. свр. от натъкавамь ‘на- 
ткать’; диал. натъчъ ‘выткать’ (Д.Евстатиева. С.Тръстеник, Плевен- 
ско. БД \Т, 198), русск. диал. наточать ‘наткать’ (Словарь русских го- 
воров Мордовской АССР (М-Н) 102), наточйть ‘наткать’ (Филин 20, 
229 без указ. места). - Сюда же бессуффиксальное отглаг. произв. 
русск. диал. наточа ж.р. действ. по гл. наткать (Даль? П, 1261), нато- 
ча Ж.р. ‘количество вытканного’ (Филин 20, 228: Даль, без указ. места). 

Сложение ла- и гл. *1ъёйт, *гъбаи (см.), родств. *Гькаи П (см.), пра- 

. слав. форма 2 л. ед.ч. наст. вр. которого была *Гьсе$1). 

паъКа/*паъКъ: болг. диал. нёткъ ж.р. ‘искусственная косичка у жен- 
щин’ (Н.Ковачев. Севлиевско. -— БД У, 32), натки ‘косички’ (Капанци 
335), сербохорв. па!Ка ж.р. ‘хлопковые нитки для вышивания’ (ВТА УП, 
690), натка ж.р. то же и ‘уток’(РСА ХУ, 501), пака ‘уток’ (М 68), 
пака ‘приманка (для рыб)’ (ГекяКа пфагиуа 236), ст.-чеш. пика ж.р. 
5" воткнутый в землю (в качестве пограничного знака)’ (СеЪаиег П, 


сербохорв. диал. пак, род.л. -Ёка м.р. ‘хлопковые нитки для выши- 
Вания’ (ВТА УП, 675), натак ‘уток; деталь у штатива, держатель, на ко- 
и укрепляется инструмент для нивелировки местности’ (РСА ХГУ, 

Бессуффикс. произв. от гл. *пагькаи [ (см.), в ряде случаев, возмож- 
* о. от *пагькай НП (см.). 

ЪКан (5е) [: ст.-слав. наТ"ЪКАТН ТЕЁСЕИ, ргетеге, ипреге (МИЧ.), наттъ- 
Кати (Форг, Маг), тиЕСени, софегсие ‘примять, уплотнить’ ($15), болг. ди- 
ал. нътъкъ ‘ставить в ряд доски в дощатой стене; делать стену из до- 
9’ (П.И.Петков. Еленски речник. — БД УП, 102), возможно, сербо- 
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хорв. натакати ‘надеть, насадить, прикрепить’ (РСА ХУ, 477-478. 
1] пример), челн. диал. пака! ‘напихать, набивать” (Вапо$. $]оу., 224), в.- 
луж. иика$ ‘положить, посадить, вложить, всунуть, натыкать, набить, 
напихать, наполнить; приколоть, пришить, наткнуть на что; нацедить, 
наточить; заразить’ (МиКа $1. П, 748-749), ст.-польск. паКас ‘напол- 
нить, напихать, набить’ ($1. ${ро|. У, 114), паЦасё то же и ‘заплатить 
(много); спрясть’, па!кас яе ‘наполниться, насытиться, наесться’ ($. 
ро!52с2 ХУГ\., ХУ1, 319-320), польск. пакас разг. ‘воткнуть (много че- 
го-Л.), натыкать; напихать” (Гессен, Стыпула П, 507), диал. пакас: 
пакас ршиуп Каи4оп ‘объесться’ (Тотаз7. Рор. 155), словин. паас ‘на- 
бить (до отказа); нанизывать, накалывать, насаживаыть’ (Г.огегих. 
$1юуи12. \Ъ. П, 1215), пакас ‘набить (до отказа); нанизывать” (Гогепи. 
Ротог. П, 3, 568), паакас ‘касаться, трогать. задевать’ (Там же 1, 534), 
др.-русск. натъкати = наткати ‘плотно наполнить’ (Лук. УТ, 38. Чет- 
вероев. 1144 г.; Панд. Ант. УТ в. л. 162) (Срезневский П, 342), наткати 
(натъкати) ‘набить, плотно наполнить’ (Ис. и Варн., 15. ХХУ-ХУ вв. и 
др.) (СлРЯ ХЕХУЦ в. 10, 285-286), наткатися ‘плотно набиться куда- 
л., собраться в большом количестве внутри чего-л. ’, (Пов. прихож. на 
Псков?, 146 ХУН в. - ХУ в.) (Там же, 286), русск. диал. наткаться ‘на- 
лезть, набиться куда-л. полно’ (Картотека словаря Рязанской Меще- 
ры), наткёться ‘наесться досыта, до пресыщения’ (пск., твер.) (Филин 
20, 221), наткаться то же, что наткнуться (волог., арх.) (Там же), 
укр. наткатися ‘нажраться’ (П.Балецький-Носенко. Словник УкК- 
ра!нско! мови. Ки, 1966, 239). | 
Сложение ла- и гл. *Гъкаи (5е) 1 (‘тыкать’: польск. Кас ‘пихать, 
н.-луж. ка$ то же и др.), вторичное по отношению к *па-Гьйлай (56) 
(см.). | 
*пабъКай (5е) И: болг. (Геров) наткаьж гл. свр. от наткёвамь ‘наткать , 
а также натъкЖ гл. свр. от натъкёвамь ‘наткать’; диал. чътъкъ 
‘ткать’ (П.И.Петков. Еленски речник. — БД УП, 102), см. еще натачя 
‘выткать много’(М.Младенов БД Ш, 115), макед. наткае ‘наткать 
(И-С}, сербохорв. наткати ‘много наткать’ (Карацив), наткати 60“ 
ткать; много соткать’, наткати се ‘провести достаточно времени — 
тканьем; устать, занимаясь ткачеством” (РСА ХГУ, 501), словен. пакаи 
‘много наткать’ (Ре. Т, 674), ст.-чеш. пащай ‘наткать’ (5651 3, 312), 
че. пажайи ‘много наткать’, лажаи 5е ‘долго и кропотливо ткать 
(Типртапп П, 631), пакай ‘наткать (полотна и д.)’, лаваи 5е ‘долго 
ткать’ (Кой П, 84), слвц. нажаГг ‘выткать; наткать много’, пака! 5а 
‘много ткать’ ($511, 297), в.-луж. пакас ‘наткать’ (Трофимович __ 
н.-луж. пака$ ‘наткать; кончить ткать, соткать; начать ткать’ (Мика 51. 
П, 747), польск. накас ‘наткать’ (\Магзт. Ш, 185), словин. пакас много 
наткать’ (Г.огегя. З1юу1?т. \Ъ. П, 1214), русск. наткать ‘наготовить 
тканьем’ (Ушаков ИП, 446), диал. натокйть ‘изготовлять Е 
ткать’ (Даль) (Филин 20, 223), укр. наткёти ‘наткать известное и 
чество; ткацким способом сделать узоры на ткани” (Лебед.у.) (ГР р 
ченко П, 526), наткёти ‘наткать какое-л. количество чего-н. (Словя. 
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укр. мови У, 211), блр. наткаць ‘наткать’ (Блр.-русск. 501). — Сюда же 
бессуффиксальные отглаг. произв. русск. диал. натка ж.р. ‘тканый 
узор на одежде” (ворон.) (Филин 20, 221) и натбк м.р. ‘мера, количест- 
во вытканного’ (Там же, 222: Даль). 

Сложение па- и гл. *Гъкаи (5е)} П (см.). Этимологически тождествен- 
но *пагькай (5е) | (см.), на базе которого и было образовано. О.Н.Тру- 
бачев пишет о том, что праслав. *ГъКай ‘ткать’ является семантико- 
терминологической инновацией праславянского периода (Трубачев. 
Ремесленная терминология, 117-120). Миклошич же разделял слова со 
знач. ‘ткать’ и слова, означающие ‘колоть, тыкать’ (МИозсВ 367 
и сл.). 

*пагъКпоН (5е): цслав. наттькнжтн ппропеге (МН.), натъкнжтн (Вез) 
‘вмять, вдавить’; ИИ4еге (51$), болг. (Геров) наТ\кнм ‘наткнуть’, ди- 
ал. натакна ‘прикалывать, наряжать’ (М.Младенов БД Ш, 115), на- 
тъфкна ‘устраивать на службу’ (Д.Евстатиева. С.Тръстеник, Плевен- 
ско БД УТ, 198), макед. диал. натне ‘надеть, напялить’ (И-С), сербо- 
хорв. пааКпий ‘наткнуть, насадить; повесить овес или ячмень лоша- 
дям’(ВТА УП, 76), патип то же, что паакпии (Там же, 692: из слова- 
рей только у Караджича: яати!), а также натайи (натакнути) ‘на- 
ткнуть, насадить; надеть (напр., шапку на голову)’ (КарапиВ), натайи 
и натаби = натакнути ‘поставить, надеть, натянуть, насадить: при- 
крепить, укрепить, установить, вставить, воткнуть; накинуть, наце- 
пить, повесить; надеть, натянуть (об одежде), одеть; наткнуть, нако- 
лоть, набить, насадить на что-л. острое; воткнуть, вколоть, вдеть, 
продеть’; натайи се = натакнути се ‘одеться’ диал. ‘навязаться, на- 
проситься; появиться, собраться вместе’ (РСА ХУ, 481—482), диал. 
натнути см. натайи ‘поставить, надеть, прикрепить; надеть (об оде- 
ЖдДе), одеть’ (Там же, 509), диал. натнути ‘набить, натянуть, надеть, 
насадить, наткнуть’ (Е.Миловановив. Прилог познаваъу лексике 
Златибора, 43), натькнем ‘надеть, насадить, наткнуть, наколоть (что- 
л. на что-л.)’ (Ъ.БириБ. Говор Лужнице, 147), словен. паки! ‘на- 
ткнуть, надеть’ (КониК 234), чеш. пажпноий ‘наколоть, наткнуть, вста- 
ВИТЬ; удариться, натолкнуться’ (Кой УТ, 1125), диал. пати! ‘наткнуть, 
наколоть’ (Ваго$. $1оу. 224), слвц. папиГ устар. ‘напихнуть, надеть, 
натянуть; наткнуться на что-л.’ ($5] П, 297), диал. пайпиГза ‘на- 
ткнуться на что-л., задеть за что’ (КА]а| 369), ст.-польск. пакпас 
встретить; вызвать в суд; упрекнуть в греховности, фальши’ (5$4.54ро|. 
‚ 114), па клас ‘воткнуть (много чего-л.); наполнить” ($. ро!52с7. ХУ 
\., ХУ1, 320), польск. палас см. пакас, пегукас (\агз?. Ш, 185), пай- 
П4С ‘надеть, насадить’, паКнаб $ ‘наткнуться, натолкнуться, наско- 
Чить’ (Гессен, Стыпула 1, 507), словин. иподис ‘нанизать, наколоть, 
Насадить’ (Г.огегих. $1омтт. \\Ъ. И, 1216), пагакпос ‘дотронуться, кос- 
НУться' (Гогегих. Ротог. П, 3, 534), па!пос ‘нанизать, наколоть, наса- 
ДИТЬ’, па кнос 54 ‘натолкнуться’ (Там же, 534), пакиас, паисйпас ‘вдеть 
НИТКу’ (АЛК У, И. 36), пакпас то же и ‘воткнуть’ (Там же, 197), др.- 
русск. натъкнути = наткнти ‘надеть, прикрепить’ (Переясл.л. 
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6677 г.), ‘основать, устроить’ (Жит. Порф. 93, Мин. чет. февр. 321) 
(Срезневский П, 342), наткнути (натъкнути) ‘надеть, проткнув на- 
сквозь, наколоть” (1169 — Лавр. лет., 360 и др.), ‘основать, устроить’ 
(Жит. Порф. 93. Мин. чет. февр. 321. ХУ в.), ‘утыкать’ (Вел. Зерц.1, 
12. ХУП в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 286), натъкноути ‘надеть, прикре- 
пить’ (ЛЛ 1377, 121-121 об. (1169); то же ЛИ ок. 1425, 199 (1172) 
(СДРЯ \, 209), русск. наткнуть что на что ‘насаживать, протыкая, 
нанизывать, накалывать’, кого на кого; на что ‘наводить или натал- 
кивать’ (Дальз П, 1268), наткнуть (к натыкать) ‘пронзив, укрепить, 
поместить на острие, на стержне’ (Ушаков П, 446), наткнуться ‘на- 
скочить на что-н. острое; двигаясь, неожиданно прийти в соприкосно- 
вение с кем-чем-н.’, перен. разг. ‘неожиданно обнаружить что-н., 
встретиться с кем-чем-н.’ (Там же), диал. наткнуть ‘обмануть’ (Сло- 
варь вологодских говоров 5, 78), наткнуть ‘наткнуться на кого-что- 
л.’(том.), ‘надоумить, научить’ (КАССР, ленингр., костр.) (Филин 20, 
221), наткнуться ‘встретиться, столкнуться с кем-чем-л.’(Там же), 
укр. наткнути = настромити ‘наткнуть, надеть’ (Гринченко П, 527), 
наткнутися ‘наткнуться, натолкнуться’ (Там же), наткнути см. на- 
тикёти (Словн. укр. мови У, 211), наткнутися см. натикатися 
(Там же, 212), блр. наткнуць ‘(на острие) наткнуть, насадить’ (Блр.- 
русск. 501), наткнуцца ‘наткнуться; натолкнуться, набрести’ 
(Там же). 

Сложение па- и гл. *Гъёпои (5е} (см.). 

*паьК(ъ)уть?: русск. яросл. натквйнь ‘скатерть’ (Даль? П, 484 с вопро- 
сом; Мельниченко 120; Филин 20; 221), натквинь? ж.р. ‘скатерть’ и на- 
тквинь ‘натканный холст”?: Дочке натквинь к свадьбе дали (Ярослав 
ский областной словарь 6, 117). 

Неясное слово. Нельзя исключить возможность родства © ГЛ. 
*ъкай ИП (см.), учитывая приводимое для натквинь значение ‘наткан- 
ный холст’. Кроме того, обращает на себя внимание формальная бли- 
зость с польск. (Кид ‘всадить, торчать” и др. знач. (см. в частности, 
ВгисКпег 571). 

*паърыай (5е): болг. диал. н5атъитьъ ‘втоптать, затоптать’ (Т.Бояджи` 
ев. Гюмюрджинско БД УЁ 62), русск. натоптать, натёптывать 
пол, избу ‘затаптывать, наносить грязи на обуви; притаптывать, наби- 
вать ногами или утаптывать’, натоптать глины ‘намять ногами, 
— ся ‘натоптать или натоптаться вдоволь (Даль? П, 481), натоптать 
разг. ‘напачкать, нагрязнить, наследить’ (Ушаков П, 447), диал. Н4" 
топтёть ‘напихать что-л. куда-л.; растолочь’ (Деулинский словарь 
328), укр. натонптати ‘натоптать (ногами грязи); набить р 
(Гринченко П, 527), блр. натаптаць ‘натоптать, наследить; помят 
намять’, разг. ‘(небрежно наложить) напихать; (воз сена, соломы) 8. 
вить’ (Блр.-русск. 501), диал. натонтаць ‘набить, напихать” р 
слоунк 3, 166). — Сюда же производные: русск. диал. (по ро 
нию прич. страд. прош.) натбнтанный ‘много видавший и испыта 


« -у и (®) .П. 
ший, бывалый’ (Элиасов 238), укр. сущ. с суф. -ьпь натоптень, род 
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-тня, м.р. ‘лед, образовавшийся от слежавшегося снега’ (Гринченко 
П, 527), блр. диал. сущ. натопч ж.р. ‘слой нанесенной ногами и утоп- 
танной земли’ (Турауск! слоуник 3, 166). 

Сложение ла- и гл. *Гьрыан (5е) (см.). 

*паъграй (5е): макед. натрга ‘провести борозду и т.п.’, натрга се ‘на- 
страдаться, намучиться’ (И-С), сербохорв. натргати ‘нарвать (много) 
(Карацив; ЕЛА УП, 702: из словарей только у Стулли и Караджича), 
натргати ‘нарвав, набрать, накидать, собрать; наполнить сорванными 
цветами и др.’, натргати се ‘нарвать вдоволь (в большом количестве)’ 
(РСА ХТУ, 527), диал. пайгваи (5е} ‘нарвать много винограда; завершить 
эту работу; наработаться, нарывая виноград’ (Уоргад. 1екяка 
Вгай5Коуаса, 174), словен. па!"вай ‘немного надорвать; нарвать или на- 
щипать определенное количество чего-л. (цветов, винограда)” па! вай 
5е ‘наработаться вдоволь, нарывая что-л.’ (Рег. 1, 675), ст.-чеш. пагйаи 
‘нарвать, срывать, нащипать’ (СеБачег ЦП, 509), паигйай ‘нарвать; сры- 
вая, насобирать’ (551 3, 313), пайгйаий 56 ‘подраться с кем-н.’ (Там же, 
314), чеш. нейгвай, паигйпоий и др. ‘сорвать, нарвать, надорвать, нащи- 
пать; снимать, убирать’, пагйай 5е ‘утомиться, нарывая или щипя что- 
л., надорваться’ (Кой П, 86: с пометой “Во$.”), диал. пагйаи ‘наворо- 
вать’ (Ки Мп. СесВ. К!аа. 201), слвц. лай"раг ‘нарвав, надергав, свалить в 
кучу, собрать, получить’ и др. знач. (551 П, 298), в.-луж. паогйас ‘(мно- 
го) нарвать, надергать’ (Трофимович 144; Ри 412), н.-луж. паегвас 
‘вырвать, начать рвать; нарвать (в большом количестве)” (МикКа $1. ИП, 
740), польск. пагагвас ‘натрепать, натаскать (за уши, волосы и т.п.)›, 
разг. ‘надергать, нарвать’ (Гессен, Стыпула 1, 507), русск. диал. натор- 
гать (колосьев) (Даль? П, 418), наторгать ‘надергать, натаскать’ (Фи- 
лин 20,225: Лит. ССР). 

р Сложение па- и гл. *Ръгваи (5е} (см.). 

паёьгКан (5е): болг. (Геров) натръкамь ‘натереть; набить, натрутить’; 
натфркам ‘натереть, растереть; намазать’ (БТР), диал. натр®кам ‘на- 
мазать чем-л. сверху; намылить’ (М.Младенов БД Ш, 116), сербохорв. 
пакай ‘наткнуться, натолкнуться, встретить’ (ВТА УП, 702: в словарях 
Отсутствует), диал. натркати ‘натирая, намазать чем-л.’(РСА ЖУ, 
530), натркати ‘перегнать в беге; налететь, набежать, нарваться’, на- 
тркати се ‘устать, бегая: набегаться’ (Там же), словен. па! каий ‘много 
Насовать, напихать’ лай кай риёКо ‘зарядить пушку’, ср. еще па!гкап 
ольяненный, пьяный’ (Р]еи. [, 675), ср. также па!сай ‘наполнить, на- 
бить’, па{гсай 5е ‘плотно наесться’ (Там же, 674-675), чеш. пагкай 5е 
Долго, часто толкать’ (Коц П, 86), русск. диал. натбркать хворостин 
Натыкать’, —- холста (калуж.) ‘наткать, торкая бердом’, наторкали 
МНе бока на толчке! Наторкалась я за станом ‘поработала вдоволь” 
(Дальз П, 1260-1261), натдркать обл. то же, что натыкать (Ушаков 
‚› 447), наторкать ‘побить, нанести удар’ (Ярославский областной 
Ловарь 6, 118), диал. натбркаться ‘сильно наесться’ (Словарь Крас- 
Ноярского края? 218), натборкать ‘плотно набить, наполнить до отказа 
Что-л.; побить; научить’ натбркаться ‘научить’ (Сл. Среднего Урала 


м са 


П, 189), блр. диал. наторкаць ‘нанизать, насадить’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 3, 187). 
Сложение на- и гл. *Гькаий (5е} (см.). 

*паёъгКлой ($е): сербохорв. ла"КпиН ‘наткнуться’ (ВТА УП, 702: только 
в словаре Ямбрешича па!хкпии 5е ‘оНепдеге”), русск. диал. наторкнуть 
‘навести на какую-л. мысль’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (М-Н), 102), блр. натбркнуць ‘насунуть; надвинуть’ (Бай- 
коу—Некраш. 188). 

Сложение ла- и гл. *ГьгАпои (5е} (см.). 

*паёуКан (5е) [: ст.-слав. наттыкати шсшеге (МН.), болг. (Геров) наты- 
камь ‘толкать, пихать (много); натыкать, наколоть, насадить; натол- 
кать, напихать, запихать’; натикам, натиквам ‘натыкаться; втиски- 
вать, вталкивать’ (Бернштейн 203), натикам, натйквам ‘натолкать, 
напихать в достаточном количестве; засунуть куда-н.’ (БТР), см. так- 
же сербохорв. пайсай итрё. - к пагакний, пага&{ ‘насаживать, надевать, 
натыкать; подталкивать, побуждать, подстрекать’ (ВТА УП, 684—685: 
РСА ХТУ, 500: то же и ‘обувать; начинять (колбасу)’, натицати се 
‘навязываться’), словен. пайКай ‘натыкать, прикалывать, насаживать; 
шарить, обыскивать, перерывать’ (Ре. 1, 674), ст.-чеш. пагукай ‘насо- 
вать, напихать, втыкать’ (Сефаиег П, 510), пагукаи ‘насовать, напихать, 
насадить; (о кольцах) надеть’ (51551 3, 316), чеш. пагукай ‘насовать, на- 
пихать; надеть’ (Коц ЦП, 87). также диал. пагукаг то же (Вапо$. 510у. 
225), в.-луж. лпагукас ‘набивать, насовать, напихать (до отказа) , 
па!укас 50 ‘набивать себе брюхо (едой)’ (Ра 413), н.-луж. паука 
‘класть, сажать, вкладывать, всовывать, натыкать, набивать, напихи- 
вать, наполнять; прикалывать, пришивать, натыкать на что; нацежи- 
вать, натачивать; заражать’ (МиКа $1. ЦП, 748-9), ст.-польск. пагукас 
‘навтыкать, насадить’, а также ‘нашить (много)” ($4. 9ро/!. У, 116). 
пагукас ‘набивать, напслнять; набить, надеть, насадить” ($4. ро!$2С2. 
ХУГ\., ХУТ, 339), польск. диал. пагукас ‘втыкая, напихать, наложить, 
насадить; на(в)тыкать; наполнить’, -— $е ‘набиться, напихаться; насы“ 
титься, наесться, нажраться? (\Уаг$2. Ш, 185), пагукас ‘впихивать, ВС: 
вывать в середину, вкладывать” (Вггет. У4ое. П, 341), словин. пагайас 
‘набивать, напихивать, насовывать (дополна); нанизывать на нитку, 
натыкать, прикалывать’ (Г.огеги?. З1оутах. УМЪ. И, 1205), др.-русск. На: 
тыкати ‘наполнить, плотно набить’ (Сл. Дан. Зат., 80. ХУГ в. 
— ХШв.) (СлРЯ Х1-ХУП в. 10, 289), натыкати: натыкати хмельникЪ 
‘оборудовать огородный участок для посадки хмеля воткнутыми В 3" 
млю шестами’ (АХУ П, 560. 1605 г.) (Там же), русск. натыкать, н@` 
тыкать что во что ‘втыкать, вставлять тычком, во множестве, насо- 

: ‹ лать 
вывать, напихивать, наталкивать, набивать’; что, в чем надел“, 
дыр, накалывать’, наитыкать кому зубы, бока ‘напырять, натолкать . 
натыкать, натыкать что на что ‘насаживать протыкая, нанизы` 
вать, накалывать’ (Дальз И, 1268), диал. натыкать ‘ужалить, — 
сать (о насекомых)’ (Словарь вологодских говоров 5, 80), | й 
‘учить, подсказывать, направлять, наталкивать” (том., новосиб., РУ 
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рят. АССР), ‘направлять куда-л., к кому-л.’ (новосиб.) (Филин 20, 
240), натыкаться ‘привыкнуть, натореть, обтесаться’ (челябин., 
арх.), ‘достигнуть слаженности, единства (в пении и т.п.) (арх.) (Гам 
же), укр. натикйти, сов.в. натйкати ‘натыкйть, натЫкать; наты- 
кать, наткнуть на что’ (Гринченко ЦП, 526), натикати ‘насаживать на 
что-н. острое”, разг. ‘наталкивать, направлять на что-н.’ (Словн. укр. 
мови У, 211), натикати ‘втыкать какое-то количество чего-л. во что- 
л.’(Там же), натикатися ‘двигаясь, натолкнуться, напороться на 
что-н. острое’, разг. ‘двигаясь, неожиданно встречаться с кем-н., чем- 
н. или находить (обнаруживать) кого-н., что-н.’, перен. ‘сталкиваться 
с кем-н., чем-н. в своей деятельности, наталкиваться на какое-н, пре- 
пятствие’, разг. ‘внезапно появиться где-н. на короткое время’, редк. 
‘приближаться к чему-н.’ (Там же, 212), блр. натыкаць ‘натыкать; 
наколоть’ (Блр.-русск. 502), натыкаць ‘натыкать; накалывать’ (Там 
же), натыкацца в разн. знач. ‘натыкаться (приходить в соприкоснове- 
ние, встречаться), наталкиваться, набредать’, страд. ‘натыкаться, на- 
калываться; насаживаться’ (Там же), диал. натыкаць ‘натыкать (на 
кроснах)’ (Турауск! слоунак 3, 168). 

В данной статье объединены два различных по происхождению 
глагола: *пагукап (5е) [- итератив к *наГъКпонН (5е) (см.). и *пепукан (5е) 
П - сложение на- и гл. *#укаи (5е) (см.). 

*пауКай (5е) П: польск. диал. найукас ‘наткать’ (\Магз2. Ш, 185), русск. ди- 
ал. натыкать ‘ткать; ткать в каком-л. количестве’ (вят., том) (Филин 
20, 240), укр. натикйти см. натлкати ‘наткать известное количество” 
(только в сов.в.), ‘ткацким способом сделать узоры на ткани’ (Словн. 
укр. мови \, 211-212), блр. натыкйаць ‘наготавливать тканьем” (Блр.- 
русск. 502), натыкациа ‘наготавливаться тканьем’ (Там же). 

Имперфектив к гл. *пагъкаи (5е) П (см.), образованный путем про- 

ы дления корневого вокализма. 

паёуКпой: болг. (Геров) натыкнж ‘наткнуть; натолкнуть, насунуть’, 
В.-луж. нагукпус ‘пришпилить, приколоть, надеть, проколоть; двинуть; 
Заразить (какой-л. болезнью); выгнать, гнать на какое-н. место’ (Ра 
413), словин. пагакпоис ‘тронуть, коснуться’ (Г.огегия. $1оу!п7. \Ъ. П, 
1200). 

Глагол, родственный *пагукаи (5е) [ (см.) и *пагъкпаи (5е) (см.), оче- 
Видно, относительно поздчего происхождения (см. не характерную для 

‚ ГЛаголов на -п0-й огласовку корня). ре 

пауКъ/*па!уКа; *лайубь/*пабьбь: цслав. натычь, в наТЫЧЬ ди 5, 
песити$ (МК.), словен. найк м.р. = пайё ‘палка, ветка, кол, вокруг ко- 
Торых вьются горох или бобы” (Ре. [, 674), пайк также ‘наставка, при- 
бавка в длину’ (Там же), в.-луж. наук ‘пробка, затычка? и т.п. (Трофи- 
мович 144), др.-русск. натычь ‘цель’ окопоз (Ичел. ХУ в.) (Срезнев- 
ский П, 343), натычь ж.р. ‘цель’ (Пч. — Бусл. Христ. 547. ХУ в.) (СлРЯ 
Х-ХУп в. 10, 289), натъчь то же, что натычь (Пч. ХУ-ХУ, 107 об.) и 
натычь ‘цель, мишень’ (Пч. к. ХУ, 58; Пч. МУ-ХУ, 55 об.) (СДРЯ У, 
209), русск. натык м.р. действ. по гл. натыкать (Даль? П, 1269), диал. 
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натыка ‘палочка, воткнутая в землю для заметок в поле’ (пск., твер.) 
(Там же, 1268), натычи (знач.?) (Филин 20, 240: арх.). 

Бессуффикс. произв. от гл. *пагукаи (5е) 1 (см.) / *пагькаи (5е) 1 (см.), 
в ряде случаев осложненные -). 

*пайь: сербохорв. па! ж.р. ‘ботва репы, лука и др.’(КТА УП, 675: в слова- 
рях нет), диал. нат ж.р. ‘картофельная ботва’ (РСА ЖУ, 476), нат 
ж.р., ната ж.р. ‘листья съедаемой травы’ (Лавровский 368), словен. паг, 
род.п. -[, ж.р. ‘ботва репы, моркови, картофеля’, а также пацйе ср.р. 
‘ботва репы’ (Рег. Г, 672, 674), ст.-чеш. па, род.п. -Г, ж.р. ‘ботва’ 
(СеБаиег П, 508), паг, род.п -1, ж.р. ‘ботва в стадии засыхания или отми- 
рания, преимущественно о растениях с используемой подземной ча- 
стью’ (51651 3, 308), чеш. паг , род.гп. -1, ж.р. ‘ботва’ (Кон П, 83; Лапртапп 
П, 629), диал. Нас ‘ботва’ (Кой УП, 1331), паг, род.п -#/-16, ж.р. ‘листья 
(иногда стебли с листьями) у зеленных культур’, бот. ‘ботва, стебель с 
листьями, иногда и с цветами’, слвц. па! см. уйаг ж.р. ‘ботва’ (З1оуеп.- 
п$. $|оуп. [, 461; П, 577), диал. лаг = упаг ‘ботва’ (Ка1а1 369; 934: также 
пига!), пас ‘ботва’ (Там же, 352), в.-луж. пас, род.п. -е, ж.р. ‘ботва мор- 
кови и репы’ (РыЫ 3923), н.-луж. па$, род.п. -1, ж.р. ‘ботва’ (Мика 51. 1, 
996), ст.-польск. паё ‘ботва некоторых растений’ (54. $ро!. У, 23), 
польск. пас, род.п. -! ‘листья овощей, зеленных культур, стебли расте- 
ний’ (\аг$2. Ш, 27), диал. пас ‘стебли растений’ ($1. р\’.р. Ш, 220), пас, 
род.п. -! ‘картофельная ботва’ (Киса4а 58), пас, род.п. -1, ж.р. ‘ботва у 
пропашных культур’ (ЗусШа. Зю\/п. Кочемз$ ве П, 137), словин. пас Ж-р. 
‘ботва у пропашных культур’ (Зусма Ш, 178; Гогегиг. Ротог. Г, 550; 
Кати 110), пас ж.р. то же (Г.огегия. $1оу1т2. У Ъ. 1, 682), пас ‘картофель- 
ная ботва’ (АЗК ТУ, сх. П, 173; Там же, 31), укр. диал. нать, род.п. -и, 
ж.р.‘усик, прицепка на растении’ (Гринченко П, 529: Угор.), диал. нат 
‘ботва’ (1.М.Шляхта. Морфолойчн! особливост! говрки села Ярок УЖ- 
городьского району. (Дип. роб.). Ужгород, 1956, 123), нат’ ‘ботва кар- 
тофеля’ (М.А.Б1линець. Особливост!: гов:рки села Доробратово 
Тршавьского району (Дип. роб.). Ужгород, 1956, 90). 

Согласно достаточно распространенной точке зрения, в паре 
*пагь—*пайпа исходным считалось первое слово, и в таком случае *пай- 
па должно было интерпретироваться как производное с суф. ма о. 
сущ. *паь. При такой интерпретации для *паь реконструировалась 
праформа *пай, *пагеге, объединявшаяся с др.-прусск. поаих ‘крапива, 
лит. по пбегё то же, лтш. пёге то же. См. М№ояюй 211; Зресм. 
К2, 62, 253; Тгаиитапп В5\/ 194; МШепь.-Епа2. 2, 702 и сл.; 1 ое\епа! 
Уиизсвайз везсысрсНе Рагегра. \Ми$ [Х, 1926, 81; ВгасКпег 353; Фасмер 
Ш, 48-49; ЗКок. Ент. пеби. П, 505; Ве21а}. Ейт. з1оуаг з1оуеп. }е2. И, 215; 
ЭСБМ 7, 279. О.Н.Трубачев предложил объяснение слав. *Па!ь _ 
*наки-, см. лит. поки ‘зреть’ (7.13 3, 1958, 668). Не кажутся правдоподо 

* * р: К 39) и ШуУ- 
ными версии Махека о родстве *лагь с *пауь, *пуй (Маспе 1) 
стер-Шевца о связи с *риагь (Н.бсвизег-Зе\ис. 745 35 (1990), 1, ь 
Представляются более убедительными гипотезы, согласно которым р 
ее обра 

паре *па!ь—*па!та лексема *пайипа трактуется как более древн | 
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зование, а *пагь — как сокращение ее на почве деэтимологизации. Так, 
Носович связывал блр. нацина с цинаць ‘рубить’ (Носов. 324). В пос- 
леднее время Ж.Ж.Варбот, учитывая приведенное В.А.Меркуловой 
русск. диал. тина ‘(картофельная) ботва’ возводимое ею к *1е!11, *1ьпа 
‘тянуть, плести’ (см. В.А.Меркулова. Этимология. 1975. М., 1977, 59), 
интерпретирует *па!ь как слово, возникшее на основе переразложе- 
ния; *па-ппа — *па-та — *пеь. Итак: еп ‘тянуть’ —> *пагей ‘натянуть, 
вырасти’ —> *найпа ‘выросшее, набухшее” (и далее *паппа -—» *пать) -— 
см. Ж.Ж.Варбот. Праславянская морфонология, словообразование и 
этимология. М., 1984, 200-201. Эту точку зрения поддержал, в частно- 
сти, А.Ф.Журавлев, приведший в ее поддержку русск. диал. (ворон.., 
донск.) о-тина ‘ботва, стебли огородных растений’, о-тинье собир. то 
же, что отина (курск. орл., донск.) (Филин 24, 191). 

*паёыКай (5е): макед. наталка се ‘наскитаться, набродиться’ (Кон.), сер- 
бохорв. лашкКай ‘найти, встретить’ (Лика) (ВТА УП, 706: ’происхожде- 
ние неясно”; РСА ХМ, 540), см. еще пёисаий ‘толочь, толкать, ударять 
(много)’ (ВТА УП, 705), н.-луж. па|икКа$ ‘бодать, боданием ранить, по- 
вреждать; про запас, в большом количестве толочь, давить, тискать, 
притаптывать, придавливать, прижимать” (Мика $1. П, 755), ст.-польск. 
паЦикас ‘бить; наказывать, карать’ ($4. ро]52с2. ХУ] у.., ХУ, 322), русск. 
натолкать, наталкивать что куда, во что ‘набивать, насовывать, ук- 
ладывать тесно, битком’, натолкать бока ‘набить, натолакивать, тол- 
кать много раз по одному месту’, что или кого на что ‘натыкать, насо- 
вывать, надвигать толчком’, знач. однокр. натолкнуть, а натолкать, 
говоря об одном предмете, выражает многократность толчков, натол- 
каться ‘натолкать или натолкаться вдоволь’ (Даль? П, 481), натолкать 
простор. ‘намять, повредить, причинить боль толчками; насовать, на- 
ложить куда-н., втискивая, засовывая’ (Ушаков П, 446). 

| Сложение па- и гл. *ыкаи (56 } (см.). 

паыКлон (е): сербохорв. па{иКпии ‘ударить (слегка), сдавить, прижать; 
намекнуть’ (КТА УП, 706; РСА ХТУ, 541), словен. паюйпиЕ, паости 
‘намекнуть, дать понять; мимоходом упомянуть’ (Р]е(. 1, 674), н.-луж. 
пайиКкпи$ ‘боданием ранить, повредить; про запас, в большом количе- 
СТве натолочь, давить, прижать’ (МиКа $1. П, 755), русск. натолкнуть 
однократн. см. натолкать (Дальз П, 481), натолкнуть ‘толкая, резким 
движением привести кого-н. в столкновение с кем-чем-н., заставить ко- 
Го-Н. наткнуться; навести на что-н. (на какую-н. мысль), неожиданно 
направить (чью-н. мысль) на что-н.’ (разг.) (Ушаков П, 446), натолк- 
нуться ‘двигаясь, неожиданно прийти в соприкосновение с кем-чем-н.` 
(Там же). 
а па- и гл. жыкпой (5е} (см.). , | 
О/*пабьий: русск. диал. натмёть ‘потемнеть’ (Картотека 
сковского областного словаря) и пск. натьмить ‘стемнеть’ (Филин 
20, 240). Ср. *2а1ьти! (см.). 
ы Сложение на- и гл. *1ьтёи (см.), 1ьти! (см.): ср. *1ьта (см.). 
паьъКЪ: русск. диал. натемок, натемки мн.ч. ‘сумерки’ (Даль? И, 482; 
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Филин 20, 217: натемок, род.п. -мка, м.р. ‘сумерки’), блр. диал. нащмак 
м.р. ‘сумерки’ (Яусееу 73). 

Производное с помощью суффикса -ъКь от гл. *паьтёи!*паьти 
(см.). Ср. *ро льтъку (см.). 

*пайьтьпъ]ь: русск. диал. натёмный, -ая, -ое ‘очень темный’ (терск.) 
(Филин 20, 217). 

Прилаг., образованное сложением *1ьтьпьуь (см.) с префиксом па-, 
выступающим в функции усилителя степени качества. 

*пайьга: болг. (Геров) натра ж.р. ‘нити на ткацком стане от одного крос- 
на до гругого’; также диал. натра ж.р. ‘полотно от ремизок до кросна” 
(Божкова БДТ, 256), нётръ ж.р. ‘пространство от ремизок до нижнего 
кросна на ткацком стане’ (Н.Ковачев. Севлиевско. БД У, 32), натръ 
ж.р. ‘основа (ткани) между двумя кроснами’ (Д.Евстатиева. С.Тръсте- 
ник, Плевенско БД \, 198; Капанци 335), натра, натръ то же (Добруд- 
жа 406; 413), натръ ж.р. ‘основа на ткацком стане от верхнего до ниж- 
него кросна’ (П.Китипов. Казачльшко БД У, 131), натръ ‘основа’ 
(С.Русакиев. Народни песни на малоазийските българи в Новопазар- 
ско. - СбНУ ХГУП, 1956, 382), натрж ж.р. ‘ненатянутая еще основа 
для тканья’ (П.Гжиюв. От Търново и Търновско. —- СбНУ ХУИХУИП, 
ч. ЦП, 406), натръ ж.о. ‘конец материи, вытканной на домашнем ткац- 
ком станке’ (С.Ковачев. Троянският говор. БД ТУ, 215), сербохорв. 
пёйга ж.р. `ткацкий станок (кросна, штативы); пряжа, намотанная на 
навой’(КТА УП, 699), натра ж.р. ‘ткацкий станок, стан; пряжа для 
тканья, которая наматывается на верхний навой и служит для основы; 
основа; длина тканья, соответствующая длине пряжи, которая возвра- 
щается сразу же с верхнего навоя (как ткацкая мера); вообще кусок 
вытканного полотна (от нити до переднего навоя)’, диал. ‘остов пилы 
(без зазубренной металлической части)’ (РСА ХУ, 520), также диал. 
натра ж.р.‘ткацкий станок’ (М.Николив. Говор села Горобила 709; 
Е.Миловановив. Прилог познаваьа лексике Златибора 43), натра - 
”кроме ткацкого стана, имеет значение целого прибора, то же, что т 
рута, всё относящееся к плугу или чему другому: Донеси ми сву натру 
(Ровинский 664). 

Слово образовано от презентной основы глагола *пагет!, *пагь!а 
(см.). Оно локально ограничено и, по-видимому, относительно позднее. 
См. О.Н.Трубачев. Ремесленная терминология 128; $Кок. Ейт. пебп. П, 
511-512; МИоясВ 352. Любопытные этнографические данные под” 
тверждают дачную этимологию (а не этимологию С.Младенова о СВЯ- 
зи *патьга с корнем *(51ег- ‘простирать’). Дело в том, что украинские 
(на Буковине) и хорватские ткачи перед тем, как начать работу нат . 
рают основу воском или мучным раствором - и, следовательно, пер" 
воначальным значением лексемы *пагьга было ‘основа, натерта ; 
воском или мучным раствором’ (К.Херей. Шиманска. Бълг. диал. н@ 
тра. БЕ 1982, кн. 2, 139). . 

*пафьгрёи (5е): болг. натърия се ‘настрадаться, натерпеться” (БТР), мт 
бохорь. на"руеи 5е ‘зай зирегдие регреззит еззе, натерпеться” (ВТА У", 
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703: в словарях отсутствует), натрпети се. натрщети се, диал. на- 
трпити се, натрпъети се ‘много вынести, претерпеть; много наму- 
читься, настрадаться’ (РСА ХУТУ, 533}, ст.-польск. пасегруес хе ‘перено- 
сить страдания (физические и психические)” (51. ро|52с7. ХУТ \., ХУ, 
413), польск. пастегреб яе ‘натерпеться, настрадаться, выстрадать” 
(Гессен, Стыпула Г, 475), словин. пас1ейр/ёс за ‘многое вынести, претер- 
петь’ (Г.огегит. $1оу117. \Ъ. 1, 120), пасёйрес 5а то же (Гогегиг. Ротог. 1, 
89), др.-русск. натериЪтися ‘натерпеться’ (Ав.Ж., 39, 1673 г.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 10, 284), русск. натерпёться разг. ‘много претерпеть, пе- 
ренести’ (Ушаков П, 445), натерпелись нужды (Даль? ТУ, 402). 

Сложение па- и гл. *Чьгрёи (5е) (см.). Ср. лтит. пойгр! ‘отекать, оне- 
меть’. 

*пайьгуъ? словен. и@гу ‘горная тропа’ (Р]ег. 1, 675). — Ср. сербохорв. 
трвёнйк ‘торная дорога’ (Толстой 950). 

Согласно Миклошичу, связано с *1егИ. *1ьто (МИКюоясь 352). См. 
еще Ве?1а). Ейпа. $1оуаг $]оуеп. {е2. Ц, 228 (к (гей, 1агет); Он же. $1оуепзКа 
уодпа 1тепа П, 288: Ророу!6. Сезсрасме ег зегфокг. $рг. 312; Куркина. 
Этимология 1968, 95 (конечный у рассматривается как причастный 
суф. 1). 

*пабьггай (5е): сербохорв. диал. натрзати ‘быть похожим на кого-л., на 
что-л.’, натрзати се ‘провести достаточно воемени, борясь, вырываясь” 
(РСА ХТ, 529), русск. натерзать, натерзаться: натерзал волк целый 
десяток баранов, натерзался вдоволь (Даль? П, 483), диал. натерзать- 
ся ‘испытать много горя, настрадаться’ (Филин 20, 218: олон.). 

Сложение па- и гл. *1ьггай (5е) (см.). Относительно значения ‘быть 
похожим, походить’ ср. русск. диал. нашибать, нашибить ‘сбивая, ро- 
НЯТЬ на что’, пск. ‘нападать с наскоку’ и др. знач., а также арх. ‘похо- 
дить, быть похожим” (Даль? П, 498), перм., арх., свердл., урал., курган., 
сибир. нашибать ‘иметь сходство с кем-, чем-л.; быть похожим на ко- 

: го-, что-л.’ (Филин 20, 297). 

пацбай (5е): ст.-слав. наоучати Зосеге, наоучати сл катарау9ауеки, 415- 
сеге (М1.), наоучати (Рза|, Зирг) ‘учить, наставлять, бибаскеи, катт- 
ХЕХи; осеге, геоптаге? (515), сербохорв. паибан (5е) ‘учить, поучать, обу- 
чать; приобрести навык, привычку’ (КТА УП, 710-711), научати (се) 
‘УЧИТЬ, обучать, наставлять’ (РСА ХУ, 582), словен. паисай ‘учить, по- 
Учать, обучать’ (Ре. [, 675), слвц. пайбаг ‘поучать, давать наставления, 
Учить’ (551 И, 300), ст.-польск. лаисгас ‘поручать, объяснять; извещать, 
Уведомлять” ($1. $1ро|. У, 116-118), паисгас ‘проповедовать, предсказы- 
Вать; приказать, предписать’, паисгас яе ‘приобретать знания; при- 
Учаться, привыкать’ (5. ро|57с7. ХУ \м., ХУ[, 340-345), польск. паисгас 
Учить, обучать; поучать, проповедовать” (\!агз2. Ш, 193), диал. 
паисгас ‘передавать знания’ (Вг2ет. 7410г. И, 341), словин. пауисас 
Учить, обучать’, паучёас 54а ‘учиться, обучаться, выучиться” (Гогегих. 
Зюул2. ЗУБ. П, 1355), паиисас, паиибас 54а ипрЁ. к панисас (Гогегие. Ротог. 
ЦЕ, 1, 761), патибас ‘учить, обучать, поучать’ (Катой 118), др.-русск. 
набчати ‘научать, наставлять’ (Мин. 1097 г. 81; Нест.; Жит.Феод. 3), 
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‘наущать, подстрекать’ (Ип.л. 6664 г.; Пат. Печ. сл. 13) (Срезневский П, 
345), назчатиск: & тебе наоучактьсл (Мин. 1096 г. - окт. - 69) (Там 
же), научати ‘наставлять, учить, готовить кого-л. к чему-л.’ (Мин. но- 
ябрь, 366. 1097 г. и др.), ‘натравливать, побуждать к преследованию: 
подстрекать, подговаривать к чему-л.’ (Патерик Печ., 72. ХУ в. - 
ХШ в. и др.), ‘приучать, тренировать” (Хрон. Г.Амарт., 249, 
ХШ-ХГУ вв. - ХГв.), ‘предлагать, рекомендовать’ (Хрон. Г.Амарт., 234. 
ХШ-ХГУ вв. - Х[ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 295), научатися ‘учиться, 
познавать, узнавать, усваивать что-л.’ (Мин.окт., 69. 1096 г. идр.), ‘при- 
обретать навыки в чем-л.’ (Менандр, 12, МУ-ХУ в.) (Там же), наоуча- 
ти ‘учить, наставлять’ (КЕ ХН, 416; Уст. ХШ/ХШ, 235, КР 1284, 3666...) 
‘приучать, упражнять, тренировать’ (ГА ХП--ХТУ, 273в-г...), ‘наущать, 
подстрекать’ (ЖФП ХПИ, 296; Пр. 1383 99в-г...) (СДРЯ У, 210-21]}, на- 
оучатисл ‘изучать, постигать, усваивать’ (КЕ ХП, 966 и др.),‘приучать- 
ся, научаться делать что-л.’ (КР 1284, 1956; Чт БГ к. ХГ, ст. ХТУ, 30а...) 
(Там же, 211), русск. научать устар. несов. к научить (Ушаков П, 453), 
научаться устар. несов. к научиться (Там же), научать, научаться см. 
научить, научиться (Дальз П, 1273-1274), укр. навчати ‘учить, по- 
учать, научать; науськивать, подговаривать’ (Гринченко П, 474), навча- 
ти, научати ‘передавать кому-л. знания, умение, опыт; давать советы, 
указания; наставлять’ (Словн. укр. мови У, 43), навчёти, научатися 
‘приобретать какие-н. знания, овладевать чем-л., научиваться, выучи- 
ваться’ (Там же, 44), диал. наючать ‘учить, поучать’ (Курило 119), блр. 
навучаць ‘учить, обучать; научать, подучать; вразумлять, надоумли- 
вать; поучать’ (Блр.-русск. 467), навучёцица ‘учиться, обучаться’, страд. 
‘обучаться; подучаться; вразумляться’ (Там же), диал. навучаць ‘учить 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 126). 
Имперфектив к гл. *паиси! (5е) (см.). 

*паиёепье: ст.-слав. наоученик ср.р. Чоси!та (бирг.) (М!.), наоучению 
ср.р. ‘учение, доктрина” (За4.), болг. (Геров) научение ‘наставление, ру 
ководствование”, сербохорв. паисеие ср.р. ‘поучение, наставление; при" 
вычка, навык; гари, 415с1рИпа’ (ВТА УП, 711), устар. научёе ‘идея, уче 
ние, понимание; овладение каким-л. знанием, умением, учение; обуче- 
ние, образование’ (РСА ХУ, 583), ст.-чеш. паибеже, род.п. -е, ср.р. По” 
учение, наставление; учение, доктрина’ (Себаиег П, 510-511), паисете, 
род.п. -{е, ср.р. ‘наставление, передача знаний, опыта кому-л.; усвоение 
с помощью учения; наука, знания; руководство, указание, внушение, 
приказ, побуждение; пример’, юрид. ‘юридический совет, знание, сово- 
купность знаний, познание’ и др. знач. (51651 3, 316), чеш. паиёет! ср.Р: 
‘учение, поучение, наставление, обучение” (Кой П, 87-88), ст.-СлвЦ. 
паиёепе ср.р. ‘наставление, указание” (Уёлу. Зйедоуёк. 15. 44), слВц. 
паиёете, род.п. 4а, ср.р. ‘наставление, указание, совет” (551 п, 300), 
паибете ‘поучение’ (З1оуеп.-гиз. $1юуп. 1, 463), в.-луж. пажибеще, род.п. ^ 
а, ср.р. ‘учение, обучение; привычка, навык’ (РЫШ 416), ее 
паисгете ‘умение, знание; поучение, наставление, разъяснение ( | 
$1ро1. У, 118), паисгеше ср.р. ‘передача знаний в области религий, разъ 
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яснение; поучение’” ($1. ро]52с2. ХУГ \м., ХУ[, 346), польск. паисгеше 
действ. по гл. паис2ус, устар. ‘учение, доктрина, наука’ (\Магз7. Ш, 193), 
др.-русск. назченик ‘учение, поучение, наставление’ (Гр.Наз. ХГ в. 81; 
т.ж. 91; Панд.Ант. ХГв.), боума (Гр.Наз. ХГ в. л. 348), ‘наущение, под- 
стрекание’ (Новг. Гл, 6657 г.; Ип.л. 6683 г.) (Срезневский П, 345-346), 
научение (-ье}, ср.р. ‘учение, наставление, просвещение, обучение” 
(Гр.Наз., 63. ХТ в. и др.), ‘назидание, поучение’ (Хрон. Г.Амарт., 134 
ХШ-ХГУ вв. - Х|в. и др.), ‘указания, наставления, руководство’ (Заб. 
Ик., 78. 1667 г.), ‘внушение, совет, наущение, подговор, подстрекатель- 
ство’ (Ж.Ал.чел.бож., 467. ХЛ в. и др.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 295—296), 
наоученик ‘учение, знание’ (Пр. 1383, 70а; ГБ МУ, 1256), ‘обучение’ 
(КЕ ХЦ, 626), ‘поучение, наставление’ (КН 1280, 514 г.; то же МПр 
ХУ, 110-110 об.; КР 1284, 726), ‘завет, принцип, основа’ (ГА ХШ-ХТГУ, 
86г; Пал 1406. 2046), ‘наущение, подстрекание’ (ПрЛ ХШ, 146г; ЛН 
ХШ-ХТУ, 26, (1149)) (СДРЯ У, 211), наученье ср.р. (5706., 60, 60об., 69) 
(Творогов 87), русск. научёнье ср.р. действ. по гл. научить(ся) (Дальз П, 
1274), укр. навчёння, род.п. -ня, ср.р. ‘учение’ (Гринченко П, 474). 

Производное (имя действия) с суф. -ые от прич. прош, страд. глаго- 
ла *паиеи (см.). 

*паиёиеь: сербохорв. устар. лайсИе! м.р. ‘тарляег, достог, учитель, доктор 
(звание)’ (ВТА УП, 712), научите м.р. устар. ‘учитель; проповедник; 
мыслитель, философ’, истор. ‘доктор (звание)’ (РСА ЖУ, 583-584), 
ст.-чеш. паисИе!, род.п. -е, м.р. ‘учитель’ (ОСеЪаиег П, 511), чеш. плаисие, 
род.п. -е, м.р. ‘учитель’и др. знач. (Кой П, 88), ст.-польск. паисгус!е| 
‘тот, кто учит других, тар1чег” ($1.51ро|. У, 118), паисгусге! м.р. ‘учитель, 
педагог” ($1.ро152с7. ХУ1 \., ХУТ, 349-352), польск. паисгусме[, род.п. -а, 
‘тот, кто учит других, учитель’ (\Магз2. Ш, 194), диал. паисусе! ‘учитель’ 
(Тотаз2.ор. 155; Вазага, 67), словин. паунёгсё! м.р. ‘учитель’ (Г.огегих. 
$10112. УУЪ. 1, 691), паисгуме! ‘учитель’ (АЛК У, И, 205), др.-русск. нау- 
читель м.р. ‘тот, что научает, прививает навыки к чему-л.’(Апокал.., 
77. ХУП в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 10, 296), русск. диал. научйтель ‘учи- 
Тель, наставник’ (смол.), ‘зачинщик, вожак, коновод, заводила” 
(Азерб.ССР) (Филин 20, 252), укр. навчитель м.р. устар. ‘учитель’ 
(Словн.укр. мови У, 44), блр. диал. навучыцель, научыцяль ‘учитель, 
наставник’ (Словн. пауночн.-заход. Беларус! 3, 126-127). 

р Производное (имя деятеля) с суф. -1еь от гл. *паиё! (см.). 

паи (5е): ст.-слав. наоучитн 5\.5аакеии, раЭптефуеии, досеге, наоучити 
СА каттлето За, раЭптеЕс 9, осей; раудауеих, 41зсёге (МИЧ.), на- 
9Учитн (С102, Зирг и др.), ‘научить, наставить’; бебаскеии; досеге; ‘подго- 
ворить’; пеЕСФеки; регзиадеге ($15), наоучити ‘научить’ (Вост.), наоучити 
‘обучить, учить, наставлять, поучать’, наоучитн се ‘учиться, обучить- 
ся’ (5а4), болг. (Геров) научеж ‘научить, выучить, вытвердить, надо- 
Умить, узнать, выведать, осведомиться’; науча ‘выучить; выучить наи- 
ЗУсть; посоветовать, надоумить; узнать’ (БТР); диал. нъучим съ, ‘при- 
выкнуть, приобрести навыки’ (М.Младенов. Говорът на Ново Село, 
Видинско, 257), науча ‘выучить, запомнить хорошо; показать кому-л. 
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как нужно что-л. делать; дать кому-л. совет; надоумить’ (Д.Евстатиева. 
С.Тръстеник. Плевенско. БД УТ, 198), науча то же и ‘узнать’, науча се 
‘привыкнуть, приобрести привычки, навыки’ (М.Младенов БД Ш, 
116), науча, научвам ‘изучить, запомнить; учить кого-л.; прививать ко- 
му-л. навыки, восгитывать; узнать что-л.’, науча се ‘получить образо- 
вание; приобрести навыки; привыкнуть’ (Шклифов БД УШ, 273), ма- 
кед. научи ‘научить, выучить; приучить; научиться; узнать, разузнать’, 
научи се ‘научиться, выучиться; приучиться, привыкнуть; узнать’ (И- 
С), сербохорв. пайё!!! ‘Чосеге, а4досеге', паисИ! 5е ‘сопзиезсеге” и др. зкач. 
(Майигагис 1, 723: 1460 г.), научити ‘учить, 9осео; научиться, обучиться, 
415со’, научити се ‘учиться, научиться, обучиться, а4915со; привыкнуть, 
аззиезсо’ (Карациб), лайёи! ‘досеге, 415сеге; учить; наставлять, напра- 
вить, навести; учиться, обучиться; привыкнуть’, наиб! 5е ‘узнать, вы- 
ведать’ (диал.) (ВТА ХУ, 584—585), научити ‘учась, овладеть новыми 
знаниями, каким-л. ремеслом; слушать и запоминать; узнать что-л.; по- 
знакомиться, изучить; закончить обучение (напр., в школе и др.); при- 
выкнуть, приобрести навык в чем-л.; обучить (кого-н. ремеслу и др.); 
выработать у кого-л. определенный навык или привычку; принудить к 
чему-л.; посоветовать, подучить, подговорить на что-л.’, научити се 
‘учась, овладеть какими-л. новыми знаниями, ремеслом, приобрести 
навык в чем-л.; обучиться чему-л., взять себе что-л. за образец’, диал. 
‘узнать, выведать, дознаться’ (РСА ХТУ, 584—585), словен. паиб ! ‘вы- 
учить, обучить успешно’, паибИ!Е 5е ‘изучить, выучить” (Ре. Г, 675}, ст.- 
чеш. паи И ‘научить’ (СеБацег ИП, 511), паи: паисгеп 77а (1561) (24- 
| п$К.Кп. 330), паи! ‘научить, в процессе обучения передать кому-Л. 
определенные знания и умения; обучить, дать образование; объяснить, 
пояснить; посоветовать, внушить, дать наставление или указание, 
юрид. ‘дать юридический совет” ($1651 3, 319-322), паиеи!! 56 ‘научиться, 
овладеть какими-л. знаниями, умениями; выучиться, стать опытным, 
умелым в чем-л.: научиться, получить представление о чем-л., узнать 
(Там же, 322-323), чеш. паи ‘обучить, дать образование, передать 
знания, умения кому-л.', паи! 51 ‘обучиться, приучить кого-л., к Чему* 
н.’., лаисиГ 5е ‘усвоить какие-л. знания, навыки и т.д., узнать кого-Н. по- 
лучше, познакомиться’; паиё! ‘научить, выучить’, паиёИ! 5е ‘обучить 
ся, научиться’ (апртапл П. 635-636), наи и ‘научить’, паис И! 5е (Кой П. 
88), слвц. паиби’ ‘обучить, передать какие-л. знания; приучить к чему- 
л., обучением добиться, чтобы кто-л. приобрел какое-то качество ил и 
свойство’ (551 П, 300), диал. панёи” (5а) ‘научиться чему-л. (КАЛа] 370), 
в.-луж. пами< ‘обучить, научить’, пати 50 ‘научиться, выучиться, 
обучиться” (Ра 416}, н.-луж. пайису$ ‘научить’, пайису$ 5е ‘научиться, 
(Мика $1. 1, 423), полаб. поуаисё: 3 зР. ргаез. (*паиё) ‘приучить 
(Ро]айзК!-Зевлец 103), пахаисё 3 зв. ргае$. ‘приучить’ (< *наибе < *паиёИь) 
(В.ОезсВ. ТБезаиги$ Ипецае дгауаепо-ро]аЫсае. 1, Ком-—\\еп, 696), _. 
польск. паисгус ‘передать, объяснить, известить, сообщить’, панс2Уус < 
‘усвоить определенные знания’ (51.5ро!. У, 119-121), паислус 
‘наладить, приказать, распорядиться, приказать; известить, уведо 
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мить; досеге’, паис2ус яме ‘приобрести знания, узнать’ (54.ро]57с2. ХУГ \., 
ХУТ, 352-362), польск. маисгус ‘объяснить, истолковать что-л. кому-л., 
выучить чему-л.; велеть, приказать, проповедовать, поучать; объяс- 
нить, осветить; сделать опытным, обучить’ (\аг$7. Ш, 190), диал. 
пансгус ‘передать кому-л. достаточный запас сведений (знаний, уме- 
ний)’(Н.Обто\м/лс?. Пла]еКЕ таог$ки П, 1, 268), словин. пауН с ‘учить, 
обучить” (Гогегих. $10%117. \Ъ. П, 1355), паниёэс ‘научить, обучить’, 
паииёос 5а ‘научиться, обучиться‘ (Г.огегий. Ротог. Ш, 1, 761). патиёе'с 
‘научить’, памибе'с 5а ‘научиться’ (Катий 118), др.-русск. набчити ‘на- 
учить’, бубаскеи» (Ио. УШ. 28. Остр.ев.; Панд. Ант. Х| в.; Мин.Пут. 
ХУ в. 36), ‘подучить, подстрекнуть’ (Новг. Гл., 6726 г.), ‘давать прави- 
ло’, боунат Сени (Гр. Наз. ХТ в. 366), ‘научиться, узнать’ (Пов.вр.л. 
введ.; Нест. Жит. Феод. 2) (Срезневский П, 346), набчитисл ‘научить- 
ся, узнать’ (Мт. ХШ. 52. Остр.ев.; Гр.Наз. Х] в. 37; Нест.Жит.Феод. 4; 
Златостр. сл. 6) (Там же), научити ‘научить, наставить, вразумить, 
обучить’ (Ио. УШ, 28 -— Остр.ев., 221 об. 1057 г. и др.), ‘дать знать, по- 
ставить в известность’ (Корм. Балаш., 201. ХУТ в.), ‘подучить, подгово- 
рить, подстрекнуть’ (1218 — Нов. Г лет., 207 и др.), ‘проинструктиро- 
вать, дать указания (как следует поступать, говорить)’ (Матф. ХХУШ, 
[5 - Остр.ев., 204. 1057 г. и др.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 10, 296), научитися 
‘научиться, узнать’ (Матф. ХТ, 29 - Остр.ев., 244. 1057 г. и др.), ‘при- 
выкнуть, приучиться, приобрести навык к чему-л.’ (Гр.Наз., 29. ХГ в. и 
др.) (Там же, 296-297), наоучити ‘научить, наставить” (ЖФП, ХПИ, 27в; 
Мин.Пр. ХПИ (1), 116 (приписка); КЕ ХН, 159а), ‘усвоить, изучить’ (ЛЛ 
1377, 3 об.; ПНЧ ХУ, 168в), ‘приучить’ (СбЧуд ХГУ, 139а), ‘надоумить, 
научить, что делать, как поступить’ (Изб. 1076 12 об.; КР 1284, 3606), 
‘сказать, рассказать, поведать’ (Псалт. 1296, 337 (запись); ГБ ХУ, 
110а), ‘подговорить’ (ПрЛ ХШ, 40а; ЛЛ 1377, 59 (1071), наоучити (ко- 
го-л.) на (кого-л.) ‘настроить против кого-л.’ (ЛИ ок. 1425, 173 об. — 174 
(1156)) (СДРЯ У, 212), наоучитисл ‘изучить, постичь, усвоить’ (ЖФСт 
ХИ, 127; КР 1284, 795 и др.), ‘узнать, понять’ (ПрЛ ХШ, 117 г; Пр 1383, 
87 б), ‘приучиться; научиться делать что-л.’(Изб. 1076, 30 об.; ЖФП 
ХП, 30г.), ‘укрепиться, получить поддержку’ (СбТ ХТУ/ХУ, 140) (СДРЯ 
У, 213), научити 3 об., 35 об., 53, 59, 65 об., научитися 31 об., 65 об. 
(Творогов 87), русск. научить ‘передать кому-н. какое-н. знанье, уме- 
НЬе’, разг. ‘посоветовать, подготовить сделать что-н.’ (Ушаков П, 454), 
научиться ‘приобрести знание чего-н., уменье чего-н. делать, усвоить, 
перенять что-н.’(Там же), научить, научать кого чему ‘учить, обу- 
Чать, наставлять, вразумлять, направлять, руководить, показывать, 
объяснять, как что-л. делать или понимать; передавать сведения, зна- 
НИЯ, уменье свое; подучать, подстрекать, побуждать и поощрять к дур- 
ному, вредному’ (Дальз Н, 1273—1274), научиться, научаться ‘учить се- 
6Я; быть научаему; перенимать что-либо словом и делом у другого’ 
(Там же, 1274), укр. навчити ‘поучить, научить: науськать, подгово- 
Рить’ (Гринченко ИП, 474), навчитися ‘научиться, учиться’ (Там же), 
навчити см. навчаёти (Словн.укр.мови У, 44), блр. навучыьць ‘научить, 
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обучить; подговорить, подучить; вразумить, надоумить’ (Блр.-русск. 
467), диал. навучьць ‘научить’ (Турауск! слоунк 3, 117), навучыцца 
‘научиться’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 127). 

Сложение па- и гл. *и@и (5е) (см.). 

*паибьтКъ: болг. диал. (Банат) научник ‘учитель’ (С.Стойков. Сърбохъ- 
рватски влияния вЪрху банатския говор. — БЕ УШ, 1958, 4-5, 362), ма- 
кед. научник ‘ученый’ (И-С), сербохорв. паибтк м.р. ‘ученый; совет- 
ник; учитель’ (КТА УП, 716), научник м.р. ‘изучающий какую-л. об- 
ласть знания; научный работник; изучающий ремесло, ученик, помощ- 
ник’, диал. ‘образованный, ученый человек’ (РСА ХТУ, 585—586), сло- 
вен. паиби м.р. ‘учитель’ (Ре. 1, 675), русск. диал. научник ‘педант в 
науке, ученый школяр, человек с тесным и односторонним научным 
взглядом’ (Дальз П, 1274), научник м.р. ‘преподаватель, учитель’ (Фи- 
лин 20, 252). 

Производное (имя деятеля) с суф. -ьм-\ъ от гл. *паиа&и (см.) или 
с суф. -ШКъ от прилаг. *паибьпъ()ь) (см.). 

*паибьпъ(ь): болг. научен, прилаг. ‘относящийся к науке; находящийся 
в согласии с принципами и методами науки: систематический, точный, 
беспристрастный’ (БТР), макед. научен, - на ‘научный’ (И-С), сербо- 
хорв. паибап, прилаг. ‘привычный’ 1450 г. (Майигате |, 723), паибап, 
паиспа, прилаг. ‘аззиеаз, регИи$, 40сй15; привычный; опытный, искус- 
ный, умелый; ученый, понятливый, толковый, разумный; обученный, 
выученный’ (ВТА УП, 709-710), научан, -чна, -чно ‘относящийся к нау- 
ке; занимающийся наукой; тот, чьей профессией является наука; свой- 
ственный науке; обученный, образованный, ученый; специальный, 
квалифицированный; строго следующий положениям науки; учебный, 
школьный’, диал. ‘сообразительный, сметливый, толковый’, нар. ‘име- 
ющий какую-н. привычку, привыкший к чему-л.’ (РСА ХУ, 580-581), 
диал. научан, -чна, -чно ‘опытный, искусный в каком-л. деле’ (П.Ъука- 
новиб. Говор села Горье Цапарде 279), словен паибеп, прилаг. ‘учеб- 
ный, обучающий; понятливый, смьциленый, способный” (Ре. Т, 675), 
чеш. наиёлу, прилаг. ‘научный’ (Тапетапп П, 636), слвц. паибпу ‘дающий 
наставления, поучительный, дидактический’ ($$] П, 300), в.-луж. 
пау’иёпу, -а, -е ‘поучительный, дидактический’ (Ра 416), н.-луж. 
пайиспу ‘поучительный’ (МуКа $1. 1, 971-972), польск. диал. паис2пу ‘на- 
ученный, обученный, получивший знания; умеющий читать и писать, 
ученый, мудрый’ (\Магз7. Ш, 193), наисгпу ‘наученный, обученный, при- 
ученный, благовоспитанный, умный, мудрый, ученый’ ($4.5\.Рр. Ш, 273), 
др.-русск. научный, прилаг. ‘ученый, сведущий в науках’ (Англ.д., ь 
1581 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 297), русск. научный ‘до науки относя- 
щийся” (Даль? И, 1274), научный, -ая, -ое, прилаг. к наука ‘занятый раз- 
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работкой вопросов какой-н. науки; основанный на принципах И. 
соответствующий требованиям науки, истинному понятию о о. 


(Ушаков ИП, 454). — Ср. еще русск. смол. навучни ‘ученики школы 
лин 20, 188). Е 
Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *паика (см.). Скок отмечает, 
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что сербохорв. паибап в значении ‘\/155епзсНнаЙИсв” является заимство- 
ванием из русск. языка (ЗКок.Еит.гебп. Ш, 534). 

*паиЧ и! 1: цслав. наоудити тоезцит еззе (МаК.). 

Сложение па- и гл. *иаИ! (см.) (ср., в частности, русск. диал. удить 
‘зреть (о зерне), наливаться” - см. Фасмер ТУ, 149). 

*паца и П: сербохорв. диал. наудити, наудити ‘нарубить мясо крупными 

кусками в достаточном или большом количестве’ (РСА ХУ, 568). 

По-видимому, сложение па- и гл. **иа!! ‘рубить на куски, рассе- 
кать’, далее к *ийф (см.), ииеющему в разных славянских языках такие 
значения, как ‘кусок (мяса); часть тела, член’: сербохорв. УО ‘член’, у- 
до ‘кусок (мяса)’ и т.п. — см. Фасмер ТУ, 148. 

*паиКа/*паиКъ: цслав. наоука ж.р. Чосшта (М.), наоукъ м.р. умфрл, 
оршю (Там же), болг. (Геров) наука ж.р. ‘наука; совет, поученис: урок; 
навык, привычка, повадка’; наука ж.р. ‘система знаний в какой-л. об- 
ласти (природы, общества, мышления); совокупность всех отдельных 
наук’, диал. ‘наставление, урок; навык, привычка’ (БТР), диал. наука 
‘навык, привычка’ (М.Младенов БД Ш, 116), наука ‘образование; вос- 
питание’ (Шклифов БД УШ, 273), макед. наука ж.р. ‘наука’, уст. ‘урок, 
наука; привычка, навык’ (И-С), сербохорв. паиК ‘Чосилпа, 415с1рПпа, соп- 
ешо’ и др. (1469—1470 гг.), а также пауик зидта (Регв.геб) (Мабигап6 
[, 723), наук м.р., наука ж.р. ‘учение, обучение; привычка’ (Карацив), 
паик м.р., пика ж.р. действ. по гл. паи, ‘учение, учеба; поучение, на- 
ставление, совет; привычка, навык; знания, наука, мастерство, умение; 
пример, т.е. то, что служит для других наукой’ (КТА УП, 719-721), нау- 
ка ж.р., наука ж.р. и наук м.р., наук м-р. ‘система знаний, наука; отдель- 
ная область знаний; доктрина, теория; образование, знание; поучение, 
наставление, обучение, учеба; привычка, навык; совет, напутствие; 
урок, извлеченный из какого-л. отрицательного опыта, мораль; при- 
мер’, уст. ‘профессия, школа’(РСА ЖУ, 570-572), словен. панк м.р. 
‘обучение; поучение, совет, наставление; наука, учение, доктрина’, 
паи! мн.ч. ‘Че Эш еп” (Рег. Г, 676), стар. пати м.р. ‘учение; доктрина` 
(Су5тапп 526), ст.-чеш. наика ж.р. ‘учение, доктрина’ (СеБамег И, 512), 
паика ж.р. ‘поучение, наставление; знание, познание” ($1651 3, 323), 
паик, род.п. -а/-и, м.р. ‘учение, учеба, руководство к чему-л., наставле- 
ние’ (Там же), че. паика ж.р. ‘поучение, наставление’ (Типетапп Ц, 
636), лаика ж.р. ‘наука, научная дисциплина; учение, сумма воззрений’, 
уст. ‘поучение, наставление”, диал. паика ‘учение, учеба’ (Ваго$. З1оу.., 
225), ст.-слвц. паика ж.р. ‘наставление, назидание” (Уа#пу. ЗйедоуёкК. 
1156. 44), слвц. паика ж.р. ‘научная дисциплина; учение, теория, воззре- 
НИЕ’, уст. ‘наставление, совет’ (55 ПН, 300), диал. паика, паика, паиК(а) 
наставление, учение’ (Ка!а| 370), в.-луж. патика ж.р. ‘учение, доктри- 
На, система знаний, наука’ (РН 416), ст.-польск. паика ‘сумма сведе- 
НИЙ, знаний, наука; поучение, информация; учеба, обучение, зш@!а' 
($$ ро]. У, 121-122), паика ж.р. ‘приведенные в систему знания, умения; 
обучение, учеба; разум’ ($1.ро1$2с7. ХУГли., ХУТ, 362-399), польск. наикКа 
наука, знание; знание о каком-н. объекте; обучение, учеба; предупре- 
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ждение, совет, указание’ (\Уагз2. Ш, 195), диал. паика: паи ‘школы’ 
($1.в\.р. Ш, 274), паика ж.р. ‘приобретение знаний, учение, обучение' 
(Вг2е?. 7401. П, 343), паика ж.р. ‘подготовка к первому причастию”’ 
(Н.ббто\с2. ОщекЕ таогзКт П, 1, 268), паика ‘знание, обучение, напр. 
ремеслу, религии’ (Тотаз2. Фор. 155) словин. идика ж.р. ‘обучение, уче- 
ба; поучение, указание, совет, урок кому-н.; напоминание” (Зусма Ш, 
196), паучка ж.р. ‘обучение, учение, урок, наставление” (Г.огегие. 
$10112. \/Ъ. 1, 699), пшиик м.р. см. пхииКа ж.р. ‘поучение, наставление, 
совет; преподавание, обучение, особенно религиозное” (Еогешх. Ротог. 
, 571), паика ‘обучение ремеслу, профессии’ (АЗК ЦП, сх. П, 164), др.- 
русск. наука ж.р. ‘наставление, обучение’ (Дм., 87, ХУ! в. и др.), ‘уче- 
нье, изучение чего-л.’ (Англ.д., 424. 1602 г. и др.), ‘указание, инструк- 
ция’(Рим.имп.д. [, 247. 1518 г. и др.), ‘наука, отрасль человеческих зна- 
ний’ (Курб.Пис., 412, ХУП в. - ХУГ. и др.), ‘ученость’ (Арс.Сух. Прен.., 
337. 1650 г.), то же, что научка, ‘наущение, подговор’ (А.гражд. распр. 
И, 629. 1693 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 292), Наука: Отецъ Василия Нау- 
ка, в Вильне, дворовладелец. 1643 г. Арх. Сб. УТ, 343. (Тупиков 323), 
наоукъ, род.п. -а ‘учение, наставление’ (ПрЛ ХШ, 1316 и др.), ‘привыч- 
ка, навык’ (Изб. 1076, 87 об. - 88 и др.), ‘управление’ (КЕ ХЦП, 24а) 
(СДРЯ У, 210), набкъ ‘ученье’ (Златостр. 110), ‘наставление’ (Никон.л. 
1554 г.), ‘знание’ (Упыр. 210), ‘навык, привычка’ (Ио.екз. Бог. 131), 
ууфыт, ‘расположение воли’ (Ио.екз. Бог. 80), — ”Лихвы емллм оть 
наоука” (Ефр.крм. Ник. 17) (Срезневский ЦП, 344), назкъ ‘привычка, на- 
вык’ (Сбор. 1076 г. л. 87; тж. л. 190) (Срезневский Ш, 1771), наукъ м.р. 
‘ученье, обучение; наставление (действие)” (986 — Переясл. лет. 21 и 
др.), ‘назидание, поучение, наставление, совет’ (Сл.Дан.Зат., 65. ХУ в. 
— ХШв. и др.), ‘руководство, инструкция’ (Рим.имп. д. Ь, 1228. 1590 г. ь 
др.), ‘знание’ (Упыр. 210 и др.), ‘обычай, обыкновение, привычка 

(Изб.Св. 1076 г., 432 и др.), ‘образ мыслей’ (Ио.екз. Бог., 80. ХПИ в.) 
(СлРЯ ХГ-ХУИН вв. 10, 292), русск. наука ж.р. ‘ученье, выучка, обуче- 
нье; чему учат или учатся; всякое ремесло, уменье и знание; но в вЫС- 
шем значении зовут так не один только навык, а разумное и связное 
знание: полное и порядочное собрание опытных и умозрительных Ис 
тин, какой-л. части знаний; стройное, последовательное изложение 
любой отрасли, ветви сведений’ (Дальз П, 1272), наук м.р. "стар., а И 
де и ныне”, действ. по гл. (Там же, 1274), наука ж.р. ‘отрасль знаний , 
устар. ‘обучение; наущение’; наука ж.р. только ед. ‘система знаний © 38" 
кономерностях в развитии природы, общества и мышления и о спосо- 
бах планомерного воздействия на окружающий мир’, только ед. ‘рабо- 
та, в той или иной области человеческих знаний как род занятий, про 
фессия’, простореч. ‘обучение’, разг. ‘урок, извлекаемый из жизненно" 
го опыта’ (Ушаков Н, 453), диал. наука ж.р. ‘обучение рекрутов (во- 
лог.), ‘совет, наставленье” (волог.), ‘наказание, взбучка’ {смол.) (Филин 
20, 247), укр. наука ж.р. ‘наука; учение; урок, поучение, т 

(Гринченко П, 530), ст.-блр. наука ‘учение; наука’ (Скарына 1, 370), 
блр. навука ж.р. ‘наука; назидание, поучение, наставление” (Блр.-0УССК- 
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467), диал. навука, наука ж.р. ‘наука, знания’ (Турауск1 слоушк 3, 
116). - Ср. еще сербохорв. стар. наук, прилаг. ‘способный к учению, ум- 
ный, толковый’ (РСА ХТУ, 571). 

Отглагольное производнэе с префиксом па- от *ик-: др.-русск. укъ 
‘учение’ (*икъ), *ис (см.), далее — *уукпаи (см.). Ср. лит. аика. См. еще 
Зевизег-Зе\ус. Нзгог.-мут. У\Ъ. 13, 994-995; ВгасКпег 593; Фасмер Ш, 
49; [У, 179-180; Масвек? 666; 5Кок.Ейт.г]ебп. Ш, 534—535 (с указанием, 
что сербохорв. маика в знач. ‘\\1з5епзсВай” является заимствованием из 
русск.); ЭСБМ 7, 177 (со ссылкой: Кохман, $Ог, 29, 115-120) и др. 

*пашьпъь: русск. диал. наульный, -ая, -ое то же, что науличный ‘находя- 
щийся с внешней, наружной стороны здания, выходящий на улицу’ 
(Филин 20, 248: свердл.). 

Прилаг., образованное с помощью суф. -ьмъ на базе сочетания па 
и *м1-. Причем, в славянских, как известно, реконструируемое *и/- 
представлено только в производных (суффиксальных) лексемах: *н/- 
са, *и|-ъка, *га-и!-ъкъ и т.п. Русск. диал. наульный, как и блр. безуль- 
ны ‘бездорожный’ (МЩозсн 372.) показательны в том отношении, что 
являются производными не от этих суффиксальных существительных, 
а непосредственно от *и/- (*и[а? *шь? *и[ъ?). См. Фасмер ТУ, 159-160 (с 
литературой). 

*паипи: болг. (Геров) наум ‘напомнить; припомнить, вспомнить; за- 
мыслить, задумать, вздумать, вознамериться’; наумя ‘решить, наду- 
мать что-л. сделать; напомнить, вспомнить; напомнить кого-л. или что- 
л., стать похожим на кого-л.’ (БТР), диал. нъум’Ъ ‘напомнить’ (П.Ко- 
вачев. Севлиевско. БД У, 32), наума ‘надумать, задумать что-л.’ 
(М.Младенов. БД Ш, 116), макед. науми ‘надумать, задумать; упомя- 
нуть; напомнить’ (И-С), диал. 54 паита ‘припомниться’ (Маеск! 75), 
сербохорв. лаитй! (хорв. пайти!) ‘надумать, намереваться’ (КТА УП, 
722), наумити ‘решать, намереваться что-л. сделать; спланировать; 
пойти, отправиться куда-н.’ (РСА ЖУ, 575), словен. пайпий ‘намере- 
ваться’ (Рег. Т, 676), польск. диал. паинис 5 см. паипиес че ‘научиться’ 
(М’агз2. Ш, 196), русск. диал. наумйть. наумлять кого вост. ‘научать, 
вразумлять, надоумлять, наставлять, наводить на ум, давать ума, сове- 
товать; напоминать’ (Дальз П, 1272), наумиться, наумляться ‘вразум- 
ляться; быть научаему, научаться: вспоминать, припоминать по слу- 
ча‘>` (Там же), наумить ‘посоветовать, надоумить’ (Словарь Красно- 
ярского края?, 218), наумлять, наумить ‘вразумлять, наставлять, да- 
вать совет’ (перм., вят., курск. и др.), ‘напоминать’ (нижегор., перм,, 
вост.) (Филин 20, 249), наумляться, наумиться ‘приобретать опыт, на- 
Учаться’ (вост.), ‘поумнеть, набраться ума’ (КАССР), ‘вспоминать, при- 
поминать’ (вост.), ‘додуматься, догадаться’ (вят., свердл., перм., енис.) 
(Там же), блр. диал. наумщь ‘научить, дать разумный совет’ (Юрчанка. 
Мещесл. П, 88). - Сюда же болг. (Геров) наумъ м.р. ‘мысль, понятие”, 
макед. наум, нареч. ‘наизусть’ (И-С), сербохорв. паит м.р. ‘замысел, 
намерение’ (КГА УП, 722), наум м.р. ‘намерение, замысел, идея’, устар. 
‘познание, открытие’, наума ж.р. ‘намерение; стремление, желание" 


*паигёН 198 
а Раны тб 


(РСА ХУ, 574), паита ж.р. ‘желание’ (ВТА, там же), а также диал. 
наум, -а, -о см. науман, -мна, -мно ‘имеющий намерение’ (РСА ХПУ, 
575). 

Глагол, восходящий к сочетанию *па ить или к сложению па- и гл. 
** ити, соотносительного с *итёи (см.). Ср. *па-4о-ипии (см.), *ь2-итш 
(см.) и др. 

*паигёН: русск. диал. наурёть ‘наловчиться, научиться, приучиться, при- 
выкнуть’ (Картотека Псковского областного словаря). 

Сложение па- и гл. **игёи. Если здесь не имеет места фонетиче- 
ская трансформация навырёть (пск., влад., волог., твер.) ‘навыкать, 
натореть, приучаться к делу...’ (Дальз П, 1016) > (пск.) наурёть то же 
(см. выше), то можно предположить родство *лаигёи со словен. ити 
‘упражнять, тренировать’ (собственно тоже ‘учить, приучаться’) и -—с 
другой ступенью чередования — с указанным русск. глаголом навы- 
реть, а также с вырёть ‘привыкать, навыкать’ (твер.). (Даль? Т, 763) - 
к *уугё и. Следовательно, допустимо говорить о праслав. гнезде *и!-: 
*ууг-, в которое можно включить еще целую серию славянских лексем 
(в частности, чеш. диал. иглу ‘сильный, большой’, слвц. игпо ‘пылко, 
быстро, стремительно’ и др.). О слав. *иг-: *ууг- и ряде примеров (без 
русск. науреть), восходящих сюда, см. Л.В.Куркина. К реконструкции 
этимологических связей основ с дифтонгом на -и. Этимология 1971. М., 
1973. 72-73. 

*паиз ИИ: ст.-слав. наоуститн пеСдеци, зцадеге, отуухеи, сопсцаге (МК..), 
наоустнтн (Сорг, Маг, Ргар, СЬи1$( и др.) ‘уговорить, наустить’; ПЕПЭЕИИ; 
регзиадеге, ‘возмутить’; оуухЕТи; сопсИаге (53$), наоустити ‘уговорить, 
подстрекать” ($а@), болг. (Геров), наустж свр. к науствамь ‘подстре- 
кать, натравливать, наущать; наклеветать, наябедничать’; наустЯ ‘вы- 
учить, говорить что-л. наизусть’ (БТР), сербохорв. паизИи ‘побуждать, 
подстрекать” (на севере с }й-) (Ма#игатб Т, 724), паизии ‘уговорить, 
склонить, натолкнуть’, кайк. также пайизии! (ВТА УП, 723-724), словен. 
пайзии = пайизии ‘подстрекнуть, натравить’ (Ре. Т, 676), 
н.-луж. пайизХ 5е ‘приготовиться, предпринять’ (Мика $}. 1, 454), др. 
русск. назстити ‘научить’ (Мин. 1096 г. -— сент. - 23; Мин. 1097 г. 58; 
Пов.вр.л. 6491 г.) (Срезневский П, 345), наустити ‘убедить, побудить; 
подговорить, подстрекнуть’ (Мин. ноябрь, 301 и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 
10, 293), наоустити ‘научить, подговорить” (ЛЛ 1377, 26 об (983) 
(СДРЯ У, 210), наустити 26 об. (Творогов 87), русск. наустйть, нау` 
щать ‘уговорить сделать кому-л. вред или что-н. дурное, например, 
ложное показанье перед судом; подучить, подустить; подстрекнуть, На" 
травить’ (Даль? П, 1273), устар. наустить сов. к наущать (Ушаков > 
453), диал. наустить ‘натравить, науськать’ (Сл.Среднего Урала И, 
190), наустить ‘натравить’ (Словарь вологодских говоров 5, 81), нау- 
стить ‘науськать, натравить (собаку)’ (перм.), ‘подучить, подстрек- 
нуть, подбить (на что-л. дурное)’ (волог., твер.) (Филин 20, 250) укр. Ре 
устити ‘подучить, подговорить, подстрекать’ (Гринченко П, 530). о 

Образование на базе сочетания *па иза (см. Фасмер Ш, | 
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на + уста), однако Махек считает невозможным связь с из{а и предла- 
гает едва ли более достоверное сближение со слвц. ЙизКат, кот. от меж- 
дом, Йи5! (У.Маспек. Рец. [М.Уазтег. Ки5$1$сНез еуто]о215сВез У/бкег- 
Боср. Именег Вапа.] — Замла 28, 2, 1958, 269. 

*паи$(ь/*пац$@ъ: цслав. наоусть, прилаг. нескл. \каубх, 14опем$ (МК.), 
болг. (Геров) наустъ, нареч. ‘наизусть’, науст то же (Бернштейн 204), 
диал. наус, нареч. то же (Шапкарев-Близнев БД Ш, 250), а также нау- 
ста, нареч. то же (Б.Шклифов БД УШ, 273), макед. стар. науст, нареч. 
‘наизусть’ (Кон.), см. еще науста, нареч. ‘устно’ (И-С), сербохорв. 
паия, нареч. ‘наизусть’ (КУА УН, 723: только в одной книге), др.-русск. 
наЗсть = настъ ‘способный’, каудс (Исх. [У. 10. Библ. 1499 г.) (Срез- 
невский Ц, 345), наусть, прилаг. неизм. ‘искусный (в речах), речистый” 
(Изб.Св. 1073 г., би др.) и нареч. ‘наизусть’ (Чиновн. Иоакима П, 59. 
1676 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 293). 

Сложение па- и *из{а (см.). Ср. *па-/ь2-ияь (см.) (русск. наизусть, 
а также назуст (Даль? П, 417)). См. Фасмер Ш, 39, где приводится мне- 
ние Диля (К5 11, 136) относительно возможности кальки с греческого 
ато оторатос ‘из уст’. 

*паи$(ьтса: болг. (Геров) наустница ж.р. ‘клеветница, навадница, науш- 
ница’ и др. знач.; сербохорв. наусница ж.р. (обычно во мн.ч.) ‘нежный 
пушок над верхней губой; усы, часть лица между верхней губой и но- 
сом’, нар. (только во мн.ч.), ‘губы’, ист. ‘книга для первоначального 
чтения, хрестоматия’ и др. знач. (РСА ЖУ, 576—577). 

Производное с суф. -ьп-са от гл. *паизии (см.) —- относительно ря- 
да слов, суффиксальное образование на базе *па + *из1а (см.) — в отно- 
шении части сербохорв. слов. 

*паи${ьКъ: цслав. наоустьниктъ м.р. {(каубс (ЛалеТу) 14опеи$ (МК!.), болг. 
(Геров) наустникъ м.р. ‘клеветник, навадник, наушник’, сербохорв. 
паизшк м.р. ‘хобот, рыло’ (ВТА УП, 723: только | пример}, диал. 
наусник м.р. ‘усы’ (обычно во мн.ч.), уст. ‘подстрекатель’, анат. уст. 
‘хоботок (у насекомых), гозиат, ргобо$с1$’(РСА ХУ, 576), др.-русск. 
назстьникъ ‘способный’ (Исх. ТУ. 10 по сп. ХУ в.) (Срезневский П, 
345), наустьникь м.р. ‘человек, искусный в речах’ (СлРЯ Х!-ХУП вв. 
10, 293). 

Производное с суф. -ьп-ЁШъ от гл. *паизии (см.) - в отношении ряда 
слов, образование на базе *па + *из{а с помощью суф. -ьп-Шъ - относи- 

‚ тельно части сербохорв. слов. 

пац$ай: русск. яросл. наушать ‘клеветать, наговаривать на кого-л.; на- 
Ушничать’ (Ярославский областной словарь 6, 119; Филин 20, 252). 

Глагол, образованный на базе *па и *ихо (см.). Ср. *уъп-и$аий (см.). 

*паибька/*паибьКъ: болг. (Геров) наумкы ж.р. мн.ч. ‘серьги’; наушки 

Р ый Р Р у 
‘серьги’ (Бернштейн 204), сербохорв. паи$Ке ж.р. мн.ч. ‘иглы с 
нанизанными монетами (украшение на голове у женщин)’, см. еще 
Диал. паи$]е ср.р ‘серьги’ (ВТА УП, 724), наушка ж.р. ‘серьга, сережка’, 
мн.ч. ‘иглы с нанизанными металлическими монетами, которые 
женщины носят в качестве украшения на волосах’ (РСА ХТУ, 587), ст.- 
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чеш. паи$ек м.р. ‘ушное кольцо, подвеска’ (СеЪаиег П, 512; $1651 3, 324: 
также паи$ес то же), чеш. паи$ек м.р. ‘ушное украшение, серьга, ушное 
кольцо, 1паштз’ (мпртапп П, 636), паи$Ка ж.р. = паи$ек (Кон Н, 88), 
наи$ек, паи$ек м.р. ‘ушное украшение, серьга с подвеской, ушное 
кольцо’ (Там же), ст.-польск. паиз2ка ж.р. ‘ушное украшение, серьга’ 
(51.ро!52с2. ХУ! м., ХУГ 399; У/агз2. Ш, 198), др.-русск. нашьки 
‘лопасти у шапок и шлемов, прикрывавшие ухо’ (Плат.Бор.Фед.Год. 
1589 г. 14) (Срезневский П, 346), русск. диал. наушка ж.р. ‘вид 
головного убора’ [‘ушанка’?] (волог.) и наушки мн.ч. ‘часть головного 
убора, закрывающая уши’ (камч.) (Филин 20, 252). 

Производные с суф. -ьКа/-ьКъ на базе *па и *ихо (см.) или префикс-- 
суффикс. образование от *ихо (см.). 

*паи$ьтса: сербохорв. изи$тса ж.р. ‘паиш$, иа]артшт и др., ушное 
украшение, серьга’ (Маёигапиб Г, 734), паи$тса ж.р. ‘серьга’ (ВТА УП, 
724), наушница ж.р. ‘ушное украшение, серьга; наушник (на шапке) для 
защиты от холода’ (РСА ХУ, 588), словен. паи$иса = паи$етса ж.р. 
‘серьга (с подвеской)’ (РШе!. 1, 676), ст.-чеш. паи$тсё ж.р. ‘серьга’ 
(СеБацег П, 512; $1651] 3, 324), чеш паи$тсе ж.р. ‘таит, серьга 
(с подвеской)’ (Тапртапп П, 636; Кой НП, 88: также диал. паи$тсе 
‘шишка, желвак за ухом’), слвц. паи$тса ж.р. ‘ушное украшение” (557 
П, 300-301), паи$тса ‘серьга, сережка’ (З1юуеп.-па$. зюуп. 1, 463), в.-луж. 
пати$тса ‘серьга, сережка’ (Трофимович 146), ст.-польск. паиултса 
‘ушное украшение, серьга’ ($1.51ро|. У, 123; $1.ро152с2. ХУГ м., ХУ, 399; 
\!аг$7. Ш, 198), словин. устар. паи5п?са ж.р. ‘шапка с клапанами на 
ушах для защиты от холода или ветра’ (Зусма Ш, 196), др.-русск. 
наушница ж.р. ‘серьга’ (Лекс.полонословен., 124. 1670 г.) (СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 10, 297), русск. наушница ж.р. ‘тайная клеветница’, церк. 
‘усерязь, серьга’ (Дальз Ц, 1274), наушница разг. презрит. женск. к 
наушник, ‘тот, кто наушничает” (Ушаков НП, 454), диал. чаушница Ж.р. 
‘папка-ушанка’ (пск.) (Филин 20, 253), блр. навушнца ‘шапка-ушанка 
(ЭСБМ 7, 178). , 

Производное с суф. -ьп-гса на базе *па и *ихо (см.) или с суф. -1са 
от прилаг. *паи$ьиъуь (см.); в знач. ‘сплетница’ — от *паи$ай (см.). 

*пацбьтКъ: болг. наушници мн.ч. (наушник м.р.) ‘наушники для защиты 
от холода’; ‘’’уши” у кожаной зимней шапки’ (БТР), диал. наушник М.Р. 
‘пастушеская кожаная шапка с ушами’ (с. Лозен, Софийско, дип.раб.), 
макед. наумници мн.ч. ‘наушники (от холода)’ (И-С), сербохорв. 
наушник м.р. (обычно во мн.ч.) ‘наушники для защиты от холода, 
серьги’, диал. наушник ‘наушник, ябеда, доносчик’ (РСА ХУ, 588), ст.- 
чеш. паи5и м.р. ‘серьга, ушное кольцо’ (СеБацег П, 512; $1631 3, 324), 
чеш. паи Чпаиг$, серьга (с подвеской)’ (]апртапп П, 636; Кой П, 88), 
в.-луж. пами$тК м.р. ‘серьга, подвеска’ (Рё 416), н.-луж. наи тй 
‘ручка; ушное кольцо, подвеска; наушник (от холода); наушник (бег 
Оргепйзег)’ (МикКа $1. 1, 972), ст.-польск. паиз2шй м.р. ‘серьга’ ($1. ро! 
$267. ХУГ \., ХУТ, 399), польск. паизгш К ‘подушечка, думка, повязка, 
накладка на уши’ (\\агз7. Ш, 198), русск. наушник или наушники, мн.ч. 
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‘пришитые к шапке боковые лопасти или отдельная повязка, 
накладка, для защиты ушей от стужи; наухник’ (ряз.), ‘тайный 
клеветник, лазутчик, переносчик, наговорщик’ (Дальз П, 1274), 
наушник м.р. ‘часть теплой шайки, закрывающая ухо; прикла- 
дываемый к уху или надеваемый на ухо прибор, соединенный со 
звукопередающим аппаратом’, разг. презрит. ‘тот, кто наушничает” 
(Ушаков Ц, 454), диал. наушник м.р. ‘часть женского кичкообразного 
головного убора (кички, повойника}, закрывающая уши; височное 
украшение разного вида’ (мн.ч.) (калуж., ряз., ворон.), ‘меховая шапка 
[ушанка?]’ (сиб.), ‘боковые щитки на уздечке возле глаз пугливой 
лошади; поры’ (мн.ч.) (свердл.), ‘род грузила, камень с дыркой (на 
концах рыболовной снасти)’ (калуж.) (Филин 20, 252-253), укр. 
навушник м.р. ‘часть головного убора, которая закрывает уши; 
специальное приспособление, которое прикрывает уши от мороза, 
ветра; часть уздечки, находящаяся за ушами лошади’, разг. ‘тот, кто 
доносит, любит доносить’ и др.знач. (Словн.укр.мови М, 43), блр. 
навушик, ед.ч. навушшк ‘наушники’: шапка з навушшкам! ‘шапка с 
наушниками’ (Блр.-русск. 467). 

Производное с суф. -ьи-Ёъ на базе *па и *ихо (см.) или с суф. -Щь 
от прилаг. *паи$ьпъуь (см.); в знач. ‘доносчик’ — от *паи$аи (см.). 

*пацбьтъьдь: чеш. пам$ий паи$н! гиёек ‘слуховой рожок, слуховая трубка’ 
(Кой И 88), польск. памугпу ‘находящийся на ушах’ (\Магз7. Ш 198), 
словин. пани$п!, прилаг. ‘ушной’, (Гогепх. Ротог. |, 557), русск. 
наушный ‘на ушах находящийся, для покрытия их служащий’ (Даль? И, 
1274). 

Прилаг., образованное с помощью суф. -ьпъ]ь на базе *па и *ихо 
(см.) или префикс.-суффиксальным способом от *ихо (см.). 

*пац&бай: цслав. наоуштатн катпуореи, ассизаге (М1К|.), НАоуАт (Спя, 
Нот и др.) ‘уговаривать, наущать” оцуе убокЕТи, сопсИаге; ‘возмущать’ 
ЕРЕ Сени, ехсцаге (515), сербохорв. паиЯай — к паихи! (ВТА УП, 724: 
СазшК 22, 219), паи$бай — к паизии (Там же: только в словаре Стулли), 
науштати (диал. наушвати) нераспр. ‘подстрекать’ (РСА МУ, 588), 
н.-луж. пайизсау 5е ‘приготовляться, предпринимать что’ (Мака $1. Г, 
454), др.-русск. набщати ‘научать’ (Панд.Ант. ХГ в. л. 44), ‘подучать, 
подстрекать’ (Мин. 1096 г. — сент. — 167) (Срезневский Ц, 346-347), 
наущати ‘внушать, указывать’ (Панд.Ант., 74. Х] в.), ‘подстрекать, 
наущать’ (Мин.сент., 0221. 1096 г. и др.) (СлРЯ Х-ХУИП вв. 10, 297), 
наоущати ‘учить, наставлять’ (КР 1284, 195а), ‘наущать, подстрекать’ 
(ЖВИ Х[У-ХУ, 30г), - ?: любли бна. свокго наоущаи кмоу раны (Пр. 
1383,1266.) (СДРЯ У, 213), русск. уст. наущать ‘ подговаривать, 
подстрекать на дурной поступок’ (Ушаков И, 454), укр. наущати 
‘научать, наставлять; подучать, подговаривать, подстрекать’ 
(Гринченко И, 530). 

Итератив-дуратив на -/ай к *паиуии (см.). 
“пац&бепье: цслав. наоуштгеник ср.р. псиано (М1К.), сербохорв. паияеие 
действ. по гл. паияй! (ВТА УП, 723: только в словаре Белостенца - 
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пайимете ‘шсцабуит, 1псиатеп, шсцатепиит’), др.-русск. наущение 
ср.р. ‘внушение, наущение’ (Мин.сент., 0180. 1096 г. и др.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 10, 297), наоущеник ‘подстрекательство’ (ЖФП ХПИ, 65: ЛЛ 
1377, 50 (1024) (СДРЯ У, 213), наущенье ср.р. 50, 59, 60 (Творогов 87), 
русск. устар. наущение ср.р. действ. по гл. наустить-наущать 
(Ушаков П, 454), укр. наущёнье ‘подговор, подстрекательство” 
(П.Бллецький-Носенко. Словник укра!1нсько! мови 239). 

Производное (название действия) с суф. -ые от прич. прош.страд. 
глагола *паизИиИ (см.). 

*пауа : макед. наваби ‘заманить, подманить’ (И-С), сербохорв. пауа и 
‘приманить, подманить’ (КУА УП, 725), навабити ‘приманивая, 
подозвать животное, подманить; привлечь обманом, заманить, 
прельстить; выманить наружу; подговорить, подстрекнуть, склонить’ 
(РСА ХШ, 430), диал. наваби ‘приманить домашнюю птицу, скотину’ 
(М.Марковиё. Речник у Црно} Реци, 370), пауари ‘приманить, 
заманить’ (М.Ре!6-С.ВабЦ]а. КебиКк Баёкш Випеуаса, 187), словен. 
пауа р ‘приманивать; (на)приглашать (много)” (Ре. Г, 676), чеш. 
пауарш ‘приманивать’ (Кой П, 89), слвц. пауаБ!’ ‘сманить, увлечь” (552 
Ц, 301), в.-луж. патаым< ‘побуждать, склонять к чему-л., заманивать” 
(РЮЫ 413), н.-луж. паиа $5, паиаб]а$ ‘побуждать, побудить, поощрять, 
поощрить; склонять, склонить к чему; соблазняться, соблазниться' 
(Мика $1. П, 84), польск. патаы< ‘приманить, привлечь к себе’ (\(агз2. 
ПТ, 199), словин. патарЛс ‘привлекать, (на)лприглашать большое 
количество’ (Гогеп!2.$1о\117. УМ. П, 1253), пауаё:с то же (Глогегих.Ротог. 
Ш, 1, 796), укр. навабити ‘приманить, привлечь (много) (Гринченко П, 
466) 

Сложение па- и гл. *уаыи (см.). 

*пауада: цслав. навада ж.р. сопзиет4о (МК.), сербохорв. навада ж.р. 
‘приучение, сопзцеи4о, аззиешао’ (Караций), пауааа ж.р. ‘привычка, 
навык, обычай’, а также ‘подозрение, догадка’ (1 пример - Злаппе 2, 
276) (ВТА УП, 726-727), навада и навада ж.р. ‘привычка; обычай; 
манера поведения’, нераспр. ‘образ действия, стиль; побуждение, 
устар. ‘приказание; намерение, цель; позиция, мнение’, диал. рыбацк. 
‘приманка (обычно для рыбы)’ (РСА ХШ, 430), а также навад м. и ЖР. 
‘привычка, обычай’ (Там же), словен. пауада ж.р. ‘привычка, навык, 
обычай” (Рег. [, 676), др.-русск. навада ж.р. ‘клевета, наговор” (ВМЧ, 
Окт. 19-31) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 24), русск. диал. навада ар 
‘соблазн, послабление, поблажка, искушение; клевета, наушничество, 
обман чувств, призрак, обаяние, мана, морока; повадка, привычка 
чему-л. дурному’ (Дальз П, 1000), навёда ж.р. ‘привычка к чему7Л. 
плохому’ (Филин 19, 143: тобол.). — Ср. также словен. пом да м.р. 
‘соблазн; побуждение” (Г.огегих.Ротог. 1, 572). См. Кок. Ешт.еёп. П, 
506; Ве71а]. Еит.$юуаг $юуеп.]е7. Ц, 216 и др- 

Бессуффиксальное производное от гл. *паъаай! 1-П (см.). 

*пауа и! (се) 1: сербохорв. пахаай! (5е} ‘привыкнуть, научиться” (Ма? 
16 1, 724: см. и пахо4й!), навадити ‘приучить’ (КарациВ), ау 


игап- 
аа! 
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‘приманить’ (ВТА УП, 726: “возможно, в сербохорв. языке нет ъай! в 
этом значении”), навадити ‘приучить; научить чему-н.’, навадити се 
‘приобрести навык, привычку, привыкнуть’, нераспр. ‘привыкнуть к 
кому-л., притерпеться’, необыч. ‘напасть на кого-н., чиня ему 
неприятности; начать чинить кому-н. неприятности’ (РСА ХШ, 431), 
диал. навадити (се) ‘приучиться, привыкнуть’ (Е.Миловановив. 
Прилог познаваьу лексике Златибора, 42), словен. пауа@!и ‘приучить’ 
(Ре. Т, 676), [паза4И!]: пажа4еи ‘поучать, наставлять’ (Бодуэн. 
Материалы Т, 256), др.-русск. навадити ‘позвать, пригласить, зазвать к 
себе? (1552 — Соф. П лет., 309), ‘привлечь на свою сторону’ (ХУЕ в. - 
1237 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 24), русск. диал. навадить, наваждать, 
наваживать ‘прикармливать, приваживать приманкою’, безл. меня 
наваждает ‘блазит, я искушаюсь, соблазняюсь’”, безл. ‘что-то блазнит, 
обманывает, морочит’ (Дальз П, 1000), навадиться ‘привыкнуть’ 
(нижегор.) (Олыт 120), навадить ‘потворствуя, приучить к чему-л.; 
избаловать’ (Ярославский областной словарь 6, 83), навадить 
‘приучить’ (Словарь Красноярского края?, 207), навадиться 
‘привыкнуть, приучиться’ (Сл.Среднего Урала И, 157), навадить см. 
наважать ‘потворствуя, приучать к чему-л.' (сибир., волог., тамб., пск., 
сев.-двинск., арх., иван., том.), ‘баловать чем-л.’ [без указ. места] 
(Филин 19, 144), ст.-блр. навадити см. вадити 2 (Скарына 1, 341). 

Сложение па- и *тъа ЧИ! (5е) Г (см.). Фасмер не исключает 
возможности объединения *ъа 1 1 с *уа@и П и далее к др.-инд. удаай 
‘говорит...’, удда5 ‘высказывание, спор’и др. (Фасмер Г, 266), считая 
иные гипотезы менее вероятными (см. там же). 

*пауа Ч! (зе) П: ст.-слав. навадитни про Ва(еиу, ипрейеге, ргоуеНеге; 
пеЕСЭеии, зиадеге (МК.), НАБАДИТИ (Хорт, Маг, Зау, Озт, Зирг) пЕСЭЕЦИ, 
регзиадеге, ‘подстрекнуть’, блаВаллЕКУ, самттап, ‘оклеветать’ ($55), 
навадити ‘побуждать, подстрекать, оклеветать” (5а4), болг. (Геров) 
навадж ‘наклеветать, возводить напраслину, наговаривать, 
ябедничать’, сербохорв.-цслав. паха ‘подстрекнуть’ (Мабигатб Г, 
724: в словаре Даничича; ВТА УП, 727), н.-луж. патай$ 5е ‘набраниться”’ 
(Мика $1 И, 847), ст.-польск. пам’а421с ‘обвинить’ ($1.51ро!. У, 123), др.- 
русск. навадити ‘наущать’ (Мт. ХХУИП. 20. Остр.ев. и др.), ‘внушать, 
наговаривать, клеветать (кому на кого или о ком)’, УпоВахлеу (Лук. 
Жид., Пат. Печ.) (Срезневский П, 267), навадити ‘наговорить на кого- 
л., оговорить кого-л., обвиняя в чем-л., не имевшем места; донести на 
кого-л.’(Пов. об Акире, 37. ХУ в. - Х!-ХИ вв. и др.), ‘подстрекнуть на 
что-л., подучить, подговорить что-л. сделать; наустить’ (Остр.ев. 186, 
1057 г. и др.), русск. навадить, наваждёть, навёживать что, кому, на 
кого ‘клеветать, изветничать, наушничать, наговаривать’, кого на что 
‘подбивать, подговаривать к дурному...’(Дальз Ц, 1000). 

Сложение иа- и *уа@! (5е)} П (см.), кот. далее возводят к и.-е. *иед- 
‘говорить’ в ступени продления *иба-. См. ЗКок. Ейт.г]ебп. Ш, 558; 
М!юозясн 373; Рокогпу 1, 252; Фасмер 1, 265-266 (с подробным анализом 
этих этимологических версий). Заслуживает внимания тот факт, что 
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значение ‘подстрекнуть, подтолкнуть, побудить’ отмечается не 
только у *пауайШ, но и у *пауезй: см., напр. сербохорв. пауёуй 
‘привести, довести’, а также ‘подстрекнуть, подговорить, заставить, 
подтолкнуть на что-л. плохое’ (КТА УП, 733-735), см. еще русск. 
навести (наводить) на мысль, что может свидетельствовать о родстве 
*(па)уаайт П с *(па}уезй, *(па)уоа. Ср. в этой связи этимологический 
комментарий к *пазаайи! Ш. Что касается формальной стороны дела, 
то лексемы с огласовкой корня в ступени -а- (которая является 
результатом удлинения: -0- > д > а) в составе гнезда *уезШ/*уойш 
известны: см., в частности, русск. про-водить - с-про-вадить. 

*пауади! Ш: болг. (Геров) навадж ‘вынуть (много)”; навадя то же 
(Бернштейн? 333), макед. навади ‘натаскать, повынимать’ (И-С), 
сербохорв. навадити ‘вынуть достаточно’ (КарациВ), паза@ 
‘вытащить, вынуть’ (ВТА УП, 726: только в словаре Караджича и в 
одном примере), навадити ‘вытаскивая, достаточно много собрать; 
много вынуть, вытащить’ (РСА ХШ, 431). 

Сложение па- и *ъа@! Ш (см.). Вайан связывал зай! ‘ехитеге, 
ехгаце’ на основе удлинения о > а с праслав. уезй, уойШ, далее - к и.-е. 
*цейй-/*иоай-. См. УаШагти. ВЁ$ 22, 28, а также $Кок. Ейт.пеёп. Ш, 558. 

*пауа4]епье: цслав. наважденик ср.р. шсиапо (М1К.), наважденик ср.р. 
(Рант.) ‘клевета’; баВоХ\"; саитита ($5), сербохорв. патайейе ср.р. 
глаг. сущ. от паха ‘научить, приучить; приманить’ (ВТА УП, 727), 
наваждёние ср.р. ‘подстрекательство к чему-л. плохому, злой наговор” 
(РСА ХШ, 432 с пометой “стквь.”), чеш. паудает! ср-р. ‘под- 
стрекательство’ (Кой П, 89), польск. пауа4тете сущ. от памаалс (\Магз?. 
Ш, 199), др.-русск., русск.-цслав. наважденик ‘саштща, наговор” 
(Псалт. толк. Феодрт.пс. СХУШ. 122) см. вадити, вадьба (Срезневский 
П, 267), др.-русск. наважденик ‘козни. наваждение’ (Стихир. Новг.д. 
1163 г.). См. навоженик (Там же, П, 268), наважение ср.р. ‘козни, 
клевета, подстрекательство’ (Стихирарь, 19. ХП в. - и др.) (СлРЯ 
Х-ХУ1П вв. 10, 25). 

Производное с суф. -ые от прич.прош.страд. от гл. *пауа4т 1-И 
(см.). Обращает на себя внимание др.-русск. форма с корневым -0- 
навоженик. 

*пауадъКа/*пауадъКъ: словен. пауд4ек, род.п. -Ака, м.р. обычно патаай 
мн.ч. ‘привычки, обычаи, нравы” (Р|ег. 1, 676), русск. диал. навадка Ж.Р. 
действ. по гл. в знач. ‘повадки, соблазны, послабленья, поблажки 
(Даль? ИП, 383), навадка ж.р. то же, что навада ‘привычка к чему-л. 
плохому’ (костр., перм., новг., калин.), ‘приучение к чему-л., потакание 
чему-л.’(сев.-двинск.) (Филин 19, 144). 

Произв. с суф. -ъКа от *пауаай! 1 (см.), *пауада (*паъа4ъ) (см.). 

*пауадьКъ/*пауадьпса: цслав. навадьникЪ м.р. ассизагог, саитиаюг, 
навадьница ж.р. баВолос саиттиалх (М!.), навадьница ж.р. (МозК®, 
Зер&, 515) \ ЭаВоХос, сашиимамх ‘клеветница’ ($515), сеобохорв. Нар. 
навадница ж.р. ‘та, которая имеет какую-л. привычку’ (РСА ХШ, 430, 
др.-русск. навадьникъ ‘клеветник’, оукараутис (Гр.Наз. ХТ в. 157) 
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(Срезневский П, 267), навадникъ м.р. ‘подстрекатель, клеветник, 
доносчик” (Гр.Наз., 118. ХТв. и др.) (СлРЯ Х]1-ХУП вв. 10, 24—25), русск. 
диал. навёдник м.р. ‘подсгрекатель, соблазнитель, искуситель’ (Дальз 
Н, 1000). 

Производные с суф. -ьпъ/-ьшса от *пауайш Г-П (см.) или с суф. 
-Къ/-Гса от *пауадьпъ (см.). 

*пауадьпъ(ь): сербохорв. пауадап, прилаг. ‘зоИиз$, изЙайи$, сопзие!аз, изи- 
а]15 и т.д.’. От кауааа (1275 г., 1416 г., 143] г. и др.) (Мабогатме Т, 724), 
пауадап, пауаапа, прилаг. ‘аззцеа$, сопзиейл$, приученный, привычный, 
обычный’ (КТА УП, 726), ‘манящий, приманивающий’ (Там же: только 
в словаре Микали в форме наречия паза4по ‘маня, приманивая’), 
навадан, навадан, -дна, -дно ‘имеющий, приобретший привычку, 
привыкший, привычный, обычный’, стар. ‘основанный на традиции’ 
(РСА ХШ, 430-431), словен. пауа4еп, -4па, прилаг. ‘обычный, 
обыкновенный’ (Р!е1. 1, 676), русск. диал. навадный ‘соблазнительный, 
искусительный; кто легко поваживается к чему-л., привыкает, кого 
легко навадить, приучить’ (Даль? П, 1000), навадный, -ая, -ое то же, что 
навадкий ‘умеющий, способный привыкать к чему-л.’ (пск., твер.) 
(Филин 19, 144). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *пауааа (см.) или от *пауаа 1 
(см.). 

*пауа!а/*пауа!ъ: болг. (Геров) навала ж.р. ‘притворство’, диал. навал”б, 
ж.р. ‘материалы, приготовленные для чего-л.; различные виды 
продутов’ (Стойчев БД И, 212), макед. навала ‘стечение, наплыв 
(народа); нашествие, набег, натиск’ и др. знач. (И-С), сербохорв. навала 
(навала} ж.р. ‘стечение, скопление (народа); натиск, напор, 
стремление; продаваемые цыганками травы (и др.) для 
привораживания женихов’ (Карацив), пауа[а (пауаа)} ж.р. действ. по гл. 
пауайи. ‘нападение, налет; сила; стечение народа, давка, толкотня’ и 
др. знач. (ВТА УП, 727-728), навала и навала (навала) ж.р. 
‘нападение, нашествие (войска, народа); нападение (в борьбе}; 
стечение народа; появление чего-л. во множестве; прилив крови; 
порыв ветра; приступ болезни; принуждение; гнет, тяжесть (какого-л. 
груза и т.п.)’, диал. ‘камень, который ставят на что-л.; часть упряжи, 
которая соединяет ярмо с дышлом; вода с водяной мельницы’, 
название ряда растений (РСА ХШ, 433—434), пауаа ж.р. ‘растение 
Роузиспит ЙШх таз., трава, которую в Сербии рвут перед Юрьевым 
днем и скармливают скотине, чтобы она давала поболыче молока’ 
(КТА УП, 728), диал. навала ‘трава’ (\У1$ 137), навала ‘мелкий 
папоротник, азр! ит Еейх таз’ (Ровинский 663), пата!а ж.р. ‘теснота, 
давка, толкотня` (Нга%е-—Зипипоу1с 1, 641), словен. лауа!а ж.р. = пауа! 1. 
‘напор, давка’ (Р|е. 1, 676), че. пауа!а ж.р. ‘нужда; множество’ (Кой 
УТ, 1128), диал. пауайа то же (Вацо$.$1оу., 225), пауа]а ж.р. ‘давка, 
толчея’ (ЗуёгаК. Капом., 126), ст.-польск. пама?а ‘буря, шквал, волны, 
ргосеЙа, 1итбо” (1466), ‘стремительный, внезапный удар, нападение, 
атака, ипреил$’ (1436) ($1.9ро!. У, 123), пажам ж.р. ‘сильная волна, 


*пауа}а/*пауа!ъ 206 


штурм, приступ; непогода’ (51.ро157с7. ХУ1 \.., ХУ, 402), польск. паиеа 
см, памафЪ, а также ‘сильный дождь или град с ветром, громом; волна’ 
(\Уаг2. Ш, 200), диал. плата? а ‘насилие, принуждение; необходимость: 
масса, множество, толпа’ ($1.в\.р. Ш, 275), укр. навёла ж.р. ‘вторжение 
вражеских войск в какую-н. страну, на какую-л. территорию; полчища 
озверевших вражеских войск’, разг. ‘множество людей; ватага, толпа’ 
(Словн.укр.мови У, 23), блр. навала ж.р. ‘(нападение) нашествие; 
стихия, стихийное бедствие’ (Блр.-русск. 465), диал. навёла ж.р. ‘горе, 
беда’ (Сцяшковч, Грод. 298); 

болг. диал. навал м.р. ‘скопление людей, людской поток’ (БТР), 
навал ‘раст. Азршт 1опсб1 $, Саегась оЁстагат” (БотР 110, 130), 
навъл ‘раст. Азр1тат, АЛопсми$, Сузюрен$ Йар15$’ (Там же, 110, 459), 
макед. навал м.р.‘толкотня, толкучка’ (И-С), сербохорв. навал м.р. см. 
навала (Карацив; КТА УП, 727: только в словаре Караджича), словен. 
пау@! м.р. ‘напор, напр. воды, прилив крови; копна сена’ (Ре. [, 676), 
ст.-чеш. пауа! м.р. ‘задаток’ (Сефацег П, 512), пауа! м.р. ‘бремя, ноша, 
тяжелый груз’ (5651 3, 324), чеш. пауа| ‘поток; нанесенный водой 
щебень’, нёуа!у ‘настил, отлогие подмостки, Кохогиске’ (Кой УТ, 1128), 
пата! м.р. ‘дерево, на которое кладут бревна для распиливания, 
лесоспуск, \Уа|2Баитт; все, что нападает, навалится; напор, наплыв; 
задаток; вал, насыпь’ (Там же, П, 89; ипртапп И, 637), слвц. пауа[ м.р. 
‘скопище, множество, толпа; натиск, напор, давление’ (55) П, 301), 
диал. пауа! ‘прилив, наводнение’ (Ка!а| 370), в.-луж. пажа! м.р. 
‘нашествие’ (Трофимович 145), н.-луж. пауа? ‘давка, толпа; шквал, 
болыная волна; насыпь, вал’ (МиуКа $1. 1, 999), ст.-польск. пам’ай м.р. 
‘буря, шквал; стремительный, неожиданный удар’ ($1.51ро!. У, 123), 
пауа? м.р. = паиаю ($.ро]57с2. ХУГ м. ХУП 401), польск. паи’ 
‘большая куча наваленных вещей; нажим, давление, давка, теснота, 
лавина, наплыв, прилив’, устар. ‘вал, волна’, редк. ‘напор, натиск, 
нападение’, мед. ‘прилив крови, сопрезио’ (У\/аг52. Ш, 200), диал. памай 
м.р. ‘принуждение, нажим, давление’ (Н.ббто\ист. Руаек та!Богз К П, 
1, 268), др.-русск. навалъ ‘плотина’ (Вып. Бълоз.пис. кн. 1585 г.) 
(Срезневский Ш, 1731), навалъ м.р. ‘в рыболовном заборе - настил из 
жердей (слег), которые кладутся на перекладины козел; для прочности 
на жерди наваливают, со стороны течения, еще и камни’ (Кн.прих-- 
расх. Ант.м. № 1, 149, 1583 г. и др.), ‘стремительный массированный 
удар, атака’ (Петр. Т, 583, 1696 г.), ‘надбавка к платежам; добавочный 
сбор (иногда, возможно, за пустующие и покинутые земли); 
чрезвычайный налог’ (Писц.д. П, 287, 1639 г. и др.) (СлРЯ Х-ХУН вв. 
10, 25), русск. навал м.р. действ. по знач. гл., ‘предмет, который 
наваливается; куча, хлам; желвак, опухоль’ (пск.) (Дальз П, 1001), навал 
м.р. действ. по гл. навалить-наваливать, то же, что навалка (спец.), 
действ. по гл. навалиться в 1 знач. - наваливаться, спорт. ‘в гребных 
состязаниях — приближение к другой лодке, могущее привести К 
столкновению’ (Ушаков П, 308), диал. навёл ‘наклон’ (Словарь 
Красноярского края? 119), навёл м.р. ‘старые приисковые разработки, 
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заросшие травой’ (Элиасов 220), навал м.р. ‘место, где что-л. 
складывают” (калуж.), ‘наклон’ (краснояр.), ‘раскат на зимней дороге” 
(иркут.), ‘ухаб’ (перм.) ‘опухоль, желвак’ (пск.), ‘о подачках; о чем-л. 
даровом” и ворон., калуж., курск., волог.), мн. ‘валы из сучьев или 
снега в 1-11 /3 аршина, устраиваемые по бокам временного жилья в 
лесу для сохранения тепла’ (костр.), ‘оставленные на мездре кусочки 
мяса, сала, сухожилий’ (свердл.), и др.знач. (Филин 19, 145), укр. навал 
м.р. ‘напор воды; наклон (стоящего столба)’ (Волч.у.) (Гринченко П, 
467), навал м.р. действ. по знач.гл. навалити, навалювати, ‘нагро- 
мождение чего-н. в большом количестве; груда, куча’ (Словн.укр.мови 
У, 23), блр. навал м-р. в разн. знач. ‘навал’ (Блр.-русск. 465). 
Бессуффиксальные производные от*пауайи (см.). 

*пауаПса: болг. (Геров) навёлица ж.р. ‘толпа, масса народу, наброд, 
орава, затор; о навалившейся спешной работе; о сабле (встречается в 
песне)’; навёлица ж.р. ‘много людей, беспорядочная толпа; сутолока’ 
(БТР), навёлица ж.р. ‘толпа; сутолока, толчея’ (Бернштейн 333), диал. 
наваёлицъ ж.р. ‘много людей’ (Д.Евстатиева. С.Тръстеник, Плевенско 
БД \У1, 195), нъвёлица ж.р. то же (И.Ковачев. Севлиевско. БДТУ, 215), 
нъвалицъ то же (с. Баница, Врачанско) (дип. раб.) (Архив Софийск. ун- 
та), навалица ‘болтун’ (Пирински край, 635), навалица: Той излЪзе на 
полянж-тж, дето народ-атъ ся даваше въ навалицм около идол-атъ... 
(Е.Мутева. Райна-българска княгиня (прев.), 1852); О леле Марко! 
вашя-та кжща гори! извыка нЪкой си изъ навалицж-тж (Книжница за 
народа. Учител Добре, 1873), макед. навалица ж.р. ‘толкотня, 
толкучка, давка’ (И-С), сербохорв. пахуаЙса ж.р. ‘множество народа, 
толкучка; множество, масса; напряженная работа’ (КУА УП, 728), диал. 
навалица и навалица ж.р. то же и ‘спешка, торопливость; название 
растения Огуореп$ ВИх — таз’ (РСА ХШ, 434), паузаЙса ж.р. ‘давка, 
толкотня’ (Нгазе-—бипипо\у:с 1, 641), навёлица ‘толпа, давка, толкотня’ 
(Н. Богдановиб. Говори Бучума и Белог Потока, 156; Живковий. 
Речник пиротског говора, 88), навёлица ж.р. ‘наплыв народа, давка’ 
(М.МарковиВ. Речник у Црно} Реци, 370), поу@Иса ж.р. ‘наплыв 
народа; шум, галдеж; давка, сутолока, толкотня’ (].Ощ&е, Р.Р. 
ВгизК., 557). 

 Производное с суф. -1са от *пауаа (см. ). 

*пауаНН (зе): болг. (Геров) навальй, -йшь ‘наклонить, навалить; развести 
огонь; нагромоздить; начать спускаться, слезать; поспешить, 
поторопить; снизить цену на что-л.’, навалй ‘налететь, напасть; 
(о дожде, снеге) падая, намочить, промочить что-л.’; навали ‘о дожде: 
намочить, промочить; о снеге: посыпать; собираться, скапливаться во 
множестве, когда что-л. падает, наваливается’ (БТР), наваля 
‘искривить, наклонить в сторону; начать спускаться; усиленно 
работать’ (Там же), диал. навёл’а ‘прислонить, опереть на что-л.”, 
навал’а се ‘опереться на что-л., прислониться’ (Шклифов БД УШ, 268), 
навала ‘наклонить; быстро, стремительно опуститься вниз (о большой 
массе людей и животных); работать усиленно и быстро’ (Кънчев. 
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Пирдопско. БД ТУ, 120), нъвал’ё ‘сделать что-л. с размахом, желанием: 
выгнать скот вниз на пастбище; наклонить; образовать толпу’ 
(П.И.Петков. Еленски речник. - БД УП, 96), нъвълъ (съ) ‘слезть, 
спуститься по дороге, ведущей вниз’ (Ралев БД УШ, 149), навали (3 л.) 
‘нападать много (о снеге, дожде)’, навалъ съ ‘наклониться’ 
(Д.Евстатиева. С.Гръстеник, Плевенско БД УТ, 195), навали ‘насыпать, 
навалить (об осадках); налить (о дожде)’ (М.Младенов БД Ш, 110), 
нъвалим ‘наклонить’, нъвалим се ‘наклониться; огяжелеть от плодов, 
свеситься на сторону; сгибаться, сгорбиться,  ссутулиться’ 
(М.Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско, 255), макед. навали 1 
‘нагнуть, наклонить; прислонить; прижать; наброситься, накинуться; 
охватить, обуять’ (И-С), навали П - ‘разжечь’ (Там же), сербохорв. 
пауайи итотреге, ароте 4! и т.д. (с нач. ХУГ в.) (Майигатмс 1, 724), 
навалити ‘свалить; броситься, кидаться, спешить; наступать, 
атаковать’ (Карацив), пауаИ! адуоуеге, ипропеге, аврге 1, сопсипеге; 
‘привалить, подкатить, взвалить, нагрузить; навязать; напасть, 
накинуться, ударить; пристать к кому-н.; броситься, ворваться, 
нагрянуть; навалиться, приналечь (о каком-л. деле); силой или 
неожиданно чего-л. добиваться, делать; требовать; обуть’, пауайи 5е 
‘прислониться’, пауаЙИ усиги ‘разжечь огонь’ и др. знач. (ВТА УП, 
729-731; РСА ХШ, 435-438), диал. навалити ‘прийти куда, вступить’: 
навалио на пут ‘вступил на дорогу’ (Ровинский 663), паудШ ‘ставить, 
класть беспорядочно, наваливать, прислонить; столпиться, стекаться, 
нападать, наступать” (Нгаме-бипипо\уес 1, 664), пауайй ‘идти косяком, 
стаей (о рыбе)” (1ШшекяКа пБагиуа 231), словен. пауаЙи ‘навалить; 
нагрузить, взвалить на кого-л. что-л.; наступать, броситься, ворваться, 
штурмовать, напасть’ (Ре. 1, 676), ст.-чеш. патайи ‘навалить, засыпать 
чем-л. кого-л.’ (51651 3, 324), чеш. пахаЙи ‘катить на гору (вверх) или 
вниз’, паха! 5е ‘выкатиться, вывалиться’ (Тапртапп П, 637), диал. 
паза 5е ‘наесться, напиться’ (Вацо$.$]оу. 225), слзц. пауа!! ‘навалить, 
прикатить; наклонить; опереть, прижать’, экспр. ‘положить, наложить 
много, навалить’, патаЙГ за ($57 ЦП, 301), в.-луж. патжайс ‘подкатить, 
свалить, навалить’ (Ри Ш 413), н.-луж. пажа|$ ‘накатывать, навалить, 
качать’ (МиКа 51. И, 835-836), польск. патаЙс ‘валить одно на другое, 
свалить в большом количестве; набросать, накидать; набить, напихать, 
нагрузить’ (\Уаг$2. Ш, 200), диал. памаЙс: памаЙс Кайтсе ‘отяготить, 
нагрузить желудок’ ($1.2\.р. Ш, 275), пажайс ‘(много) наложить одно 
на другое, на кучу’, пам’айс яе ‘собраться, набиться куда- -н. в большом 
количестве’ (Вгге?. 740. П, 343), словин. пауа[2с ‘испражняться’ 
(Гогегих. Ротог. Ш, 1, 802), др.-русск. навалити ‘поручить что-н. 
обременительное, отяготить (обязанностями, болыцим количеством 
дел)’ (Петр, 1, 730, 1698 г.), ‘перевернуть, опрокинуть’ (Росп.сп. Черд., 
№ 3, 60, 1679 г.) {СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 25), русск. навалить, 
наваливать что на что или куда ‘валить на что, на кого-Л., 
накладывать тяжесть или громоздкую вещь’, навалить сору 
‘набросать кучей’, народу пропасть навалило ‘сбежался, сошелся’, ‘В 


209 *пауаргай (5е) 


карт. игре накладывать на покрышу свою любимую карту’ (Даль? П, 
1000-1001), навалить ‘наложить поверх’, разг. ‘небрежно чаложить, 
положить в беспорядке, во множестве”, разг. безл. ‘падая, скопиться во 
множестве’, перен. безл. простореч. ‘скопиться, появиться во 
множестве’ (Ушаков П, 308), диал. навалить: навалило безл. ‘о 
желании спать’ (Ярославский областной словарь 6, 83), навалить, 
навёливать ‘вывалить, опрокинуть’ (тобол., перм., якут.), ‘вырубить, 
повалить много леса’ (тобол., арх.), ‘похоронить’ (арх.), ‘приготовить, 
наготовить в большом количестве” (арх.), ‘навести собак на свежий 
след зверя’ [без указ. места] и др.знач. (Филин 19, 146), навалиться, 
наваёливаться ‘лечь, упасть’ (свердл.), ‘припасть (к воде)’ (новг.), 
‘опрокинуться, свалиться’ (тобол., том.), ‘прислониться, привалиться к 
чему-л.’ (вят.), ‘начаться (о дожде)’ (арх.), ‘выпасть на долю’ (курск.), 
‘одолеть, замучить’ (кемер., верховья Лены, арх., ряз.), ‘умереть’ 
(том.), ‘надоесть’ (калин.) (Гам же, 146—147), укр. навалити ‘навалить; 
в игре в карты класть одну лишнюю карту сверх той, которая 
покрыла’. навалити валу ‘приготовить толстых ниток из пакли’ 
(Гринченко П, 467), навалити, навалювати ‘накладывать, сваливать на 
кого-л., что-л., нагромождать, насыпать что-н. в большом количестве’, 
разг. ‘скапливаться, собираться в большом количестве’, разг. ‘кидать 
беспорядочно, накладывать много чего-н.’ (Словн. укр. мови У, 24), 
навалитися, навдлюватися ‘налегая, придавливать своею тяжестью’, 
разг. ‘стремительно и яростно напедать’, разг. ‘падать, сыпать в 
большом количестве’ (Там же), блр. навалщь ‘навалить’ (Блр.-русск. 
465), навал{цица ‘навалиться, налечь; навалиться, напасть; наброситься’, 
разг. ‘навалиться, нападать’, перен. ‘(о сне) сморить’, перен. 
‘накинуться, напуститься’, перен. ‘(о болезни) обрушиться’ (Там же), 
диал. навалщица ‘накинуться’ (Сцяшковч, Грод. 299). 
Сложение па- и *уайин (5е} (см.). 

*пауаГай (<е): цслав. накалюти аду уеге, навалатисл плаща ени оЫ- 
ацаге (МШ.), болг. (Геров) навёламь ‘навалять, наката гь; сделать нечисто, 
намазать, напачкать’ и навйлмь ‘наваливать, наклонять; накладывать, 
обступать; разводить огонь; спускаться; спешить завершить работу’; 
навёлям ‘искривлять, наклонять в сторону; начать спускаться; делать 
усилия для завершения чего-л.; усиленно работать’ (БТР), диал. 
навйлям ‘наклонять; стремительно спускать вниз (о большом 
количестве людей и животных); работать усиленно, быстро’ (Кънчев. 
Пирдопско. БД ТУ, 120), нъвал’ъм ‘делать что-л. с размахом, с 
желанием; гнать скот пастись вниз; наклонять; образовывать толпу, 
сутолоку’ (П.И.Петков. Еленски речник. - БД УПЦ, 96), нъвал’ам (съ) 
‘спускаться по дороге, ведущей вниз’ (Ралев БД УШ, 149), нъвал'ъм 
‘говорить быстро и много’ (В.Кювлиева и К.Димчев. Речник на 
хасковския градски говор. БД У, 81), нъваёл`ъм ‘налегать на работу’ 
(П.Китипов. Казанлъшко. БД У, 132), навёл’ам (са) ‘наваливать много’ и 
навал’ам (са) ‘испачкаться, загрязниться’ (Хитов БДТХ, 280), нъвал`ъм 
съ ‘отправляться вниз, спускаться’ (Златарица. Еленско; ЕзЛит ХУ, 
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1960, № 2, 140), навал’а 3 л. ‘одолевать, побеждать, налегать, напирать” 
(Т.Стойчев. — Родопски сб. У, 321), навал'а ‘нападать (о собаке): 
начинать грызться (о собаке и волке)’ (Т.Стойчев. Родопски речник. 
БДУ, 188), навал’ъм ‘перевалив через горный хребет, спускаться вниз; 
переходить к завершению работы? (Ст.Ковачев. Троянският говор. БД 
ГУ, 216), навал’ам ‘наклоняться на одну сторону; долго стоять (на 
одном месте)’ (Гълъбов БД П, 91), навалям ‘нажимать, надавливать: 
нажать, навалиться’ (Кепов —- СбНУ ХИ, 268), нъвал’ъм съ 
‘преодолеть горный хребет и отправиться по дороге, ведущей вниз’ 
(П.Китипов. Казанлъшко БД У, 132), сербохорв. пауа[ай ‘адуоуеге, 
ассити[аге приваливать, прикатывать; навалять много; навалить (в 
кучу), нагромоздить’ (КЗА УП, 731; РСА ХШ, 439), диал. пауби 
‘подкатывать, подваливать, наваливать’ и лауб)а! 5е ‘валять, 
ворочаться, кататься’ (Нгаме-—битипом!с 1, 644), пауаГай ‘перекатывая, 
поместить бочку на определенное, возвышенное место’ (Уторта4. |ек- 
Ка Вгаи5Коуаса, 174), слвц. пауаРаг ‘навалить (на воз); навалить 
(налог); выругать (обругать)’ ($1оуеп.-ги$. $[оуп. 1, 464), н.-луж. пама[а$ 
‘накатывать, наваливать; качать’, пажа[а; 5е ‘накопляться, напирать 
на; опухать, пухнуть’ (МиКа $1. П, 835-836), русск. навалять, 
наваливать что ‘накидывать, сваливать в беспорядке, или тяжелые, 
громоздкие вещи; навалить во множестве, в несколько приемов; 
сделать это спешно, как ни попало; сделать смело, решительно”, 
навалять (войлоки) ‘наготовлять кошем и вообще теплого, валеного 
товару’, навалять валенок ‘накатать”’ (ниж.), наваляться ‘(о валеном 
товаре) быть изготовлену валкою; лежать в забросе долгонько’ (Даль? 
Ц, 383-384), навалять ‘повалить во множестве, в каком-н. количестве’ 
(разг.), ‘наготовить во множестве путем валянья’ (спец.), сов. к валять 
(простор.), наваляться (разг. фам.) ‘вдоволь полежать, поваляться; 
валяясь, пролежать, пробыть где-н. слишком много времени’ (Ушаков 
П, 308; 309), укр. наваляти ‘напачкать’ (Гринченко П, 467), наваляти 
‘навалять какое-то количество (напр., валенок)” (Словн.укр.мови \, 
24), навалятися разг. ‘долго вдоволь поваляться; належаться’ (Там 
же), блр. наваляць ‘(во множестве) свалить, опрокинуть’ (Блр.-русск. 
465), наваляцца разг. ‘наваляться’ (Там же). 

Сложение па- и *уаГай (5е), а в ряде примеров - итератив 
к *пазайи (5е} (см.). 

*пауа]ъКа: макед. навалка ж.р. ‘спинка (стула и т.п.)’ (И-С), сербохорв. 
диал. навалка ж.р. ‘передняя сторона безмена; приспособление для 
того, чтобы опереть, прислонить дрова при сжигании’ (РСА ХШ, 438), 
польск. диал. паиа а ‘буря, гроза’ ($1.2\.р. Ш, 275), др.-русск. 
Навалкинъ: Карпъ Борисовичъ Навалкинъ. воевода Устюжне 
Железнопольской. 1623. А.Э. Ш, 186 (Тупиков 715), русск. навёлка, мн. 
нет., спец. действ. по гл. навалить-наваливать; ‘погрузочная работа , 
перен. мор. ‘крен неверно погруженного судна’ (Ушаков П, 308), укр. 
навёлка ж.р. то же самое, что навёлення ‘навалка, погрузка” (Словн. 
укр.мови У, 23), блр. навалка ж.р. ‘навалка’ (Блр.-русск. 465). 
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Производное с суф. -ъка от гл. *пауайи (см.), в ряде случаев — от 
сущ. *пауайа (см.). Древность проблематична. 

*пауа!ьт!са: польск. памайиса, пата[иса ‘сильный дождь или град с 
ветром, громом; вал, волна’, перен. ‘военная гроза’ (\агз2. Ш, 200), 
диал. паматиса ‘ливень’ ($1.2\.р. Ш, 275), пауаитса то же (Тотаз27. Ёор. 
156), словин. ишушт/са ж.р. ‘буря, разлив, наводнение‘ (Г.огеп(. Ротог. 
Т, 572), пажотлса ж.р. ‘вызванный бурей (штормом) разлив 
(наводнение)” (Там же, 557), стар. пауёт\“са ж.р. ‘буря, гроза’ (Зусма 
Ш, 196), блр. навальншща ж.р. ‘гроза’ (Блр.-русск. 465), диал. навальшца 
ж.р. то же (Слоун. пауночн. заход. Беларус! 3, 122; Сцяшковч, Грод. 
299), навал’н’1ца ‘гроза’ (Полесск. этнолингв. сб. 159), 

Производное с суф. -Гса от *пауаьпъ(ь} (см.) или с суф. -ьп-са от 
*пауа[а(*пауа!} (см.). 

*пауаьпъ(дь)/*пауа]епъ(ь): болг. (Геров) навалёный, -нъ, -на, -но 
‘наклонный’, диал. навален, навалена, -о, прилаг. ‘наклоненный’ 
(И.А.Георгов. Велеш. 41), сербохорв. пауа!еп, -та, прилаг. ‘который 
бывает в толпе, в давке; наступательный’ (КТА УП, 728; РСА ХШ, 
434-435: навалан, навалан, навалан), чеш. пауату ‘сильный’: пауату 
465г. 1549 (Кой ЦП, 89), в.-луж. памла!пу, -а, -е ‘сильный (о давке, напоре, 
бурлении); наступательный, нападающий; взволнованный, пылкий, 
страстный’ (Ра 413), ст.-польск. пажату или пауапу ‘бурный, 
стремительный” ($}1.5ро]. У, 123), паиату ‘бурный’ ($1.ро|$2с2. ХУГ \., 
ХУТ, 401), польск. лажа!пу, диал. палату ‘находящийся в большой куче; 
общий, валовой; бурный’, уст. ‘сильный, напористый’ (\’агз7. Ш, 200), 
диал. лата/пу: 2у0 пау’а{те ‘обильное и густое’, пам’а[пу тго? ‘сильный, 
кренкий’ (51.2\.р. Ш, 275), др.-русск. навёльный, прилаг. 
‘осуществляемый стремительно’ (см. навалъ 2.) (ДАИТУ, 30. 1655 г.), 
‘относящийся к дополнительному обложению” (Писц.д. 1, 452. 1626 г.) 
(СлРЯ Х{-ХУП вв. 10, 26), русск. диал. навальный, -ая, -ое в сочетаниях: 
навальное бревно ‘тонкое бревно, которым укрепляются бревна на 
кровле избы’ (волог.), навальный ветер ‘ветер, дующий поперек реки, 
относящий судно к берегу’ (арх., яросл., волж.), навальное дело 
‘подневольное дело’ (волог.) и др. (Филин 19, 148), см. еще навально, 
нареч. ‘по принуждению, не по своей воле” (арх., смол.) (Там же), укр. 
навйльний, -а, -е ‘стремительный, порывистый’, навальна зама 
‘снежная зима’ (Лебед. и НВолын.у.) (Гринченко П, 467), навёльный, 
-а, -е ‘стремительный; настойчивый и сильный; безотлагательный, 
срочный, массовый’, навальна зима ‘снежная зима’, навальн! хлба 
‘сильные, рослые хлеба’ (Словн. укр.мови У, 24), блр. диал. навальны, 
прилаг. ‘мощный, сильный, большой’ (Сцяшков1ч. Слоун. 269), 
навёльны, прилаг. ‘обложной’ (Сцяшковч. Грод. 299), навальны, 
навалны, навалный, прилаг. ‘проливной (о дожде)’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 3, 122). — Сюда же субстантивированное болг. (Геров) 
навално ср.р. ‘покатость, пологость, отлогость”. 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *пазайи (см.) или от 
*пауа!*пауа[ь (см.). 
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*пауага/*пауагъ: болг. диал. навара ж.р. ‘еда, прилипшая к стенкам 
посуды’ (Стойчев БД ПЦ, 213), сербохорв. диал. навара ‘сварка 
металлических деталей; приваренный кусок железа; вареная пища, 
вареные овощи’ (РСА ХШ, 441), навара ж.р. ‘папоротник, корень 
которого режется и вместе с солью дается овцам’ (Е.Миловановив. 
Прилог познаваъу лексике Златибора, 42), ст.-чеш. ипауага ж.р. 
‘наполовину сваренная еда; намоченный и набухший горох’, пахага 
‘хегорпар1а’ Ргеёр. 1686 и др., Мажага, личное имя (1587), Мауагу, 
топоним (СефБаиег ИП, 512), пауага ж.р. ‘некое наполовину сваренное 
кушанье, напр. из сухофруктов’, Матага, личное имя ($16531 3, 325), чеш. 
пауага ж.р.‘то, что разварилось, наварилось, увеличилось в результате 
варки, навар; недозрелый хлеб’, морав. ‘ворчливый, гневливый, 
неискренний человек’ и др. знач. (Кой ЦП, 89), назаг (Там же, УТ, 1128), 
диал. латага ‘ворчун, брюзга’, Натага ‘увалень, копун, растяпа’ (Ваг10$. 
51оу., 225), Мауагу, топоним (Ргоюиз$ Ш, 180), слвц. пагаг м.р. тех. ‘кусок 
металла, приваренный к другому металлу’ (55/1 П, 301), в.-луж. пам’ага 
ж.р. ‘определенным образом сваренное кушанье, зеписосвт; 
намоченный и разбухший горох’ (Р@ 413), ст.-польск. Мауага, имя 
собств. (1375) (Сле5ПКо\ма 85), польск. паузага, памаг ‘то, что 
наварилось, напарилось; варево, корм, сваренный для скота и собак’, 
охотн. ‘обычная еда для собак, приготовленная из овсяной муки с 
добавлением хлеба, бараньих ножек, мяса’ (\!аг57. Ш, 201), диал. 
пазага ‘еда для собак” ($1.2\.р. Ш, 275), др.-русск. наваръ м.р. и навара 
ж.р. ‘бульон, отвар’ (Дм., 56. ХУТ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 26), Навара: 
Лавринъ Навара, крестьянин. 1664. зап. Арх. УТ, 1, 51 (Тупиков 320), 
русск. навар, род.п. -а, м.о. ‘жир, образующийся на поверхности 
какого-н. жидкого кушанья при варке’ (Ушаков И, 309), навар м.р. 
действ. по знач. гл., ‘уварившаяся на приваре жидкость; бульон” (Дальз 
П, 1002), диал. навара ж.р. ‘накипь, пена на вареве; варево для 
охотничьих собак, овсянка на жидком отваре костей и др. остатков; 
одна из игр в бабки’ (Там же), навёра ‘навар’ (Ярославский областной 
словарь 6, 84), навара ж.р. ‘навар’ (костр.), ‘игра в.бабки, в которой из 
числа сбитых пар одна ставится на кон’ (твер.) (Филин 19, 149), укр. 
навар м.р. жидкость, насьпценная соком тсх продуктов, которые в ней 
варятся’, редк. ‘твердый осадок на стенках посуды, в которой что-н. 
кипит, выпаривается; накипь’, техн., редк. ‘наварка’ (Словн.укр.мови 
У, 25), ст.-блр. Навара, Наварыч. В ХУП в. блр. Назара (Тупиков) 
(рыла 294), блр. навар м.р. ‘навар’ (Блр.-русск. 465), диал. навар м.р. 
‘навар; нарост’ (Турауск! слоунк 3,111), навар м.р. ‘навар’ (Бялькевич. 
Мапл. 272). 

Бессуффиксальные производные от *пауами (см.). 

*пауаг (5е): болг. (Геров) навары® ‘наварить, накипятить, перепечь, 
насидеть’; наваря ‘сварить много’ (БТР), диал. наварим ‘сварить что-л. 
в большом количестве’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 245), навара 
‘увеличить объем при варке, разваривать, разбухать’ (Шклифов БД 
УШ, 268), макед. навари ‘наварить, наготовить; развариться’ (И-С), 
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сербохорв. плауатми ‘много наварить’, диал. ‘сварить, соединить два 
куска’ (КУА УП, 732; РСА ХШ, 442), диал. навари се ‘разбухнуть при 
варке’ (Т.Диний. Додатак речнику тимочког говора 400), наварим 
‘приготовить (наварить) много еды’, навари се ‘разбухнуть во время 
варки (о зернах фасоли, кукурузы)’ (Н.ЖивковивВ. Речник пиротског 
говора 88), словен. пауай! тех. ‘приваривать’ (Р]ег. Г, 676), ст.-чеш. 
памайи ‘наварить’ (СеБацег П, 512), патаЯи ‘приготовить (сварить) 
какую-л. пищу; наварить много чего-л.’ ($4651 3, 325), чеш. пауайи 
‘сварить, наварить’ (Кои УТ, 1128}, паи’ай! ‘наварить, приварить’ (Там 
же П, 89), слвц. патам! ‘приготовить, сварить’, диал. пауаг!” $ 
‘причинить что-л. неприятное’, паза! 5а ‘много навагить’ (551 П, 301), 
пазагй' тех. ‘приварить’ (Там же, 301-302), пазагИ” ‘наварить чего-л,’ 
(51оуеп.-га$. $юуп. 1, 464), в.-луж. пам’атс ‘наварить большое количество 
чего-л.’, паматС 50 ‘при варке набухать, навариться” (Ри 413), н.-луж. 
пам’ат5 ‘наварить’, памаг!$ 5е ‘навариться’ (МиКа $1. П, 841), ст.-польск. 
пау’агхус ‘наготовить, наварить’ ($1.%ро|. У, 123), пажаглус 
‘приготовить навар, настой или раствор” ($. ро1$2с2. ХУГу., ХУ, 405), 
польск. нам’аг2ус ‘наварить, наготовить’ (\\Маг$2. Ш, 201), диал. пажагус 
‘наготовить’ ($1.\.р. ПП. 275). патат?ус ‘наготовить много чего-л.’ 
(Вгге?. 7401. П, 343), словин. паза!е‘с ‘наварить, наготовить’ (Катий 118), 
пауа!ёс ‘много наварить’ (Г.огегих. $1о\т2. У. П, 1262), пазайос ‘много 
наварить; варить (пиво, кофе); приготовить пищу; затевать, сотворить” 
(Г.огепй. Ротог. Ш, 1, 811), до.-русск. наварити ‘сварить, наварить 
(в большом количестве)’ (ВМЧ, Окт. 1-3, 113. ХУЕв. - ХИП в.) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 10, 26), наварити ‘к старому изделию из железа 
присоединить что-л. ковкой’ (Кн.расх. Ипат.м., 128, 1553 г.), 
‘приварить к железному изделию кусок стали в том месте, где должно 
быть острие’ (Арх. Толстого, № 55, сет. 10, 1671 г.) (Там же), русск. 
наварить что ‘наготовить, сварить в количестве`, о железе ‘наставить 
зерез калку и ковку, приваривать’ (Дальз П, 1002), наварить ‘варя, 
изготовить много чего-н.; увеличить какой-н. металлический предмет, 
приварив к нему кусок металла’ (Ушаков П, 309), наваритль, 
наваривать ‘приготавливать, варить (лекарства) (камч.), ‘делать что- 
л. очень быстро, спешить’ (тул., твер.), ‘бить, колотить кого-л.’ (пск., 
твер.. сарат., пенз.), ‘поставить на кон несколько лишних бабок, чтобы 
приобрести утерянное право бить в кон’ (калуж.), ‘причинить убыток” 
(тамб.), в сочетаниях (Филин 19, 151), укр. наварити ‘наварить; 
приварить железо’ (Гринченко ЦП, 467), наварити, наварювати ‘варя, 
приготовить какое-л. количество; сварить какое-л. количество стали; 
приварить (с металле)’ (Словн.укр.мови У, 26), ст.-блр. наварити сов. 
к варити (Скарына 1, 341), блр. наварыщь ‘наварить, наготовить’, тех. 
‘наварить’ (Блр.-русск. 466), диал. наварыць ‘наварить, наготовить’ 
(Турауск! слоунк 3, 112), наварыщць ‘сготовить’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 123). 
Сложение па- и *уай! (5е) (см.). 
*пауагъка: чеш. лауайКа ж.р. ‘варка’, тех. ‘сварка’ (Кой УТ, 1128), польск. 
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пау’агка см. патага; ‘род кушанья’ (У!агз2. Ш, 201), диал. пам’агка ‘суп 
из муки, всыпанной в кипящую воду, размешанной и залитой молоком” 
(51.2\.р. Ш, 275), др.-русск. Наваркинъ: Афонаай Наваркинъ, гре- 
бенск. казачий атаман. 1694. Ак.Ист. У, 406 (Тупиков 715), русск. навй- 
рка ж.р. действ. по знач. гл.; ‘у солеваров количество рассола одной ва- 
ри’ (Дальз П, 1002), диал. наварка ж.р. ‘количество чая, липового цве- 
та ит.п., завариваемого за один раз; заварка’ (моск.), ‘количество мяса 
или рыбы, достаточное для одной варки’ (сев.-двинск.) (Филин 19, 151), 
наварка ж.р. ‘кусок железного прута, из которого куют гвоздь’ (новг.) 
(Там же), укр. наварка действ. по гл. наварити ‘приварить (о металле)’ 
(Словн. укр. мови У, 26), блр. наварка ж-р. тех. в разн. знач. ‘наварка” 
(Блр.-русск. 465), диал. наварк! мн.ч. ‘лоснящиеся пятна, переливы кра- 
сок’, (Турауск! слоувк 3, 112), Наварка (Брыла 294). 

Производное с суф. -ъкКа от *пауами (см.). Древность проблематич- 
на. 

*пауагьпъ(ь)/*пауагепъ?: болг. диал. наварён, прилаг. ‘прилипший к 
стенкам сосуда, в котором что-л. варилось’ (Стойчев БД П, 213), сербо- 
хорв. мауагап, -гпа, прилаг. ‘плохо сваренный, безвкусный’, перен. 
‘(о человеке) слабый, плохой’ (КТА УП, 732), диал. наваран, -рна, -рно 
‘который без жира, постный; плохо сваренный, безвкусный, против- 
ный’, перен. ‘плохой, скверный (о людях)’ (РСА ХШ, 441-442), 
пауагап ‘не приправленный” (5КоК), в.-луж. памагпу, -а, -е ‘разварив- 
шийся, разбухший при варке’ (РёЫ 413), русск. наварный, наварндй 
‘первое относится до кузни и кухни, второе только до кузни: хорошо 
упревший, укипевший, с крепким наваром; хорошо и на достаточном 
приваре изготовленный; к наварке железом или сталью относящийся, 
наваренный, наставленный’ (Дальз П, 1002), наварный, -ая, -ое ‘с нава- 
ром, жирный, питательный’ (Ушаков П, 309), диал. наварной ‘завар- 
ной’ (Ярославский областной словарь 6, 84), наварной, -4я, -де ‘завар- 
ной (о хлебе)’ (свердл.) (Филин 19, 152), укр. наварний, -а, -е тех. ‘при- 
готовленный с помощью варки’ (Словн. укр. мови У, 26), наварний, -а, 
-6 ‘наваристый, с густым наваром’ (Там же), блр. наварны ‘наварной” 
(Блр.-русск. 465). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *пазуами (см.) или 
*пауага/*пауатъ (см.). 

*пауебегье: ст.-слав. навечерик ср.р. ёстёра уезрега; парароий ура 
(МК1.), навечернк ср.р. (А$, Зау, Озш, Осн и др.) ‘канун (праздника)’; 
парарои"; уеШа (51$ 19, 283), навечерик ‘вечер перед праздником” 
(Вост.), навЕчЧернк ‘канун’ (529), болг. навечёрие ср.р. ‘вечер перед из- 
вестным днем; канун’ (БТР), сербохорв. пауесекуе, па@ег]е ‘уезрета, 
у2Ша, особенно вечер накануне праздника’, см. еще нар. пауебе ср.р. 
(1437 г., 1484 г., 1490 г.) (Магас Т, 725), пауеёегзе ср.р. то же, что 
науеё]е (ВТА УП, 733: в словарях Стулли, Даничича (‘засга роте Чапа 
аще Фет Ее5$ит”) и Поповича, знач. ‘канун’), пауе&{е ср.р. первоначаль- 
но ‘вечер или весь день накануне какого-л. праздника’ (Там же), 
навечер]е и навёчёруе ср.р. этн. ‘вечер накануне праздника или время 
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непосредственно перед каким-л. знаменательным событием; ужин, 
угощение накануне праздника’ (РСА ХШ, 451), словен. пауесеке ср.р. 
‘канун праздников’ (Р1е!. 1, 677), др.-русск. навечерик ‘вечер’ (Жит. 
Ниф. 1219 г.; Псков. Г л. 6916 г.), параморй у12Ша, ‘канун’ (Остр.ев. 249) 
(Срезневский П, 268), навечерие ср.р.‘вечер’ (Ж.Нифонта, 291. 1219 г.), 
‘вечер накануне праздника; канун праздника; канун’ (Остр.ев., 249 об. 
1057) (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 32—33), русск. южн. навечерие ср.р. ‘канун, 
вечер перед известным днем, праздником” (Даль? И, 385). 

Производное с префиксом па- и суф. -ые от *уесегъ (см.). 

*пауеКа/*пауеКъ: словен. пау{[еКа ‘нашпигованное изделие’ (Ре. 1, 678); 
ср. еще польск. диал. паи]ес2Ка ‘наволочка’ (\Магз2. Ш, 207); 

болг. диал. навлек ‘речной нанос’ (родоп., Стойчев БД П, 213), че. 
пау[ек ‘меховые, кожаные портянки, онучи’ (Кон УГ, 1129). 

Бессуф. производные от *пауе г! (см.). Учитывая существование 
однокоренных *пазоКа/*пауоЩь с чередованием *е/о в корне, харак- 
терным для древнейших бессуф. имен, следует признать рассматривае- 
мые структуры, сохраняющие корневую огласовку в ступени *е произ- 
водящего глагола, более поздними, возможно - не праславянскими. В 
нек. случаях (см. выше польск. *пам{ес2ка) вероятно преобразование 
первичной структуры с корневым вокализмом в ступени *о0 (ср. польск. 
паулос2ка, см. *пауобька). 

*пауе КР! (5е): болг. навлека ‘принести, нанести; навлечь на себя, вы- 
звать; небрежно, наскоро надеть’, н.се ‘одеться (тепло, плотно}; (раз- 
гов.) собраться во множестве, в беспорядке’ (БТР 485; см. также Геров 
3, 125-126: навлЪкм то же и ‘навести’, н.ся то же и ‘случиться, удать- 
ся’), макед. навлече ‘натянуть; притащить; навлечь’, н.се ‘натаскаться’ 
(Кон. Г, 436), сербохорв. диал. навлечём ‘натянуть’ (Н.Живковий. Реч- 
ник пиротског говора 89), словен. пау[её, -у! ебет ‘напрячь; нашпиго- 
вать, нафаршировать; натащить’, п.5е ‘набраться, собраться’ (Ре. [. 
678), пашесг (Топипес 139), чеш. пау[6с! ‘наволочь, нанести во множе- 
стве; натянуть, протянуть, продеть; настроить, склонить’ Фипетапп П, 
640; Кои ЦП, 92), словац. пауПест, -Меёе ‘натянуть, надеть; протянуть, 
продеть; (экспр.) наладить, сделать’ (55. П, 304), в.-луж. пам{ес ‘протя- 
нуть, продеть; натащить во множестве” (Ра 415), паи{ас ‘понаставить 
силки на птиц’ (там же), н.-луж. лауЛас ‘вдеть; затеять; переменить по- 
стельное белье’ (МиКа $. П, 899), польск. паи{ес ‘натянуть, накрыть; 
протянуть, втянуть, вовлечь; натащить, нанести’, п.51е ‘нагромоздить- 
ся, собраться, натащиться” (\Магз2. П, 207), др.-русск. наволочи ‘ната- 
ить, наносить в каком-л. количестве’ (Ав.Ж., 196. 1673 г.), ‘натянуть 
на что-л.. покрыть чем-л., обить, обшить’ (Арх.бум. Петра Т, 24. 
1682 г.) (СлРЯ Х--ХУП вв. 10, 40), русск. наволдчь ‘(разгов.) натащить; 
заволакивая, натянуть, нагнать на что-н. во множестве’ (Ушаков П, 
316), диал. наволочь, -волоку ‘засыпать землей только что посеянные 
семена свеклы”, ‘о неожиданном или нежелательном приходе кого-ли- 
бо в большом количестве” (костр.), дурь на голову наволбчь ‘приду- 
мать что-либо глупое’, наволбчь на себя дурь, дур, дуроту ‘притворить- 
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ся дурачком” {смол.) (Филин 19, 178), ‘навлечь, натащить, наносить’, 
безл. ‘становиться пасмурно” (Даль? П, 387) укр. наволоктй ‘натянуть; 
нанизать на нитку; вышить особым способом; навлечь’ (Гринченко П, 
472), ‘натащить, нанести во множестве; натянув, покрыть; (переносн.) 
вызвать, навлечь что-л. неприятное’ (Словн. укр. мови У, 39), наволо- 
ктися ‘натянуться, стянуться; нанизаться' (Гринченко П, 472), блр. на- 
валачы ‘наволочь, натащить; надеть, натянуть; (безл.) заволакивая, за- 
крыть, затянуть‘ (Блр.-русск. 465). 

Сложение *па (см.) и гл. *уёйГ (см.). 

*пауегрЕ?1 (56): цслав. навр"Вигтгн, -връгж, -връжеши общеге (Моясв ЕР 
399), сербэохорв. наврВи ‘набросать, наложить’ (Карациб), паугсЕ ‘на- 
бросать; навалить, собрать; назначить; погнать; вспомниться; намо- 
тать, навить’ (КУА УП, 760), словен. паугес, -у72ет ‘прибавить, наки- 
нуть; набросать, наметить; возложить, разделить’, 7.5е ‘наработаться” 
(Р]ет. [, 679), ст.-чеш. паттсГ, -угйи, -уг2е; ‘направить, настроить’, я.5е 
‘поласться, подвернуться’ (Сефацег П, 517), мпаугс?р, -ъгйи, 
-угёе ‘(оружие) настроить, приготовить; навести на мысль, показать, 
послать; подсказать, натолкнуть’, п.5е ‘попасться, встретиться” (51651 3, 
352), чеш. паутсГ, -угйи ‘наметить, набросать; подсказать, намекнуть, 
сделать набросок; представить’, п.5е ‘попасться’ (Тапртапп П, 643), др.- 
русск.-цслав. наврещи, навергу ‘бросить; набросать, накидать что-л. в 
каком-л. количестве; обрушить что-л. на кого-л.’ (Библ.Генн. 1499), 
‘предъявить, представить какой-л. документ (?)’ (Сев.гр. 134 ХХ в. 
1491 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв., 10, 42). 

Др.-русск.-цслав. форма -— заимствование из ст.-слав. 

Инфинитиву *пауегю{! (5е) исконно соответствовало наст. вр. 
*пауьгво (5е), с корневым вокализмом в ступени редукции. В отдельных 
слав. языках представлено обобщение этой ступени вокализма и для 
инфинитива (см. выше материал.). Сложение *на (см.) и *уегоГГ, *уьг8а 
(см.). 

*пауегрй $е: блр. диал. навяранщца ‘встретиться, напасть’ (Сцяшков!ч. 
Слоун. 271). 

Блр. форма глагола не может быть первичной. Версятно преобра- 
зование в -!-сснову исконного корневого инфинитива с корневым вока- 
лизмом в ступени *е - *паъегри (при основе наст.вр. *пауьгра). Это по- 
следнее — сложение *ма (см.) и гл. *ъегри (см.). Отсутствие в блр. язы- 
ке бесприставочного глагола позволяет предполагать в данвой форме 
сохранение праслав. образования. Относительно семантики ср. одно- 
коренное др.-русск. наворонити ‘напасть’ (см. *паъогри!), см. ЭСБМ 7, 
181. 

*пауеги (5е): болг. навра ‘всунуть. впихнуть; надеть наспех’ (БТР; см. так: 
же Геров Ш, 129: наврик, -ешь ‘всунуть, насунуть, впырнуть’), диал. на- 
врем ‘сунуть’ (самоков., Шапкарев-Близнев БД Ш, 244), навръ ‘всу- 
нуть; надеть’ (Бояджиев. Гюмюрджинско БД \1, 60), навра ‘надеть’ 
(костур., Шклифов БД УШЩ, 268), навра се `пролезть, пробраться; под- 
мазаться’ (ихтим., М.Младенов БД Ш, 110), навра съ то же (Д.Евстати- 
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ева. С.Тръстеник, Плевенско БД \1, 196}, нъвръ съ ‘влезть, пролезть” 
(карлов., Ралев БД УШ, 149), макед. навре ‘засунуть, запихнуть; надеть, 
насадить; напялить, надеть наспех’ (Кон. Ь 436; И-С), сербохорв. 
навреёти (вост.), наврити (зап.), навршети, наврем (юж.) ‘с силой про- 
биться, прорваться’ (Карациб), паугией, паугет ‘нахлынуть, на- 
броситься; натолкнуться’ (КТА УП, 761), наврети, наврети, екав. 
навриети, навриети, наврём ‘повалить, нахлынуть; быстро двинуть- 
ся; напрячься, ринуться; прижать, придавить; натолкнуться; прийти на 
ум; намучиться’, н.се ‘накинуться (на кого-л.)’ (РСА ХШ, 486—487), сло- 
вен. пауген, паугёт ‘нахлынуть, собраться; напрячь, взвести (курок ру- 
жья); завести (часы); направить, побудить’ (Ре. Т, 679). 

Глагол с основой инфинитива *пауег!! (корневой вокализм в ступе- 
ни *е) и основой наст.вр. *пауьга (корневой вокализм в ступени редук- 
ции) -— сложение *лпа (см.) и *уегИ, *ъьго (см.). 

*пауегит(еп)ьпьдь: болг. наврёменен прил. ‘своевременный’ (БТР), ма- 
кед. навремен ‘своевременный’ (Кон. [, 437; И-С), сербохорв. паугетатл, 
паугетпа прил. ‘своевременный’ (только у М.Кадгюс, КТА УЦ, 760), 
навремен, -а, -о (устар.), то же (РСА ХШ, 486), ст.-польск. (па- 
ут2епиеппу}, пабггепиеппу ‘временной, преходящий’, чи! шапзи, регреш- 
и$ пой е5( (ХУ в., 51.$ро]. У, 131). 

Прилаг., образованное сложением *на (см.) и *уете (см.) с суф. 
-ьп-; возможно, производное от словосочетания *па уете (см.). 

При этом в некоторых языках (см. выше макед., сербохорв.) ис- 
пользована более поздняя структура производящей основы, с утратой 
-еп-, что может быть объяснено как поздним образованием (на почве 
отдельных славянских языков, после изменения е в им.пад.), гак и пре- 
образованием древней формы (по аналогии с поздней структурой 
им.пад.). 

*пауег?: цслав. наврЪсти, -връзж, -връзеши ПНраге (МИоясв Г.Р 399), 
болг. навържа ‘связать, привязать друг за другом’ (БТР 485, см. также 
Геров 3, 128: наврьжик, -ешь ‘навязать, перекрутить, привязать, свя- 
зать’), макед. наврзе ‘навязать; привязать; наболтать’ (Кон. Г, 437), сер- 
бохорв. пазгие5й, паугЦегет ‘навязать, привязать’ (ВТА УП, 761). 

Сложение *па (см.) и гл. *уегги (см.), сохранившее характерное для 
исходного глагола противопоставление основ инфинитива и наст. вре- 
мени по корневому вокализму: *пауег2!—*пауьгт9. В истории отдель- 
ных слав. языков произошло обобщение вокализма той или иной осно- 
вы для обеих основ (см. выше сербохорв. материал — обобщение вока- 
лизма инфинитива). 

*пауезй (5е): ст.-слав. навести, -ведм ёпауец», аддисеге, шЕеге (Зир., Ат, 
Ог.-Маг., С1о7., Мюоясв 398), ‘навести, привести’, епауеи», шдисегсе; 
‘смочь’, роззе (Рзай, ЕасВ, С]о2, Зирг, №К., 5.3 19, 282-283), болг. наве- 
да ‘наклонить, опустить; направить; причинить, вызывать”, н.се ‘со- 
гнуться, наклониться” (БТР); см. также Геров Ш, 123: наведж, -@шь ‘на- 
клонить; навалить, натащить’), диал. наведа, -е ‘продеть основу через 
ниченки’ (Къичев. Пирдопско БД ТУ, 120), навёда ‘согнуть, опустить” 
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(костур., Шклифов БД УШ, 268), наведъ ‘наклонить’ (Т.Бояджиев. Гю- 
мюрджинско БД \1, 63), наведём то же (самоков., Шапкарев-Близнев 
БД Ш, 245}, наведа се ‘нагнуть, опустить’ (ихтим., М.Младенов БД ЦЕ 
110), макед. наведе ‘согнуть; опустить; цитировать; перечислить; скло- 
нить, направить’, н.се ‘согнуться’ (Кон. 1, 434), ‘согнуть, склонить, опу- 
стить; склонить, побудить’ (И-С), диал. 54 пауё 4! ‘наклониться’ (Маеск 
75), сербохорв. навёсти, -вёдём ‘навести, направить; предостеречь; 
провести, направить’ н.платно (КарациВ), пауё5й, пауёаёт ‘довести, 
привести; провести; убедить, склонить; сослаться, упомянуть; (единич.) 
взять в жены; поссориться; поправить нити утка при тканье; оступить- 
ся’(ВТА УП, 735), навёсти и навести, навёедем то же и ‘причинить, вы- 
звать; показать’, (диал.) ‘наклонить; свернуть, повернуть; посватать; 
спариться (о корове)’, ‘склониться к западу (о солнце)’, н.се ‘(диал.) по- 
скользнуться, оступиться; (устар.). соединиться, сплотиться (?)’ (РСА 
УПШ, 448), пауе5и, -уе4ет 1тдисеге, сйаге (Маигаге Г, 725), диал. пеуё5, 
пеуе4ёп ‘довести, провести; соблазнить; указать, сказать’ (Нгае- 
Зтипом:с [, 642), пауез, -ё4ет ‘довести, привести; склонить, убедить; 
направить, навести (разговор) (М.Ре!<-С.ВабШа. КебиК Баск! 
Випеуаса 187), навес, навёдем ‘наклонить; выпить, подпить’, н.се ‘на- 
клониться’ (Р.Сти)ювиВ. Из лексике Васофевиба 249 (131), словен. 
пауёзй, -убает ‘провести; цитировать” (Р]е!. [, 677), ст.-чеш. пауё5иИ, 
-уе4и ‘привести, довести; направить; приобрести, добыть; наставить, 
научить; склонить, подучить, побудить’ (Себацег П, 513-514), то же и 
‘причинить (неприятное), взвалить; поправить, исправить; (мед.) вы- 
править, вправить (кость и т.д.)’, п.5ё ‘вступить, дойти, достигнуть; на- 
учиться” (51651 3, 329-332), пауёзй ‘ввести’ (Моу&К.З]оу.Низ. 73), чеш. 
пауё5и ‘привести, довести; приучить, научить; добыть; (редк.) устроить; 
подучить, побудить, принудить’, пауезй то же и ‘приманить; нагово- 
рить, наклеветать’, л.5е ‘сговориться, устроить заговор’ (Лапртапп Н, 
638—639), слвц. па\е5! , -уе@е ‘подговорить, сманить’ (557 П, 303), диал. 
паме5! ‘привести; подговорить, склонить’ (ВапзКа Вузиса, Ка! 371), 
пауе5с то же (вост.-слвц., КА]а| 371), пама$г, -Ачете (лог. Зоу&К У 
Лироз1. 154), памазг', -уед’ет ‘подговорить, склонить, навести’ (ОПоузКУ. 
Сетег. 198), в.-луж. паиезс 50 ‘наводиться, наводить вдоволь’ (Ра 
414), н.-луж. памуазс ‘руководствовать, руководить; наводить до уста- 
лости’ (МиКа $. П, 892), ст.-польск. памме5с ‘направить; натянуть; дове- 
сти до определенного состояния; подговорить, склонить’ ($4.51ро/!. У, 
127), ‘провести, довести’ (531.ро1$7с2. ХУЕ \м., ХУ, 421), польск. пауче$ с 
‘навести, привести, свести; (арх.) провести, вывести (к определенному 
месту’ (\Магз2. Ш, 205), диал. паие$с ‘склонить, навести’ ($1.р\.р. Ш, 
277), словен. пау/езс, -улоаа ‘навести, привести; склонить’ (Кати! 119), 
пау]ез! ‘довести, отвести; привести” (Гогепи!т. $1оуш?г. УЪ. П, 1299), 
пауезс то же (Г.огегия. Ротог. Ш, 2, 935), др.-русск. навести ‘привести 
кого-л., направляя’ (СбТр ХШИХШ, 13 об.; СбЯр ХИ, 17), (переносн.) 
‘наставить, обратить к чему-л.’ (Пр. 1383, 146в-г; Пам. 1406, 44г), наве- 
сти кого-л. соудъмь ‘привлечь кого-л. к суду’ (КЕ ХП, 244), ‘наслать, 
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навлечь, причинить’ (Изб. 1076, 185; Парем. 1271, 259 и др.), ‘привлечь’ 
(КР 1284, 269 г; МПр ХТУ, 344 об.), ‘предъявить (обвинение) (КЕ ХИ, 
266), ‘назначить, предписать’ (УСт ХШИХШ, 222; КН 1280, 5156-в), 
‘привести (в рассказе). добавить к сказанному’ (КЕ ХПИ, 162а; ГА 
ХШ-МУ, 70в) (СДРЯ У, 127), то же и ‘покрыть’ (Ор.Бор.Фед.Год. 
1589 г. 21), ‘донести’ (Срезневский П, 268), то же и ‘направить, наце- 
лить (оружие) на кого-л., что-л.’ (Жрон.Г.Амарт. 383. ХШ-ХГУ вв. - 
ХИ в.), ‘устроить, произвести, сделать кому-л. (неприятное), причинить, 
учинить что-л.’ (1212-Ник.лет. Х, 64 и др.), ‘устроить. сделать, создать; 
построить что-л.’ (Новг.лав.кн., 114. 1583 г. и др.), ‘сделать каким-л. по 
виду, придать какое-л. качество, свойство, вид чему-л.’ (Травник 
Любч., 293. ХУП в. - 1534 г.), ‘уговорить; убедив, склонить к чему-л.` 
(Прус.д., 94. 1519 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв., 10, 30-31), навести (Творогов 
85), навестиск страд. к навести ‘наслать, навлечь’ (КР 1284, 175а, 
СДРЯ У, 127), русск. навести, -еду ‘ведя, указывая путь, привести куда- 
н.; указать кому-н. какую-н. поживу и путь к ней (просторечн.); (пере- 
носн.) натолкнуть, направить (на какую-н. мысль, идею), посодейство- 
вать появлению у кого-н. (мысли, идеи); привести во множестве (раз- 
гов.); нацеливаясь, направить на что-н.; покрыть, окрасить чем-н. (сло- 
ем чего-н.) поверхность чего-н.; (переносн.) привести в какой-н. вид, 
придать какое-н. качество; (переносн.) внушить, причинить’ (Ушаков 
П, 311-312), диал. навести, -веду ‘сделать, смастерить что-либо’ (во- 
рон., орл.), ‘увеличить толщину чего-л.’ (арх.), ‘покрыть какую-либо 
поверхность, предмет, вещь краской, расписать’ (горьк., арх.), ‘надви- 
нуть, наставить что-либо’ (смол.), ‘надеть для скрепления (обруч)’ 
(арх.), ‘развести что-либо в чем-либо’ (нижегор, костр., волог., влад.., 
вят.), ‘сшить’ (ворон.), ‘выткать, вышить (?)' (арх.), ‘изобразить, пока- 
зать’ (ворон.), ‘сплести что-либо’ (южн.-урал.), ‘нарисовать’ (арх.. 
КАССР), ‘причинить (ущерб ит.п.)’ (новг.), ‘вызвать пожар’ (арх.), ‘на- 
точить (косу и т.п.)’ (тамб., пенз., сарат.), ‘вызвать что-л. с помощью 
чар, колдовства” (смол.), ‘заболеть’ (арх.), ‘народить” (арх.), ‘развести 
(животных, птиц)’ (арх., новосиб.), ‘послать, дать; наделить’ (арх.), 
‘медлить в ожидании чего-л., откладывать какое-л. дело’ (яросл.), ‘на- 
говорить’ (арх.), ‘напеть’ (арх.), ‘надуть, намести (снег)” (арх.) (Филин 
19, 170-172), навести ‘приготовить что-либо жидкое (пойло, пищу)’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 58), навёсти то же 
и ‘наморщить (о лбе)’ (Ярославский областной словарь 6, 85), навёсть, 
-веду ‘приготовить, подготовить что-либо’ (ряз.), ‘развести что-либо в 
жидкости, чтобы приготовить напиток, кушанье или корм для скота’ 
(ряз.) (Филин 19, 161), навестйсь ‘подкраситься, нарумяниться, набе- 
литься’ (калуж., там же 173), навестись на якорь ‘подвести судно бли- 
же к брошенному с него якорю’ (волж., там же 161), укр. навёсти, 
-веду ‘навести; направить; о животных: народить, много наварить’, 
н.оком ‘взглянуть (на кого, что)’ (Гринченко П, 472), навести, -веду то 
же и ‘нацелить; цитировать; (переносн.) настроить; (переносн.) навести 
на мысль и т.п.; (переносн.) вызвать какое-л. чувство; (разгов.) навести 
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во множестве; нанести краску и т.п. на поверхность; привести в опре- 
делеиное состояние, вид ит.п.; соорудить (мост и т.п.); (диал.) намешав, 
приготовить в большом количестве’ (Словн.укр.мови У, 37-38), ст.- 
блр. навести ‘направить, наслать’ (ДЗ 20, Скарына 1, 342), блр. навёсш 
‘навести, донести; (лезвие) направить; (музыкальный инструмент) на- 
строить, (прост.) навести, наплодить’ (Блр.-русск. 466) диал. навёсш 
‘нарожать, наплодить’ (Янкова 200), ‘приготовить инструменты для 
работы; завести (о механизме); народить; вызвать колдовством; рас- 
пространить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 124), навесц! ‘наста- 
вить, устремить’ (Янкова 200), навесц! ‘навести; развести, разбавить; 
нарожать; завести (часы и т.п.); настроить, наладить; выследить’ (Ту- 
рауск! слоунк 3, 113), навесшса ‘завестись, вывестись’ (там же). 

Ряд значений в отд.слав.языках (типа ‘цитировать, ссылаться”) яв- 
ляется результатом калькирования с нем ап{ийгеи. 

Сложение *нпа (см.) и гл. *уези, *уеао (см.). 

*пауе?41 (5е): болг. навезх, -ёщь ‘навезти (много) (Геров Ш, 123), макед. 
навезе ‘навезти, привезти’, н.се ‘отправиться, поехать’ (Кон. [, 434), ст.- 
сербохорв. патезИ, пауегет а4уереге, ‘удобрить землю’ (1439. [МКа, 
Ма#игапис Т, 725), сербохорв. навёсти, -вёзём ‘спустить на воду (судно); 
уехать (на корабле)’ (КарациВ), пауё5!, пауёгёт ‘наехать; натолкнуть 
на что-л.; спустить (судно) на воду; навозить много’, п.5е ‘уплыть’ (КТА 
УП, 735), ст.-чеш. паъё2И, -уеги ‘навезти, привезти во множестве” ($1651 
3, 332), чеш. науё2И ‘навезти, натащить, нагромоздить; привезти во 
множестве; доставить’, пауеги ‘свезти, привезти’, п.5;е ‘навозить вдо- 
воль, навозиться’ (пртапп П, 639), слвц. пауе2г,, -уезе, -уеги ‘навезти, 
натащить, доставить во множестве” ($557 П, 303), в.-луж. паи’е2б ‘при- 
везти во множестве; наехать толпой, во множестве’ (РЫЫ 414—415), ст.- 
польск. паиле2< ‘привести во множестве; насыпать, засыпать’ ($. ро]1- 
$2с7. ХУ[ \., ХУ, 422), польск. паилегс ‘навести, нагромоздить; напол- 
нить, засыпать; привезя, сделать что-л.’ (\!аг$2. Ш, 205), диал. паиле2е 
‘привезти в большом количестве” (Вгге?. 7401. П, 344), словин. пау/егс, 
-У/020 ‘навезти, понавезти’ (Кати 119), нау}езс ‘привезти, навезти во 
множестве’ (1.огепих. З1юу112. УУЪ. П, 1300), пауегс то же (Гогегия. Ротог. 
Ш, 2, 944), др.-русск. навезти ‘навезти, привезти в каком-л. количест- 
ве’ (Ив.Гр.Посл. Ш, 429, 1571 г., СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 27), русск. навез- 
ти, -зу (разгов.) ‘привести в каком-н. количестве; везя, столкнуть с 
кем-, чем-н. (просторечн.)’ (Ушаков П, 309), диал. навезти, -зу ‘привез- 
ти’ (ленингр., арх.), навезтй до пяты ‘заполнить сотами весь улей 
(о пчелах)’ (смол.) (Филин 19, 154), укр. навезти, -зу ‘навезти’ (Грин- 
ченко П, 472), ‘привезти во множестве’ (Словн. укр. мови У, 27), блр. 
навёзы! ‘навезти’ (Блр.-русск. 466), диал. навезц! ‘привезти, понавезти” 
(Турауск! слоувк 3, 112). 

Сложение *па (см.) и *ъеёи (см.). 

*пауёбьпъ]ь: польск. пам\есгпу ‘вечный’ (\!аг$7. Ш, 204), русск. диал. на- 
вёчный ‘сделанный или данный навечно, навек, навсегда, бессрочно` 
(Дальз ЦП, 1020). — Ср. также производные наречия др.-русск. навечно 
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‘навечно, навсегда’ (Гр.Башк. 76. 1696 г., СлРЯ ХЕХУИ вв. 10, 33), 
русск. навёчно ‘бессрочно, навсегда’ (Ушаков П, 312), блр. навёчна ‘на- 
вечно’ (Блр.-русск. 466). 

Адъективизация словосочетания *па уёКъ/уёку, оформленная суф. 
-Ьп-. 

Праслав. древность проблематична. 

*пауёдай ($е): др.-русск. навЪдатися ‘осведомиться о чем-л., узнать что- 
л.’(А.тражд. распр. П, 206, 1643 г., СлРЯ Х1-ХУП вв, 10, 26), русск. на- 
вёдаться, -аюсь ‘зайти куда-н. ненадолго, с целью узнать, осведомить- 
ся о чем-н., навестить кого-н. (Ушаков ПЦ, 309), диал. навёдать, 
-аю ‘узнать что-либо, справиться о чем-либо’ (пск., твер., олон.), ‘посе- 
тить, навестить кого-либо‘ (пск., твер., сарат. и др.) (Филин 19, 154; см. 
также Дальз П, 1017; Деулинский словарь 308), навёдаться, 
-аюсь ‘побывать где-либо у кого-либо’ (арх., Филин 19, 153), укр. на- 
вгдати, -аю ‘навестить, посетить, проведать; узнать, найти что-либо’ 
(Гринченко П, 470; Словн.укр.мови У, 33), блр. навёдаць ‘посетить, на- 
вестить’ (Блр.-русск. 466), диал. навёсаць то же (Сцяшкович. Грод. 299). 

Сложение *ма (см.) и гл. *убааи (см.). См. ЭСБМ 7, 173. 

*жпауёЧёН/*пауёаш (5е): ст.-слав. навАЪФти, навЪмь ‘знать’, тео ах, 
поу\15$е (Зирг., 575$ 19, 285), словен. паубаеий 5е, -уёт 5е ‘пресытиться зна- 
нием’ (Р]е. Г, 677), в.-луж. паие4?ес ‘узнать’, 50 п. ‘стать образован- 
ным’ (РЕШ 414); 

цслав. навЁдитги, -ждж, -диши ютореТи, у4еге (Моясь 400), болг. 
наведа ‘навестить, посетить’ (см. также Геров Ш, 131: навЪдЖ, -йщь), ди- 
ал. нъв’ег’ё, нъв’едё ‘проследить, присмотреть’ (П.И.Петков. Еленски 
речник. - БД УП, 96), ст.-сербохорв. пауеа! 5е, паузеа1т 5е (только в 
контексте: Мауёагуь пу 5е 1 оцае офь пазь. Оотепапа 143.258. ВТА УП, 
743), в-.луж. паиуе4ис ‘узнать’, 50 п. ‘стать образованным` (Ра 414), ст.- 
польск. паилелс ‘навестить; выйти навстречу; уговорить, склонить’ 
(51.51ро]. М, 125-127), ‘посетить; подойти; (о боге) наказать” ($1.ро157с2. 
ХУ! \., ХМ, 416-419), польск. паиле4д2 ‘навестить; познакомиться; посе- 
тить; (стар.) присмотреть” (\УУагз2. Ш, 204), диал. паиме4с ‘навестить’ 
($1.вм.р. ПГ, 276; Вгге2.7401 П, 344), ‘прийти в гости’ (Н.Сбто\лс2. Глаек 
таогк! П, 1, 268), др.-русск. навЪдити, навЪжу ‘навестить, посмотреть” 
(Апост. ХГУ в. Гал. 1, 18. Срезневский П, 273), то же и ‘осведомиться о 
чем-л., узнать что-л.’ (Рим.имп.д. У], 247. 1597 г., СлРЯ Х1-ХУП вв. 10, 
27). ст.-укр. навъдити ‘навещать’ (ХУШ в. - ХУ! в., Картотека словаря 
Тимченко), укр. навг0ити, -в0жу ‘наведаться’, нав:дило його ‘он обезу- 
мел, одурел’ (Гринченко П, 469—470), диал. навдитися, -вджуся ‘обезу- 
меть’ (Словн. укр.мови \, 32}, ст.-блр. наведити ‘посетить, посмотреть’ 
(ДЦ 886, Скарына 1, 341). 

Сложение *на (см.) и гл. *„ваёви (см.) с вариантным преобразовани- 
ем основы последнего в -!-основу, что могло произойти и в беспре- 
фиксном глаголе, и в префиксальном. Распространенность самого это- 
го типа преобразования в истории отдельных славянских языков за- 
трудняет однозначное отнесение варианта *пауё и к праслав. периоду. 
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*пауё4())аН (5е): цслав. навждати у1еге, у1зеге, паротатае (МоясН 
400), болг. навБждамь ‘навещать, посещать’, -мся ‘навещаться, посе- 
щаться’ (Геров Ш, 131), диал. нъвёждъм ‘следить, присматривать’ 
(П.И.Петков. Еленски речник. — БД УП, 96), сербохорв. пахцеааи, па- 
ууедат несов. к пау/еай (ВТА УП, 738: только в: $.Видиис зита 157), 
польск. паилейгас ‘посещать, навещать; встречаться, общаться; посе- 
щать, бывать; (стар.) присматривать” (\№агз2. Ш, 204), диал. п.5е ‘лю- 
бить’ (там же), ст.-польск. паилейгас ‘прибывать; жить, пребывать’ 
(51.${ро!. У, 125), ‘навещать, посещать; (о боге) карать’ ($4.ро[$2с?. 
ХУГ у.., ХУГ, 410-412), словин. паудаас, пауа4а ‘навещать’ (Зусща УТ, 
119), др.-русск. навжати, навЪжаю ‘блюсти, опекать кого-л.’ (Пал. 
1406, 97в, СДРЯ У, 131), ‘посещать’ (Пал. ФУ в. 127, Срезневский П, 
273), то же и ‘осведомляться о чем-л., узнавать что-л.’ (Пометы к коп. 
с письма из лит. плена. В.А., 100. 1538 г., СлРЯ Х|-ХУП вв. 10, 27), блр. 
навежаць ‘навещать’ (Носов. 301). 

Итератив-имперфектив с основой на -(/)а-, производный от 
*паубаё/*пауваи! (см.). Суф. -]-, вероятно, — рефлекс производящей -1- 
основы (инфинитива или наст.вр., которое имеет -1-основу и в соответ- 
ствии с инф. -61). 

*пауё&4]епь]е: ст.-слав. нав$ жденик Ет(оке4лас, шзресно ($ир., Ра|., 
М!КЮюз1сВ 400), ‘посещение’, у15иано (Зирг., 5Т5 19, 285), в.-луж. па- 
илеаЁеп]е ‘знание, опыт” (РЕН 414), ст.-польск. памлеагеще ‘посещение; 
(от бога) наказание; помешательство” (\\аг$7. Ш, 204), диал. памлеа2е- 
те ‘кара, наказание (от бога)’ ($.2\.р. Ш, 276), др.-русск. навЪжение 
‘посещение’ (Пал. 1494 г., Срезневский П, 273; см. также СлРЯ 
ХЕХУ/Й вв. 10, 27). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -(р)епьуе от гл. 
*паубави/*пауб а! (см.). 

*пауё4ъ: русск. диал. навеод, -а ‘сообщение, известие’ (КАССР, Филин 19, 
153), наведы мн. ‘зачин, начало’ (пск., твер., там же), ‘посещение роже- 
ницы её подругами, знакомыми, родственниками’ (новг., твер., Филин 
19, 154; см. также Даль? П, 1017; Д.К.Зеленин. Восточнославянская эт- 
нография 322). — Ср. еще польск. диал. паилеа2Ка ‘посещение?’ (У!агз?. 
Ш, 204; $1.в\/.р. Ш, 276), русск. диал. навёдка ‘посещение, наведывание 
кого-либо’ (пск., твер., сев.-двинск.), ‘узнавание чего-либо; наведение 
справок о чем-либо’ (костр., сев.-двинск.), ‘намек, предостережение” 
(костр., перм., пск., твер.) (Филин 19, 153). 

Бессуф. имя сущ-ное, производное от гл. *пауваёи/*пазёаи (см.) 
или *паубааи (см.) или *пауёа(раи (см.). Значение др.-русск. лексем ‘из- 
вестие’, русск. диал. ‘зачин, начало’ в сопоставлении с ‘посещение ро- 
женицы’ и под. отражают историческое единство семантики ‘видеть’ 
*уАёН и ‘знать’ (*увави), см. ЭСБМ 7, 173. 

*пауё]а/*пауёь: блр. диал. навёя ‘сугроб’ (Бялькевч. Мапл. 273); 

болг. навей ‘отдаленное напоминание, влияние’ (БТР), диал. навей 
‘большой сугроб’ (Горов. Страндж. БД 1, 114; родоп., Стойчев БД ИП, 
213), чеш. мауё}, -е ‘сугроб’ ж. (ипетапп П, 639; Кой П, 90), слвц. пауе, 
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-а М. ‘навеянная, надутая куча сыпучего вещества’ (5$ П, 302), русск. 
диал. навёй ‘сугроб у жилья, постройки, изгороди и т.п.’ (иркут., Филин 
19, 154), блр. диал. навёй ‘(бот.) пушица широколистная’ (Жывое сло- 
ва 203), навёй ‘болезнь, вызванная колдовством’ (МозгуйК-—Кига П, 
1, 180, цит. по ЭСБМ 7, 173). 

Бессуф. имена, производные от *пауёуай (см.). Хотя структура 
имен вполне соответствует поздним моделям образования в истории 
отдельных славянских языков, однородность семантики имен позволя- 
ет предполагать праслав. древность. 

Название растения в блр. языке толкуется как результат переноса 
с болезни (см. выше) на средство для ее лечения, см. ЭСБМ 7, 173. 

*пауёай (5е): болг. навёя ‘донести, принести (о ветре); причинить, навес- 
ти, внушить’ (БТР; см. также Геров Ш, 132: навЪ к, -ешь ‘нанести, на- 
дуть; навеять; накликать беду’), навёе ‘нанести (веяньем)’ (Д.Евстатие- 
ва. С.Тръстеник, Плевенско БД У, 195), макед. навее ‘навеять, намес- 
ти, нанести (о ветре и снеге); (переносн.) принести; (переносн.) вы- 
звать, причинить’ (Кон. [, 434; см. также И-С), сербохорв. наве/ати, ди- 
ал. екав. нави/ати, -]6м ‘нанести, нападать (о снеге); принести, навеять; 
(переносн.) принести; вызвать, причинить веяньем; (переносн.) навя- 
зать; отвеять, очистить от половы (зерно) (РСА ХШ, 445), диал. 
пауЙа!, -]ёт ‘нападать, намести (о снеге)’ (М.Рес-С.Ва Ша. Кебпк 
Бабки Випеуаса 187), словен. пауёИ, паубдаи, -ув]ет ‘провеять, навеять 
много” (Ре. [, 677), чели. пауёдаи, пауёЛ и па\ш, -уёй ‘надуть, принести’, 
п.5е герг., пай о ‘провеять’ (Тапртапп П, 639; см. также Кок П, 89: 
па, пауаи, -уёй), слвц. пауаг , -уе]е ‘навеять, принести, нанести (о ве- 
тре)’ (5$ П, 303), польск. паилас, -е}е ‘надуть; нанести, принести, при- 
гнать (веяньем)’ (\!аг$2. Ш, 202), диал. палас ‘насыпать во множестве 
(о снеге)’ (Н.Обто\млс?. Реки таБог$ К П, 1, 268), ‘нагнать, пригнать 
ветром” (Вг2е2. 40+. П, 344), словин. пау]0с, -у/е}о ‘надуть’ (Ватий 119), 
пау/@ис ‘надуть’, п.5а ‘принестись, нанестись” (Г.огепи2. 510у1т2. \Ъ. П, 
1287), пауфс ‘надуть’, п.5а ‘принестись, нанестись’ (Еогегие. Ротог. Ш, 2, 
980), русск. навёять, -вёю ‘дуя, вея, принести с собой что-н. (о ветре, 
дуновенье; книжн.); вея, очистить какое-н. количество зерна от сора’ 
(Ушаков П, 313), диал. навёять, -ёю ‘подуть (о ветре)’ (перм.), ‘надуть, 
намести (о снеге)’ (ленингр., Лит. ССР), ‘обветреть (о коже лица, рук)’ 
(Филин 19, 163), навёяться ‘подуть много, долго (о ветре)” (пск., там же), 
укр. навяти, -вю ‘навеять’ (Гринченко П, 469), ‘слегка повеять; при- 
нести ветром; (переносн.) вызвать какое-либо настроение, состояние; 
(редк.) убедить, настроить’ (Словн. укр. мови У, 32), блр. навёять ‘на- 
веять’ (Блр.-русск. 466), диал. навёять, навёщь ‘принести ветром’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 124). 

Сложение *па (см.) и *уё}аи (см.). 

*пауён@ (5е, $1): болг. навЪрё\, -йшь ‘брать в кредит, в долг, на мелок’ 
(Геров Ш, 131), слвц. пауегИ”5! (редк.) ‘взять в кредит’ (551 П, 302), 
польск. памлеггус ме (арх.) ‘поверить друг другу свои секреты’ (\!аг52. 
Ш, 205), русск. диал. навёрить (кому денег, товару} ‘надавать в долг 
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или поверить для продажи, дать в несколько раз на веру, на совесть’, 
навёриться ‘перестать верить, не доверять более, после многих опы- 
тов’ (Дальз П, 1018), навёриться ‘иметь намерение, задумать что-либо” 
(Сл. Среднего Упала П, 158), укр. наврити ‘дать в долг’ (Гринченко ПИ, 
470). — Ср. производное русск. диал. наверять ‘поручать, доверять’ 
(Живая речь кольских поморов 89). 

Глагол, образованный с суф. -1- от предложного словосочетания 
*па уёго. 

Праслав. древность проблематична. 

*пауёг’а(?): чеш. редк. науёге ‘часть рыбацкой сети’, пауёйс “Фе Ме2Кгопе’ 
(Ч5., Кой УТ, 1128). 

Махек счел преждевременным этимологизировать это редкое сло- 
во с недостаточно определенным значением, см. Маспек? 391. Предста- 
вляется, что наличие русск. диал. верёя и вёрник, верник ‘веревка, те- 
тива, идущая по кромке рыболовных снастей’ (ряз., Филин 4, 145, 147), 
принадлежащих к той же лексикосемантической группе, что чеш. 
пауёге, и формально близких к нему, может быть основанием для пред- 
положения об их родстве. Ср. еще русск. диал. завира ‘мотня с неболь- 
шими крыльями, используемая при подледном лове’ (пск., Филин 9, 
316). Поскольку для русских диалектизмов несомненно происхождение 
из гнезда праслав. *ъеги ‘крутить, запирать, плести’, относительно 
чеш. науё?е вероятно образование от *пауег!! (см.) в значении ‘насовы- 
вать, надевать’ (см. семантику рефлексов *пауегИ в слав. языках). 
В чеш. языке отсутствуют продолжения этого праслав. глагола (в пре- 
фиксальной форме - с па-), поэтому не исключена праслав. древность 
чеш. пауёРе. 

*пауё$ (5е): цслав. нав’Ёснтн аррепдеге (М озсй 400), болг. навёся ‘по- 
весить во многих местах’ (БТР; ср. еще Геров Ш, 131: навфсж, -ишь, 
н. ся ‘навеситься; настоять’), диал. нъвёсъ съ ‘нависнуть’ (карлов., Ра- 
лев БД УШ, 149), сербохорв. навесити ‘повесить, напр., котел над ог- 
нем’ (Кар2циВ), пауез т, пауеят ‘повесить’ (ВТА УП, 743), диал. наве- 
сити, екав. навесити, -йм’ ‘повесить; повесить над чем-л. (обычно над 
огнем); поставить на огонь’ (РСА ХШ, 446), навёсити се, навёсим се 
‘подняться, ощетиниться, взъерошиться” (там же), пау$И, -ят ‘пове- 
сить (над огнем)’ (1.0ш&с, Р.Ошес. ВгаК. 551), словен. пауёуШ, -уеят 
‘повесить в определ. количестве; нагнуть, наклонить’ (Рег. 1, 677), чеш. 
пауё;! ‘повесить в большом количестве’ (шивтапп П, 639; Кой П, 90), 
слвц. лауезИ”’ ‘повесить на что-л.‘ (55} П, 302), в.-луж. пау’ё5ус ‘повесить 
в большом количестве’ (РЕ! 414), польск. памлеяс ‘повесить над чем- 
л.’ (\агз2. Ш, 205), словин. паулёуёс ‘повесить в большом количестве” 
(ГСогепиг. $1сут2. \Ъ. П, 1301), науезас то же и ‘перевесить’ (Гогегиг. 
Ротог. Ш, 2, 939), др.-русск. навБсити ‘завесить, увесить чем-л. в ка- 
ком-л. количестве’ (Хрон. Г.Амарт. 555. ХУ в. - Х] в.), ‘повесить, при- 
ладить на чем-л. на весу’ (Иезек. ХХУ, 3, Библ.Генн. 1499 г.), ‘прила- 
дить, приделать к чему-л., закрепив’ (Арх. Гамеля № 234, 83 об. Кн.пер. 
1663 г.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 10, 29), русск. навёсить ‘надев на что-н. (на 
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крюки, гвоздь ит.п.), прикрепив к чему-н., повесить; навешать (просто- 
речн.)’ (Ушаков П, 311), диал. навёсить ‘отвесить на весах несколько 
раз; (в горн. деле) отвесить, свесить на весах; свесить, выпустить усту- 
пом, навесом; наговорить в глаза много обидного (вят.\” (Дальз П, 
1018), то же и ‘наложить воз сена, соломы с напуском’ (чкалов.), ‘укра- 
сить подвешенными игрушками’ (арх.). ‘поставить в печь, на плиту’ 
(донск., перм., олон), ‘сварить, состряпать’ (олон.), навёсить губы ‘сде- 
лать недовольное лицо, надуть губы’ (ряз.) (Филин 19, 162-163), укр. 
навсити ‘навесить’ (Гринченко П, 471), ‘повесить, надеть, прикрепив к 
чему-л.’(Словн. укр. мови У, 35), блр. навёсщць ‘навесить’ (Блр.-русск. 
466). 

Сложение *па (см.) и гл. *уё5иИ! (см.). 

*пауё$ НИ (5е): болг. навестЯ ‘навестить, посетить’ (Бернштейн), макед. 
навести ‘намекнуть; предсказать” (Кон. Г, 435; И-С), ст.-сербохорв. 
памезИи, памзИи, пауезИи аппипслаге, $1ег1Ясаге, едосеге (1275, 1466), 
(Ма#игате 1, 725), сербохорв. пахйёз;!и!, пауцезйт ‘сообщить, объявить; 
огласить; сказать, растолковать; доложить, направить, научить; вы- 
звать, пригласить кого-л. сделать что-л.', л.зе (КТА УП, 738-740), навё- 
стити, навестим, екав. нави}естити, навшестим то же и ‘указать, за- 
метить, предуведомить’, н.се ‘явиться (к священнику леред венчанием 
для оглашения); показаться; (диал.) научиться’ (РСА ХШ, 449-450), ди- 
ал. памуй, пабии ‘сообщить, объявить’ (Нгазе-битипом Т, 643), 
пайяй, памзйт ‘огласить (в церкви предстоящее венчание)’ 
(М.Ре!с-—С.ВабШа. КебсшКк Бабкю! Випеуаса 187), словен. пауезИи ‘объя- 
вить; уведомить” (Р]е". 1, 677), ст.-чеш. паи ‘посетить’ (только 1 слу- 
чай — 51.5К1 У, 164, шпетапп ИП, 644), др.-русск. назЪстити ‘навестить 
кого-л.’ {1485 — Симеон.лет., 270), ‘известить кого-л.’ (Рим. имп.д. 1, 
1284. 1594 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв., 10, 31), русск. навестить (разгов.) 
‘посетить кого-н., зайти к кому-н. в гости’ (Ушаков ПН, 312; Дальз И, 
1019), укр. навстити ‘проведать кого-, что-н.’ (Словн.укр. мови У, 35). 

Глагол с основой на -!-, производный от сущ-ного *пауёяь (см.), 
или сложение *па (см.) с гл. *уёз ИИ (см.). 

*пауё$фь: сербохорв. мауйе5! ж. аппипс1апо (только в словаре Стулли, КУА 
УП, 738), че. пауё5г', -1 ж. ‘знак, сигнал’ (Кои УТ, 1335), ст.-чеш. пау651, 
-{ ж. ‘посылка’, ргает1$за (МагК.102. 81, апртапп П, 639), слвц. мауе$Г, 
-й ‘(книжн., редк.) предзнаменование, знамение; (спец.) знак., обозна- 
чение, сигнал (гл.обр., на транспорте)’ ($57 П, 302), русск. диал. на- 
весть, -и ж. ‘нечаянность, неожиданность, внезапный случай’ (пск., 
твер., Даль? П, 391; Филин 19, 161), также в качестве наречия ‘внезап- 
но, нечаянно, нежданно’ (там же). 

Махек считал чепг. пауб5Г, пауё;я собственно чешским и очень 
поздним образованием (моложе, чем ст.-чеш. пауёзне, см. *пауёяь}е), 
см. МасВекК? 391. Но существование сербохорв. и русского соответствий 
позволяет счесть чешскую лексему (в значении ‘знак, сигнал”) продол- 
жением праслав. *пауё;1ь. Это последнее, вероятно, — производное 
с суф. -гь от гл. *паубаёи (см.) или *пауёааи (см.), ср. однокоренные 
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и с тем же суффиксом *уёяь (см.), *роуёяь (см.). Производными от 
*пауёяь могут быть *пауёяье (см.) и *паубёуии (см.). 

*пауб$(ье: ст.-чеш. пауёсе, -е ср. ‘знак, сигнал; знамение, предзнамено- 
вание (от сверхъестественной силы); (о будущем), предсказание, пред- 
вестие’ (51651 3, 332), чеш. пауё$И ‘знак, сигнал; извещение, сообщение’ 
(Кой П, 91), слвц. пауезне, 41а ‘(книжн., редк.) знак, предвестье; (юрид.) 
официальное извещение” ($5 Ц, 302), пауе$ие ‘знамение (об имеющем 
случиться); сообщение” (К41а1 937), ст.-блр. навестье ‘сигнал’ (ПС 17, 
Скарына 1, 342). 

Махек считал чеш. пауё5й собственно чешским производным от 
уё1ь, см. МасВек? 391. Однако наличие соответствующей лексемы 
в блр. языке (см. выше материал) позволяет предполагать праслав. 
древность этого образования. *пауёяь]е — вероятно, производное с суф. 
-ые от *пауёяь (см.) или (что представляется менее вероятным) от 
*пауё5 ии (см.). 

*пауё$ъ/*пау65а/*пауёзь: болг. навёс ‘крыша на опорах; навес; хлев’ 
(БТР: ”рус.”'!), навБсъ ‘обморок’ (Геров Ш, 131), диал. навес ‘укрытие, 
навес’ (Д.Евстатиева. С.Тръстеник, Плевенско БД УТ, 195; ихтим., 
М.Младенов БД Ш, 110), ‘постройка, открытая со всех сторон, имею- 
щая только крышу’ (с. Баница, Врачанско, дип. работа, Архив Софий- 
ского университета), навёс ‘укрытие, навес для хозяйственных орудий’ 
(Вакарелски. Етнография 300), макед. навес ‘навес (для скота)’ (И-С), 
чеш. редк. пауёу ‘что-л. навешенное’, польск. памлаз ‘то, что свисает, 
лежит наклонно; (стар., переносн.) случай, жребий, удача; (диал.) часть 
крыши, выступающая над стеной’ (\Маг$2. Ш, 202), др.-русск. навЪсъ 
‘навес (у строений, пристроек)’ (Посольство Звенигородского 272, 
1596 г. и др.)}, ‘крытое торговое место’ (Псков.п. кн., 60, 1587 г.), ‘бал- 
дахин’ (Посольство Васильчикова, 87. 1594 г.), ‘занавес, завеса’ (Спа- 
фарий. Китай, 246. 1678 г.), ‘что-либо нависающее, выдающаяся кром- 
ка’(Якут.а., карт. 1, № 1, сст. 721. 1640 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв., 10, 29), 
русск. навёс ‘кровля на столбах или иных опорах для защиты какого-н. 
места от солнца или непогоды; выступающая часть чего-н. наклонно- 
го, то, что нависает сверху’ (Ушаков П, 311), диал. навёс ‘выступающая 
за линию стены нижняя часть крыши’ (арх., волог., калуж., Бу- 
рят.АССР), ‘крыша двора, сарая’ (калуж., перм.), ‘передняя верхняя 
часть двухэтажного амбара, выступающая вперед над дверями’ (во- 
лог.), (мн.) ‘украшения на карнизе фасада дома’ (сев.-двинск.), ‘гале- 
рея, балкон’ (арх.), ‘настил из жердей наверху сарая, под крышей, для 
сена’ (ряз.), ‘холодное строение из досок” (арх., терск.), ‘оконный на- 
личник’” (арх.), ‘передняя узкая стена дома’ (казаки-некрасовцы), ‘двер- 
ная петля, навеска’ (вят., новосиб., арх., перм., пенз., урал., сиб.), (мн.) 
‘выступающие с боков крылья, грядки саней’ (терск.), ‘руль-бревно, 
большое, как весло, на корме, иногда изогнутое’ (нижегор.), ‘ремни с 
кистями на шлее у пристяжных лошадей’ (волог.), ‘свисающие части 
волосяного покрова лошади - грива, челка, хвост’ (урал., волог.), ‘кро- 
на дерева’ (южн.-урал.) (Филин 19, 159-160; см. также Сл. Среднего 
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Урала Н, 159), ‘балдахин, нарядный шатер’ (Дальз ЦП, 1018), ‘снег на 
крыше дома’ (арх.), ‘помещение для хранения зерна’ (арх.) (Картотека 
СТЭ), ‘потолок, настил над хлевами во дворе для хозяйственного ин- 
вентаря’, (мн.) ‘наличники, у окон’ (Ярославский областной словарь 6, 
85), ‘шарнир’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 311), укр. навК ‘кров- 
ля на столбах или других опорах для защиты от непогоды, солнца и 
т.п.; то, что нависает над чем-нибудь’ (Словн. укр. мови У, 34), диал. 
навёс, навес ‘пристройка для сельскохозяйственного инвентаря, дров’ 
(П.С.Лисенко. Словник полських говорйв 131), блр. диал. навёс ‘кры- 
ша, на четырех опорах’ (Сцяшковч. Грод. 299; см. также Турауски 
слоунк 3, 113; Н.Д.Корень, М.С.Шушкевич. Полесская строительная 
терминология (хата и хозяйственные постройки). — Лексика Полесья 
143; Бялькев1ч. Мамл. 273), ‘навес; подмытый берег реки’ 
(Слоун.пауночн.-заход. Беларус: 3, 123—124); 

др.-русск. навЪса ‘кровля на столбах, навес’ (Кн.пер. Псков. 
Печ.м., 10 об. 1639, СлРЯ Х!-ХУП вв. Ю, 29), русск. диал. навёса ‘зана- 
веска’ (перм.), ‘колпак от оводов’ (олон.) (Филин 19, 160), ‘петля для 
прикрепления двери к косяку’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (М-Н) 58), укр. навгса, -си ‘свесившийся с деревьев и пр. снег” 
(Гринченко П, 470); 

польск. ламз4е$, -ия ‘мокрый снег, падающий в затишье большими 
хлопьями; свешивающийся с ветвей снег’ (\!агз2. Ш, 205), русск. диал. 
навесь, -и ‘нижняя жемчужная часть серег” (пск., твер.), ‘то, что взве- 
шено или что нужно взвесить’ (пск., твер.), ‘рулевое весло на корме 
плотов или небольших судов’ (нижегор., костр., волж. и др.) (Филин 19, 
161; см. также Дальз П, 1019; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 325), ‘снег, покрывающий ветви деревьев толстым 
слоем’ (Ярославский областной словарь 6, 85), ‘хлопья снега на деревь- 
ях’ (Словарь Приамурья 162), ‘нижние, связанные из толстых ниток 
ячейки рыболовной сети’ (Сл. Среднего Урала П, 159), блр. диал. на- 
вясь ‘снег на деревьях’ (Жывое слова 13), навесь ж. ‘иней’ (Слоун. 
цэнтр. Беларус: 1, 236). 

Бессуф. имена -0-, -а- и -{-основ, производные от гл. *пауёу (5е) 
(см.). 

В польском паиле$, -жя чередование гласных в корне является 
следствием смешения с лаи7е$, -и’5!, производным от и4е5 ‘деревня’. 

*пауё$ъКа/*пауёъКъ: чеш. лауёзКа ‘веревочная петля, связывающая 

кнут с кнутовищем”, русск. навёска действ. по гл. навесить-навеши- 
вать; ‘петля, на которую навешивается дверь и др. створки; (хим.) точ- 
но отвешенное количество вещества для химической реакции или хи- 
мического анализа’ (Ушаков П, 311), диал. навёска ‘нижняя часть жем- 
чужных серег” (пск., твер.), ‘вес 1000 штук частиковой рыбы’ (Касп. 
море) (Филин 19, 161), ‘вид женской старинной одежды, передник с ру- 
кавами и спинкой до талии’ (Картотека Словаря рязанской Мещеры), 
укр. нав{ска ‘кусок ткани для завешивания икон или дверей, для отго- 
раживания чего-нибудь’ (Словн. укр. мови \У, 34), блр. диал. навиеска, 
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нависка ‘длинное полотенце, которое вешают на иконы; оконная зана- 
веска’ (А.С.Соколовская. Полесские названия одежды и обуви. - Лек- 
сика Полесья 287); 

словен. пауёзек ‘привеска’ (Р]е!. 1, 677), чеш. пауёзек ‘что-л. наве- 
шенное, подвеска’, в.-луж. памё5к ‘портупея’ (Ра 414). 

Суш-ные с суф. -ъКа/-ъКъ, производные от *пауё5а/*пауёзь (см.) 
или (частично) от гл. *пауёбяи (см.). 

*пауёзьпъ]ь: чеш. л@уёупу ‘висячий’, пауёзпу ‘навесный (о выстреле)’ 
(Типртапп П, 639), русск. навёсный, -ая, -ое прил. к навес, ‘такой, при 
котором снаряды описывая в воздухе дугу, падают сверху (о стрельбе, 
воен.); приделываемый посредством навешивания, такой, что может 
быть навешен (спец.)’ (Ушаков П, 311), навесной (простореч., спец.) 
‘приделываемый посредством навешивания’ (там же), диал. навёсный 
‘выдавшийся над чем-либо, навесившийся’ (Дальз П, 1019), укр. 
нав!сний, -а, -6 ‘нависающий над чем-нибудь; устроенный так, что мо- 
жет подниматься и подвешиваться’ (Словн. укр. мови У, 34), блр. на- 
вясны ‘навесной’ (Блр.-русск. 469). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *пауёуъ/*пауё5за/*паубёзь (см.) 
или *пауёз!! (5е} (см.). Праслав. древность проблематична. 

*пауё&5ай: цслав. нав'6 шатн зизрепдеге (МШозясН 400), болг. навЪииамь ‘на- 
вешать’ (Геров Ш, 131), сербохорв. пауе$ай, пауе$ат сов. и несов. (ВТА 
УП, 745), навешати, екав. навдешати, -ам ‘повесить, обвесить; (экспр.) 
как попало набросать, наложить’ (РСА ХШ, 452), словен. пауё$ай ‘при- 
вешивать” (Р]ег. Т, 677), ст.-чеш. пауё$ёи, -вли ‘увешать; (экспр.) наве- 
шать во множестве” (51651 3, 332), чеш. пауё$ен, {т ‘много повесить” 
(Тапртапп П, 639), пауё$еи, -еЁ то же и п.5е (Кой П,90), слвц. пауе$аг ‘по- 
весить, навесить во множестве’, п.за ‘понавеситься’ (55] ИП, 302), 
польск. памЛеугае ‘навешать’, п.е ‘навешаться вдоволь’ (\/аг$7. Ш, 
205), словин. пау/е$ас ‘поразвесить’ (Катий 119), др.-русск. навешати! 
‘повесить, развесить на чем-л., в каком-л. количестве, навешать” 
(Сим.Послов., 125. ХУП в.), ‘подвесить, приладить на чем-л. на весу’ 
(Заб.Дом.быт. 1, 503. 1687 г.), навЪшати? ‘поднимать вверх, возвы- 
шать’ (Брун.Толк. Псалт., 461. ХУП в. - 1535 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв., 10, 
23), русск. навёшать ‘повесить во множестве; (разгов.) определить вес 
многих предметов; приготовить много порций чего-н. определенного 
веса’ (Ушаков П, 312), диал. навёшать, -аю ‘повесить, подвесить, наве- 
сить’ (перм.), ‘сварить, состряпать”’ (перм.) (Филин 19, 162), укр. на- 
вииати, -аю ‘навешать’ (Гринченко П, 471), блр. навёшаць ‘навешать’ 
(Блр.-русск. 466). 

Приведенный материал объединяет продолжения двух образова- 
ний: итератива-имперфектива с основой на -(/)а- от гл. *пауёуии (см.) 
(с сохранением рефлекса последней -1- основы в производной основе в 
виде /, откуда 5} > $ в конце корня производного глагола) и сложения 
*па (см.) с гл. *у6$аи (см.). 

*пауё5баН/*пауё$ай (5е): сербохорв. пауйёЙан, пауцейат, пауце$ваи, им- 
перф. к лауйезий (только в Словарях Беллы и Стулли, ВТА УП, 740), 
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навёштати (сс), навёштам (се), екав. навшёштати (се}, навидемтам 
(се}, нелитер. навешвати (се}, екав. навиешвати (се) (РСА ХШ, 459), 
диал. пас, пам&боп ‘оповещать, оглашать” (Нгабе-бипипоу1< 1, 
643), словен. пауё5баи ‘извещать, сообщать’ (Ре. 1, 677), русск. наве- 
щать ‘посещать кого-н., заходить к кому-н. в госги’, навещаться 
страд. (Ушаков П, 311), диал. навещать: навещать корову ‘ходить в 
хлев к только что отелившейся корове с углями на сковороде, посы- 
панными ладаном и пахучими травами, и произносить заклинания” 
(новг.), ‘говорить кому-, чему-либо’ (семипалат.) (Филин 19, 163), ‘опо- 
вещать’ (Сл. Среднего Урала П, 159), укр. навицати ‘проведовать ко- 
го-нибудь’ (Словн. укр. мови У, 35); ср. еще производные чеш. 
пау$Гуш, слвц. пауй иг ($57 П, 307); 

сербохорв. навёстати, навестам, екав. нави}ёестати, навшестам 
‘сообщать’ (РСА ХШ, 446). 

Итератив-имперфектив с основой на -а-, производный от *пауё5ий 
(см.). Обычно в производном глаголе сохраняется в виде палатализа- 
ции конечного согласного корня след от -1- (> ]) производящей основы. 
Исключением является сербохорв. форма (см. выше), которая может 
быть поздним новообразованием сербохорв. языка. 

*пауёНИ: русск. навётить ‘наговаривать, наклеветать, взводить напрас- 
лину’(ДальЗ НП, 1019). - Ср. еще производные укр. навипати ‘зайти’ 
(Гринченко П, 471), *пауёгь 1 (см.). 

Сложение *па (см.) и *уёни (см.). Фрагментарность отражения 
*пауё ии в слав. языках компенсируется в отношении его реальности 
большей широтой распространения производного *пауёгь 1 (см.). 

*пау&гые: ст.-чеш. Мау йе ср., местн. назв. (51651 3, 332), чеш. Мауи ср. 
название деревни (перв. ‘место на ветру, на наветренной стороне’, 
Ргоюм5$ Ш, 180-181), слвц. пауе!ме ср. ‘место, обращенное к ветру’ ($$ 
П, 302-303), русск. диал. наветёрье ср. ‘легкий, попутный ветерок, пове- 
терь’ (пск., твер., Даль? П, 1019), навётрие ср. ‘воздух; свежий воздух’ 
(зап., Филин 19, 162), наветерье ‘наветренная сторона’ (пск., там же). 

Сущ-ное с суф. -ые, образованное от предложного сочетания *па 
уёгё. 

*пауётьпъ]ь: чеш. пауё@гпу ‘находящийся на ветру’, слвц. пауеегпу ‘рас- 
положенный против ветра” (55/1 П, 303), в.-луж. папу ‘наветренный’ 
(]аКиБа$ 201), польск. редк. памле!г2пу ‘обращенный к ьетру’ (\Магз2. Ш, 
205), словин. пауе! и! ‘обращенный к ветру’ (ЗусШа УТ, 124), русск. наве:- 
пренный (спец.) ‘находящийся там или обращенный туда, откуда дует 
ветер’ (Ушаков П, 312), навётреный (более употр. в море) ‘находящийся 
на ветре, по направлению ветра выше чего-либо’, навётреная сторона 
предмета ‘обращенная к ветру, та, откуда ветер’ (Даль? П, 1020), укр. на- 
вйтряний ‘обращенный в сторону, откуда дует ветер’ (Словн. укр. мови 
У, 34), блр. навётраны ‘наветренный’ (Блр.-русск. 466). 

Прилаг. с суф. -ьп-, производное от предложного сочетания *па 
уётё. Структура суффикса подверглась преобразованиям в отдельных 
слав. языках. 
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*пауётъ [: цслав. нав’Вттъ ЕтиВоуА\, 1191 ае (М юозсн 400), болг. диал. на- 
вёт ‘клевета’ (П.И.Петков. Еленски речник. - БД \1, 93), ст.-сербо- 
хорв. пау/е!, пауе! шз1Чае (слово встречается в источниках на языке, 
смешанном с цслав. Маигат6 Т, 725), сербохорв. паъ/е! ‘беда, напасть’ 
(ВТА УП, 747), навет, екав. навуе! (устар.) ‘злой умысел; зависть; со- 
блазн; беда, неудача; уговор, совет’ (РСА ХШ, 450), др.-русск. навътъ 
‘наущение’ (Никон.Панд. сл. 36; Дух.митр. Кипр. 1406 г.; Срезневский 
П, 273; см. также СДРЯ У, 131), то же и ‘навет, наговор, клевета’ 
(Сильв.Посл., 33. ХУГв.), мн. ‘тайные враждебные умыслы и действия, 
козни, посягательства’ (Ж.Авр.Смол., 50, ХГУ в. - ХШ в. и др.) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв., 10, 31-32), русск. навёт (книжн., устар.) ‘клевета, ложное 
обвинение’ (Ушаков П 312), диал. навёт ‘порок, худое качество’ (пск. 
Дальз НП, 1019-1020; Филин 19, 161). 

Хотя очевидно присутствие внутриславянских заимствований, 
представляется достаточно вероятной праслав. древность лексемы, 
кот. является бессуф. производным от *пауёии (см.). 

*пауёь П/*пау@ь: русск. диал. навёт ‘плетень (иногда обмазанный 
с одной стороны глиной)’ (алт., Филин 19, 161), наветь ‘крыша на че- 
тырех столбах, без стенок, под которой хранят домашний инвентарь’ 
(забайк., Элиасов 221). 

Этот русский диалектизм явно родствен с русск. диал. повёть 
‘крыша, хлев’и в качестве осколочного реликта образований с этим 
корнем может претендовать на праслав. древность. Впрочем, опреде- 
ление круга продолжений этих образований в слав. языках зависит от 
этимологизации *роуёь (см.). Если принять версию о происхождении 
*роуйь и, соответственно, *пауёгь П/*пауйь от *удаи — см. Моясь 
387, то рефлексом *пауёгь П может быть и сербохорв. диал. навет ‘ку- 
ча снега, сугроб’ (Тупижница, Милошак, РСА ХШ, 450), так что язы- 
ковая база *пауёГгь оказывается шире, чем у родственного *роуйь 
(только в вост.-слав. языках - русск. и блр.). 

*пауёые: цслав. нав тик 1151 ае (Мюзсь ГР 400), др.-русск. навътик 
‘навет, козни’ (Пам. Модест., Срезневский ЦП, 273, СлРЯ ХЬ-ХУП вв., 
10, 32), русск. навётье ‘общее действие, извет, напраслина, наговор, 
клевета и сущность этого наговора, то, что сказано, что наговорено” 
(Дальз Ц, 1019). 

Сущ-ное с суф. -ы/е, производное от *пауёгь | (см.). 

*пауьытКъ: цслав. нав'Втьникъ шяаюг (Мюозсв ГР 400), сербохорв. 
пау]етй ‘задира’ (только в словарях Стулли и Даничича, КУА УП, 4, 
747), наветник, (екав.) навуетник (устар.) то же и ‘советчик; намест- 
ник’(РСА ХШ, 450), др.-русск. навЪтьникъ ‘подстрекатель’ (ФСт 
ХГУ, 6в; СДРЯ У, 131), ‘клеветник’ (Гр.Наз. ХУ в., Срезневский П, 
273), то же (СлРЯ Х|-ХУП вв., 10, 32), русск. диал. (7) навётник ‘кле- 
ветник, наушник, доносчик, облыжный обвинитель’ (Дальз П 1020). 

Название деятеля, производное с суф. -ьи\ъ от *пауёть 1 (см.) или 
*пауё и! (см.). 

*пауьптъ(ь): цслав. навТЬНЪ 11$14ю$0$ (МИЮюзсв Г.Р 400), сербохорв. 
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пау/еап, паудета ‘злостный, злонамеренный’ (ВТА УП, 747: только 
в словаре Стулли; плохо засвидетельствовано), наветан, екав. 
наветан то же (РСА ХШ, 450), русск. (диал.?) навётный ‘к навету от- 
носящийся, клеветной’ (Даль? П, 1020), укр. диал. навитнй ‘захожий, 
чужой, недавно явившийся’ (Канев.у., Верхнеднепр.у., Гринченко НП, 
471). 

Прилаг., с суф. -ьп-, производное от *пауёГЪ / (см.). 

*пауега/*пауе7ъ/*пауехь: словен. пауёга ‘связка; привязанность’ (Ре. [, 
677), словин. п'@92а ‘слой шерсти, выстилающий изнутри рукавицы, 
связанные на спицах’ (ЗусмМа Ш, 197), русск. навяза, -ы м. и ж. ‘назой- 
ливый человек’ (пск., твер., Филин 19, 191; см. также Даль? П, 1020); 

сербохорв. пауе: ‘вышивка’ (только 1 случай, КТА УП, 4, 736), ди- 
ал. навез ‘вышивка, узор; расшитая, вышитая ткань’ (РСА ХШ, 443), 
ст.-чеш. пёуа? ‘небольшой предмет, который носят на шее для колдов- 
ского воздействия (гл.обр., для охраны), амулет” (56$ 3, 325-326; см. 
также ОеБаиег П, 512: “новообразование вместо старого пати? под вли- 
янием гл. пауагай”), чеш. пауаг ‘колдовство, гадание’ (Кой ИП, 89), 
польск. диал. паила2 ‘слой шерсти внутри вязаной рукавицы?’ (\!аг52. Ш, 
203; $4.в\.р. Ш, 276), словин. пйиу/бу? ‘подкладка в перчатке’ ([.огепих. 
Зюмщ7. \/Ъ. [, 698), пщуд2 то же (Гогепиа.. Ротог. 1, 572), пауд2 ‘слой шер- 
сти, выстилающий изнутри рукавицы, связанные на спицах’ (ЗусШша Ш, 
197), русск. навяз действ. по знач. гл.; ‘сор, дрянь, которая навязла” 
(Даль? ЦП, 1021); 

др.-русск. навязь ж. ‘перевязь’ (АИ ГУ, 335, 1663 г.; СлРЯ 
Х-ХУП вв. 10, 46), русск. диал. навязь ‘всякая вещь, или часть, привя- 
занная к другой; чулочная навязка, наставка; началка, приставленная 
часть веревки, жерди’ (Дальз П, 1022), ‘ремешок, связывающий час- 
ти цепа’ (орл., курск.), ‘леска, привязываемая к продольнику (рыбо- 
ловному снаряду) вместо оборвавшейся его части’ (КАССР) (Филин 
19, 192), укр. нав’язь ‘навязчивость, привязыванье’ (Гринченко П, 
475). 

Бессуф. имена, производные от гл. *пауегаи (см.). В нек. случаях 
возможно преобразование более ранней структуры с корневым вока- 
лизмом в ступени *о — а (см. выше о ст.-чеш.) под влиянием глагола, ср. 
*паатЪ (см.). 

*пауегай (5е): ст.-слав. навАзАТИ, -жж прообем, аШраге; ебаптеи,, ап- 
песеге ($ир., М!юозясн ЕР 400), навазатн, -влжм ‘привязать, навязать’, 
афаттес Зак; Праге (Зирг., Рагит., 575 19, 285), болг. навяжщ, 
-ешь ‘навязать, перекрутить, привязать, связать’ (Геров Ш, 132), сербо- 
хорв. навёзати, навежем ‘привязать, навязать’ (Карациб), пауёгаи, 
пауё#ёт то же, п.5е (ВТА УП, 736), навёзати, навёжём ‘привязать одно 
за другим; (переносн.) прибавить; обмануть; установить (связи, отно- 
шения)’, н.се ‘привязаться, понавязаться; увязаться за кем-л.; (пере- 
носн.) напасть, навалиться (о болезни); прилепиться, пристать (с прось- 
бами ит.п.); обременить; навязать(ся) (вдоволь)’ (РСА ХШ, 444), диал. 
пауёга!, пауё%еп ‘привязать’ (Нгаме-—бипипоус [, 642), словен. пауёгаи, 
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-ет ‘привязать, понавязать’, п.зе ‘привязаться’ (Р]е{. Т, 677), диал. 
памДега! ‘привязать’ (Саглеп Кепда-]е* 185), ст.-чеш. пауагай, 
-у@Ёи ‘навязать, привязать; связать (вместе большое количество)’ (5151 
3, 326), чеш. пауагаи, -ат, -И ‘привязать; связать’, п.;е ‘навязать(ся) (до 
устали)” (аивтапп П, 637—638: Кой Н, 89), слвц. памагаг, -ута?е ‘связать; 
надвязать’ ($51 П, 303), в.-луж. паи’)агас ‘привязать’ (Ра 414), н.-луж. 
пау’ё2а$ ‘навязать’, ‘уверять кого в чем’ (с нем.), ‘навязать (во множе- 
стве)’, п.5е ‘наскучить вязанием” (МиКа $. П, 860), ст.-польск. паилегасв 
‘связать (много); сделать узелок, сверток; натянуть струны на музы- 
кальном инструменте’ ($1.ро]$7с2. ХУЕ \., ХУТ, 423), польск. памлагаё 
‘привязать; увязать; навязать, связать’ (\!аг$2. Ш, 203), диал. памлагав 
‘привязать, связать’, м. 5:{е па Коро ‘привязаться, пристать’ (5$1.Р\.р. Ш, 
276), др.-русск. навазати ‘привязать, к чему-л.; навязать на кого-л.’ 
(Изб. 1076, 19; ГА ХИ-ХТУ, 2116 идр., СДРЯ У, 132), навязати то жеи 
‘украсить, прикрепив какое-л. украшение” (Заб.Мат. 1, 90. 1684), ‘свя- 
зать, увязать’ (ДАИ У, 427. 1669 г.), ‘(переносн.) обременить чем-л. на- 
сильно’(ДАИ У!, 293, 1680 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв., 10, 46; см. также 
Творогов 85), русск. навязать, -яжу ‘намотав, прикрепить, завязать; 
прогзвести какое-н. количество вязаных изделий; (переносн.) заста- 
вить кого-н. принять что-н., обременить кого-н. чем-н. против воли’, 
навязаться, -жусь ‘обременить кого-н. собою; напроситься на что-н.; 
добиться чего-н. навязчивым поведением” (Уипгаков П, 319), диал. навя- 
зать, -вяжешь ‘привязать кого-либо’ (новг., твер., ленингр., Лит., 
Латв., Эст.), ‘привязать (скотину) недалеко от дома’ (яросл.), ‘завязать 
во что-либо’ (перм., пск.), метлу навязёть ‘отказать в чем-либо’ 
(влад.), навязаться ‘явиться, появиться некстати’ (пск.) (Филин 19, 
192), укр. нав’язати, -жу ‘навязать, связать; привязать’ (Гринченко П, 
474), ст.-блр. навязати ‘связать’ (ДЗ 26, Скарына 1, 344), блр. навязаць 
‘навязать; привязать, взять на прикол’ (Блр.-русск. 468), диал. навязаць 
‘привязать’ (Сцяшков!ч. Грод. 300), нав’язаць ‘связать’ (Турауски 
слоушк 3, 117), навязаица ‘напроситься’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус 3, 127). 

В семантике приведенных глаголов представлены случаи кальки- 
рования немецкой лексики (см., например, н.-луж.). 

Сложение *па (см.) и гл. *уеган (см.). 

*пауе72п0Н: словен. пауёги ‘(переносн.) навязать” (Р]е!. [, 677), чеш. 
пауа2поий, паутпоий ‘застрять’ (Фипетапп П, 638), в.-луж. паиуагпус 
‘привязать, связать’ (РЕа 414), ст.-польск. памегпас ‘застрять в боль- 
шом количестве’ ($1.ро]$7с7. ХУГ \., ХУГ, 423), др.-русск. навязнути 
‘застряв, увязнув, набраться в каком-л. количестве’ (Цветник, 153 об. 
ХУП в. СлРЯ Х1-ХУП вв. 10, 46), русск. навязнуть ‘застряв, накопить- 
ся’ (Ушаков П, 319; см. также Даль? П, 1021), укр. нав’Язнути ‘'прилип- 
нуть, застрять; (переносн., разгов.), пристать, прицепиться к кому-ни- 
будь’ (Словн. укр. мови У, 45), блр. невязнуть: - зла у зубах ‘навязло в 
зубах’ (Блр.-русск. 469). 

Сложение *нпа (см.) и гл. *уезпон (см.). 
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*пауе2: болг. навеза (Георгиев БЕРТ, 128; ср. Геров Ш, 132: навязж, -ешь 
‘вьишить, связать, сплести’), макед. навезе ‘вышить, навышивать; (пе- 
реносн., разгов.) наплести вздор’ (И-С), сербохорв. навёсти, -вёзём 
‘вышить’ (Караций), пауё5й, пауё2ёт ‘вышить, расшить; украсить’, п.е, 
в особом значении в Лике: \Уеб озат дапа да $е К!5а пауе2{а 1 шКаКо се Да 
ргезвапе (7.Вордапоу!с) (ВТА УП, 736), навёсти, навести, навёзём ‘укра- 
сить вышивкой, вышить; украсить металлическими украшениями, дра- 
гоценными камнями; украсить; красиво написать; (переносн.) красиво, 
цветисто выразиться, нарассказать”’, н.се ‘много навышивать; (пере- 
носн.) взяться за руки, схватиться; получиться вышиванием; (пере- 
носн.) наброситься’ (РСА ХШ, 447), диал. навезё ‘вышить’ (1.Динив. 
Речник тимочког говора 154), пауг5!. -е26т ‘сделать вышивку’ 
(М.Ре!б-С.Вабща. Кезшк Басюв Вип]еуаса 187), словин. лау{2с ‘связать’ 
(Ватий 119), нас ‘навязать, сплести; сделать подкладку, подбить пер- 
чатки’, л.5а ‘навязать вдоволь’ (Г.огепия. Ротог. Ш, 2, 978), пау/5с (5а} то 
же ([.огепих. Зюут2. \Ъ. П, 1312), русск. диал. навязти, -зёшь, гов. о вя- 
зеньи: навязти сетей (Даль? ЦП, 391), навязть, -вязу, -вязёшь ‘вязаным 
наготовить в каком-либо количестве’ (ряз., Филин 19, 192), навёзть, 
-зу ‘связать что-л. в каком-л. количестве’ (Деулинский словарь 308), 
навезти ‘навязать (пятку у носка)’ (Картотека Словаря рязанской Ме- 
щерь). 

Сложение *па (см.) и ГЛ. *уе2и (см.). 

*пауетъКа/*пауехъКъ: ст.-польск. памла2ка ‘силки, путы’ ($1.ро|$7с?. 
ХУ! \., ХУ, 410), польск. паулаг2ка ‘связка; перевязь, повязка, поясок; 
(редк.) вознаграждение; (редк., переносн.) добавка; (охотн.) силок’ 
(\аг$2. Ш, 203), диал. памла2Ка ‘связка, вязанка, пучок (напр., соломы)’ 
(51.2\.р. Ш, 276), словин. п'ауд2Ка ‘подкладочка’ (бусша Ш, 197), русск. 
навязка действие по глаг. навязать (Ушаков П, 319), ‘на(д)вязанная, 
началенная, либо надвязанная чулочною работою часть; наставка, при- 
ставка’ (Дальз П, 1021), ст.-укр. навязка ‘штраф за оскорбление’ 
(ХУГ в., Картотека словаря Тимченко), ст.-блр. навязка ‘штраф, де- 
нежная подать’ (КЛ 126, Скарына 1, 344), блр. диал. нав{зка, нав(ска, 
навяска ‘нитка, которую повязывают на поврежденную конечность че- 
ловека или скотины для лечения (по поверьям)’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 3, 124); 

сербохорв. навезак, -веска `привязанная нить’ Пат адпехит 
(Караций; см. также КУА УЦ, 736: патегак, патезка то же), навезак, 
-еска ‘то, что привязано к чему-л. (обычно нитка), привеска; прибав- 
ка’(РСА ХШ, 443-444), словен. пауетек ‘привеска; низка, унизанная 
нитка’ (Ре. 1, 677), ст.-чент. паъатек, -2Ка/-2Ки ‘(мед.) связка’, Пратеп- 
(ип? ([6К За! М 599), в.-луж. паиуа2к ‘привязанная часть” (Ра 414), 
польск. паилагек, -2Ки ‘начало, зачаток, завязь’ (\!аг$2. Ш, 203), русск. 
диал. навязок ‘навязка, наставка, вся надвязанная вещь’ (Даль? ИП, 
391). 

Вероятны межславянские заимствования (ср. укр., блр. и польск. 
материал). 
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Сущ-ные с суф. -ъКа/-ъКъ, производные от *пауега/*пауегъ (см.) 
и от гл. *пауегаи (см.). 

*пау!4а/*пауАъ/*пау!4ь: русск. диал. навида ‘посещение роженицы род- 
ными и знакомыми’ (твер., пск., смол. и др. Филин 19, 166; см. также 
Даль? П, 1006: навида, навиды, правильнее наведы); 

русск. диал. навид, -а (фольк.) ‘смертельная рана’ (олон., север. 
Филин 19, 166); по мнению О.Н.Трубачева (устно), значение ‘смертель- 
ная рана’ может базироваться на первичном ‘посещение’ соответст- 
венно развитию глагольной семантики ‘посещать’ — ‘карать’: ср. нем. 
5исйеп, Безисйеп, аибисйеп и 5еисйе ‘эпидемия’, а также русск. Господь 
посетил горем, Даль? Ш, 351, гостья ‘лихорадка’, там же, 1, 386); ср. 
производное наречие сербохорв. диал. навидом ‘во всю ширь’ (РСА 
ХШ, 455); 

русск. диал. навиды мн. ‘осмотр покупаемого товара до покупки’ 
(пск.), ‘смотрины невесты?’ (пск.) (Филин 19, 167; Даль? П, 1006); 

блр. нав{0зь ж. ‘завеса’ (Янкова 200). 

Хотя русск. диал. навида, действительно, может быть вторичным 
(или даже неверной записью) - ср. *паубаъ, представляется возможной 
реконструкция праслав. бессуф. имен с различным парадигматическим 
оформлением, производных от гл. *пау@ёи (см.), *памааи (см. 
*па4 (ран). 

*пау ЧЕН (5е): болг. навйдя ‘навестить’ (БТР; ср. Геров Ш, 124: навйдж, 
-ешь ‘навестить, посетить’), макед. навиди ‘посетить, зайти’ (Кон. [, 
435; И-С), сербохорв. навидети се, -дим се (вост.), навидити се, -дим се 
(зап.), навидуети се, -дим се ‘уживаться, ладить’ (КарациВ), пау4рен, 
пат ‘любить; ненавидеть, завидовать’, п.5е (ВТА УП, 737), навиде- 
ти, (екав.) навид/уети, -дим, диал. (экав. и екав.) навидити, (екав.) на- 
вибети ‘ненавидеть, завидовать; любить, ладить’, н.се ‘ненавидеть 
друг друга, не выносить; жить в согласии, ладить друг с другом’ (РСА 
ХШ, 455), ст.-чеш. памаёи, -м2и ‘ревновать, ненавидеть, завидовать; 
любить’ ($1<$1, 3, 333; СеБаиег П, 514), чеш. лаяаёи ‘любить, ладить’ 
(апртапп П, 639; Кой П,91), слвц. пауег, { ‘любить’ (551 П, 303), 
в.-луж. паила?ес ‘посещать’ (Ри 414), ст.-польск. паил4лес ‘любить’ 
($1.51ро!. \, 124), то же и ‘ревновать, завидовать’ ($1.ро|$2с7. ХУГ \., 
ХУТ, 410), польск. паилалес ‘любить’ (\Магз2. Ш, 203), др.-русск. на- 
видЪти ‘навестить, посетить, чтобы увидеть; повидать’ (Климент 
Смолят., 114. ХУ в. - ХПИ в.) ‘наблюдать (7)’(Куранты>?, 35. 1643 г.), 
‘глядеть на кого-л., испытывая чувство приязни, расположения, удо- 
вольствия; быть расположенным к кому-л., любить кого-л.’ (ДАИ УТ, 
297. 1674 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв., 10, 33-34), русск. диал. навидеть: н. его 
не могу ‘ненавижу’ (вят., Дальз П, 1006), то же и (фольк.) ‘любить’ 
(новг., волог., том., Филин 19, 166; см. также Словарь русских старо- 
жильческих говоров средней части бассейна р. Оби, т. 2, 166), ‘хорошо 
относиться к кому-л., любить’ (Ярославский областной словарь 6, 85), 
навидеться (с кем) ‘свидеться, повидаться’ (пск., Даль3 П, 1006), то же 
и ‘наглядеться, насмотреться всего’ (костр., Филин 19, 166), ст.-укр. на- 
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видити ‘посещать, надзирать’ (П.Бллецький-Носенко. Словник ук- 
ра1нсько! мови. Ки, 1966, 234), укр. навидити, -джу ‘насмотреть, усмо- 
треть’ (Гринченко П, 469), навид!ти, -джу ‘любить’ (там же), диал. на- 
видити ‘замечать’ (Словн. укр. мови У, 30), навидйти ‘любить, ува- 
жать’ (там же), навид!тися ‘любить друг друга’ (там же), ‘насмотреть- 
ся’(там же), навид’ти ‘уважать’ (Областной словарь буковинских го- 
воров 443), навидити ‘ладить друг с другом’ (Онишкевич. Словник 
бойквського д1алекту 5), блр. диал. навОзець ‘любить, уважать’ (Ян- 
кова 200). 

Сложение *па (см.) и гл. *т@ви (см.). Явления энантиосемии (см. 
материал сербохорв., чети., польск., русск. языков) авторы КТА объяс- 
няли производностью глагола от древнего утраченного пауз (а), семан- 
тика которого ‘видение, внимание’ могла дать в производном глаголе 
основание для противоположных направлений развития, см. КТА УП, 
737 (паяще!). Представляется, однако, что посредничество имени сущ- 
-ного необязательно, подобное развитие вероятно и в собственно гла- 
гольной семантике; кроме того, возможно влияние семантики глагола 
с отрицанием -— *пепауга@и (см.). Ср. мнение В.Махека о первичности 
значения ‘ревновать’, на основе которого могло развиться как ‘лю- 
бить’, так и ‘ненавидеть’; на- указывает на отношение к предмету, см. 
Маспек? 391-392. 

*пау!14()ай (5е): болг. диал. навидам ‘навещать’ (родоп., Стойчев БД Н, 
213), сербохорв. навибати се, навирам се ‘видеться, встречаться’ (РСА 
ХШ, 455), чеш. па аи, -ат ‘рассматривать, посещать’ (ФТапртапп П, 
639), польск. редк. пам Агас ‘навещать’ (\!аг$2. Ш, 203), русск. диал. на- 
вижать, -4ю ‘снабжать, ублаготворять’ (олон.), ‘навещать’ (арх.) (Фи- 
лин 19, 167). 

Итератив-имперфектив с основой на -а-, производный от гл. *пау!- 
Аёи (см.). Смягчение конечного корневого согласного (4/) отражает со- 
хранение рефлекса -/- — показателя основы наст. времени, соответству- 
ющей инфинитиву *пау ви. 

*памаРь: сербохорв. диал. навил ‘навильник’ (РСА ХШ, 461). —- Возмож- 
но, сюда же как производное др.-русск. Навилев (посадский человек, 
1625 г., Зарайск, Веселовский. Ономастикон 211). 

Производное с преф. *па- (см. *па) и суффиксом основы -/ь от 
*у1 а (см.). Ср. *пауаГэка (см.), *пауье (см.). 

*пау!9]ъКа/* па] ъКъ/*пау 4 РьКъ: болг. навйлка ‘количество сена, ко- 
торое можно взять на вилы, навильник” (Геров Ш, 124), диал. навилка 
то же (Георгиев БЕР 1, 147), слвц. диал. пауИКа, пауека ‘охапка сена’ 
(ТареаК. Сетр/. 524); 

сербохорв. диал. пауНак, пауИкКа ‘навильник (охапка сена, которую 
можно взять на вилы)’ (Винковец, КУА УП, 742), навилак (навилак), 
-йлка то же (Оток, Варош, Винковцы, РСА ХШ, 460), пауйай то же 
(ЗКоК), русск. диал. навйлок, -лка ‘рукоятка вил’ (моск.), ‘охапка сена, 
соломы, поддетая на вилы’ (моск.) (Филин 19, 167), ‘рукоятка вил’ 
(Словарь русских донских говоров 2,153), укр. навилок, -лка ‘количест- 
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во сена, поднятое на вилах’ (Гринченко П, 469; Словн.укр. мови М, 31: 
диал.); вероятно, сюда же сербохорв. Маугосг, МауЙаса мн., село в Бос- 
нии (КУА УП, 742); 

болг. диал. навил’ок ‘небольшая куча сена’ (софийск., Божкова БД 
Г, 255), ‘охапка сена, которую можно поднять за один раз на вилах?” (са- 
моков., Шалкарев-Близнев БД Ш, 245; ихтим., М.Младенов БД Ш, 
110), навйлек то же (Кънчсв. Пирдопско. БДУ, 120; Кр.Стойчев. Те- 
тевенски говор. — СбНУ ХХХ 177), ньвйл’ък то же (Ст.Ковачев. Тро- 
янският говор. БД ТУ, 216; Н.Ковачев. Севлиевско. БД У, 32; П.И.Пет- 
ков. Еленски речник. БД УЦ, 96; М.Младенов. Говорът на Ново Село, 
Видинско 255), сербохорв. навиъак, навиъка ‘небольшая копна, куча 
сена’ (Карацив), пауЦак, наука ‘количество сена (или соломы), кото- 
рое можно поднять на вилах в один раз’ (в словарях Вука, Стулли; упо- 
требляется в Шаптиновце, у венг. хорватов. КУА УП, 742), навиъак, 
-й/»ка то же и ‘небольшая копна сена, соломы и т.п.; величина чего-л., 
похожего на охапку сена (обычно о пышных волосах, бороде)’ (РСА 
ХШ, 461), диал. навиъак ‘сено, сложенное в копну’ (Е.Миловановир. 
Прилог познаваьа лексике Златибора 42), ‘небольшая вязанка’ 
(М.Ми]атовив. Прилог познаваьа лексике српских говора 163), ‘куча 
скошенной кормовой травы, копна’ (М.Букумирий. Из ратарске лекси- 
ке Гораждевца 59), пау!ак, -Шка ‘куча сена, соломы (которая ъахваты- 
вается в один раз вилами)’ (М.Ре16-С.Ваба. КебиК Бабк Вип]еуаса, 
187). 

Префиксально-суффиксальные производные - с преф. па- (см. 
*па) и суф. -ъ(-/-ьк- - от сущ-ного *у а (мн.ср.) (см.) 

Палатальность основы в структуре *пау:аГ ькъ (и переднеязычная 
огласовка суффикса), вероятно, вторичны (см. *пам@Гь), так что пра- 
славянскую древность можно достаточно уверенно предполагать лишь 
для *памаГъка/*памаГькъ. 

*пауье: сербохорв. науйе ср. ‘охапка сена, которую можно поднять на 
вилах за один раз’ (только в словаре Стулли и у одного автора, ВТА УП, 
742), диал. навиле то же (РСА ХШ, 461), чеш. диал. паз АЙ (Бпо]а) ‘ко- 
личество, которое можно за один раз набрать на вилы’ (Вапо$.$юу. 
225), слвц. нау @!е ‘количество, которое можно поднять на вилах” (55}] 
П, 303), п. (5епа) ‘полный груз сена на вилах’ (Ка! 371; см. также 
Лтатапп П, 640: нау), диал. пауГ Га, паяаГе! ср. ‘охапка сена на ви- 
лах’(Мае] К. Моуорбгад. 106; см. также Мае]&к. Уусподопоуовгаа. 336: 
наугаАГа), пауапа то же (Опоу$Ку. Сетег. 198—199), русск. диал. навилье 
‘охапка сена, соломы и т.п., поддетая на вилы; рукоятка вил’ (Ярослав- 
ский областной словарь 6, 85). 

Сущеное, образованное с помощью преф. па- (см. *па) и суф. -ые 
от *у Ша (см.). Ср. однокоренные *пауИьКа/*пама!ьКъ, *памаГь 
(см.). 

*пау!9]ьпКъ: русск. диал. навильник сена ‘свитая вязанка, кита, вьючная 
китина’ (донск., Дальз ПИ, 1006), ‘рукоятка вил’ (донск., ряз., моск.), 
(мн.) ‘железные наконечники деревянных вил’ (сев.-двинск.), ‘вершина 
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сгога’ (новосиб.) (Филин 19, 167), ‘рукоятка вил; металлическая часть 
вил’ (Ярославский областной словарь 6, 85), ‘количество сена, подни- 
маемое на вилах за один раз’ (забайк., Элиасов 221; см. также Сл. 
русск. говоров Новосиб.обл. 312), ‘то, что наддето вилами’ (Иркутский 
областной словарь П, 37), ‘полочка в доме для хранения вилок’ (Живая 
речь когьских поморов 89), укр. навйльник ‘количество сена, поднятое 
на вилах’ (Гринченко П, 469), то же и ‘рукоятка вил’ (Словн.укр.мови 
У, 31), блр. диал. навльник ‘рукоятка вил’ (Бялькевч. Мапл. 273), ‘ви- 
лы с длинным черенком’ (Янкова 200), ‘количество сена, которое мож- 
но взять на вилы за один раз’ (Турауск! слоувк 3, 113), навалшк то же 
(Дыялектны слоушк Брэстчыны 140). 

Сущ-ное, производное с преф. па- (см. *па) и суф. -ьп\ъ от *у Ша 
(см.). Праслав. древность проблематична. 

**пау! Шьепъ)ь: может быть реконструировано на основании производных, 
являющихся результатом субстантивации: укр. навйльня ‘количество се- 
на, поднятое на вилах’ (Гринченко П, 469), русск. диал. навилень, 
-льня ‘охапка сеча, соломы и т.д., поддетая на вилы’ (донск., краснодар., 
курск., Филин 19, 167), то же и ‘рукоятка вил’ (Словарь русских донских 
говоров 2, 153), навильни мн. ‘вилы’ (курск., Филин 19, 167). Ср. еще 
болг. диал. навилняк ‘куча сена, поднимаемая за один раз на вилах’ 
(Георгиев БЕР Ё 147), нъвилн’ък то же (свищов., Колев БД Ш, 307), 
сербохорв. диал. пауИнак ‘охапка сена и т.п., поднимаемая вила- 
ми за один раз’ (КУА УП, 742; см. также РСА ХШ, 461: навиънак, 
навильак). 

Прилаг., образованное с помощью преф. па- (см. *па) и суф. -ьп- от 
*у1 а (см.). 

*па\ьлъ]ь: макед. диал. навиден, -на видный, стоящий на виду’ (И-С), 
сербохорв. паз! ап, папа ‘противный, ненавистный; ненавидящий; 
завистливый’ (КТА УП, 737), диал. навидан, -дна, -дно ‘завистливый’ 
(РСА ХШ, 454), словен. патаеп ‘завистливый” (Ре. Т, 678). — Ср. произ- 
водное русск. диал. навидница ‘ненавистница’ (арх., пск., Филин 19, 
156). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *пам@@ёи (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*пау1хай (5е): словен. пауШан ‘чуть-чуть загнуть; принудить, склонить; 
убежать’ (Р]ет. Т, 678), русск. диал. навихать ‘вправлять или направлять 
с усилием’ (Дальз П, 1008), ‘натрудить, утомить ходьбой, работой (ру- 
ки, ноги)’ (каз., влад.), ‘свихнуть’ (каз.), ‘поколотить, побить. надавать 
тумаков?’ (костр., влад.) (Филин 19, 169), навихаться ‘натрудиться, на- 
гоматься, устать от тяжелой работы, ходьбы” (пенз., там же), навихать 
(ноги, руки) ‘утомить, привести в болезненное состояние (ноги, 
руки)’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 59), 
блр. диал. навхаць ‘повредить, натрудить (руку)” (Турауск! слоунк 3, 
114). 

Сложение *на (см.} и гл. *ухан (см.). Ср. *пашхпан (см.). 

*пау!хпой: болг. навихнж, -ешь, навЪхнж, -ешь ‘вывихнуть’ (Геров Ш, 
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125, 131), польск. паилсйпас ‘подвывихнуть” (\!агз7. Ш, 203), русск. ди- 
ал. навихнуть ‘вправить или направить с усилием’ (Дальз П, 1008), на- 
вихнуться ‘натолкнуться, наткнуться’ (Там же, Филин 19, 169), укр. на- 
вихнутися ‘наведаться, завернуть куда’ (Гринченко П, 469), навхнуць 
‘подвывихнуть’ (Блр.-русск.? 715), диал. навхнуииа ‘удариться’ 
(Яусесу 70). 

Сложение *па (см.) и *ихпои (см.). Ср. *памхаи (см.). 

*пауЦабь: сербохорв. нави/ач, -ача ‘заводной винт часов; (диал.) колок 
для подтягивания струн в музыкальных инструментах; (диал.) мотови- 
ло; (диал.) ткань, которой обвязывают сустав ноги’ (РСА ХШ, 
457—458), словен. пауйае ‘заводной винт часов’ (Ре. Г, 678), слвц. 
пауЦас ‘устройство, предмет для навивания, накручивания; работник, 
что-л. навивающий, накручивающий?’ (55] П, 303), польск. паи’/ас? ‘ра- 
ботник, навивающий нити на цевки; деталь мюль-машины, направляю- 
щая навивание пряжи’ (\!аг$2. Ш, 205), диал. паи/ас? ‘устройство для 
навивания цевок; клин для остановки навоя’ (В.Еайи5$Ка. Ро]. $. Касюе 
|, 177-178). 

Сущ-ное с агентивно-инструментальным значением, производное 
с суф. -6ь от гл. *пауйаи (см.). 

*пауЦа1о/*пау1уаФю: сербохорв. навй)ало ‘мотовило, инструмент для на- 
матывания пряжи’ (Карациб), паууаю то же (КТА УП, 737), диал. 
навй)ало ‘мотовило; короткая деревянная палочка, которой при нама- 
тывании пряжи поворачивают навой на ткацком станке; место, где на- 
матывается пряжа’ (РСА Х!, 455), словен. пауйо ‘навой в ткацком 
станке’ (Ре. Г, 678), слвц. пауйа@0 ‘инструмент для наматывания’ ($55 
П, 303), в.-луж. паииа ‘инструмент для наматывания’ (РШЫ 414), ст.- 
польск. памуаю ‘орудие для наматывания пряжи’ ($1.ро157с7. ХУ м. 
ХУ1, 424), польск. пажтуа® ‘орудие для наматывания’ (\!аг52. Ш, 205), 
диал. патиа о ‘орудие для наматывания пряжи’ (Еайй$Ка. Ро]. ЯКас- 
ке Т, 178); 

болг. диал. навивёло ‘деревянный инструмент для навивания осно- 
вы на ткацкий станок в начале тканья; деревянный клин для затягива- 
ния и отпускания кросна’ (Т.Стойчев. Родопски речник. БД У, 188), 
сербохорв. диал. навивало ‘приспособление для сгибания деревянных 
обручей’ (Враве, РСА ХШ, 456), ст.-блр. навивало ‘навой’ (ПЦ; 35, 
Скарына 1, 342); ср. еще производные макед. навивалка ‘мотовило” 
(Кон. Г, 435; И-С), русск. диал. навивалка ‘цевка ткацкая; кто навивает 
пряжу’ (пск., твер.) (ДальЗ П, 1006; Филин 19, 165), укр. навивальний 
‘служащий для навивания’ (Словн. укр. мови \, 30), блр. наввальны 
‘навивальный’ (Блр.-русск. 466). 

Название орудия, образованное с помощью суф. -а0 от гл. *па\- 
ла!*памуаи (см.). Формы с интервокальным -у- — более поздние и мо- 
гут быть результатом преобразования первичной формы *пауйаа!о. 

*пауцаКъ: болг. диал. навицак ‘количество сена, которое можно за один 
раз поднять вилами’ (Д.Евстатиева. С.Тръстеник, Плевенско. БД У, 
195; врачан., Хитов БДТХ, 280), словен. пауйак ‘ткацкий челнок” (Ре. 
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|, 678), чеш. пауйак ‘устройство для наматывания’, слвц. пау{ак ‘инст- 
румент для наматывания’ (5$) П, 303), в.-луж. паж/ак ‘навой’ (РаШ 
414), польск. диал. пам’йак ‘вал, на который наматываются нити со сно- 
вальни’ (Вггет. (4ои. П, 345). 

Название орудия, образованное с помощью суф. -Къ от гл. *пауйаи 
(см.). Ср. однокоренные *паупабь (см.), с родственным суффиксом, и 
*паупаа[о (см.). 


В выпуске 507 словарных статей. 


